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    Том 1 Глава 1

    Вечером 27 сентября 2022 года, на окраине города Х, Страна Z, на заднем холме Юлиньской средней школы, город Х.
Луна над головой тайно и скрытно улыбалась.
Лонг
Си, ученица 3-го класса, старшая тройка средней школы Юлиня, стояла в
кленовом лесу с трезубцем на полпути вверх по заднему холму. Ее длинные
мягкие волосы были похожи на чернильный шелк, танцующий с ветерком. Она
прислонилась к стволу самого высокого кленового дерева и, ничего не
сказав, посмотрела сообщение WeChat на своем мобильном телефоне.
Именно поздней осенью кленовые листья были красными, как кровь. И ее сердце тоже кровоточило.
"Как ее брат Ванчуань стал таким? Он все еще ее брат Ванчуань?"
Она
выключила свой мобильник и вернулась грустно, готовая вернуться в
женское общежитие, а потом пожаловаться соседям по комнате.
Кто знает, что даже вода застревает в зубах, когда не везет. Во время прогулки она внезапно упала в яму с "сукном".
Яма
была не очень глубокой. Она покатилась несколько раз, ударилась головой
о что-то твердое и острое, а потом сразу же упала в обморок...
Через
некоторое время, она, наконец, проснулась в темноте и обнаружила, что
ее голова кровоточила, а ее правые глаза были вставлены. Ее плечи,
локти, руки, колени и даже несколько мест на спине были поражены чем-то
твердым, и кровь текла все время.
Пещера была холодной, наполненной гробовой прохладой.
Она почувствовала холод в сердце, поэтому она наклонилась, чтобы встать, пытаясь выбраться из этого ада.
После
нескольких прихрамывающих шагов, она посмотрела на верхнюю часть головы
и увидела слабый свет луны, пронизывающий отверстие.
Клэри
остановился у огромного платинового металлического шкафа, наклонно
вставленного в землю и выглядевшего очень странно. Он был немного похож
на гроб из платины.
"Это действительно гроб?" Длинная Си видела
гробы, сделанные из нефрита, саркофагов, деревянные гробы, но она
никогда не видела гробов, сделанных из металла.
Один конец "гроба"
был инкрустирован белоснежным черепом. А изнутри черепа был огромный,
красный цветок, зловеще красивый. Его лепестки имели теплый рубиновый
блеск, а форма всего цветка была немного похожа на красную розу,
вырезанную из нефрита. У цветка было много лепестков, сложенных в стопку
и перекрывающихся. Визуально было не менее тысячи лепестков.
Один из лепестков розы был окрашен кровью, которая должна была быть кровью с ее головы, когда она только что ударила его здесь.
"Дуду!" Лепестки светились призрачно зеленым.
Что бы это ни было, это было достаточно страшно. Поэтому она впала в панику и убежала.
Сделав несколько шагов, она снова споткнулась о что-то и упала на землю, крайне испугавшись.
Клэри снова попыталась встать, но руки и ноги были настолько слабы, что ей пришлось ползти в дыру на четвереньках.
Ее ладони и колени были разорваны гравием на земле.
Еще больше испугавшись, она услышала позади себя маленький голос: "Капли, капли, капли".
Клэри так испугалась, что больше не осмелилась ни оглядываться, ни двигаться.
Дрожь
и шок отняли у нее много времени, чтобы повернуть назад. Клэри увидела,
что прямоугольная крышка нечетного металлического шкафа похожа на дверь
холодильника, один конец которой все еще соединен со шкафом, а другой
открывается автоматически.
Изнутри поднялись облака белого тумана, который был настолько холодным, что температура в пещере быстро падала.
"Неужели в этом мире действительно есть призраки?"
Она
была так холодна и напугана, что не могла себя контролировать. Она
поднялась, прислонилась к каменной стене, свернулась в шарик и начала
плакать.
Вдруг она вспомнила сюжет сериала, а потом опустилась на
колени к гробу, три раза на колени. Когда ее лоб ударился о гравий, она
почувствовала жало.
Она сложила руки и искренне сказала: "Ты
повелитель Юлина? Я пришел сюда по ошибке, не умышленно оскорбляя тебя и
не крадя твоих сокровищ. Я надеюсь, что Ваше Королевское Высочество
простит и забудет эту ошибку, и отпустит маленькую девочку. Я знаю, что
ошибаюсь, и с сегодняшнего дня я буду сжигать призрачные деньги для тебя
каждую ночь".
Десять тысяч платиновых светильников проникли в белый туман и выстрелили из металлического шкафа.
На мгновение пещера была переполнена переполненным светом, ослепительным.
На краю "гроба" торчала платиновая роботизированная рука.
"Что это, черт возьми, такое? И почему она полностью отличается от того, что она представляла себе!"
Ее
тело дрожало сильнее, а выражение лица уже было неуправляемым. Клэри
огляделась вокруг в поисках места, где можно было бы спрятаться, но
негде было спрятаться.
И снова она заползла на руки и ноги к входу в пещеру.
Позади
нее был гул голоса, который был ясен, полон близости и проникновения.
Звучало так, как будто подросток говорит, но Лонг Си не знал, о чем
именно он говорил.
"Это древний язык страны З"? Разве это не должны быть какие-то архаичные слова, как у Чжи Ху Чже Йе?"
Она была так любопытна, что не могла не оглянуться назад.
Платиновая
роза Джегер высотой около двух метров из "гроба", похожая на Железного
Человека в фильме, только с еще одним объектом в форме египетской
пирамиды Хуфу на верхушке головы.
"Боже мой! Это робот или зверь-машина? Или кто-то управляет Джегером?"
Голова,
руки и ноги этой штуки двигались несколько раз, как будто она тренирует
кости и мышцы. А потом она выпрыгнула из "гроба" и шаг за шагом подошла
к ней.
Длинная Си была слишком напугана, чтобы ползти со слабыми
руками и ногами. Ее зубы болтали, а голос дрожал яростно: "Пожалуйста,
не приходите, пожалуйста, не приходите".
Как будто он не слышал, он шаг за шагом подошел к ней и посмотрел на нее свысока, как на монарха мира.
"ДиДи!"
Два маленьких прямоугольных кусочка доспехов на его лице втянуты в
левую и правую стороны, показывая пару красивых и глубоких глаз.
Ледяно-голубые
глаза, похожие на звезды, были похожи на море, смотрели на нее с
чувством покоя. В его глазах было что-то еще, вроде благодарности?
Через некоторое время он протянул руку робота к Лонг Си.
Клэри посмотрела на него, и ее первым инстинктом было то, что он хотел задушить ее, как муравей, так что она сжималась в ужасе.
Через
секунду рука робота издала странный запах, похожий на анестезию. После
того, как она почувствовала его запах, она потеряла сознание.
Ей потребовалось неизвестное время, чтобы наконец проснуться.
На
ее белом, чистом и красивом лице глаза медленно открывались, а зрачки в
чистом и ограниченном виде были полны смятения и паники.
Она обнаружила себя лежащей на сухом лугу в трезубецком кленовом лесу на полпути к заднему холму.
"Где я? Почему я здесь?" спросила она себя в сердце.
Она
посмотрела на серебряные бриллианты, разбросанные по ночному небу,
похожему на чернила, и моргнула глазами. И тогда она обнаружила, что это
безбрежное, усеянное звездами небо в полночь, глубокое и тихое.
"Эй,
просыпайся". Низкий голос звучал, неземной и ленивый, как будто
владелец голоса был рядом, но и далеко, так что Лонг Си подумал, что это
иллюзия.
Тон голоса звучал немного странно, как будто иностранец
учит китайский язык. Сладкий голос, казалось, имел безграничное
очарование.


    Том 1 Глава 2

    Лонг Кси схватила что-то рядом с ней. Когда она поднесла его близко к глазам, оказалось, что это желтая трава.
Она
чувствовала, как будто ее мозг мгновенно взорвется. Всплыли в памяти
разбитые фрагменты воспоминаний, как будто монохромная пленка, которая
из-за времени казалась треснувшей и расплывчатой.
Она держала голову, дрожала и кусала губу. В конце концов, она не выдержала резкой боли и бесконтрольно пролила слезу.
"Эм..." она рычала и чувствовала, что ее тело будет разорвано на части.
В
это время пара здоровых кожаных рук схватили изогнутое тело Лонг Си и
держали ее в своих руках. На левом запястье были видны высококлассные
часы с бриллиантами.
"Если тебе больно, то кричи". Зачем ты
заставил себя вынести это и подавить свои чувства?" Мощный мужской голос
обернул тело Лонг Си, как волшебство, придавая ей силу.
Лонг Си,
которая два месяца стеснялась своего 18-летия, сломала привычку
заставлять себя терпеть боль и закричала. "Это больно..."
Каждый
из ее нервов был потянут за боль. Она цеплялась за его большие руки
бледными, прилагая все свои силы. Она не знала, жалела ли она его,
потому что память была слишком грустной или реагировала на отрог
момента. В любом случае, она делала это без угрызений совести.
Не зная, сколько времени это заняло, она не могла выдержать такую сильную боль и потеряла сознание.
Большая
стройная рука была отмечена ужасными царапинами, но ее владелец все
равно позволял ей крепко держаться и не пытался отпустить свою хватку.
Он смотрел на испачканное слезами красивое лицо; в темную ночь его
выражение стало расплывчатым.
Через некоторое время Лонг Си пришел в сознание и выглядел гораздо спокойнее, чем сейчас.
Темные облака покрыли Луну, а также звезды, за исключением одинокой звезды, оставшейся на юго-западе неба.
Она села и уставилась на одинокую звезду, как будто видела себя. Она намеренно скрывала свой пессимизм, как обычно.
Кто-то
держал ее. Красивый мальчик около 20 лет имел кожу пшеничного цвета и
трехмерное лицо. У него между бровями появилось чувство гордости. Какая
удивительная фигура у него была!
Это был первый раз, когда Лонг Си был так близок к красивому мужчине, кроме Янь Ванчуаня, который вырос вместе с ней.
Он был мужественным и бесстрашным, отличным от Янь Ванчуаня, который выглядел немного женственно.
У
Янь Ванчуань было лицо, похожее на желе и выглядело деликатно, как
резная слоновая кость. Его молочно-белый цвет кожи выглядел ярким, как
лунный свет, и был гладким, как шелк, нежным и безупречным. Она
выглядела поврежденной прикосновением. Его глаза были яркими, а ресницы -
длинными и плотными, как пернатые веера, которые были более
элегантными, чем глаза красивой женщины. Его прямой нос, красные губы,
стройная фигура, хороший вкус одежды, а также меланхоличный и
благородный темперамент сделали его похожим на Леголаса Гринлифа в
"Властелине колец".
Тем не менее, мужчина перед ней был мощным, исходящая сильная мужская аура, а также слабая опасная аура.
Это
был первый раз, когда взрослый человек обнял ее. Другими словами, за
исключением Янь Ванчуань, это был первый раз, когда противоположный пол
был готов подойти к ней.
Все говорили, что у неё была несчастливая
линия ладони. Ей было суждено жить одной. Ее родители умерли из-за нее.
Люди также говорили, что ее жизнь была тяжелой и принесет несчастье ее
мужу, родителям, детям и родственникам. Даже бабушка, которая любила ее
больше всех, когда-то говорила об этом.
"Тогда почему я не
принесла несчастья тебе? Разве тебе не 82 года? Бабушка, все это
ерунда!" Она не верила, что ее жизнь трудна. Это было суеверие!
"Моя
жизнь тоже тяжелая! Вскоре после того, как я вышла замуж за твоего
деда, он умер. А моя единственная дочь умерла через 20 лет. Ну, это не
так уж и сложно. Я умру с тобой!" В доброй бабушкиной улыбке проявился
намек на бесстрашие.
Лонг Си не знала, приснился ли ей сон! В
конце концов, кто-то другой, кроме бабушки, обнимал её! Она так скучала
по бабушке! Так как она ходила в школу-интернат, которая была полностью
закрыта, она могла ездить домой только каждые выходные, так что она не
видела бабушку несколько дней.
"Эй, ты проснулся", - сказал красавчик. Знакомые слова нежно отзвучали в ее ушах.
"А?" К сожалению, Лонг Кси все еще был в оцепенении.
Лонг Си отследил голос и посмотрел на камень справа от нее. Высокая фигура наклонилась туда.
Фигура подошла к Лонг Си. Его лицо открылось и стало ясным под костром. Это также запечатлелось в голове Лонг Си.
Случайное выражение было обнаружено на его супер-красивом лице.
Его ледяно-голубые глаза были сужены, глубокие, ленивые, но острые, как будто он мог читать ее мысли.
Его
нос был прямым, как горный хребет, и, казалось, был вырезан ножами. Его
губы были слегка сжаты, как будто он собирался издавать опасные
сигналы.
Его решительный очертание челюстей придавало подбородку впечатляющий вид, а шея была похожа на благородного черного лебедя.
Его
ледяно-голубые волосы были причесаны назад, открывая его лоб, что
давало ему господствующий воздух. Конец его волос светился синим светом,
как цвет, когда наступила ночь.
Он был высоким и стройным. Его длинное ветровое пальто с капюшоном цвета Моранди было стильным, что сделало его навязчивым.
Разве длинное ветровое пальто не принадлежало дизайну костюмов Лонг Си?
Она была очарована его внешностью и на время забыла в этом сомневаться.
"Эй, ты в порядке?" Его большая бронзовая рука помахала перед глазами Лонг Си.
Она пришла в себя. "Гм, где я? Почему я здесь? И, простите, кто вы?!"
Столкнувшись
с серией вопросов, голубоглазый мужчина коснулся его головы, в его
глазах проявилась слабая улыбка. Он прошептал несколько нетерпеливым
голосом: "Ты у подножия горы в своей школе. Ты спас меня полтора часа
назад. Ты правда не можешь вспомнить?"
Каким-то образом его спокойный тон намекал на шутку.
Услышав это, Лонг Си был ошеломлен. Через некоторое время она пробормотала: "Правда?"
Взгляд синеглазого невольно упал ей на лицо.
Она
была красива, но ее глаза были самой красивой частью, как чистые
источники, которые давали людям освежающий вкус. На нижней части ее
молочно-белой щеки было родимое пятно в форме бабочки. Он действительно
думал, что оно не было уродливым, но особенным!
У него действительно было ощущение, что его сердце бьется быстро. Что с ним было не так?
Лонг
Кси изо всех сил старалась думать об этом. Однако, она ничего не могла
вспомнить. Она, казалось, потеряла некоторые фрагменты в реке памяти,
что сделало ее немного обеспокоенной. Ее нежное, красивое лицо стало
красным, как два куска яблок, так что люди не могли не хотеть
перекусить.
"Ты Лонг Си? Ты с этой планеты, верно? Эта планета называется Земля?" Он задал серию вопросов.
Она
подняла голову и уставилась на него широко открытыми глазами. Серия
вопросов зашла к ней в голову. "Он действительно знал мое имя? Он
спросил, с этой ли я планеты, это значит?"
В ее сердце поднялась бурная волна шока. "Вы инопланетянин? Откуда ты знаешь мое имя?"
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    "Да, я инопланетянин", ответил голубоглазый.
Длинный Си был безмолвным. Она путешествовала во времени в научно-фантастический фильм? Она думала, что это фильм ужасов.
Ненадолго замолчав, голубоглазый сказал: "Сестра Лонг Кси, спасибо, что спасла меня".
"А? Я тебя спасла? Обладала ли я такой способностью?" Лонг Си был более смущен.
Она пыталась вспомнить, что случилось прошлой ночью, но её память была испорчена, что заставило её почувствовать острую боль.
Из-за
боли слезы на ее глазах также стекали, как чистая родниковая вода, и
падали на ее розовую щеку. Она выглядела как плачущая красавица, что
вызвало жалость к ней.
Голубоглазый мужчина вытянул руку и любезно
сказал: "Здравствуйте, позвольте представиться". Меня зовут МК, от
астероида вдали от Земли, Планета БТ".
MK намеренно показал
искреннюю, невинную и целебную улыбку, которая была очаровательной, как
различные виды цветов, в полном расцвете весной, и была теплой, как
будто она могла растопить снег в высоких горах. Таким образом, Лонг Си
расслабила свою бдительность.
Лонг Си почувствовал, что у MK не было плохих намерений, поэтому она протянула свою маленькую руку и пожала ему большую руку.
Ее мягкую маленькую руку держал его теплый и мощный, что заставляло ее чувствовать себя комфортно и не желая отпускать его.
"Планета БТ"? Он действительно инопланетянин?"
Она неохотно отпустила руку и покраснела от собственного неряшливого поведения.
МК,
похоже, не возражал против этого и сказал: "Я просто впитал в себя всю
твою память, скопировал ее в свой разум и выучил твой язык".
Длинный
Си был шокирован и сказал: "Ты такой потрясающий? Ты не только
впитываешь мою память, но и обладаешь сильной способностью учить язык? У
тебя есть суперспособности?"
"Если ты имела в виду
сверхъестественные силы, то нет, у меня их нет. Я ученый на нашей
планете и уважаю науку, так что я не верю в те вещи, которые не имеют
научной основы. Год назад я открыл пространственно-временной туннель
рядом с нашей планетой. Как говорили земляне из червоточины. Я взял
космический корабль, который изобрел, и вошел в туннель. Кстати,
скорость космического корабля была близка к скорости света. Немного я
ожидал, что провёл год в туннеле и до сих пор не смог пройти через него.
Тоннель был слишком длинным и темным, и казался бесконечным". Он
объяснил это терпеливо.
Длинная Си чувствовала себя так, будто смотрит "Межзвездный"!
"Еда
на космическом корабле закончилась, и я думал, что умру в туннеле. Я не
ожидал, что мой космический корабль внезапно высосет невидимой силой,
пройдет прямо сквозь земную атмосферу и попадет на Землю", - сказал он.
"У него был узкий побег. Как захватывающе!" Лонг Си расширила глаза.
"Вон
тот, который был похож на гроб в вашем воображении, на самом деле, это
одноместный космический корабль, который я изобрел". Его скорость близка
к скорости света, так что я называю его "Скоростной космический
корабль". К счастью, мой космический корабль изготовлен из самого
твердого интеллектуального платинового сплава на нашей планете, и он
имеет совершенную систему защиты и взрывозащищенное оборудование,
поэтому, хотя космический корабль и столкнулся с землей и даже привел к
образованию дыры, он не взорвался", - добавил он.
"Почему вы спроектировали космический корабль как гроб? Это меня до смерти напугало".
"Но
центральная система космического корабля была повреждена. Я не смог
открыть дверь космического корабля. Я был в ловушке в космическом
корабле семь дней и не мог выбраться. К счастью, вы случайно наткнулись
на внешний выключатель моего космического корабля, который представляет
собой цветок скелета, вырезанный из нефрита. Вы случайно включили
выключатель и спасли меня. Спасибо", - сказал он.
Лонг Си
вспомнил, что несколько дней назад они были в классе, и сзади горы
раздался громкий шум. Потом они увидели облако пыли и дыма. Когда сзади
горы были привидения, учителя и ученики подумали, что это паранормальное
явление, и никто не осмелился приехать сюда, чтобы проверить.
"Оказалось,
что это был огромный звук удара его космического корабля о землю!
Значит, я спас его случайно?" Длинный Си кивнул и нарисовал: "Я
полностью верю в твои слова".
На самом деле, Лонг Си сомневался в этом.
Возможно,
это потому, что бабушка Лонг Си была лоточницей, которая продавала
завтрак. Она помогала своей бабушке продавать завтрак с самого детства.
На самом деле, она умела читать мысли людей по их словам и выражениям
лица.
Она могла признать, что его слова были наполовину правдивы и
что даже если бы она, возможно, случайно спасла его, он не собирался
говорить с ней об истинной цели своего прихода на землю, чтобы не
попасть в ненужные неприятности.
Однако она не хотела снимать с него маску, потому что боялась, что он сделает с ней что-нибудь плохое.
Таким образом, она сделала вид, что очень убежден в его словах и скрывал свои эмоции очень хорошо.
Ее
реальная мысль была в том, что: Этот человек по имени МК может быть
высокоразмерным существом с другой планеты. Он может иметь высокий IQ,
но его эквалайзер не был очень высоким. Он плохо умел скрывать свой
внутренний мир, но он этого не знал.
Она понятия не имела, что
инопланетянин МК очень хорошо знал ее идеи. Когда она была в коме, он
установил вспомогательный чип в ее мозг.
У МК не было хорошего
впечатления о людях на Земле, и он думал, что мудрость слабых существ не
стоит того, чтобы упоминать о них, и что научно-технический уровень на
Земле далеко позади их планеты.
Дело не в том, что он не умел скрывать свои эмоции. На самом деле он пренебрег этим.
Земляне
любили проводить эксперименты с белыми мышами, в то время как он
использовал земных людей для проведения экспериментов. Эта девочка была
его первой маленькой белой мышкой.
На самом деле, он не думал, что
его идея была хорошей, и не знал, как он придумал эту злую мысль.
Однако в этот момент он не хотел прикасаться к темной стороне своего
сердца.
"Ты не мог вспомнить это, верно? Это потому, что я удалил
память для тебя. Я хотел проверить, может ли моя способность поглощать
чужие воспоминания и удалять чужие воспоминания работать для земных
людей. Похоже, это полезно. Тогда я верну эту память тебе сейчас", -
сказал МК в плоском тоне, как будто земляне сказали, что сегодня они
ели.
Он положил свою правую ладонь на заднюю сторону головы Лонг
Си и сказал: "Восстановите все воспоминания, которые только что были
удалены".
Лонг Си почувствовал, как ее мозг дрожит.
Когда он
удалил свою ладонь, Лонг Си вдруг вспомнил, что произошло в глубокой
яме, и не мог не задаться вопросом, не кошмар ли это.
Вспоминая
все это, Лонг Си чувствовала себя несчастной. "Обращался ли он со мной
как с объектом эксперимента? Поглотил мою память на некоторое время,
удалил её на некоторое время, а затем восстановил. Я твоя белая мышь?"
Она сердито сказала: "Ты с ума сошел? Убей меня или делай, что хочешь, но не пытайся играть со мной в трюки!"
Он проигнорировал ее гнев, протянул свою длинную, стройную руку, положил ее на плечо и похлопал ее, как бы утешить ее.
"Дорогая,
не сердись. Я ученый, и мне нравится проводить эксперименты. Это просто
моя профессиональная привычка." Он очень хорошо говорил на земном
языке. Его слова были ясны и понятны. На самом деле он пошутил с тоном
земных людей.
Улыбка приподняла углы его рта, довольно похожие на
цветущие маки. Люди знали, что маки ядовиты, но они не могли устоять
перед желанием приблизиться к ним.
Увидев его улыбку, Лонг Си был ошеломлен и даже забыл о своем гневе. Ее сердце билось быстрее.
"Это действительно гроб твоего космического корабля?" Чтобы скрыть свою внутреннюю панику, она намеренно сдвинула тему.
"Да,
я изобрел этот скоростной космический корабль". Люди на нашей планете
называют меня гениальным ученым. Я также самый сильный мозг нашей
планеты, самый сильный мех-контроллер, самый сильный зверь-мастер!" -
сказал он в спокойном тоне, как будто не думал, что то, что он сказал,
удивительно.
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    Голос МК был несравненно ясен, как белый снег на горах.
Его тон
и внешний вид были полны уверенности, что казалось более
привлекательным. Он был похож на человека, у которого был свой ореол, не
так ли?
Его глаза были самыми завораживающими глазами, которые когда-либо видел Лонг Хао.
Длинный Си встретил его взгляд, и ее сердце не могло не дрожать невольно.
Его
глаза были своего рода роковой призыв. Если бы она посмотрела в его
глаза в течение трех секунд, она бы влюбилась в его очарование и не
смогли бы выделиться из него. Его глаза, казалось, магическая сила,
которая может видеть через сердца людей, так что Лонг Си чувствовал, что
она не может скрыть любые мысли перед ними.
"Почему вы сделали
космический корабль в форме гроба? Разве космический корабль не должен
быть похож на НЛО?" Лонг Си спросил любопытно.
"Все корабли нашей
планеты спроектированы в такой форме. Мы называем их "Летающие гробы".
НЛО в форме летающей тарелки - это, вероятно, космический корабль других
планет. Наш космический корабль похож на гроб, что связано с нашим
похоронным обычаем. На нашей планете есть несколько спутников. Среди них
самый большой - спутник №1. Он называется Звездная Гробница, которая
является нашим конечным пунктом назначения. Люди нашей планеты перед
смертью попадут в "Летающие гробы", установят автоматический режим
полета и позволят "Летающим гробам" отнести свои тела в "Звездную
Гробницу", - сказал МК.
"Звездную Гробницу"? Звучит очень поэтично! Твой мех? Та, что платинового цвета? Где она?" спросил Лонг Си.
"О,
моя меха называется MK7. Это седьмое поколение мехов, которое я
изобрел. У нее есть функция "стелс". На самом деле, сейчас она стоит
позади меня, но невооруженным глазом ее не видно", - сказал MK.
"Ну,
извините, у вас есть еда и вода? Моя еда закончилась и я проголодался
несколько дней. Я хочу пить!" МК поцарапал ему голову и сказал неловко.
"Да,
вот ты где." Лонг Кси вытащил из мешка румяна и банку колы. К счастью,
кола была разлита в банку. Если бы это была стеклянная бутылка, она бы
разбилась. Она всегда помогала, даже если этот человек был
инопланетянином.
Более того, этот пришелец был довольно дружелюбен к ней, так что теперь она не боялась.
MK взял еду, а голова его мехов была прямоугольной, показывая красивые, но бледные губы.
Он выпил бутылку колы на одном дыхании и стал глотать рухьямо.
"Еда на вашей планете восхитительна!" сказал МК, который съел последний кусочек мяса и колы.
"Разве твоя еда не такая?" спросила она.
"Мы
часто едим таблетки для сжатого питания, которые применяются для разных
возрастов". Достаточно съедать по одной таблетке в день. Вкус
действительно не очень хороший, но удобный и быстрый", - сказал он.
МК
рыгнул от радости и сказал с улыбкой: "Извини, я просто разозлил тебя".
Так что я выполню волшебный трюк, в качестве небольшой награды для
тебя".
Длинный Си сказал: "А что такого в выполнении фокусов? Я тоже могу это сделать."
МК лениво спросил: "Ты можешь сделать волшебный трюк с изготовлением бабочки?"
"Бабочку?" Длинная Си подсознательно коснулась родинки в форме бабочки на её лице и сказала: "Я не могу это сделать".
"Тебе не нравится это родинка в форме бабочки? На самом деле, я все еще чувствую, что оно очень особенное", - сказал он.
"Ты
смеешься надо мной?" Она была еще злее. На самом деле, она не думала,
что это родимое пятно уродливое, но люди часто высмеивали ее и говорили,
что она уродливое чудовище, поэтому ей действительно не нравилось это
родимое пятно.
"Нет, я правда думаю, что оно особенное". Пойдем, я
покажу тебе свое выступление. Ты готова?" Он сказал с улыбкой. Его
глаза, казалось, сгущали все звезды на небе, из-за чего сердце Лонг Си
пропустило ритм.
Он протянул одну руку и коснулся указательным
пальцем ее родимого пятна. Лонг Си почувствовал, что его рука мокрая и
гладкая, как будто намазал ее кремом с алоэ вера.
Затем он помахал рукой, и на его руке появился пузырь, похожий на футбольный мяч.
Этот пузырь был не бесцветным, а окрашенным в цвет шампанского и прозрачным.
Пузырь устремился в сторону Лонг Си и излучал блеск радуги.
Обычно пузырьки были красивыми, но хрупкими, но когда он приземлился на руку Лонг Си, он не лопнул.
MK слегка прикоснулся пальцем к пузырю. Затем пузырь лопнул, и на руке Лонг Си появился шарф цвета шампанского.
Лонг
Си был поражен. Она умела делать магические трюки и знала много
советов. Тем не менее, она не знала, как МК превратил пузырь в шарф,
несмотря на то, что была так близка к нему.
МК размахивал шелковым шарфом, а потом "превратил" его в розу цвета шампанского.
Роза цвета шампанского была полуоткрытой. Пока МК дул на нее, роза мгновенно расцвела.
МК снова вдохнул на нее. Потом ее лепестки выцвели один за другим.
Длинный
Си не мог не вздыхать: "Хотите ли вы выразить, что цветы расцветают и
исчезают через некоторое время, и что жизнь хрупка?".
МК слегка кивнул. Он, казалось, был очень счастлив, что Long Xi понял философию, выраженную в этой маленькой магии.
Он
дотронулся до волос Лонг Си правой рукой, и на его руке мгновенно
появился черно-синий полосатый узел, который был привязан к ее волосам.
Он положил узел на ее руки и подвинул ее, чтобы закрыть руки.
Затем он дотронулся до ее рук и подал ей знак, чтобы она открыла его.
Длинноногий Си открыл ее руки. Черная бабочка с королевскими синими пятнами вылетела и приземлилась на руку МК.
МК
помахал рукой, и бабочка исчезла. На его запястье появилось
фиолетово-красное пятно в форме бабочки, точно такое же, как и родимое
пятно на лице Long Xi.
Затем пятно постепенно исчезло.
"Это потрясающе!" Лонг Си улыбнулся и спросил: "Как ты это сделал?"
"Посмотри на это." МК вытащил из ниоткуда зеркало и дал Лонг Си взглянуть на её лицо.
Родимое пятно на лице Лонг Си на самом деле исчезло!
Лонг Си была так взволнована, что разрыдалась. Она не могла поверить своим глазам. "У тебя есть сверхъестественные силы?"
"Это подарок на предложение, который я тебе подарил." Голос МК звучал немного застенчиво.
"Спасибо. Большое спасибо! Эй? Ну? Что ты сказал? Подарок с предложением?" Лонг Си был ошеломлён.
"Да! Я хочу жениться на тебе", - сказал МК.
"Ты можешь прояснить это? Не удивляй меня." Она не знала, почему покраснела.
"Ну,
тогда, если говорить прямо, на третий день, когда я оказался в ловушке в
туннеле, я поклялся своим умершим родителям, что кто бы ни спас меня,
если это будет мужчина, я стану его присяжным братом; если это будет
женщина, я женюсь на ней". Ты спас меня, и я хочу жениться на тебе", -
ответил МК.
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    "Это слишком быстро? Я тебя совсем не знаю!" Красивое лицо и стройная фигура Янь Ванчуаня пронзили сердце Лонг Си.
"Я
обещал родителям и никогда не нарушу эту клятву. Люди на нашей планете
очень преданы своим любовникам. В нашей жизни только один супруг. Даже
если супруг умрёт, другой никогда больше не женится. Давайте поменяемся
кольцами." МК держал два кольца цвета шампанского, инкрустированные
огненно-красными бриллиантами. Эти два красных бриллианта были
уникальными бриллиантами BT Planet, чье имя было "сердце вулканов". Это
был драгоценный камень на действующем вулкане планеты BT, и он
существовал только на планете.
Мо Кун изобрел новейшие инструменты
и технологии для разведки и разработки алмазных месторождений. С
помощью этой технологии было получено много драгоценных алмазов. Самым
ценным из них было "сердце вулканов", чье имя дал Мо Кун.
Золото шампанского также было уникальным минералом на планете BT и не существовало на Земле.
Они
были установлены в двух золотых кольцах из шампанского мастером Яном,
лучшим ювелиром планеты BT. Кольцо было полым и имело яркий розовый
узор. Роза была связана с любовью с древних времен. Это был прямой и
открытый способ выразить свою любовь к другим!
Мо Кун положил кольцо побольше на руку Long Xi.
Лонг Си колебался. Принимаешь или отказываешься? Это был вопрос.
У этого пришельца были суперсилы. Если Лонг Хао откажется, он убьёт её?
Лонг Си не хотел умирать в расцвете сил. У неё ещё было много мечтаний!
Мудрец
знает, когда отступать. Нет! Красавица знала, когда отступать! Она
решила временно подчиниться ему и подумать, как уйти отсюда!
Рот
МК образовал прекрасную дугу. Он очень хорошо знал ее мысли в этот
момент, и она думала, что его эмоциональный интеллект не был высок, это
было так смешно!
Когда Лонг Си был в коме, он установил чип в ее сознании, который был вспомогательным чипом смарт-чипа в его голове.
Он приобрел ее память через чип, а также скопировал ее в свой умный чип.
Теперь он мог использовать функцию "Получить идеи" через смарт-чип, чтобы в любой момент узнать, о чем она думала.
Он
также мог в любое время выдавать команды через умный чип, чтобы удалить
или восстановить ее память. и она также может быть иллюзорной в любое
время. Он также мог создавать для нее иллюзии, которые были яркими и
основанными на ее предпочтениях и страхах. Маленькие фокусы только что
были просто иллюзией.
Он знал, что она была очень обеспокоена
родимое пятно на ее лице, поэтому он помог ей устранить его. Тогда она
была бы ему благодарна.
Родимое пятно на ее лице на самом деле
было пигментным пятном. МК мог быстро устранить его, используя свой
специальный крем против орешков, который был куском пирога.
Тем не
менее, было трудно сделать антикремовый крем. Материал был очень
редким, и метод был сложным. MK получил самую лучшую формулу после
многих проб и ошибок. Тогда он вложил много времени и сил, чтобы сделать
маленькую бутылочку крема, которая была очень ценной.
Он также
разработал препараты быстрого заживления, которые могли ускорить обмен
веществ в ране и добиться эффекта быстрого заживления. Рана на лбу Long
Xi была быстро заживлена из-за этого лекарства.
Тем не менее, он не собирался говорить ей правду вообще и просто дать ей думать, что у него есть суперсилы.
Анализируя
ее воспоминания, он обнаружил, что люди, живущие на Земле, имеют особое
поклонение тем, кто обладает сверхспособностями, и он думал, что он
может использовать эту черту.
Он положил кольцо на безымянный палец её правой руки, а она также положила кольцо на безымянный палец его левой руки.
"Мы
обменялись кольцами. На моей планете мы уже пара после этой церемонии."
Он поднял левую руку и сказал, что платиново-золотое кольцо на
безымянном пальце было очень привлекательным.
Длинная Кси
посмотрела вниз на кольцо на безымянном пальце правой руки. Оно было
почти таким же, как и то, что он носил. Но кольцо было меньше, потому
что её палец был тоньше его.
"Мы поженимся? Тебе не кажется, что это слишком поспешно?" Она спросила, и у нее была сильная головная боль.
МК улыбнулся и кивнул, как будто он совершенно не знал о ее заботах.
Он сказал: "Хорошо, тогда мы сможем насладиться нашей брачной ночью".
Он поднял ее с земли, помахал рукавами, и окружающий пейзаж сразу же изменился, став древним домом для невесты.
Окна, шторы. На деревянном квадратном столе горела пара красных свечей.
"Это
и есть фантазия? У вас есть способность создавать фантазии?" Она с
любопытством смотрела на него, думая, что он прекрасен, но в то же время
чувствовала себя подавленной.
В ее сердце это был самый красивый
дом для невесты. Ей не раз приходило в голову, что в таком доме для
невесты она была невестой, но женихом был Янь Ванчуань, а не
инопланетянин.
М.К. также сменил одежду, и даже цвет волос и
причесок изменился. Его чернильные волосы были до талии, с нефритовой
короной белого цвета. Он носил красный халат, расшитый золотым драконом и
золотым фениксом, который был похож на одежду, которую носили древние
королевские женихи по телевизору.
В то время как сама Лонг Си также носила фениксовую корону и рясы звания. Она выглядела как невеста древних времен.
Она
ласкала великолепные костюмы и очень любила их. Но вышивка на одежде не
была похожа на вышивку. Она дотронулась до остального места и
обнаружила, что в целом фактура платья мало чем отличалась от школьной
формы, в которой она была одета.
Это, должно быть, иллюзия! Ее
глаза обманули себя. Но смысл был реальным. То есть то, что только что
сказал МК, было правдой. Иллюзии, которые он создавал, могли создать
только визуальный эффект, без тактильного эффекта.
"Это тоже моя иллюзия?" Она спросила.
"Конечно.
На самом деле, вы все еще носили юбку школьной формы, а я - доспехи. Я
просто обманула твои глаза. Ветровка также была сделана мной,
основываясь на твоих воспоминаниях. Ты спроектировал ее, верно? Честно
говоря, я мог создавать только зрительные и слуховые эффекты, и я не мог
создавать обоняние, вкус и осязание. Я искал твои воспоминания и знал,
что ты хочешь такую свадьбу, не так ли?" - сказал он.
Она
обернулась и смело спросила: "Ты можешь меня отпустить? Через два месяца
мне будет 18 лет. На земле люди могут пожениться, когда им исполнится
18 лет и они станут взрослыми".
"Ну, делай, как делают римляне,
это зависит от тебя." Он сказал. Он улыбнулся ей побольше, и в его
глазах появилось удовлетворение. Она должна быть девочкой, а не
женщиной!
"Кстати, можешь назвать мне имя землянина?" Он спросил.
"Что? Почему твой мыслительный процесс так быстро меняется?" Она бормотала от неудовлетворенности.
"Назовите
мне китайское имя в подарок, пожалуйста." Он сказал, как ребёнок со
спокойным тоном, от которого у неё мурашки по коже.
Хорошо, Лонг Си должен был хорошо подумать, чтобы избавиться от него.
"МК"? Тогда как насчет Мо Кунь? Мо ссылается на магию, а Кун - на вселенную. Сокращение Мо Кун - МК." Лонг Си сказал.
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    "Мо Кун?" МК наклонился близко к ее лицу, глядя на ее глаза, как будто подглядывая за ее внутренним секретом.
"Да,
тебе не нравится это имя? Я могу дать тебе другое." Лицо Лонг Си
покраснело. Что ты делаешь? Если тебе не нравится, ты можешь измениться!
"Когда
ты в коме, я видел все твои воспоминания и знаю, что тебе нравится
крутой парень." Его тон был очень странным. Казалось, что он
головокружительный и ревнивый.
"Тогда, твой нынешний вид тоже моя
иллюзия? Ты выглядишь как те крутые парни на большом экране!" Лонг Си
решил настоять на том, чтобы разобраться с этим делом.
"Это не
фальшивка, это моя настоящая внешность, тебе нравится? Хочешь
насладиться нашей брачной ночью?" Мо Кун пригласил её повеселиться.
"Убирайся!" Она разозлилась.
"Тогда
я сначала отправлю тебя обратно. Я должен найти способ починить свой
космический корабль. Не волнуйся, я скоро вернусь и буду с тобой. "Его
хиппи-улыбка исчезла, и он сказал серьезно.
Остаться со мной? О чем ты говоришь? Я совсем не хочу на тебе жениться. Лонг Си жаловалась в сердце.
"Я
отправлю тебя обратно. Однако, сначала я должен сделать одну вещь. Я
должен удалить твою память, потому что не хочу, чтобы ты рассказывал обо
мне другим". Мо Кун сказал.
"Лонг Си, где ты? Пожалуйста, ответь нам, если услышишь!" Они услышали далекий и приятный голос мальчика.
Это Фан Сяолу! Лон Си вдруг узнал его голос. Она немедленно повернула голову и посмотрела в сторону звука.
Она ничего не видела из-за преград высоких, густых деревьев, но этого было достаточно, чтобы поднять ей настроение.
Она сделала руки "рожок" и закричала: "Сани, я здесь..."
Перед
тем, как закончить свои слова, МК положил правую руку ей на затылок и
прошептал: "Удалите эту память и сохраните память только до того, как
упадете в яму".
Несколько юношей и девушек бежали из кленового леса, а один из них в оранжевом свитере и оранжевой бейсболке был Фан Сяолу.
Он
был одним из кампусных баскетболистов средней школы Юлинь. Он был 183
см ростом и выглядел как юношеская версия Тома Голланда. У него был
коллаген на лице. Он был выше Голландии, и его тело было сильнее
Голландии. У него были мышцы на руках. Кантонец назвал его "Мышь". В его
животе было шесть брюшных мышц, и были красивые русалочьи линии,
поэтому Лонг Си дал ему прозвище "Маленький сильный олененок".
Он был молод и энергичен. Иногда он был милым и непослушным. В заключение, он был теплым и энергичным подростком.
Фан Сяолу был первым, кто побежал в Лонг Си, и он видел, как Лонг Си стоял там с замешательством.
Он бросился и обнял Лонг Си, как будто для того, чтобы защитить редкое сокровище.
Лонг
Си увидел четыре пары обеспокоенных глаз, владельцами которых были Фань
Сяолу, подруга Фань Сяолу Ли Ли, ее собственные друзья Вэй Вэй и Юй
Ланцзе.
"Сиё, слава Богу, ты в порядке! Ты действительно
мужественна. Боже, я не жду, что у тебя будет такое глупое время! Эй,
почему родимое пятно на твоём лице исчезает? Или мои глаза расплывчаты?"
Фан Сяолу выступил первым и показал блестящую солнечную улыбку и два
ряда зубов, похожих на ракушки, которые были очень милыми.
Фан
Сяолу и Лонг Си обычно любили относиться друг к другу как к братьям. Фан
Сяолу называл Лонг Си Си Си, в то время как Лонг Си называл его братом
Лу.
Лонг Си ударила в грудь своим маленьким кулачком и с улыбкой сказала: "Не шути!".
Юй
Ландзи достала из сумки маленькое круглое зеркальце с бриллиантовой
формой. Когда Лонг Си посмотрела на него, родимое пятно на ее лице
действительно исчезло! Это что, благословение в маскировке? Но она не
могла вспомнить, что случилось.
"Ты не возвращаешься всю ночь, что заставило меня волноваться". Видишь, у меня седые волосы?" - с улыбкой сказала Сяолу.
Сяолу
снял бейсболку и наклонился, чтобы поставить голову перед Лонг Кси. Его
лицо было похоже на большую верную собаку, которая просила хозяина
погладить ее.
Лонг Си засмеялся и испортил прическу: "Эй, вот это действительно седина! Давай, я вытащу его для тебя!"
Сяолу засмеялся и поспешил от "ядовитой руки" Лонг Си.
Вэй
Вэй, милая маленькая Лолита, спящая на нижней койке Лонг Си, не
выдержала. "Сяоси, ты должен поблагодарить нас, особенно Сяолу, он такой
храбрый! Никто больше не осмеливается прийти на задний холм, потому что
здесь часто бывают привидения. Но он совсем не боится, никто не знает,
откуда взялась его храбрость. Сяолу, ты белый рыцарь в моих мыслях!"
Вей
Вей произнес много слов быстро и срочно со звуком "треск", который был
похож на жареную фасоль. В то же время, она поклонительно посмотрела на
Фань Сяолу.
Вэй Вэй выглядела как те лилиты в анимации с милыми
детскими лицами и очаровательными взрослыми фигурками. Она была
откровенной, искренней, очаровательной и придурковатой, и была очень
популярна среди мальчиков в классе.
Ее единственным недостатком
было то, что она была ленивой и плохо заботилась о себе. Она никогда не
складывала одеяла и не стирала одежду, а иногда даже была слишком
ленива, чтобы чистить яблоки. Каждый раз, когда она хотела съесть
яблоко, она вела себя как избалованный ребенок и просила Лонг Си
почистить его.
Лон Си, как и ее сестра, обычно тщательно
заботилась о ней и брала на себя большую часть "домашней работы" в
общежитии, поэтому ей очень нравился Лон Си.
Увидев поклонение Вэй Вэй в её глазах, Сяолу возмутился своим нарциссизмом и с гордостью сказал: "Конечно!".
Затем
он гневно сказал: "Что Мань-Шахуа действительно ублюдок, позволяющий Ян
Ванчуань обманывать тебя. Она также посылает эту историю в групповой
чат и позволяет всем ее увидеть. Лонг Си, не сердись, мы могли бы
вернуть её позже, и я помогу тебе".
Юй Ланьцзе, в очках в золотой
оправе, была тихой и осторожной хорошей девочкой. Она потянула за рукав
Сяолу и с усмешкой сказала: "Ты так откровенна и очень просто касаешься
нежного места".
Фанат Сяолу улыбнулся и закрыл рот двумя скрещенными пальцами, чтобы показать, что он сказал что-то не так.
Длинный
Си не возражал, она знала, что Сяолу не имел этого в виду. Он был
прекрасным и честным ПОКУПАТЕЛЕМ, который никогда не скрывал своей
истинной сущности.
У него была природная способность заставлять
людей чувствовать себя с ним комфортно, что может быть унаследовано от
его звездной матери, которая была известна как ее популярность в
развлекательном кругу.
Она была очень благодарна Сяолу. Она подняла большой палец и сказала: "Сани, ты такой мужчина! Я воздам тебе тысячу похвал!"
Она прижала большой палец к лбу Сяолу и с улыбкой сказала: "Давай, давай!".
Сяолу выкинул грудь, затянул живот, а затем поднял руку. "Я настоящий мужчина! Я преподам им урок для тебя!"
Лонг Си почувствовал, что её собственная печаль была разбавлена его забавным выступлением.
Она не могла не вспомнить время, проведенное с Фан Сяолу.
Фан
Сяолу и Ян Ванчуань были двумя кавалерами кампуса Юлиньской средней
школы. Он был 180 сантиметров ростом. Он был очень худой в одежде, но
когда он снял одежду, видны его мускулы. Он мог петь и танцевать. Иногда
он был милым, но иногда ему было холодно по отношению к другим.
У
него была плохая оценка. Он был непослушным и неуправляемым, поэтому
учитель попросил Лонг Си, который был наблюдателем и комиссаром,
отвечающим за учебу, быть его сослуживцем.
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    Лонг Си отвечал за Сяолу.
Каждый раз, когда Лонг Си
обнаруживал, что его ум сбился с пути в классе или что он сонный, она
тянула его за рукав и позволяла ему внимательно слушать. Фанат Сяолу
привык быть свободным, и он не хотел, чтобы она контролировала его.
После занятий они часто спорили друг с другом.
С точки зрения Лонг Си, Fan Xiaolu была смесью различных идей и эмоций.
В
глазах Лонг Си, Фань Сяолу был похож на Тома Голланда в возрасте 18 или
19 лет. Он был милым и оптимистичным мальчиком, который никогда не рос.
Иногда он был внимателен и заставлял окружающих чувствовать тепло. Он
не любил соревноваться и бороться с другими и был равнодушен к славе и
богатству.
Иногда он был непослушным ребенком, и иногда он играл с
ней в шутки, например, привязывал ее косичку к сиденью, пил воду в ее
чайнике или прятал ее учебник.
Иногда он был умным и хорошим рисовальщиком, в то время как иногда он был скучным и симпатичным.
После долгого общения она обнаружила, что Fan Xiaolu на самом деле был очень умным и мог быстро все понять.
Причина, по которой он не усердно учился, заключалась в том, что он впал в ярость с матерью.
Фан
Сяолу была внебрачным ребенком очень красивой и известной звезды. Люди
не знали, кто его отец. Но было сказано, что он был известным
режиссером.
У Сяолу была мечта с детства.
Он хотел стать идолом-певцом. Сначала он планировал стать стажером, а потом дебютировал.
Его
мать, Фан Цяньцянь, прошла через это и подумала, что люди в индустрии
развлечений выглядят гламурно, но они перенесли большие трудности.
Каждый день им приходилось сталкиваться с опасной ярмаркой тщеславия.
Поэтому она решительно возражала против того, чтобы он это сделал. Она
надеялась, что в будущем он сможет закончить среднюю школу и пойти на
вступительные экзамены в колледж, изучать финансовую торговлю и стать
бизнесменом.
Фан Сяолу не мог понять, почему его мать не
поддержала его мечту, и однажды он спросил Лонг Си: "Я настаиваю на
своей мечте, это неправильно? Я уверен, что смогу сохранить свою
невинность в большом красильном баке индустрии развлечений"!
Лонг
Си подумал серьезно и сказал: "Если ты действительно хочешь
придерживаться своей мечты, тогда тебе нужно найти способ убедить маму и
не тратить время впустую". Ты должен доказать ей, что ты можешь
совместить свою мечту о стажировке с образованием. Примеров много!
Например, моим кумиром был кавалер кампуса и натурал А перед тем, как
отправиться в Южную Корею в качестве стажера. А твой кумир Цянь Цзун,
который столько лет был звездой, тоже хороший ученик! И все остальные
звезды, которые тебе нравятся, включая Томаса Хиддлстона, Бенедикта
Камбербатча и Дэна Стивенса - все натуралы - студенты в школе"!
Сяолу засунул голову в руки и внимательно слушал. Казалось, что он принял ее идеи.
Длинный
Си продолжал убеждать его: "Независимо от того, какую карьеру вы
выберете, вы должны посвятить до сбора урожая. Звезды, которые являются
гламурными, должны работать усердно и посвятить свое время и энергию для
своей карьеры. Они должны стремиться неустанно. Они прячут пот и слезы и
показывают самую красивую часть зрителям. Они сочетают свой жизненный
опыт с актерским мастерством и выражают свое позитивное личное отношение
в своих песнях".
Сяолу кивнула и согласилась с ее словами.
Итак,
Лонг Си продолжила и бросила наживку: "Я знаю, что ты гурман, поэтому
каждый раз, когда ты будешь улучшать свои академические показатели, я
буду готовить для тебя вкусную еду".
Эта фраза была более полезной, чем то, что она сказала раньше. С того дня его отношение к обучению стало более серьезным.
Он
был действительно умным и обладал необыкновенной памятью и высокой
способностью к пониманию. Несмотря на то, что его оставили позади другие
ученики, его оценка значительно улучшилась после помощи и поощрения
Лонг Си. А Лонг Си приготовил для него вкусную еду, например, рыбную
голову с маринованным перцем, пекинскую жареную утку, блинчик Шаньдун и
жареные пирожные с ушной раковиной из Тяньцзиня....
Вскоре Сяолу была покорена ее едой, и они стали хорошими друзьями.
Длинный Си посмотрел вверх и увидел, что на востоке небо становится светлым.
Рыбно-пузырчатый
серый цвет сумеречного неба постепенно расширялся и образовывал длинную
и узкую красочную световую полосу, меняя ярко-розовый, персиковый,
винно-красный и розовый цвета, создавая маленький причудливый мир.
Она
долго вздохнула с облегчением и с великодушной улыбкой сказала: "Забудь
об этом, это просто потеря лица, и я не буду злиться из-за такой
скучной вещи". Кстати, я не возвращалась всю ночь? Неужели я так долго
здесь стою? Странно, я не могу вспомнить, что случилось после того, как я
выключил мобильник. А как насчет моего рухиджамо и колы? Где они? Есть
что-нибудь поесть? Я так голоден".
"Подожди, у меня в сумке
несколько пакетов сырных вафель." На этой неделе гурман Фан Сяолу без
колебаний предоставил свои закуски, которые очень тронули Лонг Си. Она
ела с удовольствием.
Она не помнила, что MK удалил, и не заметила, что рядом с ними на самом деле стоял Джейгер MK.
В данный момент MK сидел в кабине большого прозрачного Jaeger, наблюдая за каждым их движением с большим интересом.
Она
не знала, что кольцо на её пальце на самом деле было трекером и
монитором, и MK мог использовать его, чтобы знать точное местоположение
Long Xi в любое время. Он также мог ясно видеть тонкие изменения
выражения на их лицах и слышать их разговоры.
Фан Сяолу и Ли Ли
послали их к двери женского общежития. В конце концов, они были
мальчиками, поэтому они не могли войти в общежитие для девочек. Тетя
Фэн, которая управляла общежитием, не впускала их. Таким образом, Фан
Сяолу сказал Лонг Си несколько слов и ушёл вместе с Ли Ли.
Лон Си вернулась в общежитие, бросилась в ванную комнату и приняла горячую ванну, пытаясь смыть все свои неприятности.
Только
тогда она заметила на пальце красное кольцо с бриллиантом, но она не
могла вспомнить, когда оно было на пальце, не говоря уже о том, чьим оно
было.
Она пыталась снять кольцо, но все равно не смогла. Кольцо могло сжиматься, и его было трудно снять.
Забудьте об этом. Кольцо было красивым, поэтому она решила надеть его на время.
Она
не знала, что когда она наносила гель для душа руками, её нежное и
изящное тело молодой девушки было видно Мо Кун через монитор внутри
кольца, всенаправленный и полностью.
Монитор был спрятан в бриллианте на кольце, который казался необъяснимым.
Фигура
девушки в объективе была близка к золотому сечению. Вода из душа
стекала через "холм", "равнину", "каньон" и ее гладкого теленка........
В
конце концов, Мо Кун все еще была краснокровной девственницей. Увидев
это, его кровь закипела, и у него чуть не пошло кровотечение из носа.
Когда
она вышла из ванной комнаты, Лонг Си обнаружил, что Вэй Вэй надел новую
пижаму, которую Лонг Си спроектировал и сшил для неё, и оценил себя
перед зеркалом.
Фигура Вей Вей была великолепна. Нося эту
сексуальную пижаму из пряжи в восточном стиле, имитирующую стили одежды
династии Тан, ее фигура была еще более заметна, и даже Long Xi полностью
привлекала ее.
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    Вей Вей держала восхитительную осанку, нежно кусая свою красную губу и
спрашивая зеркало финальным сладким голосом: "Зеркало, Зеркало, кто
самая красивая женщина в мире?".
Длинноногий Си сделал фацелм и вздохнул: "Молодая девушка с Чунибио действительно влюблена"!
Вэй Вэй продолжала развлекаться, меняя голос и говоря: "Ваше Королевское Высочество Вэйвэй, вы самая красивая девушка в мире!".
Лонг Си указал на голову Вэй Вэй и с улыбкой сказал Юй Ландзи: "Умственно отсталые дети радуются больше!".
Юй Ландзи, который слушал песню, больше не мог ее выносить. "Что вы двое делаете? Вы, ребята, лесбиянки?"
Лонг Си сказал: "Я не лесбиянка". Кто делает ее две груди полными и белыми, такими привлекательными?"
Вэй Вэй задыхнулась и сказала без стыда: "Я тоже. Чмок. Я просто воспринимаю её глаза, как глаза Сяолу."
Юй
Ландзи взглянул на две возвышающиеся и заснеженные груди Лонг Си и
сказал: "Малышка Си, твоя тоже не маленькая! Как вы двое можете быть
такими, заставляя такую плоскогрудую девушку, как я, так смущаться?"
Ну, чтобы позаботиться о чувствах Юй Ландзе, Лонг Си пришлось убрать свои голодные глаза и перестать жадно пялиться на Вэй Вэй.
Лонг Си ложилась на собственную кровать, включала мобильный телефон и читала романы на сайте Цзунхэн, чтобы снять депрессию.
Должно
быть, в групповом чате их класса кто-то еще говорил о том, как ее
дразнили Янь Ванчуань и Мань Шахуа. Следовательно, она решила не
смотреть на это, в конце концов, с глаз долой.
Тем не менее, она все еще не могла не думать о Янь Ванчуань.
Эмоциональный эксперт сказал: "Первая любовь - самая незабываемая".
Янь Ванчуань была одной из школьниц Юлиньской средней школы и ее первой любовью.
Начало этой маленькой любовной истории было замечательным.
Когда она познакомилась с Ян Ванчуань, она была еще ребенком.
Ее
бабушка изначально была фермером на заднем дворе. Потому что она
хотела, чтобы Лонг Си получил лучшее образование, она покинула свой
родной город и взяла Лонг Си в город.
В то время Лон Си и её
бабушка арендовали старый дом на окраине города, и они были соседями с
семьёй Янь, состоящей из трёх человек. У этих двух семей были хорошие
отношения.
Мать Янь Ванчуань очень любила дочерей. Но из-за
врождённого порока сердца и плохого физического состояния ей больше не
позволяли забеременеть. Поэтому Янь Ванчуань был ее единственным сыном.
Она
очень любила Лонг Си, которая была умной, здравомыслящей, а также
быстро соображала. Поэтому она часто приглашала Лонг Си играть у себя
дома.
Лонг Си и Янь Ванчуань играли вместе с детства. Лонг Си была
более непослушной и экстравертной, в то время как Янь Ванчуань была
тише и застенчивее. У этих двух детей были взаимодополняющие личности,
поэтому они хорошо ладили. Когда Янь Ванчуань подвергался
издевательствам со стороны старших детей, именно Лонг Си всегда помогал
ему.
Они были одного возраста, поэтому они ходили в один и тот же
класс в одном детском саду, делали домашнее задание после школы, а затем
вместе ели. Они также ходили в тот же класс в той же начальной школе.
Отец
Янь Ванчуаня не очень любил Лонг Си. Может быть, это потому, что он
думал, что закончил престижный университет. Несмотря на то, что он все
еще был обычным химиком, однажды он собирался добиться больших успехов.
Он думал, что бабушка Long Xi была просто рабочим-мигрантом, уличным
торговцем, который продавал завтраки в городе, а также приезжал из
сельской местности. Между их двумя семьями был большой разрыв.
Однако его отношение не повлияло на отношения между Лонг Си и Янь Ванчуань.
Их можно назвать возлюбленными детства.
Пока однажды во втором семестре шестого класса семья Янь Ваньчуаня внезапно не переехала, не оставив никаких контактных данных.
Она полностью потеряла связь с Янь Ванчуань. Хотя она очень скучала по нему, она никогда о нём не слышала.
Она
долго расспрашивала всех знакомых своих одноклассников, учителей и
коллег родителей Янь Ванчуаня. Ей потребовалось три года, чтобы узнать о
Янь Ванчуань.
Оказалось, что его отец был принят на
государственную службу в другом городе, поэтому они переехали в этот
город. Что касается Янь Ванчуаня, то он учился в ключевой средней школе
этого города и всегда занимал первое место.
Но позже, по
неизвестной причине, отец Янь Ваньчуаня внезапно развелся с матерью, и
его отец также опубликовал в газете, что он отрекся от Янь Ваньчуаня.
Янь
Ванчуань внезапно бросил школу до промежуточного экзамена второго
семестра в девятом классе. Он переехал обратно в Икс-Сити с матерью.
Мать
Яна Ванчуана работала продавцом в антикварном магазине в "X City", в то
время как сам Ян Ванчуань полмесяца провел в психиатрической больнице в
"X City". Говорили, что он страдал от сильной депрессии и позже
выздоровел.
Благодаря самообучению, он был принят в среднюю школу Юлинь, ключевую среднюю школу города, со вторым местом в городе.
Лонг
Си была очень рада узнать эту новость, потому что ее тоже приняли в
среднюю школу Юлинь, и судьба заставила их снова быть вместе.
В
первый день занятий в школе она с удивлением обнаружила, что Янь
Ванчуань была не только своей одноклассницей, но и одноклассницей.
Она
должна была подумать об этом раньше, потому что ее приняли в старшую
школу Юлиня, которая заняла первое место в городе. Обычно первое и
второе место должно быть в одном классе.
Первое, что она
почувствовала, когда увидела Яна Ванчуана, это то, что он был более
красивым, чем в детстве. В то время он был очень симпатичным и красивым
мальчиком. Он выглядел чистым и красивым, с его классическими чертами
лица, как и герой, вышедший из костюмированной драмы.
Его
темперамент, похоже, тоже изменился. Раньше он был тихим, мягким и даже
маленьким застенчивым мальчиком, который был холоден на поверхности, но
имел доброе сердце. Ему нравилось слушать классическую музыку и играть
на скрипке.
Теперь он был полон меланхолии, как маленький
депрессивный принц, особенно его глаза. Его глаза были наполнены
неописуемой печалью, которую невозможно было скрыть. Когда Лонг Си
увидел это, она не могла не чувствовать душевную боль.
Из-за его
потустороннего мира и холодного темперамента, дающего людям ощущение
отчуждения от толпы, его поклонники называли его "The Dream Guy
Wangchuan". А из-за его больших достижений в игре на скрипке, его еще
называли "Принц Верлин", ибо английское название Скрипка может быть
переведено как Верлин.
Лонг Си считал себя его самым большим поклонником. Что это были за девушки?
По мнению Лонг Си, Янь Ванчуань была ее возлюбленной детства и первой любовью, которую она никогда не забудет.
Увидев его, она с восторгом встретила его, и её сердце билось от волнения.
Но
когда Янь Ванчуань увидела ее, он холодно ответил, и его глаза были
холодны, как могила. Более того, Янь Ванчуань позже стал парнем Мань
Шахуа, самой красивой девушки в классе, что заставило кровь Лонг Си
превратиться в ледяную воду.
На самом деле, черты лица Long Xi
были довольно красивыми. У неё были яркие глаза, блестящие зубы,
вишнёвые губы, и незрелый нос, который выглядел незрелым. Ее нежная кожа
была белой, как снег. К сожалению, на правом лице Клэри было
темно-фиолетовое родимое пятно в форме бабочки. И из-за этого ее часто
высмеивали как уродливое чудовище.
Когда она была еще ребенком, ее родители погибли случайно. Ее воспитала бабушка. Ее семья была бедной, и ее жизнь была тяжелой.
К
счастью, ее воля была тверже, чем сталь. И она была немного
бесчувственной. Она не воспринимала страдания слишком серьезно и знала,
как ими наслаждаться.
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    Длинная Си превратила горе и гнев в силу. Она стала не только
ученицей-натуралкой, но и известной талантливой девушкой в старших
классах. Она была хороша в кулинарии, магии, дизайне одежды, и даже
могла самостоятельно разрабатывать и шить одежду. Ее почерк и логическое
мышление также были очень хороши. Во время летних каникул она
опубликовала таинственный роман на сайте Zongheng и подписала контракт с
Zongheng. Несмотря на то, что работа была не столь популярна, у нее
было десяток читателей, готовых подписаться на все ее работы. Кроме
того, она могла играть на скрипке, которую преподавал Янь Ванчуань, но
не могла играть так же хорошо, как он.
В целом, обладая
собственными талантами, независимой личностью, добротой и отзывчивостью,
Лонг Си завела много новых друзей, особенно Вэй Вэй и Юй Ланьцзе,
которые жили вместе с ней в одном общежитии. Они были близкими друзьями.
Тем не менее, всякий раз, когда она видела, что Янь Ванчуань был вместе с Мань Шахуа, она все еще чувствовала боль.
Она слишком много думала о Янь Ванчуань, поэтому не осмеливалась его уничтожить.
Длинная Си просто хотела скрыть чистое чувство в глубине своего сердца и держала его хорошо.
Каждый
день она смотрела на Янь Ванчуань, она чувствовала себя очень
счастливой. Каждый раз, когда она видела его случайные далекие улыбки,
она чувствовала, как теплый ток булькает в ее сердце. Его глаза иногда
становились немного меланхоличными, и тогда ее сердце тоже ощущало боль.
Вчера
днем, между занятиями, Ванчуань подарил ей красивую открытку, на
которой был нарисован пейзаж ее любимых греческих белых и голубых
зданий, а также написал какую-то сладкую болтовню, которая заставила ее
краснеть, и ее сердце билось быстро.
Ян Ванчуань написал на
открытке, что с детства увлекается Лонг Си, но слишком стесняется
выразить себя. Он попросил ее подождать его у самого высокого кленового
дерева в трезубцевом кленовом лесу на полпути к заднему холму после
школы. Он хотел бы посмотреть на Луну и посчитать с ней звезды, как
раньше.
Длинный Си, который долгое время тайно увлекался Янь
Ванчуань, с детства занимался каллиграфией и делал домашнее задание
вместе с Янь Ванчуань. Поэтому она определённо узнала знакомый
элегантный почерк, который написал сам Янь Ванчуань. Она была мгновенно в
восторге и восторге.
Следующий урок китайского был её любимым. Раньше она училась очень внимательно, но впервые отвлеклась на весь класс.
Неожиданно Янь Ванчуань внезапно пошла на исповедь!
Она
была так взволнована, что больше ни о чём не думала. После школы она
мгновенно побежала на задний холм и ждала в трезубчатом кленовом лесу.
Несмотря
на то, что на заднем холме часто появлялись привидения, а о заднем
холме в кампусе существовала очень известная легенда, Лонг Си был смелым
атеистом и увлекался любовью, поэтому она совсем не боялась.
Вчера было холодно, и Лонг Си ждал три часа!
Небо
было совершенно темным! Луна была тусклой, тени деревьев танцевали,
ветер дул сквозь лес, издавая странные звуки, которые звучали как дикие
крики и вой.
Только тогда она немного испугалась и вспомнила легенду о призрачном заднем холме в кампусе.
Говорили,
что на заднем холме находилась древняя гробница древнего владыки по
имени Повелитель Юлин. Говорили, что этот лорд был красивее лорда
Ланлинга. Он добился замечательных успехов в политической, военной и
боевой деятельности. Он также умел играть в лиры, шахматы, каллиграфию и
живопись, и был очень популярен среди людей в то время.
Поэтому, поскольку он был похоронен здесь, этот задний холм был также известен как Юлин Хилл.
Позже
добрый человек династии Тан пристрастился к красивому месту, которое
было тихим местом в шуршащей и суетливой обстановке. Поэтому у подножия
горы он построил частную школу под названием Юлиньская академия, которая
была предшественницей Юлиньской средней школы.
Говорили, что в
могиле владыки Юлиня было много ценных захоронений. Раньше были
могильщики каждой династии, которые осмеливались войти на холм и
разграбить гробницу. Но никто из них не был возвращен.
Десять лет назад археологическая группа вошла в холм, а потом все они пропали без вести.
Все
они говорили, что Владыка Юлина скучал по миру, и его душа все еще
преследовала его. Все грабители могил остались в его могиле и умерли
загадочно.
Обычно можно сказать, что задний холм был необнаружен.
Сегодня Длинный Си был настолько смел, что осмелился приехать сюда один и
оставался до захода солнца.
Она также чувствовала себя очень
странно. Обычно она была маленькой прыгучей девочкой, быстро
соображающей, спокойной, решительной и независимой. Как говорится,
бедные дети рано понимают суровость жизни и берут на себя семейное
бремя! Но когда дело дошло до Янь Ванчуань, она сошла с ума!
"Это то, что они называют силой любви?"
В
это время она была холодна и голодна. Хотя она уже купила несколько
рухиджамо и две бутылки колы в школьной столовой, она не хотела есть её
первой и хотела подождать, пока приедет Янь Ванчуань и поужинает вместе.
Она знала, что любимцами Ян Ванчуань были рухьямо и кола.
В этот
период она несколько раз спрашивала Янь Ванчуань в "WeChat" о том, когда
он придет, он всегда отвечал: "Подождите, подождите".
После
кормления комаров в течение трёх часов, в чате группы WeChat третьего
класса, старшей тройки, которую она установила после того, как была
избрана наблюдателем за взаимным общением одноклассников, Лонг Си
увидела, что её смертельный враг Ман Шахуа послал сообщение: @Yan
Wangchuan, Long Xi эта глупая девочка все еще ждет тебя на заднем холме.
Ты правда не едешь?
Лакея Ман Шахуа Хуа Янян тоже послал
сообщение: @Man Shahua, Старшая Сестра Мужчина, ты такая крутая, что
такая красивая и у тебя так много социальных связей. Старшая сестра, это
действительно блестящий ход. Так темно, на заднем холме привидения, и
комары повсюду. Длинная Си должна быть укушена по всему телу. Или её уже
съели призраки!
Следующее содержание сообщения WeChat:
Фан Сяолу: Да, все укусы! @Man Shahua@Hua Yanyan, вы все были идиотами! Пустула! мешки со злым сердцем! @Ян Ванчуань, где ты?
Ян Ванчуань: @Фан Сяолу, я с Манманом.
Лонг
Си: @Ян Ванчуань, это интересно? @Мань Шахуа, я знаю, ты, наверное,
ревнуешь к моим оценкам в тысячу раз лучше, чем к твоим, поэтому ты
намеренно поставил эту ловушку против меня.
Ман Шахуа: Ты, наверное, шутишь, завидуешь моему богатству и красоте!
Ян
Ванчуань: @Long Xi, ты всегда пялишься на меня, расстраивая мою
девушку. Ман Шахуа - моя настоящая девушка. И так много людей любят
меня, кем ты себя возомнил?
Ман Шахуа: @Long Xi, будь умницей и
выясни, кто ты на самом деле. Как ты можешь быть в паре с Ян Ванчуань?
Ты как жаба, пытающаяся проглотить лебедя! А лебедь, несомненно, вместе с
лебедем!
Ян Ванчуань: Манман, ты прав.
Вэй Вэй: @Man Shahua, ты зашёл слишком далеко!
Ю Ландзи: @Ян Ванчуань, я не думаю, что ты такой человек.
Фан
Сяолу: @Ян Ванчуань, может, она тебе и не нравится, но ты не можешь
попирать ее достоинство. @Man Shahua @Yan Wangchuan, извинись! Люди не
могут быть такими бесстыдными!
Ман Шахуа: Я не буду, что ты можешь со мной сделать?
Длинный Си: Если ты их не вспомнишь, я тебя вышвырну. Не забывай, что я владелец группы.
Ман Шахуа: Так сделай это, и Чуанчуань тоже лучше выгнать. Я знаю, тебе стыдно снова нас видеть!
Длинная Си больше не могла это выносить, поэтому она выключила свой мобильный телефон грустно и сердито.
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    Длинноногий Си так разозлился, что ее нельзя было уговорить.
В то же время, она чувствовала глубокое чувство бессилия.
Ман
Шахуа был известным "вторым богатым поколением" в классе. Говорили, что
в ее семье было дюжина антикварных магазинов и аукционов по всей
стране, а ее ежедневные карманные деньги стоили годового дохода ее
бабушки. Было слышно, что мать Ян Ванчуань работала продавщицей в своем
антикварном магазине.
Мань Шахуа была похожа на звезду в классе, и
многие на неё смотрели. Если она не могла ужиться с Мань Шахуа, то Лонг
Си просил неприятностей.
Это было так называемое "Бедные на
обочине дороги не имеют посетителей, в то время как у богатых в
отдаленном районе есть дальние родственники". Общество было настолько
реалистичным, что люди пугались! И из-за этого многие предпочитали
прятаться в башне из слоновой кости и никогда не выходить.
"Неужели
я действительно собираюсь проглотить это недовольство в тишине? Ну,
джентльмены, нет, месть леди не опоздает через десять лет! Мудрец, нет,
красивая женщина не борется, когда шансы против нее!"
На самом деле, больше всего ее ранило отношение Янь Ванчуаня.
Она не ожидала, что он превратился в такого человека, и было даже чувство идол разочарования в ее сердце.
Что
охлаждало сердце Лонг Си, так это те одноклассники, многие из которых
радовались и льстили Ман Шахуа, богатой и влиятельной персоне, и
хихикали на ее дискомфорт, в том числе и ее бывшая соседка по комнате
Хуа Янян.
К счастью, ее хорошие друзья Вэй Вэй и Юй Ландзи не разочаровали ее.
Больше
всего ее удивил ее враг Фан Сяолу, который был ее соседом по комнате.
Она не ожидала, что он выступит и заступится за неё.
Длинноногий
Си не мог не вздыхать: "Друг в беде - это действительно друг, и время
раскрывает сердце человека". В критический момент можно было увидеть
характер окружающих нас людей".
Лонг Си подумал и хмуро вернулся, готовясь вернуться в женское общежитие и пожаловался Вэй Вэй и Юй Ланьцзе.
А
потом... она не могла вспомнить, что случилось потом. Она просто
вспомнила, что когда она проснулась, то услышала зов своих друзей.
Длинный вздох Си.
Вэй
Вэй открыла групповой чат WeChat, посмотрела и с улыбкой сказала:
"Маленькая Кси, перестань вздыхать. Сяолу сказал, что отправит красные
конверты. И все готовы их схватить".
Маленький Си открыл групповой
чат и увидел, что Фан Сяолу сказал в нем: "Забудь о Маленьком Си, это
скучно! Сегодня первый вступительный экзамен по китайскому языку и
физике. Я посылаю красный конверт, чтобы надеяться, что вы все получите
хорошие оценки".
Лонг Си немедленно отправил сообщение: Брат Лу
такой классный! Я просто испугался чьего-то зловещего сердца! И у меня
была большая психологическая тень! Так что дайте мне большой красный
конверт, чтобы успокоить меня...
Вэй Вэй последовала за подарком звездноглазой девушки и послала голосовое сообщение: Сяолу - лучший.
Длинный Си улыбнулся.
Конечно, она знала, что Вей Вей всегда был влюблен в Фаната Сяолу, что было открытой тайной в их общежитии.
Из
благодарности за Фан Сяолу, Лонг Си решила поддержать его. Затем она
послала сообщение: Брат Лу, кроме тебя, в нашем классе 41 ученик. Лучше,
чтобы все имели долю. Общая сумма может достигать 200 юаней.
Фан
Сяолу: Красный конверт, конечно, для всех! Но позвольте мне начать с
правил игры. Тот, кто хватает меньше всего, завтра будет китайский
промежуточный экзамен, он должен извиниться перед Long Xi перед нашим
завучем и всем классом.
Цзян Ба: Ты что, издеваешься?
Бай Бин: Я вышел из этого.
Ман Шахуа: @ Бай Бин, если ты боишься, не хватайся.
Цзян Ба: Ман Шахуа, что с тобой? Наша старшая сестра Бинг не Хуа Янянь, которую вы можете оскорбить по вашему выбору.
Бай
Бинг была богиней в разуме Цзян Ба, а также одной из колокольчиков
кампуса. Обычно она была молчаливой и неразговорчивой. Как и её имя, она
была красива, как персик, и холодна, как лед.
Цзян Ба долгое
время преследовал ее, но она не давала никакого ответа и всегда была ни
дружелюбна, ни отчуждена от него. Говорили, что её семья тоже была
довольно богата.
Любопытно, что Цзян Ба всегда издевался над
другими и был настолько зол, насколько это было возможно, но он был
только послушным к Бай Бин и не осмеливался пойти против нее. Может
быть, это было так называемое "у всего есть свой победный камень"?
Студенты
тайно называли Цзян Ба "мужем-паньчжоном", а Бай Бин в шутку - "Снежной
богиней". Конечно, никто не осмелился сказать это при Цзян Ба.
Ян
Ванчуань: Даже если бы я хватала больше всех, я бы точно не стала этого
делать. Что я сделал не так? И почему я должен извиняться?
Длинная Си почувствовала скучную боль в сердце, когда увидела послание Янь Ванчуань.
В
прошлом, каждый раз, когда он говорил в групповом чате, Лон Си читала
каждое сообщение несколько раз, молча жевала его, и чувствовала сладкую
грусть в сердце. Но теперь она хотела выпить воды, забывающей о любви, и
забыть об этом чувстве!
Ман Шахуа: Точно, гнев нашего завуча,
странные глаза учеников, кто может вынести это? Цзян Ба, кто не знает,
что ты задира в нашем классе? Я просто пошутил с Бинбингом.
Цзян Ба: Ты понял!
Фан Сяолу: Хватит нести чушь! Тот, кто не закончит игру, будет наказан.
Вэй Вэй: Какое наказание?
Фан Сяолу: Призраки женского пола.
Цзян Ба: Вау, это мой любимый! Иди и преследуй меня!
А потом Фан Сяолу разослал свой красный конверт.
Длинный
Си открыл его, обнаружив, что количество красных конвертов было 41, а
общая сумма составила 200 юаней. Сам Сяолу его не взял.
Она схватила только четыре цента. Что ж, не повезло!
Все
красные конверты были схвачены быстро. Удивительно, что Янь Ванчуань,
который схватил только меньше одного цента, был тем, кто схватил меньше
всего, не повезло больше, чем Лонг Си.
Фан Сяолу: Ян Ванчуань, ты
получил наименьшее количество денег. Поэтому на последнем китайском
инсценировочном экзамене ты должен публично извиниться перед Long Xi.
Некоторые мальчики начали хихикать в групповом чате.
Хуан Куанлу: @Ян Ванчуань, давай признаем поражение для пари!
Ян
Ванчуань: Ни за что, я просто схватила его наугад. Я не беру деньги в
крайнем случае. Тот, кто серьёзно, проиграет! Фан Сяолу всегда любит
шутить.
А потом они какое-то время разговаривали в групповом чате, и никто не воспринял это всерьез.
Лонг Кси покачала головой и тоже не восприняла это всерьёз.
Она
была очень благодарна Fan Xiaolu, которая успешно отвлекла внимание
людей от нее, и никто не говорил о том, что Long Xi дразнят.
Юй Ландзе посмотрел на время и сказал: "Уже почти семь часов. Пойдёмте позавтракаем, пока не поздно для занятий".
После завтрака в столовой, когда Лонг Си и Вэй Вэй вошли в класс вместе с Ян Ванчуань, группа учеников снова начала их дразнить.
Все
знали, что за человек Янь Ванчуань. Обычно он был холоден ко всем, ведя
себя как парень холодной мечты. При поддержке Ман Шахуа, он не мог
извиниться на людях.
С звоном колокола, Лонг Си вошла с прямой
спиной и высоко поднятой головой. Она упрямо прижимала губы и неуклонно
смотрела вперёд, словно мёртвая свинья не боялась кипящей воды.
Студенты-мужчины не осмеливались скрипеть перед ней, даже Цзян Ба не пытался спровоцировать ее.
Потому
что все знали, что хотя она выглядела нежной, она была жесткой женщиной
в костях. У нее была аура героини, и она ничего не боялась. Кроме того,
она была полна мудрости и лидерства. Таким образом, никто не осмелился
спровоцировать ее лицом к лицу.
Кроме того, они обнаружили, что
родимое пятно на ее лице исчезло. И она выглядела как другой человек,
ясный и изысканный. Некоторые из мальчиков были сразу же очарованы ею.
Когда
зазвонил колокол, сиденье Fan Xiaolu рядом с ней было все еще пустое,
что было так странно! По ее впечатлению, хотя Фан Сяолу и был
непослушным, он был очень пунктуальным и никогда не опаздывал!
Госпожа
Линь, их старший учитель, пришла с экзаменационными работами по
китайскому языку. Вчера она уже сказала ученикам, что у них будет
китайский вступительный тест.
Она была строгой, скрупулезной женщиной среднего возраста, обычно носила темный костюм, чтобы давать уроки.
Сначала
она позвонила в перекличку, а затем сказала, что сегодня рано утром ей
позвонил Фан Сяолу и попросил больничный на несколько дней.
Лонг
Си чувствовала себя немного странно. Вчера вечером у Фан Сяолу не было
никаких признаков болезни. Кроме того, он любил хип-хоп танцы, футбол и
теннис. Короче говоря, у него был большой спортивный талант, и он любил
все виды спорта. Он всегда был в добром здравии.
Она планировала посетить его в мужском общежитии с Вей Вей после школы.
Она
быстро закончила тестовую работу. Хотя она не пересмотрела вчера
вечером, тест был легким для нее, из-за ее хорошей основой для обучения.
После проверки она сдала экзаменационную работу.
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    Ян Ванчуань спокойно встал и передал экзаменационную бумагу.
Он вообще не собирался извиняться!
После окончания занятий госпожа Лин ушла с экзаменационными работами в руках.
Ян Ванчуань разговаривала с Мань Шахуа.
Ман
Шахуа сказал: "Чуанчуань, этот идиот Фан Сяолу ни за что не сможет тебя
обмануть! Со мной здесь никто не посмеет ничего с тобой сделать. Даже
Цзян Ба не осмелится прикоснуться к тебе, за кого этот Фан Сяолу себя
возомнил?"
Услышав разговор, Лонг Си повернулся и сказал Мань
Шахуа: "Фан Сяолу - это человек, это ты не знаешь своего положения! Не
клевещи на других своим грязным ртом!"
Мань Шахуа как раз
собирался опровергнуть, когда лицо Яна Ванчуана побледнело, и он вдруг
встал и закричал: "Я не закончил игру. Я не следовал правилам, поэтому я
должен принять свое наказание".
Все были шокированы.
Сидя рядом с ним, Ман Шахуа быстро держался за него. "Чуанчуань, ты в порядке?"
Его взгляд был пуст, а лицо было вялым.
Длинный
Си забыл, что она все еще злится на него, и быстро сказал: "Брат
Ванчуань, игра Сяолу должна быть шуткой, так что не воспринимай ее
всерьез".
Он посмотрел на нее и кивнул головой. Вдруг его голова стала прозрачной.
"Ах..." Студенты начали кричать!
Длинный Си был первым, кто отреагировал и сразу же вытащил ее телефон, чтобы позвонить в полицию.
Тем не менее, по неизвестной причине, звонок не смог пройти. После тщательного наблюдения она обнаружила, что нет сигнала.
Что происходило?
Она
была не одна. Все присутствующие потеряли сигнал на своих телефонах и
не смогли позвонить. Даже последний дорогостоящий спутниковый телефон
Ман Шахуа не мог принять сигнал.
Лонг Си прошептал Вэй Вэй: "Это
необычно". "Причина, по которой обычные телефоны не получали сигнала,
вероятно, в том, что кто-то поставил перехватчик сигналов где-то в углу.
Но как спутниковый телефон мог потерять и сигнал? Телефон Ман Шахуа не
был бы затронут условиями на земле. Будь то в пустыне или вблизи
пустыни, связь с внешним миром не будет потеряна. Может ли это быть
связано с хакером, который распространял красные пакеты?"
У Вэй Вэй глаза были красные, и она плакала: "Что-то случилось с Сяолу?"
"Пойдем найдем его в общежитии." Длинный Си инициировал.
"Сяолу
не в общежитии! Отправив вас вчера вечером обратно, он сказал, что
собирается купить что-нибудь в круглосуточном магазине возле школы. С
тех пор он не возвращался", - сказал Ли Ли.
Лонг Си спросил Ли Ли: "Ты уверен?"
Он
ответил: "Когда я вернулся прошлой ночью, я был очень вспыльчив и не
мог уснуть, поэтому я точно знал, что случилось. Я не видела, как он
вернулся".
Услышав это, Вей Вей еще больше волновался. "Мог ли он тоже стать прозрачным?"
Утешая её, Лонг Си продолжал звонить в Сяолу. Тем не менее, до сих пор не было сигнала.
Ли
Ли сказал: "Я хотел пойти в школу, чтобы найти его сегодня утром, но я
понял, что, когда я думаю, будет слой белого тумана, обволакивающего
меня". Я вообще не смог найти выход".
Хуа Янян сказал: "Я тоже
пытался сбежать и оказался в той же ситуации, что и ты. Я никак не мог
выбраться из нее. Такое ощущение, что я был в лабиринте белого тумана.
Учителя и ученики из других классов, кажется, не заметили ничего
особенного в наших одноклассниках".
Ман Шахуа сказал: "Что вы,
ребята, знаете? Это вызвано призраками! С тех пор, как Лонг Си прибыл на
задний холм, произошла серия странных событий. Они вызваны ею."
Лонг
Си ответил: "Мы все атеисты, и мы не верим в призраков! Думаю, кто-то
использовал научный метод, чтобы контролировать наш мозг и позволять
всем нам иметь галлюцинации".
Обе девушки были красноречивы и
твердо стояли на своей позиции. Они не хотели уступать друг другу, и в
итоге это переросло в дебаты.
Во второй половине дня люди все еще
обсуждали это. Наблюдать за тем, как человек становится прозрачным, как
будто испаряется с поверхности земли, было слишком безумно.
"Что именно происходит?"
"Я тоже до сих пор догадываюсь. Думаешь, у нас развилась паранойя?"
"Возможно ли получить ее коллективно?"
Лонг
Си сел на своё место один. Она не смогла приручить страх в своем
сердце. В этот момент голос Ян Ванчуань продолжал эхо в её сознании. "Я
не закончил игру. Я не следовала правилам, поэтому я должна принять свое
наказание".
"А... все, посмотрите на групповой разговор быстро". Хуа Янян внезапно встала и в ужасе посмотрела на свой телефон.
"Что случилось?"
"Какая большая суета, ты чуть не напугал меня до смерти."
Несколько студентов насмехались над Хуа Янян, но, посмотрев на свои телефоны, они тоже в ужасе начали роптать между собой.
Лонг Си также открыла WeChat, и ее глаза сразу же распахнулись! Прозрачная Янь Ванчуань послала сообщение в классный чат?!
У Лонг Си руки дрожали.
Ян
Ванчуань: "Здесь темно, кто-нибудь хочет составить мне компанию? Я
получила сообщение от Фан Сяолу. Он сказал, что я первый наказан и имею
честь найти кого-нибудь другого, кто составит мне компанию. @ManMan,
разве ты не говорил, что защитишь меня?"
Лицо Ман Шахуа было окрашено в красный и белый цвета.
Цзян Ба бросил на нее боковой взгляд и зловеще сказал: "Мань Шахуа, ты разве не его девушка? Ты нужна ему сейчас!"
Ман
Шахуа фыркнул и ушел, не сказав ни слова, направившись в женское
общежитие. Её трое помощников, Хуа Янян, Ченг Фей и Юе Ран, последовали
за ней.
Длинный Си вздохнул с облегчением. Она могла сказать что Man Shahua не заботился о Yan Wangchuan вообще.
Через
некоторое время, Ян Wangchuan послал другое сообщение: "@Long Xi, Xiao
Longnv, мне очень жаль. Мне очень жаль. Ты не знаешь, через что мне
пришлось пройти в средней школе. Я уже не та, что раньше. Простите! Но я
правда не хочу становиться таким! Ты можешь пойти со мной? Мне очень
страшно! Такое ощущение, что здесь что-то блокирует выход. Я не могу
выйти. "
У Лонг Си глаза покраснели. Сяо Лонгнв был прозвищем, которое он дал ей в молодости. Он не называл ее так много лет.
Лонг
Си: "Ян Ванчуань, что именно с тобой случилось?" "Действительно, в
прошлом ты не был таким. Ты помнишь, как спасал меня от утопления, когда
мы были молоды? Чтобы вернуть твою доброту, обещаю тебе, я приду и
присоединюсь к тебе. Отныне мы ничего друг другу не должны!"
Вэй Вэй и Юй Ланьцзе сказали: "Лонг Си, ты должен тщательно всё обдумать. Он того стоит?"
Взгляд Лонг Си был полон решимости. Она сжала кулаки и сказала: "Я решила".
Как только ее голос упал, все ее тело стало прозрачным.
Вэй Вэй и Юй Ландзи закричали и прыгнули друг другу в объятия. Большинство других учеников были ошеломлены.
Лонг Си поняла, что её окружение полностью изменилось.
Она оказалась в комнате, наполненной тьмой. Там была крошечная полоска света в углу, подсвечивающая дрожащую тень.
Казалось, что на столе была лампа. Длинноногий Си пытался найти дорогу к ней. Она нашла выключатель и включила свет.
Ян Ванчуань склонялся в углу, на его лице не было никаких выражений. Все его тело дрожало.
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    Оказалось, что свет исходил от мобильного телефона Янь Ванчуаня. Вероятно, он использовал функцию фонарика в своем телефоне.
Через слабый фонарик, Лонг Си наконец-то понял, что они были в общежитии для девочек школы.
Однако, она не могла сказать, в каком это общежитии, так как они все выглядели одинаково.
Ян
Ванчуань посмотрел на Лонг Си, и на его слезливые глаза промелькнула
смесь эмоций - страх, благодарность, стыд, и какие-то темные и
неизвестные эмоции, которые Лонг Си не мог понять.
Затем он
использовал всю свою энергию, чтобы поддержать себя и побежал к ней, как
утопающий, протягивая руку к спасательному кругу.
Он был намного
выше, чем Long Xi, но в тот момент, он был похож на чрезвычайно хрупкую
хрустальную куклу. Его прозрачное сердце было сделано из стекла и было
видно сквозь него.
Лонг Си долго вздохнула в своем сердце. Ян
Ванчуань действительно сильно изменился! Повзрослели ли люди и стали ли
они неузнаваемыми? Если так, то она не хотела расти!
По ее впечатлению, у Янь Ванчуань всегда были те, над кем легко издевались, но он не был таким слабым и робким, как сейчас.
В
прошлом он был очень заботлив. Даже когда над ним издевались, он не
делал ничего, чтобы навредить другим. Он нравился многим девушкам, и
даже если он не чувствовал того же к ним, он нежно отвергал их и не
подыгрывал им.
Длинный Си отчетливо помнил, что маленький Янь
Ванчуань снаружи был холодным, а внутри - теплым. Хотя он не говорил
много, он всегда был готов помочь другим нуждающимся.
Тем не
менее, его сердце теперь было твердым, как камень. Он был представителем
физики из-за его хороших результатов в области физики. Однажды
одноклассник задал ему вопрос по физике, но, тем не менее, он обращался с
одноклассником, как с разреженным воздухом, и полностью проигнорировал
его.
Должно быть, он пережил много боли, чтобы закончить так?
Сердце Длинного Си слегка болело.
Она
решила простить Янь Ванчуань и помочь ему преодолеть это препятствие. В
прошлом она всегда приходила, чтобы спасти его, когда старшие дети
издевались над ним. На этот раз все было как прежде!
Она успокоилась и внимательно изучила их окружение.
Окно было плотно закрыто, и внутри и снаружи было темно. На окне были железные прутья, которые не позволяли вылезти из окна.
Будильник на столе указывал, что уже двенадцать часов.
Дверь общежития также была плотно закрыта и не могла быть открыта. Скорее всего, она была заперта снаружи.
Вдруг они услышали звуки капающей воды. В полночь было тем более слышно.
Блуп... блуп... блуп... звук был мягким и чистым, и он стал громче...
Испуганная, Ян Ванчуань крепко схватила ее за руки и спряталась за ней.
Длинная
Си не могла не жаловаться в сердце: "Разве ты не должен быть мужским
богом? Брат Ванчуань, разве это действительно нормально, что ты
забываешь о своём характере и раскрываешь своё истинное "я"?".
Лонг
Си плотно обернула пиджак вокруг тела. Сейчас была глубокая осень, но,
тем не менее, она чувствовала себя так, словно в самый холодный месяц
зимы.
Звук капель воды, казалось, доносился из ванной комнаты в общежитии.
Дверь в ванную была заперта.
Длинная Си незаметно перешагнула через нее.
Чем ближе она подходила к ванной, тем чище становился звук.
"Лонг Кси..." Внезапно сзади раздался хрупкий голос, из-за которого ее сердце чуть не выпрыгнуло.
Она
не осмелилась пошевелиться. Через мгновение Ян Ванчуань сказал:
"Длинный Си, давай не будем туда ходить, там может быть не чисто".
Она вздохнула с облегчением и отругала: "Не говори ниоткуда! Ты пытаешься напугать меня до смерти?"
Дыхание Янь Ванчуаня стало тяжелым. Его голос был наполнен болью, как он сказал: "Лонг Си, прости меня!"
Лон Си понял, что он имел в виду. Он извинялся за то, что насмехался над ней с Ман Шахуа.
Она сказала вкратце: "Забудь об этом. Я простил тебя."
Руки Янь Ванчуаня начали дрожать ещё сильнее. Он прошептал: "Посмотри внизу".
Длинный Си посмотрел вниз и увидел поток чёрной крови, протекавший под дверью ванной.
"Бум!" Дверь внезапно открылась.
Над унитазом висела девушка в красном платье. Веревка была плотно обернута вокруг ее шеи, что чуть не привело к ее разрыву.
Повешенное тело было похоже на марионетку. Оно продолжало качаться туда-сюда.
Ее зрачки были увеличены и выступали, как будто они собирались выскочить. Они капали черной кровью.
Черная кровь капала с ее тела и приземлялась в унитаз. Это был источник звука, который они только что услышали.
Ее черные глаза начали катиться и яростно смотрели на них двоих. Она была полна негодования и ненависти.
"Ах...!"
Ян Ванчуань издал пронзительный крик. Его лицо стало бледным, а ноги -
шатающимися. Длинный Си потащил его и двинулся назад на несколько шагов,
пока они не достигли двери общежития.
Они использовали всю свою
энергию, чтобы тужиться, но это было бесполезно. Они начали бросаться к
двери, но это была также бесполезная попытка.
Ян Ванчуань выпустил жалкий крик. Он был настолько громким, что, возможно, все здание смогло его услышать.
Длинная Си погрузилась в дверь и продолжала бить, крича в слезах: "Помогите, помогите!".
С другой стороны двери была мертвая тишина. Даже звук ветра, казалось, прекратился.
Как бы сильно они ни стучали, дверь не открывалась, и никто не шел их спасать!
Пока они паниковали, мобильный телефон Янь Ванчуаня упал и катился по полу.
Ян
Ванчуань зацепился за рубашку Лонг Си и заикался от страха: "Что, что
нам делать? Лонг Си, мы застряли здесь. Мы умрем? Ха... Я пока не хочу
умирать."
Лонг Си заставила себя сохранять спокойствие и утешила
его. "Всё хорошо, всё хорошо... это должно быть иллюзией! Призраков даже
не существует! Попробуй понюхать, тело уже сгнило, и кровь почернела,
но запаха вообще нет. Это определенно иллюзия!"
Их спины внезапно
замерзли, и хрупкий женский голос сказал: "Ребята, вам отсюда не
выбраться". Голос был холодным, без тепла, и это посылало озноб по их
позвоночникам.
Длинный Си прислонился к двери и повернулся. Фонарик с телефона случайно сиял на лицо женского призрака, вылетевшего из ванной.
Черная
кровь упала ей на щеки и на пол. Ее шея была покрыта слоями темных
синяков от повешения. Голова упала с одной стороны, так как была почти
полностью разбита. Правая сторона рта, казалось, была чем-то разрезана и
сшита красной нитью. Она выглядела так, как будто перед смертью ее
подвергали бесчеловечным пыткам.
Лонг Си чувствовала, что черты ее лица выглядят знакомо, и казалось, что она уже видела свои фотографии.
Лонг Си пыталась вспомнить, но ничего не могла вспомнить.
Ян
Ванчуань спряталась за ней и дрожащим голосом сказала: "Она, она - Сюй
Сянэр". Она самый популярный второй год в нашей школе. Она покончила с
собой в прошлом месяце в общежитии".
"О, да." Лонг Си наконец-то
вспомнил и понял, что это действительно Сюй Сяньер. Она увидела
фотографии Сюй Сяньер, выигравшей танцевальный конкурс на школьном
форуме.
Сюй Сяньер покончила жизнь самоубийством в прошлом месяце, и это вызвало огромную сенсацию в городе.
Она
слышала от соседки Сюй Сяньер, что она оставила завещание у себя на
столе. Она написала, что ее пытали три мальчика. Однако, когда двое
полицейских прибыли на место происшествия, завещание пропало. Отец Сюй
Сянэр был мистером Сюй, учителем физики Лонг Си. Ее мать также улетела
из-за границы с целой кучей родственников, чтобы устроить сцену в школе.
В конце концов, им пришлось сдаться, потому что не было никаких веских
доказательств.
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    Сюй Сяньер медленно дрейфовал к ним. Она выглядела как фея в длинном
красном платье, и ее длинные волосы падали, как водопад, трепещущие на
ветру. Несмотря на то, что ее лицо выглядело как полная катастрофа, ее
прическа и платье все равно доказали, что она красавица.
Она вытянула пальцы. Острые ногти уже почернели, а ладонь гнила. Кости ее руки были обнажены.
Ее рука быстро летела к сердцу Ян Ванчуань.
Ее
зловещий голос кричал: "Ян Ванчуань, из-за тебя я умерла! Я хочу твое
сердце! Дай мне, дай мне его... Я хочу посмотреть, черное ли оно!"
Ее голос был холодным, посылая озноб по их позвоночникам.
Длинная
Си сжимала челюсть и шагнула вперёд, блокируя Янь Ванчуань своим телом.
"Вы видели не того человека? Как он мог убить тебя?"
В этот момент Лонг Си уже планировал стать его щитом.
Она не видела трогательного выражения Янь Ванчуань.
Внезапно Ян Ванчуань сорвал амулет, повешенный на его шее. Он намазал его на лоб Сюй Сянэр, и её тело замерло.
Ян
Ванчуань пыхнул, как он сказал: "Нужно отвечать за свои поступки". Я
действительно сделал с тобой что-то, о чем мне жаль, подойди ко мне! Она
невиновна, отпусти ее!"
Сюй Сяньер не могла пошевелиться, но все
равно могла говорить. "Ян Ванчуань, говори за себя. Это ты толкнул меня в
огненную яму? Ты знал, что за люди Чэнь Цзяньцзянь, Чэн Илунь и Цзян
Ба, и всё же ты обманул меня, чтобы я пошёл к ним? А?"
Ян Ванчуань
ответил: "Да, я ошибаюсь. Но я надеюсь, что вы поймете, что меня тоже
заставили. Я также была жертвой и еще большей. Ты можешь выслушать мои
печали?"
Он начал рассказывать о собственном болезненном опыте,
заикаясь. Хотя его история была повсюду без начала и конца из-за его
нервозности, в конце концов, он рассказал всю историю. По крайней мере,
Лонг Си понял это.
Оказалось, что пока он учился в средней школе в
городе Б, ему не повезло столкнуться с бандой Брутальных Шалостей. Чен
Цяньцзянь, Чен Илунь и Цзян Ба были членами этой большой банды.
Тогда
Чэну Цяньцзяню и Чэну Илуну было около 18-19 лет. Они не учились, не
ходили на работу. Они просто играли весь день. Их игрушками были все
люди, люди с кровью, плотью и жизнью.
Цзян Ба был в том же классе
как Янь Wangchuan. Он повторил один год, и они оба были в первом классе
средней школы. Чэнь Цяньцзянь и Чэн Илунь часто приходили, чтобы найти
Цзян Ба, чтобы потусоваться вместе. Многие из одноклассников Цзян Ба
стали их добычей.
Эти три мальчика пришли из очень богатых семей. В
их руках была огромная сила. Никто не осмеливался пойти против них в
школе, и у них было все, что они хотели. Забудьте об обычных учениках,
таких как Янь Ванчуань, даже директор их боялся.
Изначально Янь
Ванчуань не был в том же классе, что и Цзян Ба. Он часто пытался уйти с
их пути и успешно пережил два года средней школы мирно.
Чего он не
знал, так это того, что его отец, Янь Юй, работал под руководством отца
Чэнь Цзяня, Чэнь Цзяня. Его отец был государственным служащим в городе
Б, а Чэнь Цзянь - руководителем города.
Чен Цзянь казался
порядочным человеком с отличными результатами на работе. Тем не менее,
за маской он был морально коррумпированным человеком, который играл с
людьми.
Как неудачливый низкоуровневый государственный служащий,
Янь Юй был издевательство Чэнь Цзянь очень плохо. Он даже начал иметь
галлюцинации, которые почти привели к тому, что он был уволен из своего
подразделения.
Так как эти двое мужчин имели совершенно разное
происхождение, он мог только чувствовать гнев и не мог набраться
смелости, чтобы рассказать кому-нибудь. Он мог только жалеть себя и
сосать его.
После этого Чен Цзянь, вероятно, устал играть в эти старые игры и изобрел новую игру под названием "Fall Guy".
Он
помазал бы одного человека, как падшего парня для человека, в которого
играли. Например, он помазал единственного сына Янь Юя, Янь Ванчуаня,
как своего падшего парня. Пока Янь Юй представлял Янь Ванчуаня
Чэньцзяню, тогда Янь Ванчуань становился падшим Янь Юя, и Янь Юй был бы
свободен от пыток.
Как кормилец семьи и чтобы защитить себя, его отец следовал инструкциям.
В
тот роковой день, это был день рождения Чэнь Цзяньцзяня. Янь Юй привел
Янь Ванчуаня в Чэнь и официально представил Янь Ванчуаня в Чэнь Цзянь.
Янь Ванчуань в этот момент ничего не знал.
Так же, как и Чэнь
Цзянь, Чэнь Цяньцзянь и два его коллеги (Чэн Илунь и Цзян Ба) охотились
на Янь Ваньчуаня. Они испробовали всевозможные методы, чтобы издеваться
над ним и вывести из игры.
Он был не единственным. Даже его мать
была жертвой их пыток. Она часто выскальзывала на улицу или ее чуть не
ударили по голове падающим цветочным горшком. Она была продавщицей в
одной из 50 крупнейших компаний страны. Иногда были клиенты, которые
усложняли ситуацию. Они намеревались подписать контракт, но внезапно
вырвались.
Затем Чэнь Цзянь и его банда сказали Янь Юю, что до тех
пор, пока он разводится с женой и аннулирует его отношения с Янь
Ванчуань в газете, они его полностью отпустят.
Янь Юй последовала их примеру. Вскоре после развода он снова женился.
Янь Ванчуань в то время был в полном отчаянии!
К
счастью, мать не бросила его. Она скорее уйдет в отставку, чем оставит
его. Она была любящей и открытой матерью, и она уважала идеи своего
ребёнка.
Он был очень виноват и чувствовал, что тащит ее вниз.
Янь
Ванчуань была вынуждена бросить школу и уехать подальше от этого
города. Он пробыл в психиатрической больнице в городе Икс около полугода
и выздоровел. Ему все еще приходилось принимать лекарства на ночь,
иначе его состояние возвращалось.
После этого он поступил в
среднюю школу Юлина. Он думал, что наконец-то сможет избавиться от трех
дьяволов. Мало ли он знал, что они повсюду.
Отец Цзян Ба отправил
свою команду в Икс-Сити. Благодаря его связям, его единственный сын
получил место в ключевом классе Юлиньской средней школы. Это была школа,
которая уделяла больше внимания ученикам, нуждающимся в помощи.
Увидев
Яна Ванчуана, Цзян Ба почувствовал себя котом, который увидел мышь, с
которой он когда-то играл. Он был так взволнован, что быстро позвонил
Чену Цяньцзяню и Чену Илуну, чтобы они могли продолжать издеваться над
ним.
К счастью, в этот момент Мань Шахуа заступился за него. Она
защитила Янь Ванчуань, используя связи своего отца. Она заключила
соглашение с ними тремя. Янь Ванчуань была очень благодарна ей, и она
воспользовалась моментом и призналась ему. Он принял ее чувства.
Очевидный
пистолет было легко уклониться, но от молчаливой стрелы было трудно
защититься. После этого они случайно нашли любовное письмо Сюй Сяньэр
Яню Ванчуану, когда они рылись в его школьной сумке. Они очень
обрадовались, как будто обнаружили новый кусок земли.
Поэтому они
сказали Яну Ванчуану, что уже устали от него. До тех пор, пока Сюй
Сяньер был его падшим парнем и знакомил ее с ними, они отпускали его.
"И
что?" И ты воспользовался моими чувствами к тебе, соврал и сказал, что у
тебя есть друзья, с которыми ты меня познакомишь. Ты привел меня на
виллу семьи Цзян Ба. Ты знаешь, как они обращались со мной? После твоего
ухода они по очереди насиловали меня и использовали всевозможные
методы, чтобы пытать меня. Они ударили меня током электрическим
стержнем. Они сожгли меня огнём. Они разрезали мне рот ножом и зашили
его иголками и нитками. Я мог бы умереть! Я хотел умереть!" Кровь
переливалась из глаз Сюй Сяня. Она выглядела страшно, но жалко.
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    "Три дня спустя они наконец-то освободили меня. Они утверждали, что
слишком высоки и слишком устали, и что они будут продолжать в следующий
раз". Одна лишь мысль о том, что они снова найдут меня, заставила меня
потерять всякую надежду на жизнь. Я знал, что они из семей с сильным
прошлым. Даже если бы я позвонил в полицию, они не смогли бы с ними
бороться. Я хочу превратиться в привидение и отомстить. Поэтому я решила
повеситься, когда часы прошли 12, и даже надела свое красное платье. А
ты, Ян Ванчуань, я тебя ненавижу!" Кровавые слезы в глазах Сюй Сяня еще
сильнее вспыхнули.
"Мне очень жаль. С тех пор я сожалею об этом и страдаю от наказания моей совести." В оправдание Янь Ванчуань не хватает энергии.
"Да?
Правда? Когда полиция пришла в школу для расследования, когда мои
родители пришли в школу, чтобы устроить суматоху, почему ты не сказал
правду?"
"Это бесполезно. Мы не можем с ними бороться. Думаешь, я
не пытался пойти против них? Бесполезно. Их прошлое слишком сильное,
сердца слишком тяжелые, а действия слишком злые. Чем больше ты будешь
бороться, тем больше будешь страдать. Им понравился этот процесс, -
беспомощно сказал Ян Ванчуань.
"Я участвую в этом только благодаря
тебе! В каком черном магазине ты купил этот поддельный амулет? Думаешь,
он действительно работает?" Сюй Сяньэр улыбнулась жутко.
Амулет начал гореть и в мгновение ока превратился в пепел.
Ян Ванчуань, похоже, принял решение за долю секунды. Его голос дрожал, как он сказал: "Я дам вам мою жизнь. Отпусти её!"
Глаза
Длинного Си были наполнены слезами. Она сказала: "Брат Ванчуань, я
думаю, ты вернулся к тому, кем был в прошлом". Когда они были моложе,
она всегда так его называла, и давно уже не делала этого в последний
раз.
Ян Ванчуань подарил ему тёплую улыбку, которую долгое время
не видели на его лице. "Да. Они превратили меня из человека во что-то,
что не является ни человеком, ни призраком". А ты, ты вытащил меня
обратно со скалы и заставил вернуться к человеку. Спасибо, Лонг Си! Если
есть загробная жизнь, я отплачу тебе огромной ценой!"
Слезы Лонг Си лопнули.
Ян
Ванчуан сказал: "Мне жаль, Сяо Лонгнэн. Тогда мой отец не разрешил нам
попрощаться с твоей семьей. Он не позволил нам написать и тебе, и даже
сжег все твои телефонные номера и адрес. Потом я начал издеваться над
ними и медленно отгораживался от мира. Я не хотел больше с вами
встречаться. Я не хотел, чтобы Вы увидели мое ужасное состояние!".
Лонг Си ответил: "Тебя нельзя винить. У тебя было тяжелое время!"
Сюй
Сянэр хладнокровно посмеялся. "Так трогательно! Вы, ребята, играете
драму? Пфф! Ян Ванчуань, моя любовь к тебе ничто по сравнению с ее? Нет,
я люблю тебя больше, чем она! Ты даже заставил меня умереть, но я все
равно люблю тебя. Ты думал, что я действительно буду терпеть, если
причиню тебе боль? Я просто пытался напугать тебя. Вообще-то, моя цель -
это она! Я хочу использовать ее тело, чтобы вернуться к жизни. Брат
Ванчуань, оставь её здесь и уходи. Как только мой дух войдёт в её тело, я
найду тебя. Мы все еще можем быть вместе!"
Ян Ванчуань покачал
головой. Он храбро говорил с высоко поднятой грудью: "Нет, ты можешь
использовать мое тело вместо этого. Я не могу позволить тебе причинить
ей боль".
"Бум!" Дверь общежития упала с громким ударом.
Высокий
мужчина вошел, наступив на упавшую дверь. Его волосы были черными, как
черный нефрит. Он был одет в британскую повседневную одежду, которая
подчеркивала его героизм и в то же время давала расслабленное, но
элегантное ощущение.
Волной его руки на руки Сюй Сяня пролетели два шара зеленого пламени.
Она начала кричать в верхней части легких, и на ее руках сразу же появились искры.
Искры
распространялись очень быстро и постепенно расширялись, словно
прожженное отверстие на листе бумаги. Вскоре пламя распространилось
повсюду.
Кожа и плоть на ее руках были поглощены огнем, оставив за собой голые кости. Это была отвратительная сцена.
Сюй
Сяньер упала на землю и попыталась различить огонь. Огонь только
усилился. Клэри обняла себя и стала издавать странные звуки, похожие на
жалкий крик зверя.
Лонг Си смотрел на стильного человека, который
мог бросать огонь из рук. Клэри увидела его идеальный боковой вид: его
высокий нос, глубокий взгляд, сверхчистые глаза и слегка сжатые губы.
Обсидиановые
темные и блестящие глаза красавца также повернулись к ней. Его губы
превратились в маленькую улыбку, от которой он выглядел таким красавцем,
что даже небеса сходили бы на него с ума. Он был очень привлекателен.
Длинный
Си не мог понять, что только что произошло. "Знает ли этот человек
заклинания огня? Боже, неужели я опять попал в фантастический роман?"
Как
раз в тот момент, когда она думала, что все кончено, Сюй Сяньер
боролась за то, чтобы встать без рук и быстро полетела в Лонг Си. Ее
бледное лицо показало, что она борется, а черты ее лица скручены вместе.
Она открыла свой залитый кровью рот и обнажила острый клык, когда вошла на шею Лонг Си.
"Я заканчиваю свою жизнь здесь сегодня вечером?" Лонг Си не собирался сдаваться.
Красавчик пошел перед ней и действовал как ее щит.
Сюй Сяньер, казалось, очень боялся его и шаг за шагом поддерживал.
Он
шел к ней, шаг за шагом. Его взгляд был наполнен небоязненным сиянием,
которое может уничтожить небеса и уничтожить землю. Он был как
инопланетянин, как адская Шура.
Он внезапно протянул руку и толкнул пальцем в лоб Сюй Сяня.
В мгновение ока Сюй Сяньер превратился в черный дым, который умер от ветра.
Длинный рот Сюй Сяня был широко открыт. Она была полностью ошеломлена.
Красавчик выдал зловещую и пленительную улыбку. "Студент Лонг Си, как ты собираешься отплатить мне?"
"Кто ты такой? Откуда у тебя такая сила?" Лонг Си дрожащим голосом спросил.
"Меня зовут Мо Кун, я новый учитель и буду преподавать Науку в вашем классе." Мо Кун подмигнул левым глазом в Лонг Си.
Как будто ее ударило током высокого напряжения, сердце Long Xi начало биться быстрее...
Эта
часть ее памяти была удалена. Она не помнила, что его глаза и волосы на
самом деле были ледяно-голубыми. Он надел что-то вроде контактных линз,
чтобы его зрачки выглядели черными. Он также покрасил волосы в черный
цвет. Все это было сделано, чтобы он выглядел ничем не отличающимся от
жителей страны Z.
"Почему у тебя есть сила бросать пламя огня", -
спросил Ян Ванчуань, который так испугался, что его душа покинула тело,
что, наконец, вернулся к своим чувствам.
"Я родился с супер
способностями!" Мо Кун ворвался в идеальную улыбку. На самом деле, не
было ни призрака, ни огня. Внутри мозга дуэта был умный чип, который
заставлял их видеть вещи, которые он создал с помощью умных технологий.
В следующий момент их окружение снова стало классом первого-третьего класса.
"Вэй
Вэй, Ю Ландзи, я вернулся". Лонг Си побежал к ним, чтобы обнять их, но
понял, что их действия и выражения лица были очень странными.
Они
прислонились друг к другу и покраснели. Они выглядели очень пьяными и
полными любви, как будто обнимались со своим возлюбленным.
Вэй Вэй застенчиво сказал: "Сяо Лу, ты наконец-то признался мне. Я так счастлива!"
Юй Ланьцзе, с другой стороны, продолжала глотать слова, которые хотела сказать. Ее взгляд был полон любви.
Другие студенты тоже были в причудливом состоянии.
Ли
Ли, похожий на тайваньского актера Ван Далу, похоже, пробирался сквозь
туман. Хуа Янянь, казалось, увидела что-то страшное и не переставала
стучать в дверь и кричать в верхней части своих легких.
Человек Шахуа менял ее одежду, и ее тело крутилось как водяная змея. Ее взгляд был чрезвычайно кокетливым.
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    Увидев действия Ман Шахуа, Лонг Си чуть не засмеялся.
Мань
Шахуа нежно укусила ее за красную губу и пробормотала: "Давай, мой самый
уважаемый владыка Юлинь. Это наша брачная ночь. Я буду твоей самой
прекрасной принцессой!"
У нее действительно были все изгибы в
фигуре; она выглядела так, как будто у нее было, по крайней мере, 37F.
Ее кокетливые глаза образовали тонкую линию, и она сделала несколько
трепетных движений в сердце. Ее выражения и действия были очень
захватывающими для сердца.
С другой стороны, Цзян Ба оставил все
позади и закричал: "Я богат! Папа, послушай, я сын, которым ты должен
гордиться больше всего! Ты говорил, что я ничего не добьюсь! Послушай, я
доказал тебе! Из твоих десятков незаконнорожденных детей, кто может
быть сравним со мной?"
Он выкопал свой телефон и начал кому-то
звонить. "Привет, пап. Я нашел древнюю гробницу. Это гробница лорда
Юлина. Там внутри много антиквариата, который определенно можно продать
за большие деньги!"
Лонг Кси посмотрела на свой телефон. До сих пор нет сигнала.
Она
обернулась и увидела господина Сюй, учителя физики, стоящего прямо за
подиумом и серьезно отмечающего домашнее задание. Время от времени он
смотрел на учеников, как бдительный надсмотрщик на экзамене.
Основываясь
на том, что знал Лонг Си, господин Сюй был биологическим отцом Сюй
Сяня. Ее родители развелись, когда она была еще совсем маленькой, а отец
получил опеку над ней. Когда ее мать снова вышла замуж, она поехала за
своим новым мужем в другую страну. Сюй Сяньер и ее отец всегда
полагались друг на друга.
С тех пор, как произошел несчастный
случай с Сюй Сяньэр, волосы господина Сюй за одну ночь стали белыми, и
он выглядел так, как будто постарел на несколько десятилетий. Раньше в
учениях он был юмористом, но сейчас на его лице написано только одно
слово: боль!
После несчастного случая Сюй Сянь надолго заболел. Он только недавно вернулся к работе.
Длинный
Сюй увидел стопку аккуратно уложенных бумаг в углу столешницы подиума.
Это были экзаменационные работы, в которых не было вопросов.
Звонил школьный звонок; класс закончился.
Господин Сюй встал и поднял свои очки. "Время вышло, все опустили ручки".
Через мгновение он сказал: "Урок окончен!" и ушёл со стопкой пустых экзаменационных работ.
У Лонг Си был необъяснимый страх в сердце.
Она
повернулась к Ян Ванчуану и сказала: "У них у всех галлюцинации или
только у нас двоих? Мечтал ли Чжоу Чжуан о бабочке или бабочка мечтала о
Чжоу Чжуане?".
Она притворялась спокойной, но ее дрожащие ноги показали, что это не так.
Янь Ваньчуань выглядел так, будто он боялся даже больше, чем Лонг Си; его мимика вышла из-под контроля.
Он сказал дрожащим голосом: "Может быть, они одержимы, или их глаза покрыты призраками?".
Единственным спокойным был Мо Кун.
"Я могу их разбудить".
Лонг Си спросил: "Как?"
Мо Кун сказал: "С моими супер способностями."
Он хлопал в ладоши, и синий свет начинал светиться из его рук!
Лонг Си мгновенно был полон восхищения. "Неужели у него действительно есть суперсилы?"
Цзян
Ба первым проснулся. Он оглянулся вокруг и в ужасе закричал: "Где мой
антиквариат? Где древняя гробница? Разве я не грабил древнюю гробницу
повелителя Юлиня на заднем холме?"
Тогда он заметил Мо Куна и громким голосом спросил: "Кто ты такой?"
Мо Кун не отступил. Он ответил на вопрос: "А ты кто?".
После
того, как Вэй Вэй и Юй Ландзи проснулись, они увидели, что Лонг Си цел и
невредим. Они вдвоём побежали к ней, чтобы обнять её, и троица начала
кричать в мяч.
Вскоре, другие ученики проснулись один за другим.
Ман Шахуа был последним, кто проснулся. Когда она увидела свою неопрятную одежду, ей стало очень стыдно.
Она привела себя в порядок и скрежетала Янь Ванчуань: "Как ты мог смотреть, как я выставляю себя дураком и совсем не помогаю?".
Ян Ванчуань холодно вернулась: "Могу ли я это сделать? Я просто бесполезный кусок дерьма!"
"Да, ты кусок дерьма! Я хочу порвать с тобой!" Ман Шахуа сказал ему в яростном тоне.
Ян Ванчуань сказал: "Неважно. Твои слова все равно не считаются".
Из гнева Ман Шахуа ударил его по лицу.
Ян Ванчуань не уклонился от этого. Очевидный отпечаток ладони остался.
Он сжимал губы и ничего не говорил.
Мань Шахуа увидел Мо Кун и удивленно сжал ее маленькие губы. "Повелитель Юлина"? Ты повелитель Юлина?"
Мо
Кун вежливо приветствовался с улыбкой. "Здравствуйте, меня зовут Мо
Кун. Я твой новый учитель физики на замену. Пожалуйста, посоветуй мне по
пути!"
Ман Шахуа спросил: "Ты правда не властелин Юлиня? Но я
только что был у его могилы на заднем холме и встретил его. Он очень
похож на тебя."
Ю Ландзи с застенчивостью добавил: "Я тоже видел его, который на самом деле очень похож на тебя".
Ман Шахуа бросил ей ненавистный взгляд и сказал: "Ю Ландзи, даже не думай об этом. Владыка Юлиня мой!"
Длинный Си сказал: "Ман Шахуа, не слишком ли ты маринован и высокомерен?"
"Какое отношение это имеет к тебе? Я королева, кого мне бояться?" Ман Шахуа ответил.
Лонг Си свернула губы и сказала: "Это всего лишь иллюзия". Ты все еще зацикливаешься на этом?"
Мо Кун добавил: "Я слышал о легенде о лорде Юлине. Вы были одержимы? Вы все вели себя очень странно!"
Вэй Вэй ответил: "Я видел, как Сяолу вернулся. Он исповедовался мне."
Ю
Ланьцзе добавил: "Кажется, я пошёл к древней гробнице на заднем холме и
познакомился с повелителем Юлиня. Он сказал, что это была любовь с
первого взгляда, и он хотел жениться на мне".
Ли Ли с большим ртом сказал: "Я был на заднем холме и застрял в тумане. Я не могла выйти из него. Это был кошмар?"
Хуа
Янян все еще была в состоянии шока, как она сказала: "Я также была в
древней гробнице Господа Юлина. Я столкнулся с группой двуголовых
муравьев, которые были размером с мышей. Они продолжали преследовать
меня и пытались съесть!"
Лонг Си сказал: "Я думаю, что вы, ребята,
были в ловушке собственных иллюзий, как человек в пустыне мог видеть
городские небоскребы". "Например, мы с Ян Ванчуань наткнулись на женское
привидение. Так как она истекала кровью черного цвета, должен был быть
резкий запах. Однако, никто из нас ничего не почувствовал. Кроме того,
этот женский призрак постоянно пугал нас, но не прикасался к нам.
Полагаю, что эта иллюзия могла только испортить нам зрение и слух. Это
не повлияло бы на наше обоняние и осязание".
Мо Кун посмотрел на Лонг Си с одобрением и сказал: "Есть такая возможность".
Его
взгляд был горячим, а щеки Лонг Си покраснели, как будто они были двумя
заходящими солнцами. Ребята в классе были ошеломлены. С каких пор Long
Xi стал таким элегантным и изысканным?
Взгляд Янь Ванчуаня был
похож на два ногтя, прибитых к лицу Long Xi. Он не мог оторвать от неё
глаз. С тех пор, как исчезло родимое пятно Лонг Си, она на самом деле
была более элегантной и грациозной, чем 10 самых красивых девушек в
школе. Самым главным был её элегантный темперамент. Ян Ванчуань
признался, что он был зрительным животным.
Цзян Ба сказал своим
последователям: "Вы, ребята, следуйте за мной на задний холм". Там
должна быть древняя гробница; вы не можете разбогатеть, не подвергаясь
опасности".
Хуан Цюаньлу, Дэн Сиань и Лу Чжи смотрели друг на друга в сомнениях.
Хуан
Цюаньлу был недоволен. Он осторожно сказал: "Брат Ба, на заднем холме
призраки! Смотрите, с тех пор как они вернулись с того места, столько
странных вещей случилось!"
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    Цзян Ба подарил ему смертельный блеск, и он быстро опустил голову в страхе. Он не осмелился встретиться с глазами Цзян Ба.
Цзян
Ба обернулся и свирепо сказал Лонг Си: "Ты, веди вперед". Приведи нас к
месту на заднем холме, куда ты ходил в прошлый раз".
Лонг Си
ненавидел его кишки и явно не собирался его слушать. "Почему я должен
слушать, как ты отдаёшь мне приказы? Думаешь, я тебя боюсь?"
Цзян
Ба хлопнул кулаком о стол и гневно закричал: "Ты идёшь против меня?
Смотри, как я преподаю тебе урок! Хуан Куанлу, жестоко избивай её!"
Хуан
Куанлу занимался боевыми искусствами с юных лет. Его действия были
быстрыми и точными, и он наращивал мускулы. Услышав приказ своего
хозяина, он, как бык, подался в сторону Лонг Си.
Лон Си высоко подняла голову и была готова стоять твердо, даже если ее били.
Тем
не менее, блокпост появился внезапно. Мо Кунь стоял перед Лонг Си и
бросил Хуан Цюаньлу на руку со скоростью молнии. Он приземлился на
землю.
Хуан Цюаньлу сделал удар карпа и сделал ход.
Мо Кун
сделал ещё один ход, чтобы противостоять этому. Он сделал летящий удар и
заставил Хуан Куанлу упасть на Цзян Ба, и дуэт упал на землю вместе.
Двое мужчин начали кричать мгновенно, и они выглядели жалкими.
Цзян Ба вероятно никогда не страдал от такого унижения раньше. Его лицо покраснело от цвета свиной печени.
Он оттолкнул Хуан Куанлу в сторону и столкнулся с Мо Куном.
Мо Кун медленно шагнул вперёд. Его сильная аура напугала Цзян Ба, и он не осмелился действовать необдуманно.
Руки
и глаза Мо Куна были быстры. Он налил бутылку минеральной воды на
голову Цзян Ба и протянул обе руки, прежде чем ударить его по лицу с
обеих сторон.
Всё лицо Цзян Ба было покрыто водой и двумя явными
красными отпечатками ладоней. Его темперамент выстрелил через крышу. Он
набросился на Мо Куна, но его выгнали.
Длинный Си хлопал и смеялся. "Хорошо! Хороший ход! Это называется пинать собаку на вашем пути и избивать промокшего цыпленка!"
Она отдала Мо Кун большие пальцы.
Чжан Ба посмотрел на Мо Куна, как будто увидел привидение. Он начал заикаться: "Ты, ты осмеливаешься меня ударить?"
Мо Кун ответил спокойно: "Ну и что с того?"
"Динь". Каждый телефон получил уведомление на WeChat.
И их выражения изменились.
Лонг
Си испуганно и осторожно открыл групповой чат, в котором было новое
сообщение. Оказалось, что Фан Сяолу добавил в группу Мо Кун.
Фан Сяолу: "Добро пожаловать новичку! Добро пожаловать, новый учитель! (разбрызгивание цветов)"
Мо Кун спросил Лонг Си: "Кто этот Фан Сяолу? Когда он меня добавил? Что это за группа? Ученики ведут себя так странно!"
Лон Си ответил: "Позже я объясню тебе медленно".
Лон
Си не мог не послать сообщение: "У наших телефонов нет сигнала, почему
мы смогли увидеть это сообщение? И почему мы смогли прочитать сообщения
только из этого чата? @Fan Xiaolu, где ты? Вы сам фанат Сяолу?"
Цзян Ба: "Пошёл ты, кто ты, чёрт возьми, такой, играешь с телефоном Фаната Сяолу". Я тебя побью, когда увижу."
Цзян
Ба подошел к подиуму и уставился своим зверским взглядом. Он зарычал:
"Какой ублюдок забрал телефон Фана Сяолу? Если ты сейчас встанешь, я
тебя отпущу. Если нет, вы все знаете, что я могу сделать!"
Цзян Ба был классовым хулиганом. Он часто издевался над учениками.
У
него были злые брови и яростные черты, и он был рожден, чтобы выглядеть
злым. Вдобавок ко всему, он был исключительно сильным и имел мышцы
повсюду.
Ходили слухи, что его предки начали строить семью, став
воровать богатство как высший ранг. За эти годы он накопил определенное
количество богатства. Отец Цзян Ба был главой банды. Он имел сильное
влияние, поэтому никто в классе не осмеливался пойти против Цзян Ба.
После его взрыва гнева все смотрели друг на друга.
В классе было так тихо, что можно было услышать каплю булавки.
"Динь". Сразу после этого, Фан Сяолу послал ещё один красный конверт.
Так как многие люди играли со своими телефонами, они сразу же схватили его из инстинкта.
Длинный
Кси был более логичным. Она контролировала себя и не схватила его. Она
также остановила Вэй Вэй и Юя Ландзи, чтобы схватить его.
Ян Ванчуань усвоил его урок и не схватил его тоже.
Хуа Янянь: "Черт, я получил всего 12 центов. Какая удача!"
Ман Шахуа: "У меня больше 30 долларов. Пфф, я даже не могу купить фирменный шелковый шарф!"
Лонг Си был в благоговейном трепете. "Этих двоих всё ещё волнует, сколько у них есть?! Они действительно чудики!"
В мгновение ока все настолько поглотились захватом красных пакетов, что временно отложили свой страх в сторону.
Лонг
Си увидел, что Бай Бин тоже хватает, так что она подошла и взглянула.
Она обнаружила, что общая сумма в этот раз всё ещё составляла 200
долларов. Все в группе схватили её, включая счёт Фан Сяолу.
Осталось только четыре красных конверта. Только Лонг Кси и остальные три не схватили его.
Неожиданно
Фанат Сяолу послал ещё одно сообщение, в котором говорилось, что те,
кто не закончат игру, разорвут своё тело на куски! Те, кто не схватил
красный конверт за полчаса, нарушили бы правила игры и были бы наказаны
за то, что не закончили игру!
Лонг Си, Ян Ванчуань, Вэй Вэй и Юй Ланьцзе посмотрели друг на друга перед тем, как нажать на него.
Все они получили среднюю сумму; не самую большую, не самую последнюю.
Фан
Сяолу: "Одноклассник, получивший наибольшую сумму, пожалуйста, нарисуй
зеленую черепаху на лице и надень зеленую шляпу, когда придешь завтра в
школу, до конца следующего раунда вырывания красных конвертов. Кто бы ни
был непослушным, он прыгнет на смерть!"
Мгновенно все ученики начали шептаться между собой.
Длинный Си не мог не взглянуть на Цзян Ба, потому что у него было самое большое количество.
"Какая
шутка. Кто этот человек, играющий с телефоном Фаната Сяолу?" Цзян Ба
жаловался душно, но на самом деле он был сильным снаружи и слабым
изнутри. Он был тем, кто издевался над слабыми. Постепенно по его
позвоночнику прохладно.
Этот раунд похищения был таким же, как и вчера. То же самое вырывание красных конвертов, то же задание по завершению миссии.
Самое главное, те, кто пошёл против этого, разорвали бы своё тело на куски!
"Это слишком странно".
"Да, как вы думаете, может ли это быть, если Повелитель Юлина одурачит нас?"
"Прекратите шутить, как призраки вообще могут существовать?"
Дэн Сиань спросил: "Брат Ба, ты собираешься следовать тому, что тебе приказано делать?"
"Хватит шутить, это просто розыгрыш, "Цзян Ба гневно кричал.
"Все
замолчите." Лонг Си спокойно встал и сказал: "Разве это не розыгрыш?
Что вы, ребята, думаете о том, чтобы выгнать Фан Сяолу из группы? Я
администратор!"
"Да, ты действительно умный", - сказал Ян Ванчуань.
"Легче
сказать, чем сделать! Сделай это, если у тебя хватит смелости!" Ман
Шахуа фыркнул в Лонг Си. Она не могла вынести, что Long Xi умнее ее, и
ей не нравилось, что Ян Ванчуань так хорошо с ней обращался. Она была
высокомерной и эгоистичной, даже если это было что-то, чего она не
хотела, она скорее уничтожит это, чем даст это кому-то другому!
Длинная Си опустила голову и начала выгонять Фан Сяолу из группы. Однако, это было бесполезно.
Фан
Сяолу: "@Long Xi, перестань тратить свою энергию впустую. Ты не можешь
меня выгнать. Лонг Си, я просто хочу спросить. Тебе действительно
нравится Ян Ванчуань? Я думаю, тебе не нравится настоящий он, но каким
ты его себе представляла. Он трус. Он осмеливается рисковать собой,
чтобы спасти девушку?"
Длинный Си: "Сейчас я просто хочу спасти себя и своих одноклассников. Не привносите другие темы".
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    Видя Лонг Си таким откровенным, Ян Ванчуань от стыда опустил голову.
Когда Мань Шахуа увидел его таким, она дала ему грязный взгляд с большим недовольством.
Студенты один за другим посылали сообщения Фань Сяолу, но ответа не последовало.
"Блядь, Фан Сяолу на самом деле нас игнорирует." Цзян Ба был возмущен.
Он горько повесил трубку и чувствовал себя более чем немного холодно в сердце.
Он не мог не думать. Что, черт возьми, он должен делать?
"Эй!"
Хорошо выглядящая большая рука с четкими суставами прервала его мысли.
Это Мо Кун похлопал его по плечу. Мо Кун сказал: "Чжан Ба, не волнуйся.
Если я узнаю, кто использует мобильный Фан Сяолу для розыгрышей, я
помогу тебе преподать ему урок. Но ты пойдёшь за мной позже и узнаешь
меня как босса. И ты тоже должен быть со мной". Он указал на Хуан Куанлу
и Дэн Сяоля.
Цзян Ба сильно пожал Мо Куну руку.
Дэн Сянь признал факты и сразу же сказал: "Спасибо, Большой брат Кунь".
Цзян Ба яростно взглянул на него, и Дэн Сиань тут же опустил голову и осмелился больше не говорить.
Цзян Ба храпел и покинул класс, вокруг него толпилось много молодых братьев.
Вечером Лонг Си не мог долго спать.
Обычный голос Фана Сяолу и улыбки постоянно изливались ей в голову, задерживаясь.
Сяолу
был солнечным мальчиком, который любил смеяться. Ему нравились все виды
спорта, хип-хоп танцы и рассказывание шуток, чтобы заставить людей
смеяться. Но то, что он говорил, всегда было плохой шуткой, обычно Лонг
Си не чувствовал себя смешным, но он все время смеялся над собой.
Иногда
Сяолу играл с ней в шутки, например, тайно привязывал ее косичку к
ручке, которую он прозвал "глупая ручка", что означает "глупая".
"Где
же Фан Сяолу? Он действительно болен? Мне пойти в его общежитие, чтобы
найти его завтра?" Лонг Си так думал и бессознательно заснул.
На следующий день Цзян Ба пошел в школу с зеленой черепахой на лице и зеленой шляпой на голове, уродливый и смешной.
Лонг Си не ожидал, что она будет такой же, как другие ученики, нелюбезно прикрывая рот и тайно улыбаясь.
Ян
Ванчуань почувствовал облегчение и понял, что его страхи по поводу Цзян
Ба в прошлом были слишком наивны! Первоначально Цзян Ба был просто
бумажным тигром, который издевался над добрыми людьми и боялся злых.
Теперь его страх перед Цзян-ба сильно уменьшился! Может быть, именно
Лонг Си придал ему храбрости!
Бай Бин, девушка, которую Цзян Ба
преследует, была девушка с личностью и придает большое значение ее лицу.
Видя Цзян Ба так испугалась, она сказала на месте: "Цзян Ба, я не
ожидал, что ты так испугаешься! Я не хочу такого парня, как ты! Не
приставай ко мне больше! Или я тебе покажу! Я не хочу сидеть рядом с
тобой!"
Цзян Ба с недовольством сказал: "Человек, который теряет
положение и влияние, может быть подвержен многим унижениям. Мудрец не
борется, когда шансы против него!"
Бай Бин проигнорировал его и тут же собрал свою сумку, желая поменяться местами с Хуа Янян, девушкой из следующей группы.
Раньше
Хуа Янян жила в одном общежитии с Лонг Си, но позже она пожаловалась
дверной леди, что Лонг Си и двое других соседей по комнате слишком
шумные и повлияли на ее учебу. А потом она подала заявление о переводе в
общежитие Ман Шахуа. Таким образом, в общежитии Лонг Си было только три
девушки.
Лонг Си думала, что Хуа Янянь не был плохим парнем, просто немного снобизмом и скупостью.
В этот момент Хуа Янян закрыла рот и прошептала: "Я тоже не хочу сидеть рядом с ним".
Похоже,
у Бай Бинга был лицевой нервный некроз, и на ее лице не было выражения.
Она всегда была такой, что ее одноклассники не удивлялись.
Длинноногий Си иногда втайне задавался вопросом, испытывал ли Бай Бин что-нибудь раньше, делая ее такой, какая она есть сейчас?
Хуа Янянь прошептала: "Если только ты не можешь позволить себе цену!"
Похоже,
Бай Бин уже давно догадался о просьбе Хуа Яняня. Она также была "вторым
богатым поколением", тут же взяла дополнительную открытку и хлопнула ею
по столу Хуа Янян, сказав простым голосом: "На этой открытке пять тысяч
юаней". Она вся ваша. Пароль 131415".
Хуа Янян немедленно положила карту в карман и поменяла с ней позицию.
Цзян Ба бледно смотрел и совершенно молчал. Он даже не посмел сказать ни слова, его обычный задира ушел.
Длинный
Си вдруг почувствовал жалость к нему. Должно быть, это был очень
тяжелый день для него! Но когда она подумала о том, что он сделал
раньше, то почувствовала, что он это заслужил. Нет, его наказание было
далеко не достаточным!
Следующим классом был китайский. Учитель
Линь, который был их старшим преподавателем и учителем китайского языка,
пришел, а затем Мо Кунь в форме учителя средней школы Юлинь, высокий,
прямой и энергичный. В костюме он выглядел более умным и элегантным.
Учитель
Линь сказал: "Одноклассники, бывший учитель химии, господин Сюэ
внезапно взял отгул из-за некоторых семейных проблем". Это ваш новый
учитель на замену химии, господин Мо Кун. Давайте поприветствуем вас
теплыми аплодисментами!"
Все девочки сходили с ума! Какой красивый
учитель! Так щедрое пособие для Юлиньской средней школы предлагали
ученицам женского пола! Девочки уже представляли, что учитель Мо Кун
одет в белое пальто и направляет их на химические эксперименты в
химической лаборатории, он был таким красавчиком! Некоторые девочки,
которые очень сильно ненавидели химические эксперименты в обычный день,
сразу же вынесли книгу с химическими экспериментами в тайне и
приготовились попросить Учителя Мо Куна объяснить проблемы в книге после
урока.
Мо Кун встретился с щедрой улыбкой и вежливо сказал: "Я
учился в чужой стране, и мне особенно интересна древняя поэзия Страны
З". Учительница Лин сказала мне, что в этом классе она будет преподавать
поэзию Су Донпо, известного поэта династии Сун, поэтому я дерзко прошу
прослушать этот урок".
Все девочки аплодировали, в то время как
большинство мальчиков были обескуражены. "Изначально в этом классе было
больше мужчин, чем женщин, теперь даже новый учитель-мужчина такой
молодой и такой красивый, не могли бы вы дать нам шанс жить"?
Мо Кун перешёл на сторону Лонг Си и с улыбкой спросил: "Эта позиция временно пуста? Могу я сесть здесь?"
Лонг Си улыбнулся и кивнул.
Чэн Ран, коллега Хуа Яняна, спокойно сказал Хуа Яняну: "Учитель Мо Кунь не только красавчик, но и невидимый богач".
Хуа Янян сказал: "Ты говоришь мне! Только посмотрите на его дорогие часы с бриллиантами и туфли из натуральной кожи аллигатора".
Чэн
Ран помахала рукой и прошептала: "Говорю тебе, будь тайной". Сегодня я
видела, как он ехал на белом роскошном родстере. Позже я проверил его в
интернете. Это оказался Lykan Hypersport, машина из Furious 7. Фара
эквивалентна одному Rolls-Royce. В мире только семь!"
"Ух ты." Хуа
Янян выглядел Учителем Мо Куном со звездными глазами, как будто он
превратился в золотую комнату, полную бриллиантов.
Казалось, что
Мо Кунь действительно интересовался древней поэзией в китайских
учебниках. Он внимательно слушал во время урока, а после занятий все
равно спрашивал Лонг Си об этих древних стихах.
Сама Лонг Си также любила поэзию, поэтому она пошла ему навстречу, чтобы объяснить.
После
того, как он полностью это понял, он не мог не декламировать и
вздыхать: "Великая река течёт, волны на восток сметаются". Тысячи лет
галантные герои... Скалы пронзают небо, берег таскает. Волны вихрят в
кучи снега. Какая славная подметание земли! Однажды сцена для стольких
героев! Ух ты, эти древние герои страны З - такие красивые!"
Длинный
Си был немного удивлён. "Ты впервые соприкасаешься со стихами Страны
Зи? Мы изучаем древнюю поэзию с детского сада! О, вы всю жизнь учились
за границей?"
Мо Кун кивнул с улыбкой.
Когда занятия почти закончились, "Динь", Фан Сяолу послал ещё одно сообщение в групповом чате: задание Цзян Ба выполнено.
После этого он отправил ещё один красный конверт.
Все были глупы. В классе было так тихо, что даже звук падающей на землю иглы был слышен. Никто не схватил красный конверт.
Цзян Ба снял зеленую шляпу и пошел в туалет, чтобы умыться.
"Динь", в групповом чате было отправлено ещё одно сообщение: Те, кто не схватят красный конверт в течение получаса, умрут!
У всех не было выбора, кроме как схватить красный конверт.
Фан
Сяолу: Ученик, который хватает красный конверт, заканчивающийся на
шесть, должен исполнить магию перед всем классом. Магия не видна
насквозь. Тот, кто не выполнит задание за два часа, будет четвертован! А
тот, кто выполнит задание, будет вознагражден!
"Длинный Си"
схватил число, заканчивающееся на шесть. Я всегда говорю, что она
нравилась Фан Сяолу. Посмотрите, какой он к ней добрый!" Хуа Янян знала,
что Мань Шахуа был расстроен из-за Лонг Си, поэтому она намеренно
спровоцировала отношения между Лонг Си и Вэй Вэй.
Лонг Си, конечно же, видел злые намерения Хуа Яняня, и тут же ответил: "Сяолу - мой добрый брат, и вы все это знаете!".
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    Опасаясь, что Вэй Вэй может неправильно понять, Лонг Си подумал об
этом и добавил: "Более того, я не думаю, что это сам Сяолу посылал эти
сообщения, потому что он не такой человек. Несмотря на то, что иногда он
был довольно непослушным, на самом деле внутри он - тёплый ребёнок".
Вэй
Вэй сказал с улыбкой: "Даже если это Сяолу, что с того? Мой Сяолу,
безусловно, поможет моему лучшему другу! Хуа Янян, ты думаешь, я такой
дурак? Хватит сеять рознь! Мы не такие, как ты и Ман Шахуа, пластиковые
сестры!"
Хуа Янян нечего было сказать в ответ. Обычно Ман Шахуа
просто относилась к ней как к служанке на заказ, не говоря уже о
сестринстве, они даже не были пластиковыми сестрами.
Лонг Си сделал Вэй Вэй ручной жест. Эта контратака была потрясающей!
"Это
игровое задание слишком простое, верно? Лонг Си мог знать, как творить
магию!" Видя вздрагивание Хуа Яняня, Ман Шахуа был очень невольным. Как
она могла так легко отпустить Long Xi?
Янь Ванчуань не могла не
сказать ей: "Маньчжэнь, не мог бы ты перестать раздувать неприятности?
Может быть, в следующий раз твоя очередь. Поставь себя на её место, если
твоя очередь и другие сделают то же самое, ты будешь счастлив?"
Маншахуа сказал ему с гордостью. "Ты проклинаешь меня? Хам, ты сам по себе. Не лезь не в своё дело!"
Ян Ванчуань выглядел опустошённым, как будто у него запор в течение трёх дней, но он не мог его вытащить.
Мань
Шахуа сразу же вручил ему красивую подарочную коробку и с улыбкой
сказал: "Чуаньчуань, скоро день рождения твоей матери? Я специально
попросил секретаршу отца проверить информацию сотрудников, и теперь я
знаю. Это маленький подарок для нее. Я приготовил его неделю назад. Её
работа требовала постоянно стоять на ногах, и ей приходилось носить
туфли на высоких каблуках. Её ноги, должно быть, чувствуют себя неуютно.
Такие туфли ручной работы из натуральной кожи наиболее удобны в носке.
Вся наша семья делает обувь в этом магазине".
Ян Ванчуань был
тронут, когда увидел на коробке этикетку, на которой было написано, что
обувь на высоком каблуке ручной работы из натуральной кожи одного из
известных итальянских брендов. Пережив бедность, он глубоко осознал, что
хотя деньги не всемогущественны, без денег это абсолютно невозможно!
Более того, для Ман Шахуа эта маленькая принцесса редко была так добра к
своей матери.
Первоначально он намеревался порвать с Мань-Шахуа, но теперь его рот открылся, и он не мог этого избавиться.
Он посмотрел на Лонг Си, которая стучала пальцем по столу. Это была ее привычка, когда она медитировала.
Лонг Си сама научилась много магии, потому что её бабушка любила смотреть на магию.
Однако,
несмотря на то, что она умела творить магию, ей также приходилось
делать это с помощью волшебного реквизита. Конечно, некоторые реквизиты
были относительно просты и могли быть сделаны самостоятельно. Но если бы
магия была слишком простой, ее можно было бы легко увидеть насквозь.
Более того, в интернете было много видео о магии крэка.
Она сказала: "Подождите минутку. Я вернусь в свое общежитие за реквизитом".
Ю Ландзи и Вэй Вэй сказали: "Давай поможем тебе".
По дороге Лонг Си уже думал о том, какое волшебство исполнить.
Когда она получила реквизит из своего общежития, Лонг Си сразу же начала выступать. Поторопись! Всего два часа!
Она
загадочно улыбнулась и сказала: "Все, теперь я собираюсь исполнить для
вас немного магии". Кто-нибудь хочет прийти сюда и пообщаться со мной?"
Ян Ванчуань первым поднял руку.
Мо Кун ненадолго ушёл, а теперь вернулся. Он также поднял руку и сказал Лонг Си: "Я могу помочь тебе".
Вэй
Вэй и Юй Ландзи колебались в течение минуты. Вэй Вэй волновалась, что
её характер немного запутался. Она задумалась, не сделает ли она всё ещё
хуже и не испортит выступление Лонг Си. А Ю Ландзи была застенчивой
маленькой девочкой. Она уже покраснела перед тем, как поднять руку.
Ради дружбы, две девочки наконец подняли руки.
Никто больше не поднимал рук.
У
большинства учеников в душе был маленький абакус: "Если кто-нибудь
заметит изъян в ее выступлении, она умрет! Если я поднимусь, чтобы
помочь ей, я ввяжусь в это?"
Удивительно, но Маншахуа тоже подняла руку.
Лонг
Си догадалась, что она хочет использовать возможность взаимодействия,
чтобы узнать о недостатках магии Лонг Си с близкого расстояния.
Конечно, Лонг Си не стал бы выбирать ее!
В
конце концов, Long Xi выбрала Мо Кунь, потому что он, казалось, был
самым способным и уверенным в себе. И она чувствовала, что он, очевидно,
был хорошо к ней расположен.
Мо Кун улыбчиво вышла на сцену.
Ян Ванчуань была немного разочарована. Он никогда не думал, что Лонг Си не выберет его.
Тем
не менее, Ян Ванчуань также знала о Long Xi. Она не выбрала его, что
было, по сути, тактично по отношению к нему, и она не хотела, чтобы он
попался между ней и Мань Шахуа.
Длинный Си магическое шоу началось!
С улыбкой на лице, она взяла бутылку вина и два кубка, положила их на платформу, и налила немного вина в два кубка.
Она
достала из сумки небольшой рулон скотча и попросила Мо Кун крепко
приклеить правый большой и указательный пальцы клейкой лентой.
Затем она подняла бокал вина и с улыбкой сказала: "Пришло время стать свидетелем чуда".
Клэри
пропустила кубок между большим и указательным пальцами правой руки,
который уже был приклеен. Более того, вино превратилось в апельсиновый
сок.
Мо Кун улыбнулась и сказала: "Это волшебство из России". Ваша техника чиста и естественна. Вы, наверное, давно ее практиковали".
Лонг
Си с улыбкой сказал: "Я практиковал ее в течение трех лет, потому что
моя бабушка любит смотреть магические шоу. Она видела эту магию по
телевизору и любила ее. Так что я практиковал ее специально для нее".
"Как
поклонник волшебства, я, конечно, знаю, как трудно это волшебство,
особенно если ты любительница самоучек, это еще сложнее! И я тронут
твоим филиальным благочестием к твоей бабушке!" Острые глаза Мо Куна
смягчились.
Лонг Си спросил: "Все, видите, как изменилось это волшебство?"
Вэй Вэй и Ю Ландзи сказали: "Я совсем не вижу сквозь неё".
Больше никто ничего не сказал.
Лонг Си остроумно спросил: "Никто так не говорит, значит, вы все не видите сквозь него?"
Ман
Шахуа сказал вызывающе: "К сожалению, я не могу сейчас пользоваться
интернетом на мобильном телефоне, иначе я смогу найти обнаруженное
видео".
Длинный Си улыбнулся и сказал: "То есть, ты тоже не можешь его увидеть".
Ман Шахуа фыркнул.
"Динь!" Фан Сяолу послал еще одно сообщение WeChat.
Фан
Сяолу: Лонг Сяолу выполнила своё задание, так что я вознагражу её.
После школы, ты должен пойти на задний холм на два дня и две ночи. Вам
не разрешается покидать Задний Холм. И, не принимая никакой еды, ты
можешь решить проблему с едой только на заднем холме.
Лонг Си: Это
награда? Но почему я думаю, что это наказание? Завтра Национальный
день, и у нас восьмидневный праздник. Я готов ехать домой к бабушке, я
не видел ее целую неделю! И задний холм такой страшный! Ты можешь
вознаградить что-нибудь еще?
Фан Сяолу: Любой, кто не примет награду, будет четвертовать!
Длинный
Си: Это просто несправедливые условия! Выполняешь ли ты задание или
нет, ты должен принять неравные договоры, что совсем не весело!
Фан Сяолу: Если ты не думаешь, что это весело, ты можешь перестать играть. Результат - просто смерть, ничего страшного.


    Том 1 Глава 19

    Лонг Си так разозлилась, что засмеялась.
Мо Кун: @Fan Xiaolu, могу я пойти с Long Xi?
Фан Сяолу: Хорошо. Но ты должен ясно мыслить, в случае столкновения с чем-то злым, последствия происходят за твой счет.
Мо Кун: Я буду ответственна (непослушная).
Длинный Си услышал обертоны в своих словах и не мог не покраснеть.
Она
была девочкой, достигшей половой зрелости, и не могла не фантазировать:
"Что будет, если она проведет два дня и ночи на заднем холме наедине с
Мо Кунь?".
Ян Ванчуань: @Fan Xiaolu, могу я пойти с Long Xi?
Фан Сяолу: Нет.
Ян Ванчуань: Почему он может, а я нет?
Мо
Кун сказал Ян Ванчуань: "Зачем ты едешь? Ты так бессилен! А я должен о
тебе заботиться! Может, перестанешь создавать неприятности?"
Не переставая, Ян Ванчуань сказал: "Я тот, кому Лонг Си доверяет больше всего. Как давно ты её знаешь?"
Лонг Си хотел сгладить ситуацию, сказав: "Брат Ванчуань, если ты уйдешь, я буду волноваться за тебя".
Мань Шахуа сказал очень недовольно: "Чуаньчуань, я не разрешаю тебе уйти".
Ян Ванчуань сказал: "Маньчжэнь, Сяолунчжунь - мой лучший друг".
Мань
Шахуа сказала: "Я говорю тебе, что она сама навлекла это на себя, так
что она это заслужила. Если ты осмелишься пойти, я скажу Цзян Ба, что ты
больше не мой парень, они могут делать с тобой всё, что захотят, мне
уже всё равно". А твоя мама, как только я дозвонюсь до отца, я позволю
ему уволить твою маму. Вы с мамой будете жить в эфире. Или, ты умоляешь
меня?"
Лицо Янь Ванчуаня было в ярости, его тело дрожало, зубы
сжимались, и он не умолял о пощаде. "Вот так! По крайней мере, я больше
не боюсь!"
Длинный Си сказал: "Брат Ванчуань, не волнуйся, я сам о себе позабочусь". Ты не должен идти со мной!"
Ян Ванчуань грустно опустил голову.
Из
дружбы Вэй Вэй и Юй Ланьцзе также предложили сопровождать Лонг Си, но
Лонг Си беспокоились за свою безопасность и категорически не
соглашались.
Лон Си вернулась в свое общежитие, чтобы собрать
вещи, пошла на игровую площадку и встретилась с Мо Кунь. А затем они
вместе отправились на задний холм.
Глядя на их задний двор, Мань Шахуа сказала себе: "Я тоже пойду искать владыку Юлиня".
В это время снова зазвонил мобильный телефон.
Фан
Сяолу: @Всех, с 12 часов вечера до 13 часов завтрашнего утра, кроме
Лонг Си и Мо Кун, все остальные могут уйти из школы. Во время
восьмидневного отпуска не будет красных конвертов или заданий. С
национальным днём!
Ух ты, все ученики, которые видели это сообщение, прыгали от радости, кроме Лонг Си, Мо Кунь и Ян Ванчуань.
Длинная Си пнула маленький камень под ноги далеко, и она даже могла повесить бутылку соевого соуса с набитым ртом.
Мо Кун действовал очень спокойно, как будто он уже предвидел это.
Видя
выражение Мо Кунь, Лонг Си чувствовал себя более любопытным. "Что он за
человек? Правда ли, что способный человек бесстрашный?"
Ян
Ванчуань не чувствовал себя очень счастливым. В основном он беспокоился о
Лонг Си. Два дня и две ночи на заднем холме, конечно, не были мирными!
Цзян
Ба, который никогда не забывал о сокровищах в иллюзии, решил пойти
домой, чтобы найти своего отца и убедить его послать кого-нибудь, чтобы
помочь ему найти древнюю гробницу на заднем холме.
Несколько приспешников Цзян Ба, конечно, последовали за ним.
В это время Лонг Си и Мо Кун поднимались на гору.
В
руке Мо Куна был цветочный горшок. Цветок был похож на красную розу и
имел множество лепестков, каждый из которых имел теплый рубиновый блеск.
Визуально было не менее тысячи лепестков.
Длинный Си не мог не спросить: "Это твое? Это новый сорт розы?"
Мо Кун с улыбкой сказал: "Это новая порода, которую я вывел. Я называю это костным цветком с тысячей лепестков".
"Костный
цветок с тысячей лепестков? Название звучит немного страшновато! Почему
ты так его называешь?" Лонг Си спросил любопытно.
Мо Кун сказал:
"Потому что этот цветок очень особенный, он должен впитывать питательные
вещества из костей". Поэтому каждый день я ходила в столовую за мясными
костями и закапывала их в землю".
Лонг Си заинтересовался и с улыбкой сказал: "Неужели это так удивительно? Есть ли у него какие-нибудь спецэффекты?"
"Да! Я изобрёл волшебную мазь, выдавливая лепестки в сок. Тебе нравится? Я дам тебе одну попозже", - сказал Мо Кун.
Лонг Си вежливо сказал: "Нет, я не приму награду без заслуг!"
Они оба заблудились в своих мыслях, и ни один из них не заговорил снова.
Лон Си почти думал, что время остановилось.
Проходя через лес, тишина была нарушена звуком рычания желудка.
Лонг Си покраснел мгновенно. "Не я, это, это не я!"
Мо Кун сказал без выражения: "Я найду что-нибудь поесть".
Лицо
Лонг Си покраснело, как помидор. Игнорируя это, Мо Кун встал и пошёл
вглубь леса. Его фигура была высокой и прямой, как сосна, очень
привлекательной.
Лонг Кси не хотела оставаться одна, поэтому она быстро встала и пошла за ним.
Мо Кун проигнорировал Лонг Си, который шаг за шагом следовал за ним и шел к глубинам леса.
Не знаю, когда это началось, в лесу был туман, и Мо Кун нахмурился.
"Он приближается в тумане". Следуй за мной." Мо Кун не мог не предупредить.
Не
было ответа. Оглянувшись назад, Мо Кун обнаружил, что за ним никого
нет. Неизвестно, когда Лонг Си отделился от него, что было неприятно.
Мо Кун был немного раздосадован этой иногда сбитой с толку девушкой. Она всю жизнь была умна, но в этот раз глупая!
К счастью, Мо Кун придумала монитор и маячок, который был "обручальным" кольцом, которое на ней было.
Мо Кун вскоре нашла Лонг Си.
Он увидел, что Лонг Си все еще ищет мертвые ветки, чтобы развести костер, и не понял, что она уже осталась одна.
Он вдруг захотел поиграть с ней в шутку. А может быть, он решил не искать её так скоро?
Он попросил невидимого меха MK7 передать ему пальто с капюшоном и функцией "стелс". После этого его тело стало прозрачным.
А потом он надел шляпу, и его голова тоже стала прозрачной.
Он подкрался к Long Xi, стараясь не издавать ни звука.
Лонг Си вдруг увидел маленькую пушистую штуку, двигающуюся под большим деревом.
Что это? Любопытно, она медленно переместилась, чтобы посмотреть, что происходит.
В это время она внезапно повернулась, что напугало Лонг Си. Хаха, это оказался очень милый маленький кролик.
У
маленького кролика были длинные уши, красные глаза и короткие ноги. Его
пух был белым, как снег, но петля рядом с глазами была черной. Этот
черно-белый мех выглядел контрастно, как глаза панды, такой милый!
Странно,
почему на заднем холме были кролики? Дикие кролики обычно не жили в
городах, не так ли? Это был домашний кролик, которого здесь выпустили?
Милый кролик с глазами панды испугался и поспешил в близлежащую яму на дереве.
Только тогда Лонг Си понял, что её как-то оставили в покое.
Лонг Си был ошарашен. Она закричала несколько раз, не получив никакой реакции. Белый туман окутал её, заслонив зрение!
Лонг Си был очень расстроен!


    Том 1 Глава 20

    Длинная Си слегка злилась на себя. "Я даже не могу покорно стоять за Мо Кун... Он точно скажет, что я тупой!"
Она обняла упавшие ветки, которые подобрала ещё крепче, и продолжила медленно идти, пытаясь найти следы Мо Кунь.
На самом деле Мо Кун стоял рядом с ней, но она его не видела.
Он вытянул руку и мягко похлопал ее по плечу.
"Кого?"
Длинная Си повернулась, и когда она увидела, что никого нет, ее лицо
стало зеленым. "Неужели здесь действительно что-то нечисто?"
Мо Кун изо всех сил старался сдержать смех, и от этого у него чуть не случилась внутренняя травма!
Туман стал гуще.
Лонг Си подготовилась мысленно. Она замедлила темп и двигалась вперед маленькими шажками.
Плотный
туман размыл ее зрение, и она мгновенно почувствовала, как мимо нее дул
холодный ветер. Она начала чувствовать себя неловко и почувствовала,
что в нынешней атмосфере что-то не так.
Длинный Си повернулся
назад и взглянул еще раз. Там все еще было большое облако плотного
тумана, и она не могла видеть, откуда она пришла. Она проглотила слюну в
горле и продолжила медленно двигаться вперед.
В этот момент она
увидела перед собой круглое озеро. Озеро было окружено деревьями,
протянувшимися к небу. Когда она подняла голову, она не могла видеть
небо. Это было похоже на группу гигантов, которые кружили вокруг озера,
держась за руки. Это могли быть и пышные листья высоких деревьев,
которые закрывали небо от ее взгляда.
Лонг Си никогда не знал, что
такое место существует на заднем холме за их школой. Чистая вода в
прозрачном озере представляла собой смесь светло-голубого и зеленого
цветов. На дне озера был также неизвестный предмет, излучающий
зеленовато-нефритовое сияние.
Листья ивы у озера все пожелтели и
падали, как летучие бабочки. Мягкие ветви мягко качались вместе с
ветром, как длинные шелковистые волосы феи.
Длинный Си чувствовал себя так, словно она прибыла в страну фантазий. Она попыталась насладиться великолепным видом.
Вдруг она закричала.
На травяном пятне рядом с озером стоял взрослый снежный барс. Его конечности были обращены к небу.
С
юных лет она всегда любила читать материалы, связанные с животными,
поэтому знала, как выглядит снежный барс, и была уверена, что видела
только одного из них. Однако она начала сомневаться в своих собственных
суждениях. Снежный барс должен жить на высокогорных снежных горах. Как
это оказалось здесь, на маленьком холме, в сельской местности низко над
уровнем моря?
Снежный барс выглядел очень мило, но в то же время
жалко. Когда ветер дул мимо, его тело оставалось неподвижным, в то время
как его серебристо-белые усы двигались вместе с ветром. Его тело было
жестким.
У него были круглые уши и маленькое лицо. Кончик носа был
похож на черный нефрит, а глаза у него были янтарные. Глаза были широко
раскрыты, но не моргали, как будто он умер прежде, чем был готов! У
него было тонкое и обтекаемое тело, покрытое блестящим и мягким
серебристо-белым мехом. Коричневые круглые пятна на его теле были очень
красивы.
Длинный Си был полон сострадания. Мех снежного барса был
очень дорогим, что делало его добычей многих человеческих хищников. Их
численность была крайне мала, и они были исчезающими животными на грани
исчезновения. Он умер на чужбине без всякой причины, и его труп
подвергался воздействию дождя, блеска и укусов насекомых. Неудивительно,
что его глаза были открыты!
Длинный Си подошел к нему, чтобы выкопать большую яму и закопать ее.
Она
подошла к снежному барсу и опустила голову, чтобы узнать причину его
смерти с более близкого расстояния. Тогда она нашла на лбу след в форме
полумесяца, и он был прекрасен.
Труп внезапно вскочил и бросил ее на землю. Острые зубы попали ей прямо в горло.
Длинноногий Си боролся со всей силой.
Она
думала, что точно умрет! Снежный барс инсценировал свою смерть, чтобы
заманить добычу. Ей это удалось, и она была полна сожалений.
"Стой,
назад!" В этот критический момент голос Мо Куна зазвонил, как молния.
Он снял свое невидимое пальто траншеи, и казалось, что он внезапно
появился из воздуха.
Снежный барс покорно остановился и спрыгнул в сторону, сделав несколько шагов назад.
Хотя
снежный барс выглядел тонким и маленьким, он все же был величественным.
Однако он повиновался наставлениям Мо Куна, как собака. Почему это было
так?
Длинноногий Си глубоко чувствовал, что ее мозговых способностей было недостаточно, чтобы обработать все это!
"Это тоже твоя суперсила? Укрощение зверя?" Лонг Си робко спросила.
Мо Кун улыбнулась ей и не ответила на вопрос.
Затем он приказал снежному барсу: "Иди и найди нам маленького ягнёнка".
Похоже, снежный барс понял его слова. Он повернулся и убежал.
Снежный
барс - очень сильное существо. Из всех крупных зверей его скорость
передвижения 70 километров в час была лишь вторична по сравнению с
африканскими гепардами.
Лонг Си с трепетом наблюдал за тем, как
его хорошо выстроенный вид сзади медленно исчезал. Несмотря на то, что
она почти стала его ужином, она все еще была полна восхищения тем, как
прекрасна его беговая осанка!
"Давайте отправимся туда, чтобы установить палатку; здесь небезопасно", - сказал Мо Кун.
"Хорошо", - ответила она.
Они подошли к голой травяной площадке рядом с небольшим лесом.
Лонг
Си обнаружил на этом участке земли растение, похожее на кактус. Оно
было прозрачным снаружи и наполненным зеленой жидкостью внутри. Она
никогда раньше не видела такого растения и была очень удивлена.
Мо
Кун засмеялась и сказала: "Я тоже посадила это растение". Я называю это
кактус, удаляющий веснушки. Его жидкость позволяет мне изобрести
высокоэффективный крем для очень быстрого удаления веснушек".
Длинный
Кси не мог не поднять два больших пальца. "Ты действительно
потрясающая! Ты должен открыть компанию по производству изобретений и
продавать эти научные продукты! Ты можешь разбогатеть благодаря этим
высоким технологиям! Я очень взволнован тем, чего ты можешь достичь!"
Мо Кун засмеялся и сказал: "Спасибо за комплимент, теперь я подзаряжен. Давайте построим палатку. Построим одну или две?"
Тонкое
лицо Лонг Си теперь украшено подозрительным румянцем на щеках. Она
притворялась злой. "Что? Конечно, мы строим две. Ты не можешь принять
комплимент? Всего две строчки и вы уже передумали?"
"Вы уже
строили палатку? Нет, и мне нужно руководство", - улыбнулась Мо Кун и
сказала. Он действительно не строил палатку раньше. Мех MK7, в котором
он был, может превратиться в дом. Он был похож на улитку, которая
повсюду ходила с его "домом".
Лонг Си ответил: "Я учился в летнем лагере скаутов. Вот так... а ты тут притягиваешься..."
Она показала ему, объясняя. Вскоре умный Мо Кун быстро наверстал упущенное.
Они построили две палатки и решили разбить лагерь здесь.
Вечером закат озарил всё небо. Деревья на заднем холме были покрыты слоем золотого света.
До наступления темноты они быстро собрали целую кучу высушенных листьев и веток. Они собрали их в кучи и разожгли костер.
Примерно
через полчаса вернулся снежный барс с отметкой в виде полумесяца с
маленьким белым ягненком. Они не знали, откуда он взял эту баранину. Он
вежливо поставил ягненка перед Мо Кун.
Ягненка уже укусили до
смерти, и никаких признаков выживания не было. Тем не менее, Лонг Си был
очень удивлен тем, как тело ягненка все еще готово. Это означало, что
снежный барс не откусил ни одного кусочка. Как он мог быть таким
послушным?
Мо Кун оторвал ногу от ягнёнка и бросил в снежного
барса. Его тело образовало красивую дугу, когда он прыгнул, чтобы
поймать ногу ягненка ртом. Он не сразу начал ее пожирать. Вместо этого
он унес ногу ягненка в рот и убежал так быстро, как только мог.


    Том 1 Глава 21

    Лонг Си с большим смущением сказал: "Здесь не должно быть кроликов,
снежных барсов и антилопных ягнят! Если только кто-нибудь специально не
привезет этих животных сюда?"
Мо Кун покачал головой, чтобы выразить, что он тоже понятия не имел.
Но на самом деле знал. Это он привез этих животных сюда! Однако пока он не сказал бы Лонг Си правду.
Он передал ей ягнёнка.
Лон
Си вытащил из мешка нож для приготовления пищи и быстро удалил шкуру
ягнёнка. Очистив органы, она проткнула тело ягнёнка большой веткой и
начала жарить его на костре.
Когда пламя проглотило мертвые ветки,
она издала ряд хлопковых звуков. Мо Кун посмотрела на Лонг Си и, не
сказав ни слова, поджарила ягненка. Он вдруг почувствовал необъяснимое
тепло.
Он проглотил слюну, поднял несколько листьев и положил слой
листьев возле костра. Он понес снежного барса и положил его на слой
листьев. Увидев, что он достаточно велик, чтобы стать его кроватью, он
кивнул от радости и снова направился в лес.
Длинная Си медленно
поворачивала баранину, посыпая ее солью и порошком тмина. Время от
времени она смотрела на Мо Кунь, который торопился в лесу.
Он собирал вишни из цветущего дикого вишневого дерева в лесу. Он не знал, кто их там посадил.
Пока
пламя продолжало гореть, встреча ягненка приобрела золотисто-коричневый
цвет, и масло начало капать. Воздух наполнился аппетитным ароматом.
Ее
кулинарные навыки не были шуткой. Просто посыпав немного соли и тмина
порошком, она должна была доставить вкусную жареную баранину без
каких-либо других ингредиентов и инструментов. Это было не хуже, чем в
пятизвездочном отеле.
Лонг Си мог сказать, что ягненок уже приготовлен и поднял его с огня. В этот момент Мо Кун вернулся из леса.
Он
держался за большой лист и подошёл к ней. Он положил всё на свои руки
рядом с ней. Это была маленькая гора ярко-красных вишней, сияющих как
жемчуг.
Брови Длинного Си были подняты. Эта вишня была очень
сладкой, а также была её любимой. Однако ветви на вишне были заполнены
шипами, даже края листьев были зазубрены. Он мог легко порезаться.
Клэри
пошевелила взглядом в сторону пары рук, спрятанных за его спиной. Затем
Клэри повернулась, чтобы посмотреть на его красивые черты, которые были
вне этого мира. Глаза стали влажными, а слезы напоминали крошечные
кристально чистые бриллианты.
Мо Кун почувствовал, что девушки на
земле - такие странные существа! Он дал ей только вишни, и она была так
тронута? Не слишком ли легко она плакала?
"Ягненок закончил,
подойди и поешь", - сказал Лонг Си. Она оторвала вкусную ножку от
ягнёнка и отдала её ему. Её лицо билось от радости.
Мо Кун замерла
на мгновение. Он никогда не думал, что она приложит столько усилий,
чтобы приготовить это блюдо только для того, чтобы он его съел.
Как вкусно! Он почти съел и язык.
Лонг Си вытер вишни, пока они не стали чистыми, и начал их пожирать.
Она
положила некоторые из них в карман. Вишни лежали бесшумно, согревая
душу и сердце, которое когда-то было покрыто одиноким снегом сквозь
тонкий слой ткани.
Небо начало темнеть, и прежде, чем они узнали об этом, лунный свет вылился на землю.
Мо
Кун сидела рядом с Лонг Си в тишине. Он аккуратно сожрал ягнёнка,
которого она поджарила для него маленьким мерцающим пламенем.
Это было лучшее, что он когда-либо ел. Ничто не сравнилось с этим.
Восхитительный
аромат, который витал повсюду, заставлял его сердце чувствовать себя
полным. Неосознанно, углы его рта образовывали дугу, которая служила
доказательством из первых рук.
"Эту вишню даже можно превратить в вино! Я сделаю немного для тебя", - сказал Лонг Си.
"Превратилась
в вино?" Мо Кун спросил в замешательстве, пока он продолжал есть. Он
вырос, питаясь сжатыми питательными веществами и пья фильтрованную
водопроводную воду. Он никогда не знал, что воду можно превратить в
вино, и тем более он не знал, как выглядит вино на вкус.
Лонг Си смотрела на него широко открытыми ясными глазами и серьезно кивала головой.
Впервые
в жизни он покраснел. С тех пор, как он родился, он был вынужден быстро
созревать. Он никогда не испытывал этого раньше... Вкус сладкого ликера
начал бродить в его сердце.
"Это очень хороший сорт вишни, и из него можно делать вино, когда оно созреет еще больше", - сказала она.
"Правда? Тогда мы приедем и выберем их снова в течение этого времени!" Лицо Мо Куна было наполнено предвкушением.
Лонг Си смеялась от сердца.
Возможно, Мо Кун вообще этого не понимала, но Лонг Си чувствовал, что он подсознательно готов продолжать так с ней общаться.
Лонг
Си также хотел поделиться с Мо Кунь счастливыми моментами в жизни. С
тех пор она даже хотела превратить это счастье в свою личную
собственность.
Мо Кун понюхал запах своего тела, взял рюкзак и
сказал: "Пойду приму ванну у озера, которое мы только что видели".
Никуда не уходи. И не пикируй!"
Длинный Си покраснел и сказал: "Кто бы это сделал?"
Мо Кун улыбнулась и ушла с полотенцем в руке.
Вообще-то,
Лонг Си тоже хотела принять ванну, но боялась идти одна, опасаясь, что
случится какое-то непредсказуемое событие. Однако, если бы она пошла с
Мо Кунь, она боялась, что некоторые вещи, которые лучше не упоминать,
произойдут. "Вздыхай, это так сложно!"
"Воет..." Низкий воет нарушил тишину. За ним последовал звук хлопающих крыльев и криков птиц...
Он шел из глубин леса.
Длинный Си проследил источник звука и пошёл в сторону леса. После поворота ее взгляд замер, как только она его увидела.
Гигантская птица золотистого цвета безумно атаковала клювом четырехногую зверюшку на земле.
Глядя
глубже, четвероногий зверь оказался снежным барсом. Его кожа была
испачкана свежей кровью, которая была яркой, как пламя в огне.
Это
было очень странно! Как мог беркут и снежный барс оказаться в таком
месте? Это был город! Хотя это была сельская местность города, пятнать
сову уже было большой проблемой!
Это было очень страшно! Снежного барса надо называть "чертовым леопардом", это было так жалко!
В
этот момент деревья танцевали. Лунный свет сиял сквозь ветви на землю
как пятна. Одинокий свет отражался вдали от голубого озера. Пейзаж был
прекрасен, но он образовал чрезвычайно резкий контраст со сценой перед
ее глазами. Ее сердце разбилось.
Золотой орел выглядел как орел с перьями золотистого цвета. На его голове было два белых перья, что очень бросалось в глаза.
Он
беспощадно напал на снежного барса, беспомощно лежавшего на земле.
Снежный барс был покрыт ранами, и Лонг Си мог сказать, что он не в
состоянии дать отпор.
Внезапно беркут взлетел в небо. Закрутив
полный круг, он протянул свои когти и налетел на снежного барса. Похоже,
что он готов был схватиться за спину и унести его в небо, прежде чем
сбросить с высоты птичьего полета.


    Том 1 Глава 22

    Длинноногий Си не успел подумать, и она быстро бросила дюжину сухих ветвей, которые она несла навстречу свирепому беркуту.
Быстро движущийся беркут мгновенно уклонился от них.
Она
отрегулировала свои хвостовые перья и совершила вращение, прежде чем
приземлиться на слегка толстую ветку, очень стабильно. У него был
горящий взгляд, сигнализирующий о том, что он не собирается так легко
сдаваться добыче.
Лонг Си подбежал, чтобы взглянуть на снежного
барса. Он лежал на земле и задыхался. В результате нападения его кожа
была покрыта кровью, но красота его меха все еще была очень заметна.
Хотя Лонг Си жалел снежного барса и имел лекарства, которые могли остановить кровотечение, она не осмелилась подойти к нему.
В конце концов, это было свирепое чудовище! В отличие от маленького зайца или котенка, он мог съесть ее в гневе.
Пока
она колебалась, беркут прыгнул на ветку высокого дерева, отскочил
острыми когтями и набросился на руку Лонг Си, пронзив его острым клювом.
"Ах..." Лонг Си почувствовала острую боль, и из ее белоснежной руки начала течь ярко-красная кровь.
Пронзительный звук ястреба орлов наполнил воздух.
Лонг
Си подняла голову и посмотрела в сторону высоких деревьев. Там были
многочисленные тени птиц, хлопающих крыльями по толстым ветвям. Ее
крошечный ротик стал широко открыт, так как образовал О-образную форму.
Всего
на окружающих ее деревьях было четыре беркута. Был один большой и три
маленьких орла. Вероятно, это была семья, состоящая из одной матери и
трех детей.
Это был первый раз, когда Лонг Си увидел такую птицу в
реальной жизни. Их перья были гламурными, их летающая осанка была
элегантной, и их нападение было сильным.
Честно говоря, в их нападении на снежного барса не было ничего плохого. Они просто были голодны и жаждали мяса.
В
настоящее время, их взгляд был весь прикован к снежному барсу перед
Long Xi. По готовой атмосфере она могла сказать, что она и снежный барс
были в состоянии боевого дежурства.
Long Xi чувствовала явное
увеличение холодного пота на своем теле. Она перестала смотреть на орлов
и решила сбежать со снежным барсом.
У большого орла, который
напал на Лонг Си, было два белых перья. Он взлетел в голубое небо и,
повернув вокруг себя, искал хороший угол, прежде чем упасть с воздуха и
точно ударить острым клювом в то же самое место на руке Long Xi. После
второй атаки рана начала бесконтрольно кровоточить.
У Лонг Си не
было времени думать об этой душераздирающей боли. Она быстро подобрала
большой камень и бросила его в большого орла. Орел не собирался
позволять ей победить; он сопротивлялся, кусая ее за шею.
"Ух..." Длинный Си укусил ее за губы и заблокировал атаку камнем.
Три маленьких орла учились у своей матери и улетели в сторону Лонг Си и напали на нее, как будто она была их добычей.
В тот момент она почувствовала, как смерть дышит ей в затылок!
"Мне сбежать сейчас?"
Однако,
благодаря своему доброму и чуткому сердцу, Лон Си уже была полна
решимости спасти снежного барса, с которым она только что познакомилась.
Было
что-то странное в снежном барсе. Он мог убежать посреди хаоса, но
оставался застывшим на земле. Мог ли он повредить ногу и не убежать?
Четыре
ожесточенных орла сформировали команду и помогли друг другу напасть на
нее. Лучшим дескриптором сложившейся ситуации было бы "боязнь криков
орлов" и "в ловушке".
В этот критический момент ее спасительница Мо Кун снова появилась, наступив на разноцветную радугу.
Он бросил огненный шар из своей руки в сторону орлов.
Звери
родились, чтобы бояться огня. Мгновенно четыре орла отступили. Однако
они полетели на более высокую ветку и не спускали с них глаз. Как только
они находили лазейку, они сразу же срывались вниз.
Лонг Си был очень благодарен Мо Кунь. "Слава богу, ты здесь!"
Мо
Кун нахмурился. "Разве я не говорил тебе не уходить? Меня не было
совсем немного, а ты вляпался в такие большие неприятности! Ты даже не
можешь о себе позаботиться и всё же хочешь быть героем!"
Лонг Кси мило высунула язык.
Она
вытащила Юньнаньскую белую мазь, которую несла, и хотела нанести
немного для снежного барса. Однако она испугалась после того, как ее
глаза встретились с его янтарным цветом и слабым взглядом.
Снежный
барс открыл рот и заставил рычать низким голосом, словно пытаясь
сказать: "Уходи быстрее! Оставь меня в покое! Убирайся отсюда сейчас
же!"
Длинный Си не мог не чувствовать себя обиженным. "Я просто любезничаю с тобой, почему ты не ценишь это?"
Мо Кун сказал снежному барсу: "Не двигайся, мы пытаемся спасти тебя!"
Снежный
барс тут же покорно закрыл рот, как гигантская кошка. Однако у него
было меланхолическое выражение, когда он закрывал глаза.
Лонг Си сказал Мо Кунь: "Сначала я прочищу ему рану".
Мо Кун пожимал плечами, так как не имел никакого мнения против этого.
Она попыталась унести снежного барса. Очевидно, он не сдвинулся с места. Он даже веко не ударил.
Однако Лонг Си замертво остановилась на своих следах.
Она удивилась, увидев, что снежный барс прикрывал маленького снежного барса, у которого были красивые коричневые пятна.
Так что оказалось, что... он защищал труп своего вида... неудивительно, что он не захотел уходить!
Снежный
барс на земле лежал на спине и, очевидно, был мертв. Если
присмотреться, то нетрудно было заметить, что это тот же вид, что и
раненый снежный барс. Кроме того, на лбу у него была отметина в форме
полумесяца. Разве это не тот снежный барс, который принес им ягнёнка?
Всего полчаса назад он был еще жив! Он даже притворялся мертвым, а теперь он действительно был мертв?
Длинная Си носила снежного барса на руках и принесла его на озеро. Она промыла рану чистой водой озера и нанесла мазь.
Она
обнаружила, что у этого снежного барса были передние конечности,
которые были намного короче его задних конечностей. Она задалась
вопросом, может ли это быть связано с врожденным дефектом или с другими
причинами.
Она перенесла его обратно на труп другого снежного барса.
Она знала, что он не хочет уходить от своего вида. Он защищал его, рискуя собственной жизнью!
Снежный барс открыл оба глаза.
Он
использовал всю свою энергию, чтобы поддерживать все свое тело через
его передние конечности. Как будто истощая всю свою энергию, он боролся,
чтобы ползти к трупу. Затем он вернулся в исходное положение, прикрыв
ледяной холодный труп своим теплым телом.
Длинная Си могла чувствовать, как ее сердце прикасается к такой сердечной сцене.
Лонг
Си не думала, что она была сенсационной или беспомощной. Вместо этого,
она находила этот акт настолько прекрасным, что чувствовала себя
задохнувшейся и даже болезненное ощущение формировалось в ее сердце....
Неожиданно, Лонг Си смогла понять своё текущее душевное состояние.
Мо
Кун стояла на большой скале вдали и молча смотрела на Лонг Си. Он не
мог относиться к ее чувствам. С его точки зрения, не питался ли слабый
закон выживания в природе и среди человечества? Его можно было спасти
один раз, но нельзя было спасти навсегда. Этот снежный барс родился
инвалидом, это было чудо, что он даже зашел так далеко!
Он,
естественно, думал о прошлом. С юности он постоянно был вынужден
жестокой реальностью бороться с врагами, ставя под угрозу всю свою
жизнь!
Подобно тому, как он терялся в своих мыслях, эти беркуты расправляли крылья и прыгали к трупу.
В
тот момент, Лонг Си погрузился на землю, обнял снежного барса так
крепко, как она могла, и покрыл его труп своим телом. Казалось, она
понятия не имеет, что натворила.
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    Это было не так больно, как она ожидала. После нескольких громких ударов окружающие успокоились.
Длинный Си посмотрел вверх и увидел, что все беркуты сбежали. Их не было ни одного следа.
Перед ней стояла фигура, разгаданная ветром. В его обсидиановых глазах промелькнул взволнованный взгляд.
Слезы затопили глаза Длинного Си. "Мо Кун..."
Мо Кун подошла к Лонг Си, когда она сидела на земле и молча плакала с волосами в беспорядке.
Мо Кун чувствовала себя беспомощной в своем нынешнем состоянии.
Он жаловался: "Ты хочешь умереть?"
"Эм..." Лонг Си не знал, как объяснить.
"Ты знал, что эти птицы - свирепые беркуты и не укрываются от добычи", - читал Мо Кунь лекцию.
"Ооооо..." Она не знала, что сказать, поэтому продолжала плакать. Она закрыла лицо руками и подглядывала за ним между пальцами.
"Тебе
бы точно было больно! Ты мог бы даже умереть! Они могли бы привести
тебя в воздух, а потом бросить тебя умирать!" Слова Мо Куна были суровы,
но его сердце смягчилось. "С этой девушкой так трудно справиться!"
"Ооооо..." Она решила продолжать плакать, пока он не перестанет злиться.
"Хватит плакать!" Мо Кун наконец-то лопнул. Он был так зол.
Длинный Си немедленно заткнулся. Она скулила какое-то время и начала мягко рыдать.
"Мне... жаль", - сказала она в конце концов.
Мо
Кун ответил: "Ты не можешь сказать что-нибудь другое..." Затем он
протянул большую руку и сгладил её прекрасные длинные волосы.
"Я, Я..." Лонг Си не знал, что сказать. Она молча всхлипывала, уставившись на него своими сверкающими ясными глазами.
Мо Кун, казалось, была сожжена своим взглядом. Он посмотрел в сторону и протянул к ней руку.
Лонг Си без колебаний посмотрела на него и положила руку в его руку.
Казалось,
она не поняла, что все ее сердце доверяет ему. Она никогда не
чувствовала себя так по отношению к тому, кого она встретила всего два
дня назад.
Мо Кун подтянул ее и, казалось, переборщил. Она бросилась вперед и чуть не упала в его объятия.
Они были очень близки друг к другу. Они слышали сердцебиение друг друга.
Мо Кун постепенно опустил голову и попытался сдвинуть губы ближе к ее. Теперь между их губами был промежуток в 0,05 см.
"А!"
Длинный Си, казалось, что-то вспомнил и тут же присел на корточки. Она
проверила состояние снежного барса и почувствовала облегчение только
тогда, когда увидела, что он еще дышит.
Мо Кун чувствовал себя крайне неловко при своей тщетной попытке!
Решимость
снежного барса всю жизнь защищать мертвое тело своих собратьев
промелькнула в голове у Лонг Си, и ее глаза снова стали расплывчатыми.
Оставшаяся нераскрытой любовь нашла место на дне сердца Лонг Си. Она
приходила и уходила, как только поднималась и тонула.
Жизнь пришла, как прекрасный цветок, несущийся на ветру. И всё же она прошла так же быстро, как фейерверк.
Сердце Лон Си было настолько чистым, что она интерпретировала катастрофу как болезненно красивую.
Мо
Кунь смотрел на расплывчатые и слезливые глаза Лонг Си, и его сердце
стало мягким, как хлопок. Неосознанно он протянул руку и погладил ее
голову.
Почувствовав его нежное прикосновение, ее слегка дрожащее тело постепенно успокоилось.
"Пошли", - сказал он. Его хриплый голос, казалось, смягчил жесткие эмоции, к которым он привык с детства.
"Подожди,
- сказал Лонг Си с оттенком просьбы. Она встала на колени, вытащила из
рюкзака маленькую лопату и начала копать большую яму перед снежным
барсом, который уже был мертв. Ей было наплевать на рану на руке,
которая стала фиолетовой.
Она унесла живого снежного барса и, хотя он гневно открыл рот, не стал кусать ее.
Она
подняла мертвого снежного барса и посадила ему на лоб маленький
поцелуй, после чего аккуратно положила его в яму и покрыла грязью.
"Да благословит тебя Будда". Длинноногий Си нежно молился со сожжёнными ладонями. Мо Кун услышала ее молитву.
Снежный барс, который смотрел всю сцену со стороны, пролил слезу. Сердце Лонг Си болит и обнимает его.
Снежный барс выглядел очень сострадательным. После того, как Лонг Си защитил его своим телом, он никогда не нападал на нее.
"Пошли". Мо Кун мало что сказал.
Лонг Си последовал за Мо Кунь, держа снежного барса на руках.
Ей
было трудно ходить, так как снежный барс был уже взрослым и был
довольно тяжелым. К счастью, она обычно тренировала свои руки с помощью
гантелей и бьющих мешков. Поэтому ее руки были довольно сильными. Если
нет, то она не могла держать его больше времени.
Мо Кун не ожидала, что Лонг Си будет носить его и не выпустит на волю.
Мо
Кунь знал наверняка, что из-за инвалидности снежного барса он вскоре не
сможет быстро бежать и ловить свою добычу, что в свою очередь приведет к
тому, что он умрет от голода. Эта предопределённая трагедия определённо
разобьёт сердце Лонг Си. Однако, он не вмешался.
Основываясь на личности Мо Кунь, он, безусловно, не будет вмешиваться в дела других людей, особенно людей с Земли.
А
что касается Лонг Си, она принимала огромное решение. Несмотря ни на
что, она хотела помочь этому инвалиду снежного барса жить.
Лонг Си
крепко держала его в руках и пристально следила за Мо Кунь. Они
прорвались сквозь густой белый туман и выбрались из сложной и опасной
зоны.
Лонг Си вздохнула с облегчением. Она определённо не поверила
бы в то, что только что произошло, если бы не раненый снежный барс на
руках.
"Мо Кун". Лонг Си взывала к фигуре, которая молча шла перед ней.
"Что случилось?" Мо Кун не прекратил ходить и не повернул назад.
Очень долго она привыкала к психическим силам. У неё была привычка не доставлять неприятностей другим.
Но теперь... она просила его о помощи!
"Могу
ли я тем временем поднять его?" Ее сердце было наполнено печалью, и она
смотрела на него мольбами глазами, надеясь переместить его своим
горящим взглядом.
"Ты уверен, что хочешь сделать это? Ты можешь сделать это, если хочешь; какое отношение это имеет ко мне?" Мо Кун сказал.
"Ну
ладно." Длинная Си намазала свой маленький ротик, аккуратно держала
снежного барса на руках и продолжала следовать за ним, молча глядя на
его спину.
Она пожаловалась себе: "Хм! Совсем не добрая! Никакого сострадания! Я нарисую круг и прокляну тебя!"
Жаль, что Мо Кун, похоже, не смогла почувствовать своего негодования. Он ни разу не повернул назад.
Однако,
как только она все еще молча скрипела зубами, Мо Кун вдруг обернулся и
выдвинул хорошее предложение. "Вообще-то, у меня есть эликсир, который
может исцелять."
"О, да, не могу поверить, что забыла об этом. Ты
Супермен!" Длинный Кси был переполнен радостью и совсем забыл, что она
просто проклинала его минуту назад.
"Супермен? Ну конечно! Я
Супермен! Но я ещё и гениальный учёный. Потому что я часто получаю
травмы, я изобрел это лекарство, чтобы защитить себя. Оно может ускорить
метаболизм раны в несколько раз. В будущем я планирую открыть компанию
по производству изобретений, и это может стать одним из продуктов.
Однажды я сказал, что лепестки лепестков цветка Гу Шэн могут быть
использованы для создания волшебной мази. Вот о чем я говорил: "Мо Кун
сказал ясно.
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    Мо Кун сделал паузу и сказал: "На самом деле, я хочу основать
изобретательскую компанию, а затем я стану руководителем отдела
исследований и разработок". Что касается тебя, то, хотя ты иногда
путаешься и путаешься с направлениями, ты все равно остаешься
относительно умным, компетентным, добрым и здравомыслящим. Я хочу
научить тебя быть женщиной-президентом".
Лонг Си в легком сюрпризе спросил: "Ты только что похвалил меня?"
Мо
Кун торжественно сказал: "Конечно, нелегко быть моим генеральным
директором. Я дам тебе несколько тестов. Только если ты пройдешь, ты
действительно станешь генеральным директором".
Лонг Си сказал:
"Давай не будем говорить о будущем". Ты только что сказал, что есть
специальное лекарство? Можешь попробовать? Если оно действительно
полезно, нужно сначала запатентовать его, а потом подготовить стартовый
фонд. Оно определенно будет хорошо продаваться, если оно действительно
настолько эффективно".
Мо Кун с улыбкой сказал: "Факты говорят громче красноречие! Ну, я покажу тебе, как это работает!"
Он вытащил маленькую, изысканную стеклянную коробку, открыл крышку и передал её Лонг Си.
Лонг
Си намазала ладонь мазью без запаха, почти прозрачной, и аккуратно
нанесла ее на рану снежного барса, используя около трети мазей.
Почти в то же время, с видимой скоростью раны снежного барса быстро восстановились и все исчезли.
Снежный барс поднял голову и посмотрел на Long Xi, в котором, казалось, содержалась благодарность, а затем упал головой.
Лонг Си счастливо вскочил, подскочил высоко и яростно поцеловал Мо Кунь в лицо, когда ей было удобно.
Мо Кун ошеломила, и тогда его глубокие глаза, казалось, пивоварение эмоции неизвестного значения.
Бессознательно,
он обернул руку вокруг Long Xi, его прекрасные глаза смотрели на нее
нежные, лепестково-красные губы, как будто он хотел что-то сделать.
Длинный
Си сделал шаг назад. Она, казалось, чувствовала, что она будет толкнута
человеком перед ней в любое время. Почему ее сердце не хотело сказать
"нет"?
Мо Кун не могла дождаться, чтобы прижать Лонг Си к большому дереву и задирать ее рубиновые губы.
Это был не только первый поцелуй Лонг Си, но и его!
Его
действия вначале были немного грубыми и странными, но после
"тренировки" в начале он стал самоучкой и нежным, как будто целуя нежный
цветок, с нежной любовью и тщательной заботой.
Сначала Лонг Си был несколько озадачен, пытаясь оттолкнуть контроль Мо Кунь.
Мо Кунь схватила ее дрожащие руки только одной рукой, подняла их над головой Лонг Си и прижала к стволу дерева.
Без барьера этих маленьких рук между Лонг Си и Мо Кунь больше не было зазора, и их тела крепко держались друг за друга.
Лонг
Си даже чувствовала сердцебиение, исходящее от твердой груди Мо Кунь, и
ее собственное сердце также билось так быстро, что мощный ритм нарушал
мысли Мо Кунь.
Постепенно частота их сердечных сокращений становилась все более сходной и гармоничным резонансом.
Уникальное
и чистое дыхание Мо Кун окружило ее, в глубине души, размывая ее сердце
и сбивая с толку ее разум, что сделало Лонг Си немного транса, даже как
войти в Чудо-мечту Алисы.
Мо Кун страстно целовал в губы, что он
был одержим. Странное прикосновение вторгалось в каждый из его нервов.
Вся его личность перестала быть холодной, лед в его сердце понемногу
таял и превращался в нежное чувство, пронизывающее все его тело. Он был
окутан теплым дыханием, чувствуя себя таким теплым даже в своем сердце.
В это время, Long Xi был чрезвычайно противоречивым!
Ее сердце было глубоко погружено в отличный вкус, в то время как он был окутан туманом страха.
Она боялась, но она не знала, чего она боялась!
Возможно,
это был страх перед тем, что она полностью пристрастилась к нему или
утонула в потоке того, что можно было бы назвать "любовью". Возможно,
это был страх потерять себя, или потерять это драгоценное чувство,
которого она никогда раньше не испытывала.
В это время желудок Лонг Си неохотно рычал в этой очень деликатной атмосфере.
Мо Кунь остановился посередине и посмотрел на Лонг Си, которая покраснела от смущения.
"Не
я..." Лонг Си покачала головой, чтобы показать свою невиновность, за
исключением того, что ее желудок все еще пел пустой городской план. В
этот момент, в тихом лесу, звук был один за другим, независимо от лица
хозяина в этот момент.
Мо Кун подавил свой смех, повернул свое
стройное тело, быстро сделал движение, чтобы одеться и одеть шляпу, и
вдруг исчез в воздухе.
Длинный Си сильно моргнул и оглянулся. От Мо Кун вообще не было никакой тени.
Это
была его суперсила? Может ли он быть невидимым? Ух ты, это потрясающе.
Лонг Си поклонялась ему ещё больше, но она также немного волновалась.
"Он ведь не будет злиться? Разве я не отказалась? Но... Внезапно Мо Кун
оставил его, он был немного беспомощен!"
Лонг Си не знал, что Мо Кун не исчезает, но был одет в пальто с функцией стелс, которое придумал сам Мо Кун.
Всё было тихо. Лонг Си почувствовала мрачное ощущение, мгновенно забираясь на спину, и волосы на ее задней шее были щетиной.
"Мо Кун..." - прошептала она.
И
тут она почувствовала, как будто по щеке прохладный ветерок, и вдруг ее
коснулось плечо. Длинная Си так испугалась, что просто присела на землю
и похоронила голову на лежащего у ее ног снежного барса. Она не могла
перестать дрожать.
"Зачем ты приседаешь?" Это был голос Мо Куна!
Лонг
Си быстро встал и спросил: "Куда ты пошёл? Эй!" Она хотела спрятать
свое собственное хихиканье, пытаясь притвориться, что ничего не
случилось! "Нет, я не слишком испугалась, чтобы встать только потому,
что Мо Кун ушла на несколько секунд, всего на несколько секунд".
"Вот
ты где." Мо Кун протянул левую руку к Лонг Си и расправил ладонь. На
его ладони лежало несколько пурпурно-голубых тутовников, сияющих в лучах
заходящего солнца слабым пурпурным светом.
На тутовнике были хрустальные капли, которые, очевидно, были вымыты.
Длинный Си уставился на чудесный фрукт с причудливым и восхитительным выражением лица.
"Ну, открой рот", - нежно сказал Мо Кун.
Лонг Си послушно открыла рот, но ее мозг не выдержал и все еще находился в состоянии отключения.
Мо Кун положил в рот пурпурную тутовую ягоду, похожую на агат, и отправил ее в рот Лонг Си.
Его губы нежно втирали Лонг Си. Было явно холодно, но Лонг Си чувствовал себя таким теплым.
"Вкусно ли это?" Мо Кун нежно спросил.
Лонг Си кивнул.
"Оказалось, что он просто пошёл найти мне что-нибудь поесть...
"Оказалось, что, когда он был нежен, трудно устоять!"
"Но почему? Почему? Ты целуешь меня, потому что я тебе действительно нравлюсь? Или просто по импульсу? Это мой первый поцелуй!"
Лонг Си почувствовал всплеск эмоций и не смог его контролировать. Ее глаза были покрыты тонким туманом слез.
Она
повернулась. Она не хотела, чтобы Мо Кун видела ее прикосновения или
знала ее внутренний монолог, хотя ее глаза уже потускнели от слез.
Лицо Ян Ванчуань снова пришло ей в голову, причинив скучную боль.
"Мне жаль Янь Ванчуань? Кажется, я предал любовь детства! Я так расстроена!"
Однако,
казалось, что это Янь Ванчуань сначала искала другую девушку, чтобы
стать его девушкой! Казалось, что это он предал эту любовь первым! Эта
мысль немного утешила ее.
Мо Кун повернул ее тело и продолжал кормить ее пурпурными фруктами своим ртом, один за другим.
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    Длинный Си, который чувствовал себя полным, был в особенно хорошем
настроении. Мо Кун кормила губами свои вишни, дарила ей прекрасное
ощущение, ей вряд ли стало лучше!
Учитывая все странные вещи, которые произошли сегодня, все закончилось довольно хорошо.
Впервые
за долгое время Мо Кун снова почувствовала себя живой. Страшная боль
прошлого, однако, все еще глубоко вытравленная в глубине его души.
Длинный
Си смотрел на снежного барса, лежащего неподвижно на земле, с закрытыми
глазами. Овечья кожа и внутренности, оставшиеся перед ним, остались
нетронутыми.
Снежный барс не должен умереть.
Лонг Си Лонг Си схватил снежного барса и отчаянно встряхнул его.
"Эй, я говорю, ты собираешься трясти его до смерти?" Мо Кун не смог остановить её.
"Его глаза закрыты, и он неподвижен. Думаешь, она мертва?" Лонг Си с тревогой спрашивал, теперь не так сильно трясти его.
"Она всё ещё жива!" Мо Кун была ошарашена.
Бедный
снежный барс, которого Лон Си так яростно трясло, постепенно открыл
глаза и уставился на нее губительным взглядом. Лон Си почувствовал
облегчение.
"Это меня напугало!" Лон Си похлопала ее по груди.
"Это ты пугаешь её до смерти." Мо Кун резко указал.
"Я просто хотел узнать, мертв он или нет!" - скулила она, как избалованный ребенок.
"Конечно, нет! Он просто не хочет есть, наверное, потому что рана в сердце еще не зажила, - сказала Мо Кун.
"Должно быть, он сильно скучает по погибшему компаньону." Лонг Си сказал мрачно.
"Да". Мо Кун кивнул.
Лонг
Си не знал, что сказать. Думая о судьбе снежного барса, которая была
такой же мимолётной, как осенние листья, она почувствовала тяжёлое
чувство опустошения и глубокое чувство одиночества.
Она обрубила лицо снежного барса и спросила его в серьезном тоне... "Почему ты не ешь? У тебя голодная забастовка?"
Снежный
барс, естественно, не смог ответить, несмотря на то, что Лонг Си
пытался с ним общаться; это чуть не заставило Мо Кун смеяться вслух.
"Хотя
снежный барс моногамен, как только их супруги умрут, они будут искать
новых товарищей". Тебе не стоит об этом беспокоиться". Мо Кун сказала
ей.
"Правда? Но этот снежный барс, похоже, не следует этому
правилу. Сяоян, если ты умрёшь от голода, Иньюлян тоже будет грустить."
Лонг Си торжественно сказал снежному барсу.
"Сяоян? Yinyueliang?" У Мо Кун было ошеломительное выражение лица.
"Да,
я назвал мёртвого снежного барса Йинюэлян, потому что на лбу у него был
серебряный полумесяц. Этого я назвал Сяоян, потому что солнце всегда
вместе с луной! Тебе не кажется, что это звучит здорово?" Лонг Си с
гордостью сказал.
"Но этот снежный барс - самка, а другой - самец." Мо Кун хлопнул рукой ему в лоб в неверии.
"Что?"
"У женских снежных барсов такого нет, только у самцов. Ты даже не знаешь об этом?" Мо Кун лениво дразнил её.
"О,
я этого не заметил. Я вижу, что этот больше, так что я думаю, что это
самец". Это правда женщина? Почему она такая маленькая? Мать леопарда
недоедала, когда была беременна им? Тогда ему нужно новое имя".
Длинноногий Си держал ее за подбородок и задел ее мозг.
Мо Кун не особо заботилась о том, как зовут снежного барса. Он встал и добавил в огонь еще дров.
Потом он услышал, как Лонг Си кричал: "Кункун! Я назову его Кун-кун! Звучит здорово!"
Мо Кунь споткнулся и чуть не потерял опору.
"Как, ты сказал, её зовут?" Мо Кун прищурилась.
"Этот
снежный барс был спасён лекарством, которое ты создал. Тебя зовут Мо
Кун, так что Кункун - самое подходящее имя!" Лонг Си проигнорировала его
раздражённое дыхание, которое он сознательно выпустил, как она
объяснила словом к слову причину, по которой назвала снежного барса. Мо
Кунь почувствовала сильную головную боль.
"Кункун... Я Мо Кун, как она могла использовать мое имя на снежном барсе? И это женщина! Убей меня сейчас же!"
"Как
такое может случиться... Я инопланетный лорд Мо Кун, но я не могу
понять эту земную девчонку!" "Она умная или глупая? Я правда больше не
знаю."
Мо Кун добавил достаточно ветвей, чтобы огонь долго горел.
Затем он отправился на озеро и поймал несколько рыб. Он подошёл к
большому камню, который находился вдали от костра, сел и посмотрел на
Лонг Си.
Лонг Си не сразу поджарил рыбу, а поставил ее перед Кункуном, пытаясь уговорить ее поесть.
Хотя Лонг Си не знал, сможет ли Кункун понять её, она очень хотела, чтобы она жила.
Мо
Кунь знал, о чем она думает в данный момент, благодаря чипу высокой
интеллекта в его мозгу, но он все равно не мог понять ее действий.
"Пожалуйста, съешь что-нибудь" Лонг Си умолял Кункуна.
Тем не менее, Кунькун вообще не смотрел на Лонг Си. Он ошеломительно смотрел на костер.
Лонг
Си прилегла рядом с кункуном и прижималась к нему, пытаясь заставить
кункуна почувствовать, что она не одинока. Что в этом мире, кроме её
покойного любовника, есть и другие люди, которые любят её.
Увидев,
что не было никакой реакции со стороны кунькуня, Лонг Си просто держала
его в своих объятиях. Теперь она больше не боялась Кункуна.
Было бы здорово, если бы она знала, о чём думает Кункун! Возможно, тогда она знала бы, как убедить его встать на ноги!
Кункун
оторвался от ее трюма и отступил в яму тысячелетнего дерева рядом с
ней; он прижался спиной к входу и сидел там, лицом к стене, как будто
думая о своем прошлом.
Это был отказ от общения? Лонг Си неохотно отказался от попыток уговорить Кунь Кунь.
Это была звездная, зажженная луной ночь, и светлячки бросались в глаза. .
Мо
Кунь не мог насытиться прекрасными пейзажами перед собой, он не хотел
засыпать. Он родился в другой обстановке и никогда раньше не видел такой
незагрязненной атмосферы.
Он смотрел на звездное небо и долго не мог успокоиться.
Его взгляд был устремлен на мрачную маленькую звезду в северо-восточном углу, его материнскую планету, планету BT.
Его
мех MK7 был оснащен астрономическим инструментом. Он уже использовал
его, чтобы точно определить космические координаты его материнской
планеты.
Лонг Си заметил его восторженный взгляд, и она не могла не спросить: "Что у тебя на уме?"
Мо Кун сказал: "Позволь мне показать тебе несколько фотографий моего родного города".
Лонг Си кивнул.
Мо
Кун щелкнула по своей маленькой голове, и в ее голове сразу же
появились очень яркие сцены, как будто показывались какие-то 4D фильмы.
Небо
было черным, как чернила, и густые темные облака заслоняли звезду,
которая была почти такой же яркой, как солнце, оставляя только мерцание
света.
Повсюду были руины и пустыни, наполненные густым дымом.
В море плавали токсичные маслянистые вещества и всевозможный мусор, а также трупы, как животные, так и человеческие туши.
Некоторые
из трупов выглядели несколько иначе. У них были человеческие головы и
тела рыб с черной кожей. Их резные и изысканные черты лица были покрыты
серебряной чешуей.
На земле ничего не росло. Роботы были везде,
где... Они были похожи на машины-убийцы, проводящие круг за кругом
убийства оставшихся людей и животных.
В одной из развалин внезапно
обрушился огромный дымоход, раздавив несколько роботов, убивавших
людей, и несколько человек, которых зарезали роботы.
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    Фейерверк поднялся в небо и запустил в воздух загрязняющие вещества. С неба упали массы огненных шаров, выделяя ядовитые пары.
Длинный Си не мог не спросить: "Где это?"
Мо
Кун с болью сказал: "Это планета Б, которая находится примерно в
двадцати световых годах от Земли, и это мой родной город". На территории
Планеты BT было много зернохранилищ в форме пирамид Хуфу, в которых
хранилось большое количество сжатых питательных веществ. Но теперь все
они были уничтожены роботами, за исключением последнего. Это видео,
которое мой товарищ СУ прислал мне вчера через космический передатчик. Я
сделал его копию в своей памяти, и теперь я превращаю его в образ в
вашем воображении".
А потом Лонг Си увидел, как последний амбар
планеты БТ загорелся огненным шаром. Прошёл всего лишь миг, прежде чем
огонь снес всё на своём пути.
Здания вроде фабрик продолжали
взрываться, а мазут просачивался обильно. Загрязнители стекали повсюду.
Красное пламя непрерывно горело в дымке.
Вдалеке два маленьких
ребенка, около двух лет, в противогазах, сражались, как животные, за
пачку таблеток сжатых питательных веществ. У одного из них на спине была
пара костяных крыльев, а у другого - волчий хвост, растущий позади
него.
Все были мертвы. Хотя они были молоды, они, казалось, имеют
естественные инстинкты выживания; они знали, что тот, кто получил
последнюю стаю может прожить еще несколько дней.
Вдалеке подошел гигантский робот и наступил на младенцев; это было похоже на убийство двух муравьев.
В огромной пустыне на северо-западе, гигантская гуманоидная мехия молча стояла.
Поверхность гигантской мехии была ржавой и покрыта крошечными трещинами.
В пустыне шел снег, черный снег.
Погода была действительно ненормальной!
В
кабине мехи женщина лет 20 в противогазе уставилась перед глазами на
виртуальный экран. Они синхронно проигрывали видео, которое Мо Кун
передал на свою материнскую планету с помощью космического передатчика
мех MK7.
У этой женщины были привлекательные глаза, красивые, но скорбные.
Она
была лысой. Причина, по которой можно было сказать, что она была
женщиной, заключалась в том, что у нее была большая грудь, а животик был
размером с мяч. Было очевидно, что она беременна.
Лонг Си любопытно спросил: "Она беременна?"
Мо Кун кивнула и сказала: "Она - СУ, мой товарищ по оружию!"
Лонг
Си услышал, как Су разговаривает с виртуальным экраном: "МК, мои
чувства сейчас очень смешанные. Я должна была быть в экстазе, чтобы
получать от тебя сообщения в этой жизни! Однако, еще один наш товарищ по
оружию, ТИ, погиб в бою с робототехническим корпусом. Я также заражен
вирусом и скоро умру. Причина, по которой я лысый, не в том, чтобы быть
крутым, а в том, что меня лечат химиотерапией. Я потерял все волосы. В
моем сердце больше нет смеха".
Голос SU был приятным, но наполненным печалью. Он звучал так же, как траурная мелодия, звучавшая на пианино.
Лонг
Си внезапно почувствовал небольшую ревность. Как мог Мо Кун иметь
такого красивого товарища? Они были любовниками? Может ли ребенок СУ
быть Мо Кун?
СУ продолжал вдумчиво: "МК, ты уже год как вдали от
планеты БТ, в поисках нового дома, подходящего для обитателей планеты
БТ". Спасибо за вашу тяжёлую работу!"
Лонг Си очень расстроился.
СУ
сказал болезненно: "В этом году планета ВТ, которая уже находится в
руинах, пережила еще одну катастрофу. Первый высокоинтеллектуальный
робот Planet BT N1 был модернизирован до N10, который не только обладает
интеллектом, выходящим за рамки обычных людей Planet BT, но и обладает
самосознанием. Со своими человеческими амбициями, он хочет править всей
планетой! Его амбиции постоянно накапливались и в конце концов вспыхнули
через полгода после того, как вы покинули Planet BT!
Высокоинтеллектуальные машины используют свои врожденные преимущества
для модификации программы, чтобы повиноваться владельцу MK в своем теле.
В то же время они вторглись в систему управления высокого уровня
Администрации роботов Shifu. Благодаря работе сети хакеров, все
процедуры роботов по выполнению приказов людей Планеты BT были
модифицированы таким образом, чтобы они могли выполнять приказы об
убийстве всех живых существ на планете. Многие из этих роботов являются
домработницами, нянями и домашними помощниками беззащитных людей. Многие
люди были убиты в своих собственных кроватях. После кровавой резни на
планете осталось очень мало живых существ. Возможно, это те скромные
тараканы, которые доживут до последнего, но они не проживут долго без
пищевой цепи".
"Что это за надуманный заговор?" У Лонг Си была
небольшая головная боль, и он сосредоточился на просмотре видео на
виртуальном экране.
Видео, казалось, показывало окружающую среду
Земли. Океан покрыл большую часть поверхности Земли. С голубым небом,
белыми облаками, зелеными горами и чистой водой, большинство областей
были полны жизненной силы.
Затем на видео появился Мо Кун и с
радостью сказал: "СУ, мой союзник, я рад сказать тебе, что окружающая
среда на этой Земле почти такая же, как на планете BT 500 лет назад в
исторических записях". Простите, что не связался с вами до сих пор. Я
пробыл в пространственно-временном туннеле целый год. Окружающая среда
там настолько закрыта, что я не мог отправлять никаких сообщений. В
туннеле ничего нет, это просто очень темный бесконечный туннель. Теперь я
прибыл на планету под названием Земля. Центральная система космического
корабля сломалась, и я не смог открыть дверь. Я был в ловушке в
космическом корабле и чуть не проголодался несколько дней. К счастью,
девушка с этой Земли спасла меня два дня назад. Но передатчик мех MK7
сломался, и я не мог передавать сообщения. Мне понадобилось два дня,
чтобы починить его, но в конце концов я это сделал".
Лонг Си не мог не спросить Мо Кунь: "Кто эта земная девушка, о которой ты говоришь?"
Мо Кун засмеялся и сказал: "Это ты!"
Мозг Лонг Си был немного сбит с толку. "Когда я тебя спас?"
Мо
Кун щелкнул пальцами и сказал: "Хорошо, что я не сдался, пока ждал
тебя! Это очень популярная фраза в стране Z этой Земли. Пожалуйста,
позвольте мне использовать эту фразу для описания моего напряженного
настроения в данный момент. СУ, я рад сообщить вам, что различные
экологические данные показывают, что эта Земля очень подходит для людей
нашей планеты. Хотя эта Земля также имеет проблему загрязнения
окружающей среды, она гораздо менее серьезна, чем проблемы, с которыми
сталкивается наша планета. Наша планета BT вызвала необратимое
загрязнение окружающей среды из-за войны, чрезмерной эксплуатации
энергии, столкновения с метеоритами и других проблем. Я верю, что с
помощью некоторых научных средств и глубокого осознания защиты
окружающей среды, которое наш народ узнал благодаря крови и слезам, мы
сможем работать вместе, чтобы сохранить ее нынешнюю ситуацию, по крайней
мере, еще двести лет. Другими словами, наш народ может прожить на
планете как минимум двести лет. Если мы сможем решить проблему
загрязнения окружающей среды, то сможем прожить еще дольше. "
Он
сказал: "Я пошлю тебе космические координаты Земли прямо сейчас".
Надеюсь, ты сможешь пройти через пространственно-временной туннель и
присоединиться ко мне в ближайшее время. В моей научной лаборатории есть
двухкапсульный космический корабль, который способен путешествовать со
скоростью, близкой к скорости света. Он может принять двух человек, и вы
можете прилететь. Эта Земля находится примерно в двадцати световых
годах от нашей планеты, но если вы пройдете пространственно-временной
туннель, то доберетесь до нее примерно через год".


    Том 1 Глава 27

    В видео Мо Кун сделал глубокий вдох и сказал с лицом наслаждения:
"Как вы видите, небо здесь очень голубое, и атмосфера еще не разрушена".
Воздух здесь очень свежий, я могу дышать естественно, не надевая
противогаз". Это ощущение потрясающее!"
Он сделал паузу, прежде
чем продолжить: "Я встретил здесь, на земле, молодую девушку. Ей 17 лет и
10 месяцев. Её зовут Лонг Си. Изначально я хотел расчленить её тело.
Вместо этого она спасла меня. Поэтому я временно отпустил её. Кроме
того, мне еще предстоит починить мой самоинновационный передовой
медицинский детектор прозрачности. Как только он снова начнет работать
нормально, я смогу видеть внутренности ее тела без вскрытия, включая
каждый нерв, тонкую вену и кость. Длинный Си умный и добрый. Она также
очень хорошо знакома с землей. Может быть, она сможет стать моей
ассистенткой? Конечно, это нелегкая роль. Я создал некоторые
препятствия, чтобы проверить ее. Пока она успешно их пройдет, она будет
квалифицирована, чтобы стать моей ассистенткой. Я дал ей кодовое имя D1.
Она первый человек, которого я встретил на земле, которого я хочу
исследовать. Я установил несколько чипов в ее мозг, это вспомогательный
чип смарт-технологии в моем мозгу".
Лонг Си получила огромный шок и
ее сердце разбилось на кусочки. Ее голос дрожал, когда она сказала:
"Так вот почему ты подобрался ко мне?"
Мо Кун быстро отрицал: "Нет! Я просто хочу, чтобы ты узнал меня получше! Продолжай смотреть!"
Мо
Кун продолжил на видео: "Я сделал эти дочерние чипы, основываясь на
информации, которую мне оставил отец. Он хранил информацию в чипе с
интеллектуальными технологиями. Эти вспомогательные чипы могут
превратиться в жидкое состояние при достижении определенной температуры.
Как только он превращается в жидкость, можно налить его в шприц и
вставить в человеческий мозг для смешивания с мозговым соком. Процесс
очень короткий и практически безболезненный. Это легко сделать. После
этого я смогу послать приказ на чип умной технологии в моем мозгу через
радиацию, чтобы прочитать воспоминания этих людей и узнать их реальные
мысли. Я даже могу вызвать у них галлюцинации и помочь мне провести
другие эксперименты. Например, эксперимент по обмену сознанием между
двумя людьми".
Лонг Си с оттенком страха в голосе сказала: "Ты на самом деле сумасшедший учёный!"
Мо
Кун ответила: "Я никогда никому не рассказывала о своей личности,
включая СУ и ТИ. Но по какой-то причине, у меня есть желание рассказать
тебе всё. Этот чип с умной технологией был изобретён моим отцом. Как
только я родился, мама вставила чип мне в мозг. Из-за этого мой мозг
превратился в супермозг. Например, моя способность вычислять сравнима с
лучшим компьютером на планете БТ. Мой чип полностью контролирует чип в
мозге D1. Следовательно, я смог оценить ваши воспоминания и скопировать
их в свои. Я могу приказать чипу стереть или восстановить определенную
часть вашей памяти, когда захочу. Я также могу вызвать галлюцинации в
любое время. Что бы вы ни галлюцинировали, это основано на том, что вы
любите и боитесь. Они чрезвычайно реалистичны. Я также могу узнать ваши
честные мысли с помощью функции "Восстановить мысли". Однако я не часто
ею пользуюсь, потому что одна из них сильно истощит чип. Чип в моем
мозге работает уже 23 года, он скоро должен быть исчерпан. Я должен
заменить его новым чипом смарт-технологии как можно скорее. Во-вторых,
слишком скучно знать свои мысли, не догадываясь. Жизнь слишком коротка,
надо стараться веселее!"
Тело Длинного Си дрожало от злости. "Значит, я для тебя просто источник радости?"
Мо
Кун не ответил, но видео, похоже, помогло ему. "Позволь мне сказать
тебе кое-что забавное! Я специально имитировал сцену из фильма в памяти
Ди1. Я поместил ладонь за ее голову и заставил ее подумать, что у меня
есть суперсилы! Я позволю ей так думать. Если люди на Земле будут думать
так же, они будут бояться меня, и я смогу легко их контролировать.
Основываясь на моих наблюдениях за памятью D1, я понял, что люди на
Земле очень похожи на людей, живших 500 лет назад на нашей планете, что
задокументировано в наших древних писаниях".
Тело Длинного Си
дрожало, как лист, готовый опасть с ветки. Это так грустно, очень
грустно! Поэтому он видит во мне только объект исследования! D1! Я даже
подумала... Я даже подумала...
Мо Кун на видео продолжал говорить:
"Вот мои наблюдения в деталях: Родители D1 погибли в автокатастрофе
вскоре после ее рождения. Это редкая причина смерти на нашей планете BT,
потому что мы ездим на наших семейных умных машинах, нам даже не нужно
ездить одному. Датчики в машинах очень чувствительны, так что шансы на
автомобильную аварию почти равны нулю. D1 воспитывала 82-летняя
бабушка-мать. Если бы наша планета не была сильно загрязнена, средняя
продолжительность нашей жизни была бы больше 150 лет, так как наши
генетические и медицинские исследования гораздо более продвинуты, чем на
Земле. Бабушка D1 по материнской линии сама выращивала коз, а D1 росла,
пья козье молоко. Ее бабушка по материнской линии очень много любит
ее..."
Мо Кун внезапно поняла, что Лонг Си всхлипывает беззвучно.
Кристально чистые слезы падали с ее прекрасных глаз и падали на ее щеки
каплями за каплей. Он тут же остановил иллюзию в ее голове.
Увидев
ее слезливое лицо, Мо Кун оказалась в растерянности и спросила: "Я
что-то не так сделала? Почему твоя реакция так велика?"
Длинная Си покачала головой и отказалась отвечать.
Мо Кун положил руку ей на плечо, но она резко пожала плечами.
Мо
Кун начала паниковать. Его голос дрожал, когда он говорил: "Никто
никогда не любил меня, я не знаю, каково это - быть любимым! Я тоже
раньше не встречался, я действительно не знаю, как утешить девушек".
Услышав, что он раньше не встречался, Лонг Си почувствовал себя немного лучше. Она спросила: "Ребенок в желудке SU... чей он?"
Мо
Кун ответила: "Строго говоря, эмбрион в её утробе - не её ребёнок". Это
её клон. Она самая молодая женщина-ученый на "Планете БТ",
специализирующаяся на клонировании. Она знает, что проживет недолго,
поэтому при клонировании использовала самую передовую технику
клонирования. Если она родит ребенка успешно, то именно ее клон будет
выглядеть в точности так же, как она".


    Том 1 Глава 28

    Когда Лонг Си услышал, что ребенок СУ не принадлежит Мо Кун, она
почувствовала облегчение. А потом она увидела, как он торжественно
объяснил это научной теорией, что заставило ее почувствовать себя
смешной. У этого парня был чрезвычайно высокий IQ, но нулевой EQ (EQ
здесь упоминается как любовь)?
Мо Кун сказал несколько смущённо:
"Я просто хочу, чтобы ты знал настоящего меня". Почему ты не счастлив?
Жизнь коротка, я просто не хочу скучать по человеку, которого хочу
лелеять из-за недоразумений, и я не хочу скучать по тебе".
Изначально
сердце Лонг Си было разбито. Прослушав его слова, ее сердце словно
наносило мазь "Быстрое выздоровление", которую он изобрел и быстро
излечился.
Ее сердце пузырилось сладостью, и она никогда не
чувствовала себя так раньше. Это было похоже на выпивку целой бутылки
сладкого вишневого вина, и у нее кружилась голова.
Она ответила
улыбкой: "Моя дорогая, самые прекрасные любовные слова, которые я
когда-либо слышал, - это твои искренние сладкие слова". Самый длинный и
извилистый мой путь - это твой мозговой контур!"
Мо Кун улыбнулась.
С луной и звёздами на небе и красавчиком в боковой части, атмосфера вдруг стала очень романтичной!
Лонг
Си улыбнулся и сказал: "Большой брат Кун, спасибо, что устроил мне
такую романтическую и особенную ночь. Давайте больше ни о чём не будем
говорить, ладно? Я просто хочу услышать, как ты говоришь сладкие вещи,
как ты только что сказал!"
Мо Кун был в оцепенении, а потом
улыбнулся, спокойно сказал своим таким сексуальным голосом: "Ты должен
поблагодарить мужчину, стоящего за игрой в красный конверт. Сегодня все
благодаря ему!"
Сердце Лонг Си было в состоянии хаоса. Внезапно ей
захотелось растоптать его под ногами и громко спросить: "Ты знаешь, что
ты испортила атмосферу, сказав такие вещи? Ты все еще хочешь
встречаться со мной?"
Конечно, Мастер Лонг Кси только что выдумал
эту картину у себя в голове. У неё действительно не хватило смелости
растоптать под ногами этого могущественного, богоподобного инопланетного
учёного.
Но она могла заставить его упасть к её ногам! Да, снимите его, сейчас же!
Она почувствовала себя намного лучше после того, как подумала об этом.
Забудь о своей застенчивости, она озорно набросилась на Мо Куна и женственно сказала: "Почему ты так далеко сидишь?".
Ее
голос был сексуальным и ленивым, но немного доминирующим. Действие
надувательства заставляло ее губы, как красные вишни, от которых люди
слюнявились.
Изначально Мо Кун хотел сопротивляться, но его тело так честно сидело рядом с ней.
"Большой брат Кун..." Она назвала его имя, пьянящим, как вишневое вино.
Господин
Мо Кун моргнул своими яркими глазами и безрассудно посмотрел на Клэри:
"Что с тобой сегодня?". Его выражение было немного милым!
В
следующий момент Лонг Си обняла его за талию, подняла голову и глубоко
поцеловала. Изначально, это было всего лишь четыре губы,
перекрывающиеся. Но постепенно, Long Xi стал немного активным.
"Хм..." Мо Кун был удивлён и восхищён. Он не мог не жужжать. Он не ожидал, что Long Xi будет таким активным!
Лонг
Си воспользовался случаем, чтобы вскрыть свои мелкие зубы, спутав их с
мягким языком, показав ему, какая настоящая "борьба между губами и
языками" с ее практическим действием.
Они поцеловали друг друга. И пока их тела не стали мягкими, они неохотно расставались.
Мо Кун добрался до ее губ, нежно коснувшись пальцем, и с радостью сказал: "Дорогая, это настоящий поцелуй! Можешь повторить?"
Длинная Си высокомерно покачала головой. Хаха, она уже получила то, что хотела!
Она
вспомнила о любовных историях, которые читала раньше, и подумала про
себя: "Не корми господина Мо Куна всем сразу, корми его понемногу каждый
день, чтобы сохранить ощущение свежести"!
Господин Мо Кун скрипел
зубами и улыбался, говоря: "Не думай, что ты единственный, кто может
это сделать". Я тоже этому научился. Хочешь посмотреть, превзойду ли я
тебя?"
Лонг Си мог представить, что он хочет сделать даже с её пальцами ног. Она тут же встала и пошла к своей палатке.
В
такой обстановке для одинокого мужчины и одинокой женщины было
естественно заразиться страстью. Но Лонг Си чувствовал себя немного
взволнованным, что она не совсем готова.
Мо Кунь тут же встал и остановил ее.
Лонг Си с румянцем сказал: "Я устал, я хочу спать". Продолжай смотреть на звезды".
Мо
Кун поднял брови и посмотрел на ее застенчивый взгляд, сказав с
улыбкой: "Эй, не так-то просто уйти после того, как меня защемило. Ночью
могут быть призраки, я останусь с тобой!"
"Мне это не нужно." Ей
не терпелось избавиться от него на время. Если бы он пошел с ней в
палатку, то наверняка потерял бы контроль над собой!
Не упоминай его, даже сама Лонг Си не была уверена, что сможет себя контролировать.
Мо
Кун моментально действовал как произвольный президент и сказал: "Я даю
вам два варианта. А, я иду к тебе в палатку; Б, ты идёшь ко мне в
палатку!"
Лонг Си тайно жаловалась в своем сердце. Ни один из этих
вариантов не был тем, чего она хотела! Кто сказал, что у него сейчас
нулевой эквалайзер? Он так быстро научился!
Мо Кун подумала, что лучше не толкать ее так сильно. Не зли этого Сялунна! А! А!
Поэтому он отпустил и сказал с усмешкой: "Спокойной ночи!"
Лонг Си, как по амнистии, бросился к ней в палатку и опустил занавес.
Мо Кун не успокоился. Он манипулировал своей невидимой мехой, одеяло обыскивая землю страны Z.
Чтобы
исправить центральную систему его космического корабля, все еще не
хватало своего рода частей, которые были сделаны из черного магического
камня, и не было никакой резервной копии на космическом корабле.
Был ли на Земле материал, из которого можно было бы изготовить эти детали?
Форма
Чёрного Магического Камня была похожа на форму чёрного кристалла на
Земле, и он был сильно чувствителен к изменению магнитного поля.
Он
уже выходил на его поиски. Но, не найдя его, он увидел некоторых
животных, которые вымерли на Планете BT на протяжении сотен лет, таких
как кролики, беркуты, снежные барсы и антилопы.
Он видел их экземпляры в музее, но теперь смог увидеть их живыми собственными глазами. Это так удивительно!
Он
поймал несколько живых животных с помощью анестезирующих игл и вернул
их в свою "научно-исследовательскую базу", готовых изучать их привычки.
Он считал задний холм средней школы Юлина своей научно-исследовательской базой.
Он даже планировал обосноваться в городе Икс, купить красивую виллу и жить счастливо с Лонг Си!
Он
установил спутниковые чипы в мозг двух снежных барсов и сумел
контролировать их волю, заставляя их галлюцинировать семь раз в день.
Они были готовы подчиняться любым командам, которые он посылал через
чипсы высокой разведки.
Он уже проводил подобные эксперименты с
волками и тиграми на планете BT, и все они сработали. Именно поэтому он
стал самым сильным повелителем зверей на планете BT.
Однако один
из снежных барсов уже умер, а вспомогательные чипы в его мозгу нельзя
было перерабатывать и использовать повторно. Какая жалость!
Мо Кун
искал пол ночи и так и не нашел Черные Волшебные Камни. Он улетел
обратно на черный холм и позволил меховому MK7 вернуться в пещеру, чтобы
отдохнуть. И он сам слегка зашёл в палатку Лонг Си.
В такой
обстановке Лонг Си невероятно сладко спал, с сладкой улыбкой на губах.
Ее грудь ритмично поднялась и упала, похожая на привлекательные персики.
Мо Кун тайно поцеловала ее в губы. Его сердце билось очень быстро, а нижняя часть тела снова была узкой.


    Том 1 Глава 29

    Сам Мо Кун задавался вопросом, почему у него такая сильная реакция на Лонг Си, которая была еще маленькой девочкой.
Несмотря
на то, что Лон Си была маленькой красивой девочкой, он уже видел много
красивых женщин! Среди них были нежные талантливые женщины, робкие и
милые, способные держать себя в руках, способные стать хорошими женами и
матерями, свободные и необузданные женщины. Одним словом, были самые
разные женщины! Все они выражали свою привязанность к нему, прямо или
косвенно!
Не говоря уже о других, только что сказали о СУ. SU была
великой красивой женщиной, и она ясно выразила свою любовь к нему. Даже
из-за него она всегда держалась на расстоянии с ТИ, которые всегда ее
обожали. Она была холодна, как лед, по отношению ко всем остальным
мужчинам, которые преследовали ее!
Тем не менее, у него никогда не
было такого особенного чувства к другим женщинам! Несмотря на все
красивые женщины вокруг него, он никогда не был заинтересован в них!
В
то время он твердо верил, что любовь была очень редкой и роскошной
вещью для него! У него никогда в жизни не было бы любви! Ему тоже не
нужна была любовь!
На планете BT существовала система согласования брака, управляемая Шифу, по которой рекомендовались все браки.
Согласно
данным, хранящимся на его чипе, его родители были высоко совместимыми
парами, рассматриваемыми системой, независимо от их характера, личности,
увлечений, экономического положения, возраста, роста, цвета кожи и так
далее.
Он всегда считал, что любовь для него уже вымерла!
Вспоминая
об изоляции от любви в прошлом, он безмолвно произносил свой внутренний
монолог. "Заражен ли я вирусом любви, свойственным земле? У нас на
планете нет этого вируса, а у меня вообще нет к нему антител, поэтому я
заражаю его так быстро? Как я могу быть таким небрежным?"
Он
вспомнил гневный и печальный взгляд Лонг Си, когда она только что
смотрела "фильм", и решил временно удалить ее память, потому что он
неявно почувствовал, что эта память будет плохо влиять на их
прогрессивные отношения! Поэтому он отдал приказ на чип!
У Лонг Си
был сон. Ей приснилось, что она посмотрела на янтарные глаза Кункуна,
которые отражали мерцающее пламя внутри. Медленно и медленно она,
казалось, могла видеть память Кункуна.
На самом деле, именно Мо Кун позволил ей увидеть иллюзию во сне.
Также
в мозгу Кункуна был его вспомогательный чип. Поэтому он мог
имплантировать память Кункуна в вспомогательный чип в мозге Лонг Си, так
что ей приснился сон о Кункуне и она узнала любовную историю Кункуна и
Иньюляна.
Ранее он также установил этот вспомогательный чип в мозг Иньиюляна.
Он экспериментировал с ними и заставлял их галлюцинировать семь раз в день. А потом ему удалось контролировать их завещание.
Семь
раз ему понадобилось всего семь, чтобы контролировать волю двух
взрослых снежных барсов, заставляя их не осмеливаться не подчиняться его
приказам.
А как же люди?
Он должен провести этот
эксперимент с Лонг Кси? Чтобы она вообще не могла ослушаться его
приказов? И тогда он сможет делать всё, что захочет.
Его глубокие глаза обратились к Лонг Си во сне.
Она улыбалась сладко, как невинный ребенок.
Он сразу передумал. Забудь, Лонг Си была хорошей девочкой. Я не должен так с ней обращаться! Я бы покорил её сердце по-другому!
Он наклонился и глубоко поцеловал Лонг Си в её румяное лицо.
Лон Си внезапно пробормотала несколько слов во сне.
Ее сон был настолько ясен, что это было похоже на фильм, играющий в ее мозгу.
В
ледяной и снежной сцене, Кункун боролся за перемещение своего огромного
тела, которое выглядело как гигантский кролик, прыгающий из-за своих
коротких передних ног.
За ним последовал самец снежного барса чуть меньше, чем он, которому было около полутора лет.
Кункун сказал: "Эй, зачем ты меня преследуешь?" Он использовал язык снежного барса, но Лонг Си мог его понять.
"Потому
что я влюбляюсь в тебя с первого взгляда. Я не называю "эй", меня зовут
Иньюэлян!" Мужчина снежного барса поднял голову и сказал.
"Не
ходи за мной, я не такая, как ты... Я родился инвалидом с передней
конечностью и брошен родителями, когда мне было полгода. Они предпочли
бы оставить больше еды моим нескольким трудоспособным братьям и
сестрам". Кункун выглядел таким онемевшим, как будто рассказывал чужие
истории.
"К счастью, там была тётя снежного барса, которая только
что потеряла мужа и нескольких детей". Ее грудь была наполнена молоком.
Когда она застала меня в ожидании смерти в снегу, она была так добра,
что накормила меня, что я смогла выжить". Позже тетя нашла нового мужа,
но самец не хотел меня воспитывать. Снежные барсы таковы, что они, как
правило, не желают поднимать маленьких снежных барсов, которые не имеют с
собой кровных связей. Сначала тетя не соглашалась, но потом у нее
появились собственные дети, и она прогнала меня. Я сказал: "Дайте мне
умереть в одиночестве, не беспокойте меня". Кункун не обратил внимания
на то, что Йинюелян после слуха был почти близок к слезам, остался один.
В пасмурном небе внезапно раздался гром и молния. Кункун медленно шел в лесу один, и его прыжок был очень смешным.
С деревьев с обеих сторон время от времени доносились шепоты животных.
Кункун повесил голову, чувствуя себя беспомощным и отчаянным. "Что я делаю не так? Что, черт возьми, я такое?"
Капли дождя постепенно падали в небо, а потом превратились в ливень.
Мех Кункуна был пропитан водой, и все его тело, казалось, весило тонну.
Он
подошел к леднику, старался изо всех сил спрыгнуть, сбежать из ада и
закончить свою жизнь в этом чистом месте. Возможно, это лучшее место для
него.
"Сестра!" За ним раздался хрустящий голос, и рот нежно укусил одну из задних ног.
Он
открыл глаза и увидел ослепительно белый в темном мире. На лбу белого
леопарда была серебристо-белая отметина, похожая на полумесяц. Эта пара
нежных, чистых глаз леопарда улыбалась себе...
Иньюэлян был
действительно красивее, красивее, чем я самка... После того, как мысль
ушла в обморок, Кункун упал в обморок. Он упал в обморок от голода.
Долгое
время спустя он почувствовал, как его губы и зубы промокли, прохладная
жидкость медленно протекала сквозь его горло. Он медленно открыл глаза, и
Иньюлян кормил его водой изо рта.
"Ты проснулся? Поешь что-нибудь", - мягко сказал Иньюлян.
Длинноухий кролик был отправлен к его рту. Чрезвычайно голодный, он покорно открыл рот, несколько раз укусил и проглотил его.
"Ешь медленно". Нежный голос Иньюляна, как звенящий источник, питал засохшее сердце Кункуна.
Кункун чувствовал, что в его глазах в это время что-то кислое тает, но слезы проливать было нелегко.
Под заботливой опекой Иньюляна он наполнил свой желудок и восстановил силы.
"Спасибо". Он благодарил, но его глаза намеренно не смотрели на Иньиюлян.
Он собирался найти место, чтобы закончить свою жизнь... Он был полон этой идеи: "Я хочу покинуть мир!"
Но самая простая мечта не могла быть реализована, потому что Иньюлян всегда следовал за ней.
На краю скалы Иньиюлян стоял неподвижно перед Кункуном и пристально смотрел на нее.
Рядом с болотом Иньуэлян сказал: "Ты прыгаешь, я прыгаю! "
Становилось все холоднее и холоднее.
Иньюлян пригласил его жить в собственном доме, но он категорически отказался.
"Спасибо". Он благодарил, но его глаза намеренно не смотрели на Иньюляна.
Он собирался найти место, где бы закончить свою жизнь... Он был полон этой идеи: "Я хочу покинуть мир!"
Но самая простая мечта не могла быть реализована, потому что Иньюлян всегда следовал за ней.
Кункун спал в снегу, готовый замерзнуть до смерти, не зная этого. Это тоже был способ умереть!
Иньиюлян должен был положить большой кусок засохших листьев на тело Кункуна и хотел защитить его от холода.
Кункун гневно встряхнул тело и умышленно стряхнул с себя засохшие листья, которые так долго искал Иньиюлян.
"Какого черта ты делаешь? Мне не нужно, чтобы ты был добр ко мне!" Кункун ревел на него.
Иньюлян сказал: "Сестра, это все моя вина. Пожалуйста, не сердись".
Его
прекрасный хвост был в кругу. Его нос, похожий на черный нефрит, учуял
тело Кункуна. Его тело наклонилось и прислонилось к кункуну.
Кункун не ответил и не отказался.
Иньюлян
продолжал: "Сестра, ты мне нравишься. Ты дашь мне шанс? Сестра, позволь
мне быть твоим мужем, ладно? Я всегда чувствовала, что на твоем теле
приятный запах."
Его язык поцеловал Кункуна и нежно ухаживал за его мехом.
Эта
серия движений, известная как вежливость, была необходима мужчинам
снежного барса, когда у них развилось хорошее предчувствие к самкам
снежного барса.
"Здесь так тепло и я хочу спать". Кункун отказался от своей смерти и поселился вместе с Иньюеляном в большой пещере.
Времена
года изменились. Весной семена прорастали. Летом листья были пышными.
Осенью роса была как слезы. Зимой снег был повсюду.
"Эй, почему ты должен идти за мной?"
"Потому что я влюбился в тебя с первого взгляда. Я не называю "эй", меня зовут Иньюэлян."
Разговоры повторялись все глубже и глубже.
Это была другая весна. Их тени были парами, а глаза слегка ослепляли.
Небо омыло весенним дождем, и Кункун повернулся, чтобы посмотреть на фигуру сбоку, которая все время сопровождала его.
"Не ходите за мной больше". Я бесполезен, - сказал Кункун.
"Но мне нравится сестра, только сестра, - сказал Иньюлян, и звезды, спрятанные в ее зрачках, сияли ярко.
"В этом случае давайте размножаться в этом сезоне", - внезапно отказался Кункун от сопротивления и сказал торжественно.
"Хорошо", - ответил Иньюлян очень серьезно.
"Но я не могу охотиться. Тебе придется кормить меня в будущем!" Кункун сказал.
"Какая разница?" Иньиюлян неожиданно сказал это, что шокировало Кункуна!
Кункун наконец-то понял. "Я инвалид и что!"
Даже если он был брошен родителями и не был принят таким же образом, пока был Иньюлян, был дом.
Кункун наконец-то потерял всю свою причину. Он с энтузиазмом поцеловал Иньиюляна в лоб и прошептал: "Тогда не оставляй меня".
"Хорошо. Сестра, у тебя очень приятный запах на теле!" Иньюлян сильно понюхал на свой вкус и сказал сладко.
Сотни цветов были в полном расцвете и опавшие лепестки в изобилии.
Течение" счастья передавалось в теле Иньиюляна и Кункуна.
Это было самое счастливое в мире. Если бы кто-то захотел измениться вместе с ними, они бы не согласились.
Через несколько мгновений у Кункуна в животе появился маленький ребёнок.
Хотя кункун не мог охотиться в одиночку, у него был совершенный навык, то есть, притворяться, что он умер.
Обычно
он заманивал плотоядных животных, притворяясь мертвым, и тогда Иньюлян
прятался поблизости и устраивал засаду, когда добыча приближалась.
Эта тактика была очень эффективна! И со временем Иньиюлян также освоил это умение, и почти использовал его для убийства Лонг Си.
В этот день они повторяли старый трюк, пытаясь поймать лису, которая искала еду, но внезапно застряли с анестезирующими иглами.
Когда они проснулись, они оказались в очень странном месте.
Инстинкты
выживания животных заставили их начать охоту, но они смогли найти
только одного или двух маленьких животных, таких как мыши.
Вчера Иньуэлян поймал маленького ягненка. Кункун думал, что они могут разделить ягнёнка вместе.
Неожиданно
Иньиюлян, казалось, сошёл с ума и настоял на том, чтобы отдать с таким
трудом завоеванного ягнёнка двум двуногим животным, Мо Кунь и Лонг Си.
У Кункуна голова кружилась от голода.
Иньиюлян вернулся с ногой ягненка и сказал, что две двуногие дали ее им.
Иньиюлян
поставил ногу ягненка перед кункуном, настаивая на том, чтобы кункун
съел ее. Но кункун вынудил и уговорил его, настаивая, чтобы он съел ее
первым. Кункун сказал: "Ты должен поесть, прежде чем у тебя хватит сил
на охоту".
Иньюлян поддался, и он съел ногу ягненка и восстановил силы.
Апологетик, он поцеловал тело кункуна и убежал ловить добычу.
Через
некоторое время кункун увидел на расстоянии в лесу маленького белого
кролика, поэтому он попытался переместить тело, чтобы догнать его.
Войдя в лес, он заметил, что в окружающих его возвышенных деревьях появились четыре беркута.
В
общем, беркуты не стали бы нападать на снежных барсов, потому что
снежные барсы были такими сильными. Пасть снежного барса была достаточно
сильной, чтобы легко откусить шею беркута.
Но несколько беркутов вскоре обнаружили, что снежный барс был калекой.
Они образовали круг окружения и начали ожесточенное наступление на Кункуна.
Иньюлян услышал его крик о помощи и пришел на помощь.
После нескольких раундов боя мечта Кункуна была разбита вдребезги.
Он
был защищен своим любимым Иньюляном, бессильным видеть, как кровь из
тела Иньюляна капает на его тело. Красный бессмысленно углубился!
Перед смертью, последняя фраза Иньиюляна была: "Пожалуйста, живи!"
……
Мо
Кунь посмотрел на Лонг Си, свернувшись, вытянул левую руку и вытер
каплю слез из глаза Лонгси указательным пальцем. Он положил его на рот,
высунул кончик языка на вкус. Солёный вкус наполнил его вкусовой
рецептор.
Хмурый, он заправил Лонгси и вышел из палатки.
Мечта Лонг Си на самом деле была иллюзией, которую он создал в сознании Лонг Си, основываясь на памяти Кункуна.
Он
не понимал, зачем он это сделал. Он был глупым? Был ли он заражен Лонг
Си? Слишком много сочувствия было нехорошо для того, кто днём и ночью
стоял на краю жизни и смерти.
Лонг Си проснулся в печали, а вокруг никого не было.


    Том 1 Глава 30

    Это был сон? Всё было тихо, и Лонг Си ясно слышала, как она плакала.
Возможно, то, о чём она мечтала, было воспоминанием о Кункуне?
Возможно,
для Кунькуня, в этом мире, хотя дни и казались годами, хотя везде было
пустынно и не было конца, пока был Иньюлян, он все еще чувствовал себя
счастливым. Это было то, что он хотел чувствовать дни, как годы.
Однако, Иньюлян ушел.
Вдруг
она поняла, как трудно древним было сказать: "Пусть придет верующий
человек, я молюсь, чтобы до старости мы могли остаться"!
Утонув, она вернулась в легкий сон.
В двенадцать часов посреди ночи, в общежитии для мальчиков школы.
Цзян Ба и несколько его людей собрали вещи рано и сразу же отправились из общежития, как только пришло время.
На этот раз они не столкнулись ни с чем странным, пришли к школьным воротам очень гладко, и агрессивно толкнули железные ворота.
Сегодня вечером это был охранник брат Сюй, который был в ночной смене. Он знал Цзян Ба и, естественно, не посмел их остановить.
Студентам
уже было разрешено ездить домой по выходным. Хотя для них было странно
ехать домой в полночь, они не нарушили школьные правила. Следовательно,
охранник брат Сюй не остановил Цзян Ба. Он даже открыл дверь и отпустил
их, не спросив почему.
А потом Мань Шахуа, Янь Ванчуань и другие ученики уходили из школы один за другим.
Фан Сяолу не появлялся все время, как будто он действительно исчез!
Они вышли из школы и обнаружили, что на их мобильных телефонах есть сигналы и они могут звонить.
Цзян
Ба впервые захотел позвонить своему отцу Цзян Даху, чтобы рассказать
ему о странных вещах, которые произошли за последние несколько дней.
На звонок ответила женщина с нежным, незнакомым голосом.
Она сказала, что Цзян Даху крепко спал и спросила Цзян Ба, что случилось.
Цзян Ба знал, что Цзян Даху был бабником. Вероятно, он остался у одного из своих любовников на ночь.
Цзян Ба иногда жалел свою мать.
Хотя его мать была законной "женой", она всегда была одинока в течение долгого времени.
Однако
его мать была непредубеждённой. До тех пор, пока она могла сохранить
свою личность как жена, она могла поддаваться на поведение мужа.
"Динь!"
Еще одно сообщение со счета Сяолу было отправлено в групповом чате:
@Все, нельзя говорить с людьми вне группы обо всем, что в ней
происходило. Иначе ты будешь отравлен газом.
Цзян Ба некоторое время колебался со своим мобильным телефоном, до сих пор ничего не сказал и повесил трубку.
Затем
Цзян Ба позвонил частному водителю, обслуживающему их семью, и попросил
водителя забрать его. Естественно, богатые дети, такие как Ман Шахуа и
Бай Бин, также попросили частных водителей их семьи забрать их.
Дети из среднего класса, такие как Вэй Вэй, Юй Ланьцзе, Ли Ли и Дэн Сянь, ехали домой на такси.
Семьи Янь Ванчуань, Хуан Цюаньлу и Хуа Янянь были относительно бедными.
Хуан Цюаньлу поехала домой на общем велосипеде.
Из-за денег, которые дал ей Бай Бин, Хуа Янянь была немного лучше, поэтому она вернулась домой, используя DiDi Express.
Рядом с Ян Ванчуань был припаркован черный натянутый лимузин Линкольна.
Когда окно опустилось, Мань Шахуа сказал Ян Ванчуань: "Садись, я сначала позволю водителю отвезти меня домой, а потом подброшу".
Но Ян Ванчуань отказался.
Причина, по которой он отказался, заключалась в том, что он хотел почувствовать вечерний ветерок и протрезветь.
Когда Ман Шахуа когда-нибудь отказывался?
Она
чихнула и сказала: "Ян Ванчуань, тебе пора протрезветь! Думаешь, я не
смогу жить без тебя? Ха-ха, я просто думаю, что ты немного красив, так
что заставь тебя быть моей игрушкой! Не воспринимай себя слишком
серьезно! Поехали!"
Дверь была закрыта, и черный натянутый лимузин Линкольна уехал.
Ян Ванчуань вздохнул с облегчением.
Он почувствовал, что Ман Шахуа был похож на собачью цепь, задушив его.
Нет, если быть точным, самая плотная собачья цепь на его шее была не Ман Шахуа, а жестокая реальность!
Остальные
ученики ушли. Ночной ветер был настолько холодным, что он оборвал все
вокруг. Он собирался уехать, когда снова зазвонил его мобильный телефон.
Он
вытащил свой мобильник, это был WeChat ID Фан Сяолу, который послал ему
сообщение: Ян Ванчуань, не хочешь обменяться со мной жизнью?
У Фан Сяолу были проблемы?
Ян
Ванчуань дразнил его, но его тело было честным. Его пальцы, которые
работали быстрее, чем его мозг, сразу набрали два слова, чтобы ответить
Fan Xiaolu: Я так и делаю.
Потом он понял, какое сообщение он
послал, и был ошеломлен. Только тогда он понял, что тайно завидовал Фан
Сяолу в течение долгого времени.
Несмотря на то, что Фан Сяолу был
незаконнорожденным сыном, который не знал, кто его отец, его мать
хорошо зарабатывала на жизнь в развлекательном кругу. Она играла во
многих фильмах и сериалах, а также посещала различные шоу. С высокой
зарплатой и широкими связями, она была кем угодно в развлекательном
кругу.
Более того, Фань Цяньцянь никогда не была замужем и не имела другого ребенка. У нее был только один сын, Фан Сяолу.
Говорили,
что биологический отец Фань Сяолу был известным режиссером, а его
приемный отец был магнатом, самым богатым человеком в стране.
Кроме
того, сам Фан Сяолу был добрым, умным, оптимистичным, полным энтузиазма
и чистым, преданным своей мечте. Он был настолько богат и талантлив,
что даже Цзян Ба не смел задирать его. У Сяолу никогда не было проблем
со стороны банды зверских шалостей, стоящей за Цзян Ба. Может быть, они
также хотели подарить лица его матери и приёмному отцу?
Действительно, если бы можно было обменяться жизнью, Ян Ванчуань действительно был готов обменяться ею с Сяолу!
Через несколько минут Фань Сяолу ответил: Я тоже. Хорошо, так счастливо решили! Мы обменяемся на два дня.
Ян
Ванчуань подумала: "Если бы он действительно мог обменяться, это было
бы здорово". Но я боюсь, что вы, фанат Сяолу, не захотите этого делать"!
Неважно, он не воспринял это всерьёз и поспешил домой.
Ранним
утром, перед рассветом, рассеянные облака слегка плыли по слегка
голубому небу, звезды отступали, а луна все еще спала в одиночестве.
Длинная Си рано проснулась, потому что рано легла спать прошлой ночью.
Она открыла глаза и увидела Мо Кунь, который спокойно сидел рядом с ней с подбородком на руке.
Глаза Мо Куна были красноватыми, как будто он не спал всю ночь и не спускал с нее глаз.
Она
почувствовала теплый поток в своем сердце, со сладостью и мягкостью
меда. Она наслаждалась моментом, тихо, безудержно смотрела на Мо Куна.
"Ты проснулся?" Мо Кун не дал Лонг Си слишком много шансов посмотреть на него, что напугало Лонг Си.
"Ну что ж!" Лонг Си постепенно сдвинула глаза, стараясь не видеть кровоточащие черные глаза Мо Кунь.
Мо Кун вышел из палатки. Лонг Си убрала волосы и пошла за ним.
Когда
Лонг Си подошла к передней части большой пещеры, где временно жил
Кункун, она обнаружила, что рыба, которую вчера подарили Кункуну, все
еще цела.
Лонг Си сказал спине кункуна: "Сестра, у тебя очень хороший запах на теле! Пожалуйста, живи!"
Кункун остался неподвижным, как резьба по камню.
Мо
Кунь подумал: "Как он может понять твой язык? Похоже, что если Кункун
не ест, то Лонг Си не хочет жарить рыбу! Я должен вмешаться сам".
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    Мо Кун использовал высокоинтеллектуальную фишку в своем мозгу, чтобы
заказать свою аффилированную фишку в мозгу Кункуна, чтобы "съесть рыбу и
выжить".
Кункун выбрался из отверстия в дереве. Он медленно проглотил рыбу и уныл.
Длинный Си был в хорошем расположении духа, в том, что она думала, что ее убеждение было эффективным.
Мо Кунь разочарованно коснулся его лица. "Почему она не поцеловала его счастливо, как вчера?"
Он
вдруг спросил себя, стоит ли проводить этот эксперимент на Лонг Си.
Если бы он мог контролировать ее, то мог бы делать все, что захочет.
Он, своими глубокими глазами, посмотрел на Лонг Си, который жарил рыбу.
Лон Си заметил его взгляд, и она посмотрела на него и ослепительно улыбнулась.
Он
был шокирован и сразу же передумал. "Забудь об этом. Лон Си - хорошая
девочка. Как я мог так с ней поступить! Если бы ею манипулировали, как
марионеткой, всё было бы бессмысленно".
Они позавтракали, подошли к ручью поблизости и умылись водой.
"Давайте
сделаем несколько утренних упражнений после завтрака. Я хочу
интенсивных упражнений", - сказал Мо Кун, сбивчиво и смутно.
Он сразу встал, поднял тело и улетел в небо, пока Лонг Си не ответил.
"А! Ты можешь летать. Это твоя суперсила?" Лонг Си спросил смутно.
"Оказалось, что утренняя зарядка относится к этому. Я только что испугался до смерти! Он серьёзно?"
Мо Кун подвешен в воздухе и открыл руки, его ветровое пальто машет без ветра. В тот момент слава его короля сверкала и сияла.
Длинный Си смотрел на него, который был ошеломляющим, злым, а также красивым. Ее сердце чуть не выбилось из груди.
Мо Кунь не ответила на вопрос, поднятый Лонг Си только что, но вдруг сказала ей: "Можешь ли ты после этого ходить осторожно?".
"Простите?" Лон Си была расстроена. "Почему ты вдруг предупредил меня об этом? Я просто случайно потерялся вчера."
"Можешь ли ты после этого ходить осторожно? Ты должна войти в мое сердце, не так ли?" - сказал он нежно с улыбкой.
"Ха?" "Оказывается, он снова поражает мое сердце?" У Лонг Си настроение было кислым и сладким, как будто она выпила йогурт.
Мо Кун повернулась и улетела в сторону восходящего солнца.
"Его летающая фигура к солнцу такая красивая, не так ли?"
Длинный Си, казалось, был привлечен волшебной силой, быстро встал и побежал отчаянно после Мо Кунь.
"Подожди-ка..."
Лонг Си задохнулась, не закончив предложение, пытаясь сделать большой
шаг и не остаться слишком далеко от Мо Кунь.
Она боялась, что будет раздражать Мо Кун, поэтому не стала больше просить, а просто бегала с опущенной головой.
Мо Кун повернулась назад и увидела, как бежит Лонг Си. Он заинтересовался ею, потому что иногда она была милой и глупой.
"На самом деле, она сейчас такая милая".
Раньше
казалось, что она никогда не проявляла внутренней слабости и
пессимизма. Она всегда была сильной и оптимистичной. Она боялась или не
хотела? Или она просто привыкла к этому?
"Эй, ты не можешь летать?" Мо Кун не мог не спросить.
Длинноногий Си не отвечал, продолжая задыхаться и бегать с опущенной головой.
"Эй!" Мо Кун была немного не в себе.
Лонг Си до сих пор задыхается и бежит с опущенной головой.
"Лонг Си! Ты свинья?" Мо Кун был немного зол.
"А, ты со мной разговариваешь?" Лонг Си спросил и внимательно посмотрел вверх.
Мо Кун сопротивлялся желанию закатать глаза: "Есть ли кто-нибудь ещё?!"
"Можно я тоже полечу?" Лонг Си спросил в сомнении. Честно говоря, она жаждала летать свободно.
"Теперь ты можешь летать. Я научу тебя", - напомнил Мо Кун.
"Как..."
Лонг Си собиралась спросить, но Мо Кун уже быстро летела к ней, тащила в
воздух и бросала вперёд, или говорила, бросала?
Лонг Си не успел
отреагировать, как внезапно упал с неба. Она закрыла глаза руками в
страхе, зная, что она упадет на землю и будет ранена. Неожиданно, она
остановилась в воздухе.
Казалось, что что-то было под ногами, поднимая ее. Но она посмотрела вниз, ничего не видя.
"Установите
свои намерения! Только представь, что ты можешь летать. Все будет
хорошо." Голос Мо Куна был неожиданно нежным. Длинная Си отчетливо
слышала звук в ухе, и даже почувствовала, как его теплое и чистое
дыхание нежно дуло ей в уши и шею.
Она открыла глаза и увидела, что перед ней Мо Кун. Расстояние между двумя лицами было не более пяти сантиметров.
Мо Кун держал талию Лонг Си, и Лонг Си почувствовал, что его действия крайне неоднозначны.
Лонг Си не осмеливался продолжать смотреть на него, поэтому она быстро отвлекла глаза от его губ.
Его тонкие губы, мягко сжатые, держали в себе особое притяжение.
Длинный Си боялся, что она не может контролировать себя, поэтому она быстро отвлекла глаза.
Длинный Си был очень сбит с толку. "У меня тоже есть суперсилы? Мечтаю ли я?"
Мо Кун опустил голову и нежно поцеловал её маленькое личико.
На рассвете она почувствовала, как ее лицо горит, как малиновые облака, но все равно не осмелилась пошевелиться.
Но ей совсем не было противно, не зная почему. У нее даже были некоторые ожидания.
"Ты
что, дурак? Расслабьтесь. Сохраняй равновесие", - сказал Мо Кун. Он
держал ее покрепче и прижимал губы к ее нежным губам, что заставило Лонг
Си произнести "ахх".
Лонг Си был сбит с толку, почему ее всегда дразнил Мо Кун, горячо и беспокойно.
Она
хотела спросить, но боялась, что Мо Кун не понравится, что она
многословна и отпустит её. Поэтому, сомневаясь, она позволила Мо Кун
продолжать делать то, что он хочет.
Постепенно ее видение расширилось. Они с Мо Куном уже взлетели очень высоко.
Мо Кун ослабила тонкую талию, держа ее за руку. Они летели к восходящему солнцу бок о бок.
Длинная
Си осторожно распахнула руки, как будто у нее были крылья. Она была
похожа на легкую бабочку, танцующую в цветах, в серой школьной юбке,
развевающейся от ветра.
"Хаха, так здорово! Я лечу!" Лонг Си хотела передать своё волнение Мо Кун.
Она не знала, что именно Мо Кун заставил MK7 превратиться в два дисковых самолета, способных удержать его и ее.
MK7
был немного похож на трансформатор, который можно было собрать в разные
машины, такие как самолеты, автомобили и подводные лодки.
У Мо Куна в голове пустота, потому что он впервые увидел такую яркую улыбку.
Лонг
Си улыбнулся, как тонкий снег и лед, оставшиеся после зимы, тающие в
чистой снежной воде, а также как теплый ствол солнечного света весной.
Глубоко улыбнувшись, Мо Кунь был немного соблазнен.
Это
была та любовь, которой она так жаждала? Он не знал, подходит ли он для
любви. Трагедия прошлого на грани жизни и смерти повторялась в его
сознании. Знакомая боль снова пролетела в каждый сантиметр его сердца.
Он был немного зол на себя. Даже если он покинул родную планету, ему было трудно залечить свои длительные раны.
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    Красиво изогнутая улыбка Мо Куна постепенно уменьшилась, а затем
исчезла полностью; он возобновил свое молчание. Лонг Си записал всё это.
"Поехали".
Лон Си притворился, что не видит этого. Она чувствовала, что красавчик,
который пытался скрыть свои эмоции за покерным лицом, не открывал ей
своего сердца. По крайней мере, не сейчас.
Сегодня он выглядел
очень красивым с расстёгнутыми волосами на боку. Его кожа, окрашенная в
пшеничный цвет, имела здоровый отблеск и излучала ощущение гламура. Он
был действительно привлекательным человеком, ходячим женским
гормональным детонатором.
Ношение белой рубашки под ветровкой едва
ли могло скрыть его идеальные пропорции. От легкого открытого воротника
рубашки его нежная ключица и золотистая кожа были едва заметны. И
сегодня он носил серебряный жеребец на левом ухе. При ближайшем
рассмотрении он оказался в форме звезды.
Он был настолько красив,
что ни одно слово не могло его описать. Дыхание Длинной Си замерло, и ее
разум вспыхнул в ответ на кого-то с ледяно-голубой стрижкой на спине.
"Это
странно. Ее память была удалена. Почему она до сих пор помнит эту
прическу?" Мо Кун, которая умела читать все свои мысли, была немного
сбита с толку. "Разве я не удалила её полностью?"
Длинная Си покачала головой и пыталась удалить всё, что не имело никакого отношения к этому моменту.
Она совсем не боялась. Она наслаждалась удовольствием от полета над задним холмом.
"Как
это я могу летать?" спросила она случайно. На самом деле, она не ждала
ответа. Она наслаждалась настоящим моментом больше, чем объяснением.
"Потому
что я дал тебе некоторые из моих суперсил. У меня есть суперсила,
называемая "разделять суперсилу". Я могу поделиться некоторыми из моих
суперсил с другими", - сказал он.
Глаза Лонг Си были широко
открыты врасплох, и она со смехом спросила: "Есть ли такая вещь, которая
называется "делиться супер способностями"?
Мо Кун с комфортом засмеялась и сказала: "Да! Но это может длиться максимум два часа".
Однако
он, конечно же, не сказал бы Long Xi, что на самом деле вообще не
существует такой вещи, как совместное использование суперспособности.
Вместо этого, его MK7 можно было сделать невидимым и разделить на две
фрисби, что позволило бы Long Xi и ему летать.
"Правда?" На самом деле, Лонг Си не полностью поверила словам Мо Кунь, но и дальше она его не допрашивала.
Причина была важна? Главным был результат. Ей понравился результат!
"Если бы я только мог полететь к бабушке!" - сказала она.
Мо Кун пожала плечами и сказала: "Ты можешь улететь после сегодняшнего вечера".
Она спросила: "А ты? Поедешь домой?" Кажется, она не слышала, чтобы он упоминал о своей семье.
Мо Куну вдруг пришла в голову идея.
Он
знал, в чём её слабости, и решил воспользоваться ими. Он притворился,
что скрывает свое одиночество, в то время как в неутешительном тоне
сказал: "У меня нет дома". Я сирота".
Лонг Си обманули. Она спросила: "Хочешь поехать со мной домой?"
Мо Кун притворился, что колеблется, и сказал: "Я буду тебе мешать?"
"Нет,
моя бабушка очень гостеприимна и обладает хорошим чувством юмора.
Раньше я забирал Вэй Вэй и Ю Ландзи домой. Она будет рада и очень хочет
познакомиться с вами". Лонг Си был невольно принят замыслом Мо Кунь.
Мо Кун некоторое время продолжал притворяться нерешительным, пытаясь показать, что не хочет ее беспокоить.
"Бабушкина
стряпня превосходна! Это она научила меня готовить! Я сказал ей, что
вернусь в Национальный день. Она, наверное, приготовила мою любимую
Утку, фаршированную восемью деликатесами, Пареную Булочку, фаршированную
кожей тофу, Свиные ушки с рассолом, Пельмени, фаршированные скумбрией и
так далее". Чем больше Long Xi задумывалась о еде, тем более
взволнованной она становилась. Она практически пускала слюни!
Мо Кун также стал жадным при упоминании всей еды и сразу же согласился. Конечно, иногда жизнь зависит от актерского мастерства.
Лонг
Си посмотрел на свои яркие звездные глаза и не мог не посмеяться и
сказал: "Твой отец, должно быть, мастер воровства". Он, должно быть,
украл звезды с неба и положил их в твои глаза".
"Ты пытаешься мне
льстить? Очень хорошо, вам удалось привлечь мое внимание. В таком
случае, я сделаю, как ты хочешь", - сказал Мо Кун.
Он наклонился и поцеловал ее мягкие нежные губы. У ее губ был сладкий фруктовый вкус.
Он улыбнулся и сказал: "После этого поцелуя ты моя девочка". Не жалей об этом".
Лонг Си почувствовал себя пьяным и чуть не упал с фрисби. К счастью, Мо Кун держал её на руках.
Лорд
Мо Кун вытащил из кармана бриллиантовый браслет. Каждый бриллиант был
фиолетового цвета и имел форму сердца. Он был правильно и блестяще
огранен, и каждый камень был одинакового размера.
Мо Кун передал бриллиантовый браслет Лонг Си и с нежностью сказал: "Пожалуйста, возьмите это!".
Лонг Си быстро сняла руку и в панике сказала: "Нет, нет, нет заслуг, нет награды! Я не могу принять такой ценный подарок!"
Мо
Кун нахмурился, но позже ему пришла в голову идея. Он улыбнулся и
сказал: "Это всего лишь синтетические бриллианты, но браслет хорошо
сконструирован и не очень ценный! Видите ли, каждый бриллиант имеет
форму сердца, что означает "от сердца к сердцу". Это всего лишь знак
моей любви к вам. Если вы не примете его, я буду зол".
Когда Лонг
Си услышала, что браслет изготовлен из синтетических бриллиантов,
которые не дорогие, она испугалась, что он разозлится, поэтому сказала:
"Трудно отказаться от такой доброты, поэтому я неохотно приму ее".
Мо
Кун нежно помогла ей надеть его. Браслет с бриллиантами на самом деле
был сделан из природных алмазов и пришел из шахты с природными алмазами.
Его спроектировал и изготовил Мастер Ян, лучший ювелирный дизайнер на
планете BT.
Фиолетовый браслет-сверло оттеняет белоснежную кожу запястья Long Xi, и они идеально дополняют друг друга.
Мо Кунь некоторое время восхищался пейзажами; указывая на виллу вдали в воздухе, он спросил: "Вы когда-нибудь там были?".
Лонг
Си сказал: "Там? Это самый элитный район в Икс Сити. Он называется "Сад
мечты Биху". Сад смоделирован по дизайну сада Сучжоу. В этом районе
много прозрачных озер, окруженных странными скалами; много воздушных
павильонов и пагод; реки, протекающие под мостами. Все дизайнерские
решения выглядят старинными, что делает его самым привлекательным
пейзажем здесь"!
Мо Кун сказал: "Пролетим и посмотрим"? Я слышал, что еще есть несколько вилл, которые не были проданы".
Лонг
Си сказал: "Цена слишком высока, чтобы обычные люди могли себе это
позволить"! В центре города, где стоимость земли дорогая, владение такой
большой территорией, уникальный архитектурный стиль и необычайно
дорогой особняк, является символом самобытности и статуса".
Мо Кун настойчиво говорил: "Почему бы не пойти и не взглянуть"?
"Но разве Чёрная Рука за Игрой Красный Конверт не приказала нам не покидать Задний Холм в течение двух дней?"
Мо Кун подумал об этом, кивнул и сказал: "Ну, давай поговорим об этом через несколько дней".
Лонг
Си засмеялся и сказал: "Хорошо. Я отвезу тебя в Сучжоу-Гарденс". Мы
можем притвориться покупателями, которые хотят купить особняк и
позволить продавщице отвезти нас посмотреть несколько вилл. Я слышал,
что вилла - это сочетание китайского и западного дизайна; может быть, я
смогу получить вдохновение для дизайна одежды. Архитектурное искусство и
искусство дизайна одежды иногда взаимосвязаны".
Мо Кун смеялся в
своем сердце. Его мечта заключалась в том, что когда Лонг Си увидит
понравившуюся ей виллу, он тайно купит ее и запишет имя Лонг Си в
сертификат на недвижимость, что станет сюрпризом для Лонг Си!
Мо
Кун вытащил из кармана что-то, похожее на душевую лейку. Он таинственно
улыбнулся и спросил: "Хочешь попробовать Искусственный Дождь"?
Лонг
Си с любопытством ответил: "Я знаю, что искусственный дождь можно
получить, посеяв сухой лёд, йодид серебра, соляной порошок и другие
катализаторы в облака самолётами и ракетами. Это машина для
искусственного выпадения осадков?"
Мо Кун улыбнулся и сказал: "Да, я изобрел ее. Даже не моргай! Пришло время стать свидетелем чудес!"
Он нажал на кнопку машины, распылил несколько выстрелов в облака над их головами, и машина изрыгнула светло-серую жидкость.
Через некоторое время из облаков начал выпадать дождь.
Несмотря на то, что дождь выпал на Мо Кунь и Лонг Си лишь на небольшом участке, это было достаточно необычно!
Лонг
Си понравился дождь. Она ликовала и прыгала какое-то время, протянула
две маленькие ладони, чтобы поймать дождь, кружилась и прыгала на
невидимой фрисби, танцевала и пела под дождем.
Ее длинные волосы и
одежда были мокрыми от дождя, и она выглядела очень привлекательно. Ее
идеальное лицо было похоже на произведение искусства, названное
благородной женщиной. Ее мокрая юбка прилипла к коже, очерчивая ее
изысканную и грациозную фигуру.
Мо Кун стоял с легкой улыбкой на губах.
Пара
искренних глаз молча смотрели на нее, ее нежное зрение улыбнулось ей,
что было более блестяще, чем фиолетовый браслет-сверло, как будто
пытаясь запечатлеть ее красоту в его сознании.
Через некоторое время его большие, костлявые ладони крепко сжали ее мягкую талию, и его руки затянулись вокруг ее тела.
Поскольку их одежда была мокрой и почти приклеивалась к телу, они обнимали друг друга кожей к коже.
Длинный Си почувствовал опасность, отступил и попытался выбраться из рук, но потерпел неудачу.
Его темные глаза яростно смотрели на нее, и его руки начали бродить по ее телу.
"Отпусти меня... о, не надо..." Лонг Си бессильно сопротивлялся.
Он наклонился и глубоко поцеловал ее своими тонкими губами.
Лонг Си нахмурился и сильно укусил в губу.
Боль
протрезвела Мо Кун. Он отпустил ее и сказал: "Извини, твоя улыбка была
так прекрасна, что я ничего не мог с собой поделать".
Длинный Си
задыхался и сказал: "Я ещё не взрослая". Подожди, пока мне не исполнится
восемнадцать... тогда я отдам тебе своё тело!"
Мо Кун счастливо сказал: "Тогда я буду ждать тебя!"
На
следующее утро Лонг Си пошёл в супермаркет и купил десятки килограммов
запасных ребрышек и свинины. Она оставила достаточно еды для Кункуна на
несколько дней, а затем пошла в школьный гараж вместе с Мо Кунь.
Лонг
Си увидел в гараже совершенно новый белый Lykan Hypersport и, суженными
глазами, спросил Мо Кунь: "Какой учитель такой богатый?".
Мо Кун
хотел ответить, что машина была его. Внезапно ему пришло в голову, что
вчера вечером он притворился бедным. Если бы он вдруг стал настолько
богатым, что мог бы управлять роскошным автомобилем, это было бы немного
противоречиво?
Длинная Си взяла велосипед и была готова ехать домой на велосипеде.
В
то же время, Лон Си обнаружил, что ее мобильный телефон, наконец, был
сигнал. Поэтому она сразу же позвонила бабушке и сказала, что скоро
вернется.
Она также увидела сообщения со счета Сяолу в группе.
Затем она сказала Мо Кунь: "Я не собираюсь рассказывать бабушке о
странных событиях, которые произошли за эти несколько дней, так что она
не будет волноваться". Ты должен помнить, что не должен ей
рассказывать!"
Мо Кун кивнула и спросила: "Хочешь позвонить в полицию?"
"У нас нет никаких улик, и бесполезно звонить в полицию", - сказал Лонг Си. - "Можешь взять меня на велосипеде?"
Лонг
Си планировал позволить Мо Кун забрать её обратно на велосипеде. Однако
она не ожидала увидеть Мо Кун, стоящую перед велосипедом, с длинным
лицом.
Он сказал: "Дорогая, я не умею ездить на велосипеде!"
Действительно, на его родной планете велосипеды вымерли сотни лет назад и долгое время считались исторической реликвией.
Однако с его мудростью и контр-стрессом не составило труда научиться быстро ездить на велосипеде. Но...
Как он и надеялся, Лонг Си без колебаний сказал: "Тогда езжай на заднем сиденье, я тебя отвезу!".
"Хорошо".
Мо Кун с радостью сел на заднее сиденье, подняв свои длинные ноги как
можно выше, чтобы не касаться земли. Его руки были плотно прижаты к
талии Лонг Си, что дало ему хорошее чувство.
Длинный Си вдруг
почувствовал себя немного подозрительно и спросил с улыбкой: "Это
правда, что вы не можете ездить на велосипеде?".
"Это правда. Если я тебе лгу, я превращусь в щенка!" Мо Кун твердо сказал.
Лонг Си на мгновение задумался и почувствовал, что у него нет причин ее обманывать, поэтому она начала крутить педали.
Ее
навыки езды на велосипеде были хорошими, а физической силы хватало
благодаря регулярным упражнениям. Хотя Мо Кун весила более 75
килограммов, она смогла спокойно ездить на велосипеде.
Единственное,
к чему она не привыкла, - это то, как Мо Кун крепко обняла ее за пояс
всю дорогу. Это напомнило ей о телевизионной пьесе "Улыбка прекрасна". В
телевизионном спектакле, когда мастер Сяо Най и Школьная Красавица Бэй
Вэйвэй впервые официально встретились, так мастер и несла Школьную
Красавицу. Это была очень зрелищная сцена, в которой красавчик нес на
велосипеде красивую женщину. Почему Лонг Си и Мо Кун полностью
отличались от пьесы? Это было странно!
Когда они проходили мимо
большого супермаркета, Мо Кун остановил Лонг Си и затащил её в него. Он
купил большую упаковку подарков, в том числе морское ушко, морской
огурец, плавник акулы, рыбную пасть, кубилозу, олений рог и гиппокамп.
Длинный
Си пытался остановить его, но он засмеялся и сказал: "Это для твоей
бабушки, а не для тебя". Ты не имеешь права меня останавливать".
Он подражал поведению земных людей.
Ранее
он скопировал на чип высокого интеллекта книгу о социальном поведении
землян, из которой узнал, что когда кто-то впервые увидел родителей
своей жены в качестве будущего зятя, ему пришлось принести много
подарков, чтобы произвести хорошее впечатление.
Он представлял себя в роли того, кто собирается встретиться с родителями жены в качестве будущего зятя.
Но Лонг Си не был доволен его подходом.
Она
чувствовала, что ее приглашение к себе домой на праздники было больше
из доброты, чтобы сделать его менее одиноким, а не извлечь из него
пользу.
То, что он сделал, заставило ее чувствовать себя неловко из-за ее самоуважения.
Мо
Кун, видя, что она выглядит несчастной, начал выполнять функцию
"получения идей" в чипе высокого интеллекта. Он мог читать ее реальные
мысли через прикрепленный чип, установленный в ее мозгу.
После
этого он перестал покупать дорогие вещи и купил только практичный
солнцезащитный тент, который он собирался подарить ее бабушке.
Длинный Си был тогда счастлив. Она чувствовала его понимание, терпимость и внимание, что было то, что она хотела.
Мо
Кун оплатил эти вещи кредитной картой. Когда он был на планете БТ, он
был миллиардером. Он разбогател благодаря своей работе в сфере высоких
технологий. Хотя кредитная карта планеты BT не могла быть использована
на Земле, он носил с собой большой мешок с драгоценными бриллиантами,
все из которых были добыты по его предыдущей высокотехнологичной
добывающей технологии.
За большие деньги он продал пять прекрасно
ограненных голубиных яиц, которые были редкими розовыми бриллиантами.
После того, как он купил новую машину, новый мобильный телефон и новый
ноутбук, у него осталось пять миллионов юаней.
Он собирался купить
виллу и жить счастливо с Лонг Си. Однако сначала он хотел выбрать виллу
вместе с Лонг Си. Ключевым моментом было то, что вилла должна была
понравиться именно Лонг Си.
Мобильный телефон в его руке был
новейшим iPhone. Фотография на заставке была его любимой картинкой,
картинкой звездного неба. Мелодия звонка телефона была английской
песней, связанной со звездным небом.
Однако, мобильный телефон Фан Сяолу был спрятан в рюкзаке Мо Кун.
Счет WeChat Фаната Сяолу был привязан к банковской карте с депозитом в 150 000 юаней.
Что
касается пароля, Мо Кун установил чип с аксессуарами в память Фаната
Сяолу. Имея доступ ко всем воспоминаниям Сяолу, Мо Кун, естественно,
знал платежный пароль Сяолу.
Но, к его замешательству и депрессии, платежный код Фаната Сяолу был датой рождения Лонг Си!


    Том 1 Глава 33

    Мо Кун попросил у Лонг Си номер ее мобильного телефона, записал его в
свой новый и сохранил как "Девушку, которая будет сопровождать меня до
старости".
Лонг Си также сохранил свой новый номер под "Милорд Мо Кун".
Дом Лонг Си находился в старом здании старого города. Их арендный номер был 302 и имел две спальни и одну гостиную.
Лонг Си указал на балкон, полный красивых цветов, на третьем этаже и сказал: "Это мой дом".
Мо Кун сказал: "Кажется, бабушка очень хорошо ухаживает за цветами и растениями. Почему к перилам балкона привязан желтый шарф?
Длинный
Си сказал: "Это значит, что бабушка ждёт меня". Я рассказал бабушке об
одной иностранной легенде, согласно которой мужчина отправился на войну,
а его жена ждала его возвращения. Опасаясь, что мужчина не узнает свой
собственный дом через столько лет, жена повязала у двери желтый шарф".
Мо Кун улыбнулся и сказал: "Я не ожидал от стариков таких романтических чувств!"
Лонг Си и Мо Кун поднялись по изношенной лестнице к железной двери на третьем этаже.
Лонг Си вытащил ключ, открыл дверь и они вошли в дом.
Бабушка сидела в ротанговом кресле напротив двери, вязала шарф для Лон Си в ожидании своего возвращения.
Когда она увидела Лонг Си, ее морщинистое лицо вдруг увидело улыбку шириной с георгин.
Мо Кунь вежливо поприветствовал бабушку.
Ему
было любопытно, потому что он впервые увидел такого старика живым. На
его планете никто никогда не жил дольше двадцати семи лет. Средняя
продолжительность жизни была двадцать пять лет.
Бабушка ждала Лонг
Си два дня. Она тосковала по возвращению Лонг Си и не получила
телефонного звонка от Лонг Си. Она беспокоилась о Лон Си.
С Лон Си на руках она была в восторге, и даже морщины на ее лице, казалось, выражали ее тоску.
Лонг Си познакомил Мо Кунь с бабушкой и сказал: "Это Мо Кунь, мой учитель естественных наук, новичок".
Мо Кун улыбнулся и сказал: "Бабушка, я в настоящее время бездомный. Могу я поужинать у тебя дома?"
Бабушка с любовью улыбнулась и сказала: "Добро пожаловать, я приготовила много вкусной еды".
Лонг Си подмигнул Мо Кун, показав ему "уверенное" выражение.
Лонг Си и Мо Кун не завтракали, они ждали вкуснейших вареников, фаршированных скумбрией и грибами, приготовленных бабушкой.
Вонтоны уже были завернуты и готовы к приготовлению. Лонг Си вытащил их из холодильника.
Вонтоны
были пухлыми, их обертки тонкими, как крыло цикады, и полупрозрачными.
Мясная начинка была соблазнительно розового цвета.
Длинный Си
говорил: "Бабушка продавала вонтоны, жареные палочки, соевое молоко,
блинчики и другие предметы для завтрака". Пельмени, фаршированные
скумбрией и грибами, которые она продавала, были самыми популярными
предметами во всем фудкорте".
Мо Кун улыбнулась и сказала: "Бабушка, теперь я знаю, откуда у Лонг Си ее кулинарные навыки! Студентка превзошла учителя!"
Бабушка счастливо смеялась. Лон Си была яблоком ее глаза, ее гордость и радость. Льсть Мо Кунь действительно тронула её сердце.
Лонг
Си впервые обнаружил, что у Мо Кунь сладкий язык, когда сделал
комплимент бабушке, сказав ей, что она выглядит на десять лет моложе,
чем на самом деле.
Лонг Си быстро положил вонтоны в вареный
костяной суп, наполнил три миски и вытащил их. Она также принесла три
пары чистых палочек для еды.
Мо Кун поцарапал голову и прошептал в неловком тоне: "Я не умею пользоваться палочками для еды".
Он вырос, глотая питательные таблетки. Где ему нужно было использовать палочки для еды?
"А?
Ты вернулся из чужой страны? Как соотечественнику Z, стыдно, что ты не
знаешь, как пользоваться палочками для еды!" Лонг Си ответил.
Мо Кун сказал: "На самом деле, я вырос в приюте за границей".
Бабушка сказала: "Бедное дитя! Ксиси, дай ему ложку".
Лон Си со смехом сказал: "Да, он - ложка".
Мо Кун не понял и спросил: "Почему я ложка?"
Лонг
Си засмеялся, и бабушка тоже не могла не посмеяться. Слово "ложка"
означало "дурак" в соответствии с диалектом определённого региона.
Лонг Си пошел за ложкой.
Мо
Кунь никогда не пользовался ложкой, но пользоваться ложкой было проще,
чем палочками для еды, и вскоре он научился ею пользоваться.
Он взял полный рот вонтона, слегка пережевал его и тут же вырвался в гусиные комочки.
Он
не мог не восхвалять бабушку: "Бабушкино умение готовить отлично! Я
чувствую, как вонтон танцует во рту, выпускает свои вкусные соки,
наполняет все мое тело из горла вниз, и все мое тело как будто летит".
Бабушка с любовью улыбнулась ему и сказала: "Если хочешь, можешь чаще приходить к нам домой".
После еды Лон Си взял на себя инициативу по очистке стола и мытью посуды, пока Мо Кун разговаривал с бабушкой.
Добросердечная
бабушка узнала из беседы с Мо Кунь, что он сирота. Бабушка сказала ему:
"Кунэр, ты можешь относиться к этому месту как к своему дому и
возвращаться в гости".
Сердце Мо Куна было тронуто ее словами; оно поразило аккорд в его сердце. Это было то, чего он никогда раньше не испытывал.
Бабушка
хотела развлечь его. Она указала на фонарь, висящий в углу гостиной и
сказала: "Это фонарь, сделанный из четырех тонких деревянных палочек и
бумаги календаря Ксиси с узором в виде белой кошки". Ксиси любит
загадки. Каждый раз, когда она возвращается домой, я вешаю под фонарь
открытку с загадкой. Хочешь попробовать? Если ты правильно угадал, то
можешь съесть фрукты. Иначе не можешь".
Мо Кун подошел к открытке и
зачитал, что на ней было написано: листья были зелеными, цветы -
красными, семена - бесчисленными, а формы - похожими на фонарики.
Мо Кун вообще не был знаком с плодами земли. Как он мог догадаться? Он искал в памяти Лонг Си, но не мог найти ответ на загадку.
Лонг Си помыл посуду, засмеялся и вышел из кухни. Она сказала: "Я знаю, что это."
Бабушка сказала: "Я знаю, что ты знаешь, но он не знает".
Мо Кун поднял руку и с улыбкой сказал: "Я сдаюсь".
Лонг Си вытащил из кухни большую тарелку граната и с улыбкой сказал: "Ответ такой, гранат".
Мо подумал: "О, так вот как выглядит гранат". На планете БТ, похоже, не было таких фруктов!"
Длинный
Си разрезал два граната на четыре части, улыбнулся и сказал: "Попробуй
это". Бабушка шутит. Как наш гость мог не съесть фрукты?"
Бабушка засмеялась и сказала: "Нет, это старое правило, нет правильного ответа, нет дегустации".
Мо Кун посмотрел на внутреннюю сторону граната и со смехом спросил: "Кажется, это все семена. Как ты их ешь?"
Лонг Си удивлённо спросил: "Ты никогда раньше не ел гранаты?"
Мо Кун подумал об этом и притворился несчастным. Он жалко сказал: "У меня никогда не было возможности съесть гранаты в приюте!"
Как
он и ожидал, Лонг Си внезапно почувствовал поток симпатии к нему. Она
засунула кусок граната в его руку, а затем взяла его, чтобы показать
ему, как есть семена граната.
Она укусила кусок граната, высосала весь сладкий сок, а затем выплюнула все семена.
Мо Кун съела полный рот граната так же, как и она. О, на вкус он был сладкий и кислый и был вкусным!
Бабушкины зубы были не очень хороши. Лонг Си выжал гранат, чтобы извлечь сок, и налил его бабушке, чтобы она его выпила.
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    Мо Кун, надеясь отплатить Лонг Си и любви ее бабушки, придумала идею.
Он заплатил WeChat за три электронных входных билета в X City Cheng Gong Butterfly Paradise.
Он
улыбнулся Лонг Си и бабушке и сказал, что у него есть три электронных
входных билета в недавно построенный рай бабочек Чэн Гун в X City,
которые ему подарили друзья. Затем он пригласил бабушку и Лонг Си на
совместную прогулку.
Впечатление бабушки от Мо Кун было хорошим.
Она была похожа на ребёнка в своей невинности. Чем старше она
становилась, тем больше становилась похожей на ребенка. Она сразу же
согласилась. Она была такой старой, но никогда не была в городском парке
развлечений.
Долгое время Лонг Си мечтала попасть в рай бабочек
Чэн Гун, который находился недалеко от средней школы Юлинь, всего в двух
кварталах отсюда.
Она могла видеть объекты в парке с верхнего
этажа школы. Там она часто видела, как много людей играли и хорошо
проводили время, что заставило ее сердце хотеть присоединиться к ним.
Вэй
Вэй и Юй Ланьцзе часто ходили туда со своими родителями, но Лонг Си не
могла присоединиться к ним, потому что ей не хватало денег.
Она
колебалась и говорила: "Хотя билеты не стоят денег, я слышала, что
привратники "Успешного рая бабочек" очень строгие". Нам не разрешается
приносить еду или даже напитки, кроме воды".
Мо Кун засмеялся и
сказал: "Тогда мы будем приносить только воду, двенадцать бутылок,
четыре бутылки на каждого человека". Я понесу их".
Длинноногий Си стиснул зубы и сказал: "Еда там очень дорогая. Я слышал, что обычная лапша с грудинкой стоит шестьдесят юаней".
На самом деле, она не хотела, чтобы Мо Кун тратила на них деньги. У неё было сильное чувство собственного достоинства.
"Неужели?
Давай пообедаем в тематическом ресторане морепродуктов внутри. Я
угощаю. Спасибо за завтрак, и я бы тоже хотела поужинать здесь.
Бабушкины кулинарные навыки настолько хороши, что я уже пристрастился к
ним! Мо Кун честно сказал, что совсем не считает себя гостем.
Лон
Си подумал об этом и согласился. Это было взаимовыгодно, никто никому не
должен! На самом деле, она уже давно хотела поехать в "Рай бабочек Чэн
Гун", но это стоило ей слишком дорого.
В настоящее время плата за
обучение поступает из скудной пенсии ее бабушки. Хотя она обычно
работала во время каникул, она была всего лишь студенткой, не достигшей
18-летнего возраста и все еще была несовершеннолетней. В магазинах она
работала временным работником, а заработанных денег было очень мало.
Бабушка
была очень счастлива. Она носила светло-серое платье с белым кружевом,
специально разработанное и сшитое Long Xi. Она надела жемчужное ожерелье
и белую широкополосную солнечную шляпу, украшенную бантами. Оба были
куплены Long Xi за деньги, которые она заработала на своей работе. Она
также носила свой подарок в виде приданого - жадеитовый браслет, который
ей подарил дедушка.
Говорят, что одежда делает мужчину. После
того, как она надела новое платье, даже ее внешний вид изменился. Теперь
она похожа на старушку из сельской местности.
Видя бабушку такой
радостной, Лонг Си тоже нарядилась. Она зачесала свои прекрасные волосы в
китовую косу и перекинула их через правое плечо.
Она переоделась в
платье из пряжи, созданное самой собой. На платье было много блестящих
вышивок из бисера на ногтях. Она сшила его сама. Оно было красивым и
выглядело так, как будто на нём сияли звезды. Она также носила
фиолетовый бриллиантовый браслет, который подарил ей Мо Кун.
Мо Кун смеялся и шутил: "Эй, дорогая, похоже, ты надела на себя все мои любимые звезды".
Длинный
Си улыбнулся и кружился вокруг него, держа подол своей юбки. Ее
длинные, шелковистые, черные и блестящие волосы качались движениями,
легко летая и издавая слабый аромат.
Мо Кун сказал: "Как красиво! Я тоже хочу переодеться в костюм, но, к сожалению, у меня всего две школьные формы".
"Подожди-ка." Лонг Си ворвалась в свою комнату и быстро взяла комплект одежды и попросила Мо Кун переодеться в него.
Мо Кун переоделась в тонкий кожаный жилет и брюки в ванной и надела черный берет. Он выглядел очень крутым яппи.
Ему очень понравился новый наряд, и он спросил Long Xi: "Ты спроектировал этот костюм? Можешь мне его отдать?"
Long
Xi сказал: "Вот образец, который я отправлю во Францию на конкурс
Legend Men's Clothing Reality Show". Видите ли, жилет сделан из металла,
а за ним белый силуэт Великой стены Shanhaiguan. Это символ моей
родины, представляющий меня как соотечественника Z. Вот буквы MOON - мое
английское имя, и LONGXI - пиньинь моего китайского имени. Эти буквы
изготовлены из светящегося материала и будут светиться в темноте. Если
хочешь, я сделаю еще одну для тебя".
Мо Кун сказал: "Это красиво,
но не достаточно удивительно". Почему бы тебе не сделать действительно
классный костюм из светодиодной светоизлучающей ткани?"
Лонг Кси
сказал: "Ну, у меня была такая же идея. Но светодиодная светоизлучающая
ткань дорогая, я не могу себе этого позволить". И хотя одежда из
светодиодной светоизлучающей ткани очень подходит для сцены, она не
очень удобна и практична, и может быть опасной".
Мо Кун засмеялся и
сказал: "Не забывайте, я талантливый ученый! Я могу придумать для вас
ткань, которая будет светиться в темноте, которую можно носить с
комфортом, она безопасна и долговечна, и по разумной цене". Просто дайте
мне три дня! Но вы должны сделать мне большую еду, чтобы отблагодарить
меня!"
Лонг Си сказал: "Правда? Хорошо, если вы дадите мне
материал, я дам вам деликатесы, чтобы поесть, справедливый обмен на
равную ценность!".
Мо Кун спросил: "Это твоя мечта - быть модельером?"
Лонг
Си сказал: "Это одна из моих мечтаний. У меня столько мечтаний! Первая
мечта - это путешествовать по миру и наслаждаться вкуснейшими блюдами.
Третья - быть модельером. У нас должны быть мечты. А если они сбудутся?
Раньше Чжоу Синчи говорил, что человек без мечты ничем не отличается от
соленой рыбы. О чем ты мечтаешь?"
Мо Кун сказал: "У меня тоже много снов. Моя самая большая мечта - помочь тебе осуществить свою мечту".
Лонг Си застенчиво улыбнулся.
Мо Кун сказал: "Я могу быть твоей моделью". Разве тебе не нужна фотография модели-мужчины в этом костюме?"
Лонг
Си сказал: "В этом нет необходимости". Сяолу обещал быть моей
моделью-мужчиной. У него лицо, похожее на идола, и он хорош в POZE. И
кроме того, этот костюм в его размере".
Мо Кун с неудовольствием сказал: "Моя форма тела лучше его, а лицо красивее! И он пропал!"
Лонг Си сказал: "Спасибо! Но я уже сказал Сяолу, и нехорошо принимать предложение обратно. Я верю, что он вернётся!"
Мо Кун укусил его за губу, и лицо стало мрачным.
Лонг
Си сразу понял, что Мо Кун ревнует; она почти почувствовала сильный
кислый запах уксуса. Сильный инстинкт выживания подтолкнул ее к смеху, и
она сказала: "Однако, похоже, что этот кожаный костюм в стиле жестких
яппи больше подходит для вашего темперамента...". "
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    Лицо Мо Кунь превратилось из облачного в солнечное, но Лонг Си еще не закончила предложение.
Она
пробормотала: "Если ты собираешься быть моделью для этого костюма, то у
меня есть другой наряд в стиле хип-хоп, который лучше подойдёт Сяолу".
Мо Кун прямо сказала: "Я могу справиться с любым стилем одежды".
Длинная Кси зажала руки и в кокетливом тоне сказала: "Дорогая, ты же не хочешь, чтобы я нарушила своё обещание, правда?"
Это
заставило сердце Мо Кун расплавиться. Он понятия не имел, как иметь
дело с этой девушкой! Он подумал: "Почему я не могу быть жестким с ней,
кроме как когда речь идет о той невосприимчивой части моего тела?
"Ну, сделай шаг назад."
Он сказал: "Для одежды, сделанной из блестящей ткани, ты должен сделать ее в моем размере".
Длинный Си улыбнулся и сказал: "Конечно."
Мо Кун сладко улыбнулся и сказал: "Пойдём, сфотографируемся сейчас".
Лонг
Си сказал: "Хорошо, замок Сказки и улица европейского стиля в раю
бабочек Чэн Гун будут лучше соответствовать тому, что на тебе сейчас
надето!".
Мо Кун заказал для них такси. Трое поехали прямо в "Рай
бабочек Ченг Гонг", который находится всего в двух кварталах от средней
школы Юлиня.
Вход в "Рай бабочек Чэнгонг" был очень переполнен восемью длинными очередями, в каждой из которых не менее 80 человек.
Восемь
охранников скрупулезно проверяли посетителей, используя длинные палки
для зондирования внутри всех сумок. После того, как еда была найдена,
посетителей просили вынести ее и не приносить с собой.
Форма ворот
была такой же, как у большой сапфировой бабочки. Над дверью висела
огромная и яркая светодиодная вывеска. На табличке было несколько слов,
написанных бегущим шрифтом, освещенным светодиодной лампой: Рай бабочек
Ченг Гонг.
Они стояли в очереди в течение получаса, пока не наступила их очередь.
Как только они вошли в ворота, они увидели живую медную скульптуру, которая была очень художественной.
Темой
скульптуры были Отец и Сын. Отцу было около 27-28 лет. Он был нежным и
добрым. Он носил очки, костюм и в его глазах был намек на улыбку.
Сыну было около семи или восьми лет. У него было круглое лицо, большие глаза и он выглядел очень очаровательно.
Он был прижат к рукам отца и носил в руке птичью клетку. В клетке был маленький жаворонок.
Рот птицы был открыт, как будто он пел.
Бабушка
сказала: "Я слышала от соседа, что это работа мастера Сюй, известного в
городе скульптора. Скульптура основана на фотографии, сделанной 12 лет
назад Чен Гуном, главным инвестором парка и его сыном Чен Илуном".
"Чэн
Илунь?" Когда Лонг Си услышала имя, её сердце вдруг замерло: "Разве не
Чэн Илунь был тем, кто преследовал Янь Ванчуаня и убил Сюй Сяньэньэр?
Может ли его отец Чэн Гун быть членом банды Жестоких Шалостей?"
Бабушка всегда беспокоилась о Лонг Си. Она заметила изменение в выражении Лонг Си и спросила: "Что случилось? Тебе неудобно?"
Лон Си покачала головой, улыбнулась и сказала: "Я в порядке!"
Она
подумала: "Даже если Чэн Гун входит в банду Brutal Pranks Gang в
качестве председателя Cheng Gong Investment Industries, он, должно быть,
сейчас очень занят. Я слышала, что он открывает филиал во Франции и
будет участвовать в Китайско-французской бизнес-конференции. Он не может
быть в Икс-Сити".
Она сказала себе: "Неужели я слишком волнуюсь? Я должен наслаждаться моментом".
Самой
значительной особенностью "Рая бабочек Ченг Гонг" стала большая
стеклянная теплица для бабочек, в которой выращивались тысячи бабочек.
Эти бабочки были разных сортов со всего мира и выглядели очень эффектно и
красиво.
Эти бабочки вылетали днем и собирали пыльцу с цветов в саду; казалось, что они танцевали среди цветов.
Лонг
Си очень любил бабочек. Она чувствовала, что хотя у этих прекрасных
маленьких существ была короткая жизнь, они добавляли несравненно яркие
цвета в мир за ограниченное время своей жизни.
Она была полностью очарована красочными бабочками и продолжала фотографировать на свой мобильный телефон.
Среди всех бабочек ей больше всего понравились африканские солнечные бабочки с их яркими цветами.
Эти бабочки не боялись людей. Они как будто привыкли видеть так много посетителей каждый день.
Мо Кун улыбнулась и сказала: "Разве ты не говорила, что сфотографируешь меня?".
"Точно!" Лонг Си привел Мо Кун на улицу европейского стиля, чтобы сфотографировать его.
Мо
Кун не привык позировать для фотографий, в отличие от Фан Сяолу, но
благодаря своей хорошей внешности, он был естественным и хорошо выглядел
в любой позе.
После окончания съёмок они очень счастливо
проводили время вместе, смотря 5D фильмы, играя в пиратские лодки,
бамперы автомобилей, катаясь на американских горках, Drop Zone и так
далее.
Бабушка была старой. Ее сердце не было сильным, и у нее
была гипертония. Она не могла играть в игры, которые были слишком
увлекательны.
Например, когда Лонг Си и Мо Кун были в Drop Zone, бабушка ждала их, пока они ели мороженое на скамейке запасных.
Мо
Куньван не ожидал, что он потеряет хладнокровие и закричит, когда Drop
Zone погрузится вертикально, а его голос будет громче, чем у Long Xi.
Это было действительно неловко!
В полдень они отправились в
ресторан Undersea World Cuisine Restaurant, недалеко от Drop Zone, и
устроили большой шведский стол с морепродуктами.
Круглые арочные
стены столовой были инкрустированы большими стеклянными аквариумами для
рыбы, которые наполнялись свежей водой. Это было изменено и каждый день
специально перевозилось по воздуху из моря.
Многие из свежих морепродуктов, которые вскоре должны были стать пищей для обеденных залов, плавали в аквариумах.
У
аквариумов стояла хорошо устроенная официантка в сексуальном
купальнике, и она несла большую сетку. Всякий раз, когда кто-нибудь из
гостей заказывал морепродукты, она ныряла в аквариум, чтобы их отловить.
Длинный Си сказал: "Это настоящая рыбалка со дна моря".
Шеф-повар в высокой белой шляпе готовил еду, как только получал улов от гостей.
Кухня
была огорожена большой стеклянной комнатой и была очень аккуратной.
Шеф-повара были очень искусны в своих движениях и стремились показать
свое совершенство в приготовлении пищи.
Мо Кун заказал сашими из
лосося, Панопеа Абрупта, тунца, трески и угря, омара с сыром, морского
урчина на рисе, французского марсельского рыбного супа. Когда он ел, в
своем сердце он восхвалял еду "Как вкусно морепродукты земли! Вкушали ли
когда-нибудь морепродукты планеты BT такие вкусные до того, как вода
была загрязнена? Я никогда раньше не ел такой пищи. Какая жалость!"
Поев
их начинку, они смотрели фейерверки, шоу водных мотоциклов и
выступления беспилотных летательных аппаратов. Вечером они с большим
удовольствием возвращались на хорошо проведенный день.
Бабушка
приготовила Утку, фаршированную восемью деликатесами, Пареную Булочку,
фаршированную кожей тофу и Бринованные свиные уши. Она также готовила
вареную капусту, сладкую и кислую свинину, лоскутки из сушеной фасоли в
стиле Янчжоу и другие блюда.
Лонг Си также хотела показать свои
кулинарные навыки. Она лично приготовила блюдо под названием "Феникс
летает сквозь пион", которое было традиционным блюдом.
Мо Кун спросила: "В этом блюде под названием "Феникс летает сквозь пион" есть только куриные крылышки. Что в этом особенного?"
Лонг
Си засмеялся и сказал: "Ты узнаешь, когда попробуешь. Ты удивишься,
когда съешь эти куриные крылышки"! Это блюдо передано из династии Суй.
Когда император Ян из династии Суй спустился к югу от реки Янцзы, он
съел это местное блюдо и назвал его "жареные куриные полоски Xianglin".
Мо Кун перекусил, и его глаза вдруг ярко засияли.
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    Вкус куриных крылышек стал большим сюрпризом!
Мо Кун взял
кусочек фаршированного куриного крыла и с восторгом сказал: "О, этот так
называемый древний стиль приготовления фаршированных куриных крылышек
на самом деле заключается в том, чтобы удалить кости с крылышек,
фаршировать их нарезанными кубиками грибами и измельченной свининой, а
затем жарить, пока они не приготовятся".
Длинный Си улыбнулся и
сказал: "У вас очень хорошие вкусовые рецепторы, откуда вы знаете, что
внутри, после всего лишь одного укуса".
Увидев, что бабушка только
что пошла в туалет, Мо Кун расплывчато улыбнулся и сказал: "Язык у меня
хороший, но зубы у тебя сильнее. Каждый раз, когда он хочет нырнуть
прямо в рот, зубы борются с ним изо всех сил".
Лицо Длинного Си покраснело, как варёные креветки. Что? Почему он вдруг сказал что-то такое тошнотворное!
Мо Кун указал на правую часть рта и сказал: "Вокруг твоего рта крошки".
Длинная Си коснулась правого угла рта, но ничего не нашла.
"Глупый,
он здесь!" Мо Кун приложил свои губы близко к Лонг Си, поцеловал левый
угол ее рта и съел измельченное мясо у нее во рту.
Лонг Си не
ожидал, что он поцелует ее так внезапно, что ей стало стыдно и
раздраженно. Она собиралась отговорить его, когда её бабушка вышла из
ванной.
Лонг Си мог только смотреть на Мо Кунь, который просто хихикал.
Бабушка села за стол, опустила голову и продолжала медленно есть.
Лонг Си сильно растоптал ногу Мо Кунь под столом.
Мо Кун сделал очень преувеличенное выражение боли.
Лонг Си не мог не улыбнуться.
Тогда Мо Кунь всерьёз спросил Лонг Си: "Быть шеф-поваром - одна из твоих мечта?"
Лонг Си сказал надменным тоном: "Я не скажу тебе".
Мо Кун повернулся и спросил бабушку: "Бабушка, быть шеф-поваром - одна из мечтаний Си?"
Бабушка
ответила с улыбкой: "Да, её четвёртая мечта - открыть частный ресторан в
красивом месте. Она даже выбрала название "Звездный частный ресторан",
потому что ей нравится картина "Звездное небо" Ван Гога".
Длинный Си надул и сказал: "Бабушка!" Зачем ты ему сказала?"
Мо Кун сделал лицо в Лонг Си и сказал: "О, я вижу".
Бабушка улыбнулась и сказала: "Кун не чужой".
Мо Кун улыбнулся и сказал: "Бабушка, я хотел бы быть твоим внуком".
Лонг Си подняла брови и выглядела раздражённой, но он проигнорировал это.
Бабушка
была ошеломлена, посмотрела на Лонг Си с беспокойством и сказала: "Си
еще молода, и я не хочу, чтобы она так скоро влюбилась. Кунь, не смеши
меня! Ты можешь быть просто братом и сестрой под присягой!"
Мо Кун
был в шоке. Он не ожидал, что бабушкин разум сработает так быстро, и
теперь настала очередь Лонг Си сделать на него самодовольное лицо.
Мо
Кун улыбнулся и попытался сменить тему. "Бабушка, ты такая забавная!
Хаха, похоже, что Лонг Си унаследовал твой ум и причудливость! Давай
просто проигнорируем то, что я только что сказала. Слушай, я расскажу
тебе анекдот".
Мо Кун был довольно хорош, и он рассказал треть
анекдотов из своей книги "Коллекция анекдотов", которые заставили
бабушку широко улыбаться от уха до уха, а также успешно изменили тему.
Лонг Си был очень филиальной внучкой, помимо общения с Мо Кунь, она постоянно подавала бабушке те блюда, которые ей нравились.
Они ели, весело разговаривали и получали удовольствие.
После
еды Мо Кунь хотел быстро вернуться в свой "базовый лагерь", чтобы
помочь Long Xi изобрести светящуюся ткань. Он сказал им, что у него есть
срочные дела и ему нужно уехать.
Поэтому Лонг Си отправил Мо Кунь вниз.
Мо Кун стоял под тусклым уличным светом и сказал Лонг Си: "Спасибо, впервые в жизни я чувствую себя как дома".
Его пальцы хорошей формы упали на лоб Лонг Си, скрестили брови с носом и, наконец, приземлились на ее губы, нежно поглаживая их.
Лонг
Си подсознательно поднял руку, чтобы попытаться оттолкнуть его, и она
настолько застенчиво покраснела, что уши покраснели. Она испугалась, что
бабушка смотрит на них с балкона на третьем этаже!
Несмотря на то, что бабушке исполнилось 82 года, она все еще была начеку, а ее глаза и уши все еще хорошо функционировали!
Мастер Мо Кун был довольно безрассуден и не сдавался, пока не достиг цели.
Он мылся тонкими губами и положил ей руки за спину, чтобы подойти к ней поближе.
Он был настолько близко, что она быстро прижималась к нему, и даже чувствовала тепло его тела.
Услышав
ее интенсивное сердцебиение, его глубокие глаза были полны ласки, как
будто это было тепло, возникающее из глубокого холодного бассейна тысячу
лет.
Он сказал в холодном, но соблазнительном тоне голоса: "Однажды вы будете готовы быть моей женщиной".
Затем, вопреки ее желанию, он наклонился и нежно поцеловал ее в губы, разграбив аромат ее рта.
Она пыталась оттолкнуть его, но не смогла, так как он стоял перед ней, как неподвижная статуя.
Длинный
Си взглянул на бабушку, стоявшую на балконе третьего этажа и смотревшую
в их сторону. Она сжала кулаки и прикусила зубами его язык.
Он внезапно отступил, поднял ее подбородок и с самодовольной улыбкой сказал: "Кажется, у тебя еще острые зубы"!
Затем
он поднял запястье, чтобы Long Xi мог видеть его драгоценные часы с
бриллиантовой корочкой. Длинный Си улыбнулся и сказал: "Сейчас 8:49
вечера".
Мо Кунь улыбнулся и сказал: "Я не покажу вам время! Си, запомни этот момент, потому что он принадлежит мне и тебе".
Длинный
Си с улыбкой сказал: "Что? Разве это не реплика Лесли Чуна из старого
фильма "Дни дикости"? Ты такой невообразимый. Разве ты не вырос в чужой
стране? Как так получилось, что ты смогла посмотреть такие старые фильмы
из Гонконга и Тайваня?"
Мо Кун быстро подумал и сразу же начал
оправдываться. "В чужой стране есть китайский квартал! А в Чайнатаунах
продается много VCD, во многих из них представлены старые фильмы из
Гонконга и Тайваня! Вы ведь еще не родились, когда Лесли Чунг покончила
жизнь самоубийством, спрыгнув со здания? Как получилось, что вы видели
его фильмы?"
Лонг Си сказал: "Это потому, что я смотрел много
старых фильмов и слушал много старых песен с моей бабушкой, которая
является большим поклонником таких вещей. В любом случае, старые фильмы и
песни выражают различные романтические чувства, которые заставляют
людей невольно ностальгировать. Особенно в фильмах с Лесли Чунг и
Стивеном Чоу, я видел почти все из них".
Мо Кун улыбнулась и
сказала: "Ты только что сказала, что хочешь, чтобы я была творческой?
Ну, я постараюсь тебе понравиться. Тебя очень трудно полюбить, но я
просто люблю просить о неприятностях".
Лонг Си не мог не
посмеяться над тем, что он сказал. Этот парень всегда произносил сырные
реплики, он думал, что он как Казанова?
Лон Си вдруг почувствовала усталость и зевнула.
Что происходило? Голова вдруг стала настолько тяжелой, что едва могла открыть глаза.
Она казалась немного неровной, и ее тело качалось, как будто она была пьяна.
Мо Кун хотел подержать ее, но оказалось, что она тоже сонная и шаткая.
Прямо сейчас Long Xi выглядел как мириады перекрывающихся аватаров в его глазах, каждый из которых был наклонный и тенистый.
Черт, кто-то только что подсыпал снотворное в посуду? Это невозможно!
Длинная
Си тщательно проверила, когда она была на улице и сзади, что крыльцо
ироничных ворот и балкон были заперты, и не было никаких признаков
взлома.
В связи с вентиляцией окно к югу от гостиной было
оставлено открытым. Зазор между подоконниками был относительно
небольшим, что делало невозможным вход человека. Кроме этого, все
остальные окна были закрыты.
Приготовленный бульон ставился на
плиту, а все остальное сырье и готовые блюда хранились в кухонном
холодильнике. Это означало, что с подоконника никому не удавалось
протянуть руку, даже с бамбуковым шестом.
Может это был беспилотник? Возможно. Пространства между подоконниками было достаточно, чтобы маленький беспилотник мог войти.
Кувшин с бульоном, который использовался для приготовления блюда из вареной капусты, был закрыт крышкой.
Однако,
если дрон был установлен с камерой и чем-то вроде электрических щипцов,
он мог определить, где находится крышка, и мог дистанционно
управляться, чтобы поднять крышку и отложить ее в сторону, зажимая
верхнюю часть крышки.
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    Затем злоумышленник использовал пульт дистанционного управления для
управления электронным сосудом на беспилотнике и опорожнил спящий
порошок в суповый горшок. После этого он положил крышку обратно.
Длинная Си начала скользить в бессознательном состоянии и теперь не могла нормально мыслить.
Мо Кун сожалел, что не привез MK7, оставив его в отверстии для охраны дирижабля.
В
радиусе одного километра он мог вызвать на помощь полуискусственную
интеллектуальную мехию MK7, используя высокоинтеллектуальный чип в своем
мозгу.
Однако, расстояние между MK7 и ним было больше одного километра, так что у него не было возможности вызвать его.
Длинный Си упал на землю. Что он мог сделать?
Мо
Кун хотел протянуть руку помощи, чтобы поднять Лонг Си. Тем не менее,
он даже не мог контролировать своё тело, но упал, как и Лонг Си.
В тени, на темном углу дороги, у него была подлая ухмылка на лице.
Через час, Long Xi в конце концов проснулся под звук будильника.
"Где это место?" - спросила она.
Она встала на кровать-платформу и потерла виски.
Она
была в странной комнате с кроватью, в которой была москитная сетка,
обеденный стол и будильник рядом с подушкой, которая выдавала будильник.
Она нажала кнопку будильника и будильник остановился.
Она смотрела на себя с головы до ног; она все еще была одета в звездную юбку, но с ней не было мобильного телефона.
На
ней была серебряная цепочка с замком, который исчез. Кроме того,
потерялся фиолетовый бриллиантовый браслет с узором "от сердца к
сердцу". Однако пламенеющее кольцо с красным бриллиантом все еще было на
ее пальце. Клэри догадалась, что его нельзя снять, как бы они ни
старались, поэтому оно все еще было на ее пальце.
С левой и с
правой стороны белоснежной стены было две каменные двери, которые были
закрыты, а рядом с ними стояли два металлических сфинкса.
"Что? Я ходил к пирамидам в Египте? Но они не выглядят одинаково!"
Лонг Си встал с кровати и попытался толкнуть дверь слева.
Дверь
не могла быть открыта; в ней не было ни дверной ручки, ни замочной
скважины. Эта каменная дверь, казалось, была бесшовно приварена к стене.
То же самое было и с правой дверью.
Без окна в комнате было жарко и душно.
"Ты проснулся?" Сфинкс слева вдруг заговорил, что сильно шокировало Лонг Си.
"Почему я здесь?" спросил Лонг Си.
"Это мы будем задавать вопросы, а не отвечать на них." Правый сфинкс тоже начал говорить.
Его голос был голосом зрелого человека, что звучало очень странно.
"Кто ты?" спросил Лонг Кси.
Правый
сфинкс сказал: "Я не буду отвечать ни на один из твоих вопросов, если
не захочу! Добро пожаловать в рай триллеров! Вы должны быть благодарны! Я
придумал новый способ игры в Рай Триллеров специально для тебя. Ты
первый играешь в эту игру таким образом".
"Как насчет Мо Куна?
Куда ты его дел? А моя бабушка?" спросил Лонг Си, который не беспокоился
о его сумасшедших словах, и спросил, что ее больше волнует.
Она
предположила, что если снотворное было в посуде, то кто-то каким-то
образом пробрался в их дом и сделал работу, или кто-то запрограммировал
на это беспилотник. Теперь, когда её поймали, вполне вероятно, что Мо
Кун и её бабушка тоже были схвачены.
"Их двоих"? Тебе повезло
больше, чем им! Если хочешь их спасти, отвечай на вопросы внимательно.
Если ты правильно ответишь на три вопроса, у тебя есть три шанса спасти
их", - сказал левый сфинкс, у которого был более молодой мужской голос.
"Хорошо, спроси меня" сказал Лонг Си.
Она знала, что у нее нет другого выбора.
"Первый вопрос: Что значит "Кот Шредингера"?" спросил сфинкс справа.
"Папа, это слишком легко для неё. Она звездный ученый", - сказал левый сфинкс.
Правый сказал: "Это просто разминочный вопрос. Ты знаешь, что я люблю задавать вопросы, связанные с физикой".
Длинный
Си собрал ее мысли и сказал логически: "Кошка Шредингера - это имя
известного мыслительного опыта, проведенного австрийским физиком
Шредингером в 1935 году, о кошке, которая может быть либо мертвой, либо
живой". Она описывает истину квантовой механики; в некоторых
характеристиках частиц невозможно быть уверенным до тех пор, пока
измерительная сила извне не заставит их сделать выбор. Весь эксперимент
такой: Есть кошка в коробке, в которой было небольшое количество
радиоактивных материалов. В течение часа существует 50% вероятность
того, что радиоактивные материалы распадутся и выпустят ядовитый газ,
который убьет кошку. Остальные 50% - это вероятность того, что
радиоактивные материалы не распадутся, и кошка будет жива".
Правильный ответил: "Скажите мне, до того, как ящик откроется, кошка внутри мертва или жива?".
Длинный
Си подумал об этом и сказал: "Согласно традиционной физике, из двух в
коробке только один результат - жив кот или мертв". Наблюдатель снаружи
может узнать это только после того, как откроет непрозрачную коробку.
Однако в странном мире квантовой механики, когда коробка находится в
закрытом состоянии, вся система все еще имеет стадию неопределенности,
является ли кот и мертвым, и живым".
Левый сфинкс сказал: "Видишь! Я сказал, что он не сможет победить ее. Ты потратил впустую два вопроса!"
Сфинкс справа сказал: "Твоя очередь!"
Сфинкс
слева сказал: "Хорошо! Я подниму этот вопрос! Лонг Си, пожалуйста,
обрати внимание на мой вопрос! Одна из дверей - дверь жизни, другая -
дверь смерти. Между мной и моим отцом, один из нас говорит правду, а
другой - ложь. Сфинкс истины охраняет дверь жизни, а сфинкс лжи - дверь
смерти. Теперь ты можешь задать одному из нас вопрос, и мы ответим на
него".
Правый сказал: "Будь осторожен! Ты можешь задать только
один вопрос. А потом ты выбираешь дверь, чтобы выйти! Если ты выберешь
дверь жизни, ты сможешь выйти из комнаты. Если вы выберете дверь смерти,
мы постепенно выпустим ядовитый газ, и вы умрете медленной и
мучительной смертью в этой комнате".
Левый сказал: "Папа, ты, кажется, очень добр к ней. Ты хочешь, чтобы она стала моей восьмой мачехой?"
Правая
сказала: "Ни в коем случае! Я просто хочу, чтобы она была моей
невесткой, чтобы мои внуки, которых она носит, были умнее тебя! "
"Хам!" Конечно, ты хитрый старый негодяй! Почему ты не выбрал мне более умную биологическую мать?" сказал левый сфинкс.
Правый
сфинкс сказал: "Самое большое преимущество твоей биологической матери -
быть глупой, богатой и иметь короткую жизнь". Хахаха!"
Левый сфинкс неожиданно вспыхнул смехом.
"Как может быть счастливым, что твоя собственная мать так прокомментировала это?" Лонг Си был удивлён видами!
Она
не была в настроении заботиться об этих двух странных людях, которые,
казалось бы, были отцом и сыном, но сосредоточилась на размышлениях над
ответом.
Лонг Си и раньше играла в такого рода каверзные игры с вопросами, поэтому она быстро нашла решение.
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    Лонг Си начала анализировать про себя: "Предположив, что Сфинкс
справа говорит правду, Сфинкс слева - лживый Сфинкс, а лживый Сфинкс
охраняет дверь смерти. Но это не согласуется с ответом, данным Сфинксом
справа. Поэтому это предположение неверно! Это значит, что Сфинкс справа
лежит и в то же время охраняет дверь жизни".
Сфинкс справа сказал: "Очень хорошо, ты мне нравишься все больше и больше!"
Со
звуком "DuDuDu" основание каменной двери справа медленно опускалось до
тех пор, пока верхняя часть каменной двери не оказалась на одном уровне с
землей.
За дверными проемами ярко сияло семь разноцветных неоновых огней.
Длинный Си сгорел от нетерпения. К сожалению, у нее было правильное начало, но она не подумала о конце.
Она упала в бассейн с вонючей жидкостью.
Когда
она была ребенком, ее спас от утопления друг Янь Ванчуань, который был
хорошим пловцом. Она не была ранена, но она оставила большое
психологическое воздействие на нее, и она боялась воды и таким образом
не научилась плавать.
Её инстинкт выживания вступил в игру, и она
попробовала грести руками и ногами. Она проглотила несколько глотков
вонючей воды, а потом обнаружила, что вода не очень глубокая, только до
груди.
Два Сфинкса засмеялись.
Голос молодого человека сказал: "Я знал, что она умна, и это доказательство!"
Зрелый
мужской голос сказал: "Это хорошая лошадь, которая никогда не
спотыкается. Не проси слишком многого! Ее IQ достаточно высок; есть и
другие, которые даже не могут выйти за дверь".
Лонг Си сумела найти равновесие и оказалась в маленьком искусственном бассейне.
Лонг
Си была так взволнована, что бросилась, не проверив сначала внешнюю
среду. Казалось, что создательница также знала о ее мыслях и намеренно
устроила здесь ловушку.
Бассейн был прямо перед двумя дверями. Неважно, из какой двери она вышла, она бы попала в ловушку.
Ее вырвало дважды. Вода была вонючей, желтой и очень мутной. Это моча? Как отвратительно!
Зрелый
мужской голос зазвонил: "Маленькая невестка, а моча твоего тестя и мужа
вкусная? Мы приберегли ее для вас на несколько дней. Ну, этот подарок
на обручение очень гениальный, да?"
"Вы двое сумасшедшие!" Лонг Си отругала их.
"О, у моей жены настолько плохой характер, что я боюсь!" звук голоса молодого человека парил в воздухе.
Он звучал так, как будто он исходил из карусели на северо-востоке.
Лонг Си обнаружила, что это тот рай, который она посетила днём: Рай бабочек Чэн Гун.
Огромная
светодиодная вывеска, бронзовая статуя отца и сына на входе,
70-метровые американские горки, Колесо обозрения, джемпер, карусель,
кукольный театр... Разве это не те места, где она так веселилась днем?
Большая
группа коричневых бабочек, у которых на крыльях были следы от глаз,
собралась возле бассейна и, казалось, была особенно увлечена вонючим
запахом.
Говорят, что бабочки - это насекомые с хорошо развитым обонянием, которые особенно чувствительны к запахам.
Лонг Си с большим трудом выбралась из бассейна, а ее юбка была мокрой и вонючей.
Более дюжины бабочек в форме глаз сразу же прилетели к ее платью, вероятно, их привлекал запах на ней.
Бабочки ей нравились, поэтому она их не прогоняла.
Когда поздно вечером дул осенний ветер, она не могла не дрожать и зажимала руками колени.
Вокруг были украшения и сияющие красочные огни, как на карнавале Судного дня!
Внезапно в ее голове появилось вдохновение, словно вспышка молнии по ночному небу.
"Ты... Чен Гон и Чен Илун?" спросил Лонг Си.
Она
слышала от бабушки, что самым крупным инвестором в "Рай бабочек Чэн
Гун" был отец Чэн Илуна - Чэн Гун, самый богатый человек в городе Б и
второй из богатейших людей в списке страны З.
"Вау, я очень хочу поаплодировать тебе". Твой IQ - это действительно что-то!" Зрелый мужской голос сказал в преувеличенном тоне.
"Папа,
теперь, когда она угадала, кто мы такие, у нас осталось два варианта.
Первый - убить ее и второй - страдать после того, как я женюсь на ней,
но сначала я преподам ей урок". Маленькая красавица, какой ты выберешь?"
Молодой человек спросил в очень легкомысленном тоне.
Длинноногий
Си гневно сказал: "Иди и научи собственную сестру! Я выбираю троих.
После того, как я спасу бабушку и друзей, мы уедем вместе. Давай
перестанем тратить время и перейдём к делу. Что ты хочешь, чтобы я
сделала?"
Лонг Си пошёл на карусель и нашёл в одном из вагонов человека, переодетым клоуном.
Судя по фигуре, этот человек, который был в клоунском платье и имел густой клоунский макияж на лице, должен быть женщиной.
Слезы
льлись по ее лицу. Она могла только повернуть глаза, и грудь слегка
качалась, но остальное ее тело, казалось, было парализовано, вообще не
могло двигаться.
На шее были кандалы, которые были прикованы к карете.
Длинная Си подошла и внимательно осмотрела лицо женщины. Она не могла не задыхаться от шока.
Оказалось, что это было - это было - Вэй Вэй!
"Вэй Вэй! Зачем ты здесь?" Лонг Си дрожащим голосом спросил.
У Вэй Вэй губы слегка шевельнулись. Она скулила глубоко в горле, но не могла говорить.
Лонг Си догадалась, что её накачали наркотиками и она не была в сознательном состоянии.
Молодой
человек сказал: "Лонг Си, если ты действительно хочешь спасти ее,
просто сядь рядом с ней". Дорогая, ты видишь оранжевую линию на земле? О
нет, на этой линии две конечные точки. Она должна называться отрезком.
Простите, я бедный студент!"
Лонг Си сразу сел рядом с Вэй Вэй.
Зрелый
мужской голос сказал: "Сынок, ты можешь перестать быть таким
отвратительным? Моя будущая невестка, через несколько мгновений твой
тесть даст карусели десять раз, и тебя не будет тошнить во время
карусели. Если тебя вырвет, это значит, что у тебя не получится. После
езды, вы должны пойти на отрезок и в течение минуты пройтись по отрезку.
Убедитесь, что каждый шаг находится на линии, тогда Вы будете
победителем".
Длинный Си кивнул, чтобы показать, что она поняла.
Она
заметила, что наверху кареты стояла камера, обращенная к ним. Она
поняла, что Чэн Гун и его сын наблюдают за ними через монитор прямо
сейчас.
Молодой человек сразу же сказал: "Ты понял? Поехали!"
Конечно, она была права. Хотя она не ответила, они видели, как она кивает через камеру.
Карусель началась. Первый круг был немного быстрее обычной скорости, но Long Xi знал, что это будет не так просто!
Со второго круга скорость стала чрезвычайно высокой!
У
Лонг Си закружилась голова, даже с закрытыми глазами. Живот распух, и
кислая блевотина примчалась к горлу, но отчаянно проглотила спину.
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    Это все ради жизни Вей Вей. Даже если бы ее зубы были выбиты, Лонг Кси проглотила бы ее кровь и слезы, не говоря уже о рвоте.
Круг семь, круг восемь... Она беззвучно считала раунды в голове.
Наконец, десятый круг.
Карусель медленно вращалась до остановки.
Длинная Си открыла глаза и почувствовала, как ее зрение расплывчато. Она держалась за край кареты рукой и заставила себя встать.
Оранжевая линия крошечных плиток была в ее положении на десять часов.
Она сделала глубокий вдох и медленно наступила на нее.
Один
шаг, два шага... Будьте осторожны, не делайте ошибок! Если она сделает
один неверный шаг, Вей Вей может быть обречена на вечность!
Лонг Си вычислил расстояние в её сознании.
Сегмент
был около 20 метров в длину. Лонг Си заставляла себя ходить около
полутора метров с каждым шагом. Если бы всё шло гладко, то она дошла бы
до конца сегмента, сделав 40 шагов. Если она подойдет ближе на секунду,
то сможет закончить его менее чем за минуту.
Она почти подошла к концу.
Длинная Си скребла зубами и сделала последний шаг к концу.
Наконец-то!
Она вздохнула с облегчением и больше не могла содержать себя. Она упала на землю и ее вырвало.
"Поздравляю, вы закончили этот отрезок!" Молодой человек сказал взволнованно.
Лонг Си с трудом держалась на ногах и села.
"Но, к сожалению, твое время вышло!" Голос молодого человека сказал ещё более взволнованным тоном.
"Ни
в коем случае, я считал время в голове. Я сделал сорок шагов, и каждый
шаг занял не более секунды, в общей сложности около сорока пяти секунд.
Абсолютно невозможно, что я сделал больше минуты". Длинный Кси твердо
опровергнул.
"Я посмотрел на часы. Ровно одна минута и одна секунда, эй, эй!" Молодой человек сказал.
"Ты
жульничаешь! Какой смысл в этой игре, если тот, кто устанавливает
правила игры, не заботится о том, чтобы следовать им?" Длинноногий Си
гневно сказал.
"Я могу подтвердить, что это было на самом деле со
временем". Ну, если ты умоляешь меня, я дам тебе ещё один шанс". Зрелый
мужской голос сказал.
"Я умоляю тебя!" Длинноногий Си сказал сразу, не задумываясь.
"Я
могу подтвердить, что это было действительно со временем". Ну, если ты
умоляешь меня, я дам тебе ещё один шанс." Зрелый мужской голос сказал.
Лонг Си сказал: "Семь шагов для поэзии? Время немного сжато..."
"Я
могу подтвердить, что это было действительно со временем. Ну, если ты
умоляешь меня, я дам тебе еще один шанс." Зрелый мужской голос сказал.
Зрелый мужской голос сказал: "Первый шаг..."
Зная, что говорить больше бесполезно, Лонг Кси медленно начала делать первый шаг и начала формировать стихи в своем сознании.
На
самом деле было нетрудно создать стихотворение с Чанъэ в качестве темы.
С древнейших времен до наших дней было много интеллектуалов и поэтов,
сочинивших много стихотворений на схожие темы. Конечно, самой известной
из них была поэма Ли Шанъинь времен династии Тан: "Каждый вечер Чанъэ
должен сожалеть о краже эликсира, бихайцинского сердца".
Длинная Си также считала, что для Чанъэ, должно быть, было больно отделяться от своей возлюбленной Хоу И.
Тысячи
лет она была одна во дворце Гуанган, только в сопровождении нефритового
кролика, как одинока она, должно быть, была! Во Дворце Гуанган даже
название звучало очень холодно и пустынно!
Проблема была в том,
что времени было слишком мало, и это должно было быть семизначное
четверостишие с обозначенной рифмой Сиань.
Для всех семисимвольных
предложений четверостишия было четыре предложения, каждое из которых
содержало по семь символов. К рифме предъявлялись строгие требования, и
как они сочетаются.
Она знала, что слова, которые рифмуются с Сиань, были "Ньян, Тянь, Сиань, Цюань, Сиань". Она больше ничего не могла вспомнить.
У нее не было другого выбора, кроме как сделать эти слова рифмами.
Когда
она дошла до шестой ступени, она знала, что у нее нет времени
обдумывать предложения, поэтому она расплылась. "Одинокие и безрадостные
бессмертные без зависти, безжалостные и бессмертные - Бог". Человек,
как Ченг, как она могла вынести такое одиночество на тысячу лет?"
Она закончила семизначное четверостишие до конца седьмой ступени.
"Хорошая
поэзия! Как современному человеку, это нелегко! Поздравляю, у тебя есть
еще один шанс спасти Вей Вей! "А теперь иди на американские горки и
сыграй в игру под названием "Смертельные американские горки"." Зрелый
мужской голос командовал высокомерным и превосходным голосом.
Лонг
Си знал, что теперь она - мясо на измельчителе и может быть зарезана
только на куски! Она могла сделать все, что в ее силах, только для
спасения жизней. Что, если ей это удалось? Это было лучше, чем ничего не
делать!
Она побежала на северо-западные американские горки.
Ее
главной причиной для бега было то, что она хотела сэкономить время и
людей, и она хотела, чтобы ее тело было теплым, упражняясь.
В
комнате управления американских горок никого не было, но вдруг зрелый
мужчина сказал: "Ты садишься на переднюю карету первых американских
горок".
Длинный Си сделал это и пристегнул ремень безопасности.
Первые
шестиместные американские горки начались сразу же, и после двух не
слишком крутых склонов, американские горки начали подниматься по очень
высокому склону.
Во время этого процесса Лонг Си обнаружил
кого-то, кто лежал перед последним склоном на трассе, на высоте около
десяти метров над землёй.
"Бабушка!" Лонг Си закричал.
Хотя
она не могла ясно видеть, по одежде, фигуре, прическе и цвету волос
этого человека Лонг Си мог сказать, что она была ее самой дорогой и
любимой бабушкой.
"Бабушка!" Лонг Си снова закричала.
Американские горки достигли вершины склона и затем бросились вниз.
Мощная центробежная сила заставила Лонг Си почувствовать, что все ее тело выдолблено.
Слишком переживая за свою бабушку, Лон Си забыла о своем страхе и даже забыла закричать.
Если американские горки должны переехать тело бабушки...
Лонг
Си пронзительно закричал: "Пожалуйста, отпусти мою бабушку, ты можешь
делать со мной все, что захочешь". Всё, что угодно! Пожалуйста!"
"Вууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууууу"
Ее крики были заглушены ревом американских горок.
Американские горки становились все ближе и ближе к бабушке!
Длинная Си закрыла глаза и не смела смотреть.
Неужели это она убила своих родственников?
Вдруг она почувствовала, что скорость американских горок замедляется.
Она открыла глаза и увидела, что передняя часть американских горок находится примерно в трех метрах от бабушкиной головы.
Американские горки проскользнули вперед и остановились всего в полу метре от бабушкиной головы.
Как опасно!
"Бабушка!" Лонг Си снова закричал.
Человек с трудом поднял ей голову.
Боже, это действительно была ее бабушка!
Лицо бабушки было покрыто потом, а ее руки были привязаны к дорожке толстыми конопляными веревками.
Она бездыханно сказала: "Кси, иди! Оставь меня в покое! Бабушка такая старая, я прожила достаточно долго!"
Как Длинный Си мог так поступить?
Она развязала ремень безопасности, осторожно вылезла из американских горок и подползла к бабушке.
Зрелый мужской голос звучал так: "Моя будущая невестка, американские горки начнутся снова через девять минут".
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    Звук, похоже, исходил из середины воздуха.
Когда Лонг Кси посмотрел вверх, она увидела беспилотник в воздухе с камерами и микрофонами на нем.
Несмотря на то, что голос только что сказал, Лонг Кси бросилась к бабушке.
Конопляная веревка была завязана в узел; как бы сильно она ни старалась, она не могла ослабить ее.
"Кси, иди! Я устал от жизни и не проживу долго! Иди, иди! Иначе бабушка разозлится!" Бабушка настаивала.
"Заткнись! Хватит болтать! Я отвлекусь." Длинноногий Си гневно сказал.
"Кси, иди! Умоляю тебя уйти! Иначе нас обоих переедет американские горки!" Бабушка умоляла её.
Лон Си закричал на дрона: "Пожалуйста, отпусти мою бабушку! Я сделаю всё, что угодно!"
Зрелый мужской голос исходил от беспилотника. "Моя невестка, как твой тесть, я пришлю тебе ножницы!"
Лонг Си взглянул поближе. На беспилотнике висела красная веревка, и к веревке была прикреплена пара маленьких ножниц.
Беспилотник летел низко в сторону Лонг Си.
Лонг
Си пыталась сохранить равновесие. Она одной рукой держалась за дорожку
американских горок, а другой пыталась схватить ножницы.
Вдруг беспилотник повернул в сторону, и Лонг Си ничего не поймал.
Лонг Си сильно потел.
Вдруг она опустила голову и одной рукой потерла глаза, как будто пот попал ей в глаза.
И снова беспилотник опустился, как кошка, играющая с мышью.
Длинная
Си только что притворилась, что натирает глаза; цель состояла в том,
чтобы обмануть противников и заманить беспилотника, чтобы он приблизился
к ней.
Она вдруг протянула руку, крепко схватила ножницы и потянула так сильно, как могла.
Беспилотник врезался в дорожку с громким "бум".
Беспилотник не мог взлететь, и она быстро перерезала ножницами красный канат.
Затем беспилотник улетел.
Длинноногий Си использовал ножницы, чтобы перерезать пеньковую веревку.
Ножницы
были очень маленькие, этот тип предназначался для детской резки бумаги.
Их можно было использовать для разрезания маленьких линий, но не
толстых конопляных веревок.
С огромным трудом, Long Xi потратила почти две минуты, чтобы отрезать конопляный канат, привязанный к левой руке ее бабушки.
Она не считала время.
Она решила, что если не сможет спасти бабушку, то скорее умрет вместе с ней.
Ей удалось отрезать конопляную веревку и на правой руке бабушки.
"Следуй за мной", - сказал Лонг Си своей бабушке.
Она поползла на четвереньках назад, и бабушка пошла за ней.
Она с трудом повернулась, забралась на место американских горок и перетащила бабушку.
Она только что помогла бабушке пристегнуть ремень безопасности, когда начались американские горки.
Она быстро пристегнула ремень безопасности.
Американские горки взбирались вверх.
Лонг Си крепко держала бабушку и сказала: "Я здесь! Бабушка, послушай меня, будь послушной и не бойся!"
У
бабушки было слабое сердце и высокое давление. Смогла ли она выдержать
падение с холма? Это было ее самое большое беспокойство на данный
момент.
Американские горки спустились вниз!
Бабушка упала в обморок.
Американские горки подошли к концу и остановились медленно.
Длинная Си ущипнула бабушку одной рукой и натерла висок другой.
Она развязала ремни безопасности, вытащила бабушку, позволила ей лечь на землю и сделала искусственное дыхание.
К счастью, она была членом бойскаутов и знала, как оказывать первую помощь.
Через несколько минут бабушка, наконец, медленно открыла глаза. Длинный Си чувствовал, что эти минуты длились целые века.
Она ложилась рядом с бабушкой и плакала.
Бабушка с любовью сказала: "Эй, не плачь! Я в порядке!"
"Иньиньиньинь..."
Длинный Си плакал ещё больше. Это был крик недовольства, страха, гнева,
а также немного раздражения по отношению к бабушке.
"А теперь приведи старушку на карусель." Там был ещё один голос от беспилотника, голос молодого человека.
"Старуха? Ты здесь старуха! Все твои семьи - старухи!" Длинноногий Си молча ругала их в своем сердце.
Она не осмелилась проклинать вслух, потому что боялась, что их спровоцируют на нечто еще более безумное.
Она взяла бабушку на карусельную лошадь и уложила ее на скамейку рядом с ней.
"Ну,
а теперь, я дам тебе, студентка-натуралка, один простой вопрос на
выбор. Хочешь ли ты спасти Вей Вей, а старуха останется здесь навсегда.
Или ты можешь спасти старуху и позволить Вей Вей остаться здесь
навсегда. Третьего выбора нет, ты можешь выбрать только одно из двух", -
сказал молодой человек в злобном тоне.
Лонг Си был полностью ошеломлен.
Конечно, не было ничего более ненормального, только более ненормальное!
Как она могла сделать выбор? Это была беспроигрышная ситуация!
Бабушка сказала слабым голосом: "Выбирай Вэй Вэй". Бабушке осталось жить недолго! Но она ещё молода!"
Вэй
Вэй умоляюще посмотрела на Лонг Си. Смысл этого взгляда был вполне
очевиден; он сказал: "Пожалуйста, спаси меня, я не хочу здесь
оставаться".
Лонг Си разрыдался.
"Теперь на счет три. Если вы не сделаете выбор, все трое останутся. Три, два..." - сказал молодой человек.
"Я выбираю Б!" Длинная Си закрыла глаза, закрыла уши и громко закричала.
"Ну,
твой выбор как раз для меня! Фигура Вей Вей так хороша! Эй-эй-эй! Вы,
ребята, действительно пластиковые сестры!" Молодой человек неприлично
посмеялся.
Глаза Вей Вей были полны страха и отчаяния.
Длинная Си не смела смотреть ей в лицо, и слезы не могли перестать течь.
Бабушка
мягко сказала: "Си, это не твоя вина, не вини себя! Разве это не ты
всегда говоришь, чтобы не наказывать себя чужими ошибками".
Длинноногий
Си присел на корточки рядом с Вэй Вэй и сказал низким голосом: "Прости!
Как только я покину это место, я сообщу в полицию и твоим родителям как
можно скорее".
Она до сих пор не осмелилась посмотреть на Вэй Вэй. Она пригнула голову и побежала обратно к бабушке.
Бабушка замерзла от холода.
Длинный
Си увидел, что в закусочной неподалеку был большой цветной матерчатый
зонтик, поэтому она отрезала кусок ткани на зонтике и использовала его
для покрытия бабушкиного тела.
"Теперь у тебя есть два варианта.
Первый - продолжать спасать следующего человека, которым является Мо
Кун. Другой - уехать отсюда с бабушкой". Зрелый мужской голос сказал.
"Я решил продолжать спасать людей!" Лонг Си сказал почти без колебаний.
"Очень хорошо, я действительно выбрал не того человека! Ты уникальный персонаж для моей коллекции", сказал зрелый мужской голос.
"Коллекция? Что ты имеешь в виду?" Длинноногий Си просил бездыханно.
"Некоторые
люди любят собирать антиквариат, некоторые люди любят собирать марки,
но я люблю собирать людей, разные типы людей". Мне нравится смотреть,
как они борются. Вы тот человек из моей коллекции, который отличается от
других и от того, чего мне не хватает", - сказал зрелый мужской голос.
Голос
молодого человека сказал: "Папа, у тебя такие острые глаза. Я
действительно поражен тобой! Со второго дня в школе, когда Цзян Ба
отправил всю информацию своих одноклассников в штаб-квартиру банды
"Брутальные шалости", ты уже выбрал ее. Ты заслуживаешь быть вторым
лидером всей Банды Шалунов! Папа, я горжусь тобой!"
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    Зрелый мужской голос сказал: "Я знаю, вы все оставили ее мне". Не
волнуйтесь, я вас не подведу. Скоро ежегодное собрание Бригады Жестоких
Шалостей! Это будет чудесно и не должно быть пропущено!"
Молодой
человек сказал: "Конечно, будучи вторым по старшинству в группе, вы
имеете право сначала выбрать цель для всей этой розыгрыши. Кроме самого
большого босса, все остальные члены группы должны уступить вам дорогу.
Папа, мы уже месяц ждем твоего большого шоу!"
"Другого выбора нет.
Мы только что открыли французский филиал нашей инвестиционной компании
"Ченг Гонг". Мои люди так далеко во Франции, и они заняты проведением
китайско-французской бизнес-конференции. Но это хорошо, что у меня есть
больше времени, чтобы познакомиться с ней и адаптировать последнюю игру
для нее", - сказал зрелый мужской голос.
Молодой мужской голос
сказал: "Лонг Кси, тебе так повезло! Мой папа так сильно тебя любит, что
специально для тебя придумал новую игру в этом захватывающем раю, чтобы
ты, твоя семья и друзья стали нашими первыми гостями в парке".
Лонг
Си чувствовал, что лучший способ справиться с ними - это никак не
реагировать, чтобы не дать им почувствовать себя успешными. Она
безразлично спросила: "Какая следующая часть игры?".
"Так тревожно? Хаха, на следующий вопрос, пожалуйста, посмотрите на большой экран, - сказал зрелый мужской голос.
"Какой большой экран?" спросила Лонг Кси.
"Найдите его сами в райском уголке. Разве ночь не дала тебе пару глаз? Ты что, слепой?" - саркастически ответил молодой человек.
Лонг Си вспомнил, что был 5D кинотеатр с большим экраном.
Поэтому она позволила бабушке сделать перерыв и пошла в 5D-кинотеатр одна.
Дверь кинотеатра была открыта, а свет был включен. Длинная Си набралась смелости и побежала внутрь.
Это
был кинотеатр вместимостью 2000 человек. Потолок был на высоте пяти
метров над землей, а большой экран имел ширину около 60 квадратных
метров.
На большом экране проигрывалось видео, главным героем которого был Мо Кун.
Его голова была склонена, глаза закрыты, все тело неподвижно.
Длинный Си был ошеломлен. "Он умер?"
Его
верхняя часть тела была голая, с сильными мышцами, и на нем были
кожаные брюки, разработанные Long Xi. Его грудь поднялась и упала вместе
с его дыханием; он был еще жив!
Его руки были в кандалах, и он был повешен в большой прямоугольной стеклянной банке, подвешенной цепями.
Его тело было погружено в белоснежную воду. Вода была на уровне подбородка.
Его
ноги были достаточно длинными, чтобы коснуться стекловолоконного дна,
но они были подвешены в жидкости, что указывало на высокую плотность
жидкости. Это было похоже на плавание в Мертвом море, где плотность воды
была настолько высока, что тело человека могло плавать на поверхности.
Long
Xi узнал стеклянную банку; это была та же самая стеклянная банка в
ресторане подводного мира, где у них был ужин с морепродуктами.
Более того, она видела отражение нескольких столов, покрытых белыми скатертью с кисточками. Это подтверждало ее мысли!
В мгновение ока видео закончилось.
На большом экране появился молодой человек лет 19-20.
"А
теперь я задам вам вопрос. Если ты пройдешь мимо, то сможешь достать
ключ, чтобы спасти Мо Куна". Молодой человек подарил ей злую улыбку, и
голос его был похож на тот, что она слышала раньше.
Если посмотреть на него, то он был довольно симпатичный. Кто бы мог подумать, что внутри он такой злой?
Лонг
Си вспомнил бронзовую статую отца и сына. Черты лица молодого человека
были несколько похожи на черты бронзовой статуи сына.
"Это был Чэн Илунь?"
Внизу большого экрана были 15 строк с 15 столбцами английских букв, и все слова, казалось, перемешались.
"Вы должны найти тридцать английских слов для названий растений за одну минуту", - сказал молодой человек.
Этот вопрос был куском пирога для Лонг Си, который был хорош в английском!
Она уже видела слово "гриб" во второй строке букв и нашла в четвертой строке слово "цветок".
Поэтому она сказала: "Гриб, цветок, дерево, цереус..."
В
английских словах были не только горизонтальные и вертикальные линии,
но и диагональные. Она произнесла 30 слов за один вздох, что заняло не
более минуты.
Глаза молодого человека показали его удивление.
Он спросил: "Вы знаете принцип маринования?"
А потом, казалось, он придумал что-то особенно смешное и улыбнулся, прикрыв рот.
Длинный
Си сказал: "Маринование? Это способ сохранить овощи, используя
высококонцентрированную солевую жидкость и ферментацию молочнокислых
бактерий. Моя бабушка маринует горчицу и редис. Почему ты спрашиваешь об
этом?"
Молодой человек некоторое время дико смеялся, а потом спросил: "Ты думаешь, Мо Кун сейчас маринуют?"
Лонг Си внезапно понял и был шокирован. Она спросила: "В воде высокая концентрация физраствора?"
"Да,
это морская вода, в которую мы прилетели. Мы также специально добавили в
нее десять фунтов рафинированной соли. Он промок там уже полтора часа.
Будьте уверены, соленость этой воды около 21%, немного ниже, чем у
Мертвого моря. Он должен был бы промокнуть еще, по крайней мере, час,
прежде чем умрет от обезвоживания". Молодой человек смеялся от души.
Лонг Си очень хотел броситься на экран, чтобы побить его. Но сейчас не время действовать импульсивно!
Она спросила: "Ты только что сказала, что если я пройду, то смогу достать ключ, чтобы спасти Мо Кунь. Где ключ?"
Молодой человек сказал: "Посмотри на дверь".
Лонг
Си посмотрел на вход в кинотеатр и увидел кучу воздушных шаров, парящих
в дверном проёме. Внезапно они столкнулись с восходящим потоком воздуха
и быстро дрейфовали к куполу на высоте около 5 метров над землёй.
Там было семь шаров разных цветов. На веревке висела красная веревка, а на одном конце был завязан ключ.
Длинный Си сказал: "Так высоко, как я могу достать его?"
"Это твоя проблема." Молодой человек улыбнулся счастливо.
Лонг Си вынул единственный инструмент, который у нее был, а именно маленькие ножницы.
Она встала на сиденье и, используя острую часть ножниц как дротик, бросила его в шарик.
Еще до того, как ножницы смогли дотянуться до шариков, она упала и чуть не попала в Лонг Си.
Нет, это было слишком далеко. Она должна была подумать о других способах!
Она выпрыгнула с сиденья и пыталась везде искать какие-нибудь инструменты. Она нашла метлу за задней дверью.
Если бы Клэри смогла бросить эту метлу на веревку посередине кучки шариков, они могли бы упасть из-за веса метлы.
Итак, Лонг Си снова встал на сиденье, направил его на связующую веревку посреди шариков и бросил со всей силы.
Это могло произойти только благодаря благословению Будды. Метла попала в то место, где хотел Лонг Си.


    Том 1 Глава 42

    Длинная Си наблюдала за медленным дрейфом шара, и он остановился примерно на три метра над ее головой.
Лонг Си снова "выстрелил" ножницами.
Лонг
Си не был малозаметен, был достаточно точным выстрелом, а также имел
достаточную силу. На этот раз она ударила по шару напрямую, и он лопнул.
Она сделала еще два успешных удара.
Без дополнительного веса трех шариков, оставшиеся два шарика начали падать.
Отличный шанс!
Длинная Си вскочила, схватила метлу и потянула шарики вниз со всей силы.
Она закрепилась и быстро схватила с трудом завоеванный ключ.
Следующее задание было намного проще. Просто перерезала красную веревку ножницами - и все было хорошо.
Длинный Си глубоко вздохнул и выбежал из кинотеатра с ключом и ножницами.
Ее ощущение направления было не очень хорошим, а умение найти дорогу - плохим. Она была потеряна.
В это время она не имела в руках карты и не могла вспомнить, где находится ресторан подводного мира.
Но она смутно вспомнила, что ресторан подводного мира находился недалеко от прыгуна.
Поэтому она сначала искала месторасположение джемпера, которое было относительно высоким и его было легко найти.
Она прошла долгий путь и наконец-то нашла его!
Она пошла по тропинке слева от джемпера и нашла ресторан "Подводный мир".
Ресторан был темным.
Дверь была заперта, все окна закрыты, а решетки крепкие. Никто не мог пройти через зазор между решетками.
"О, Боже. Что мне теперь делать?" Длинный Си чуть не рухнул.
Она огляделась вокруг и была настолько раздражена, что не могла нормально мыслить.
Вдруг она вспомнила ключ.
Может ли ключ подойти к кандалу, так же как и к двери?
Прекрасно, утопающий схватился бы за любую соломинку.
Клэри попробовала, и интересно, что это действительно так!
Дверь открылась.
Она нащупала выключатель, чтобы включить свет.
"Мо Кун... где ты?" Ее голос был хриплым и слабым.
Она кричала и сканировала область глазами.
"... я здесь..." Ответ был слабым и расплывчатым.
Вот он был! В большом аквариуме!
В аквариуме не было рыбы, только Мо Кун и соленая вода.
Как будто Лонг Си нашла своего возлюбленного, застрявшего в огне, и бросилась к нему, невзирая на окружавшее пламя.
Лицо
Мо Кунь было бледным, а зрение - расплывчатым. Он видел только знакомую
фигуру, плывущую к нему навстречу, но не мог разглядеть ее лица.
Но он знал, что это был Лонг Си. Изображение Лонг Си оставило след не только в его глазах, но и в сердце.
"Я хочу пить... зачем я здесь?" Он спросил.
Он проснулся от глубокого сна.
Он не только съел еду, которую накачали снотворным, но и получил большую дозу лекарств, которые вырубили его.
Из-за потери воды из организма, он очень сильно захотел пить и не был полностью в сознании.
Он был настолько слаб, что его руки и ноги были хромыми, и он вообще не мог двигаться.
Длинный Си сказал: "Нет времени объяснять". Я тебя сейчас подниму, или ты умрёшь".
На
самом деле этот бак был довольно высок. Мо Кун был примерно 1,84 метра
ростом. Стоя в баке, его волосы превысили высоту бака и немного
показались. Глубина воды в баке была не менее 1,75 метра, в то время как
высота Лонг Си составляла всего 1,65 метра.
Она не могла найти
способа попасть в бак. Если подумать, то вместо того, чтобы подтягивать
Мо Кунь вверх, она попыталась пробить дыру на дне стеклянной банки,
чтобы дать воде выйти наружу.
Такой способ разбивать цилиндры, как
в стиле Симы Гуан, был гораздо быстрее! А для Лонг Си, которая не умела
плавать, этот метод был безопаснее.
Вопрос был в том, где найти камни, чтобы сделать это?
Она нашла на кухне тарелку из нержавеющей стали, завернула руку в две скатерти и затем разбила ими аквариум.
Хотя этот метод показался немного глупым, он хорошо сработал.
Дно аквариума треснуло под ударом, и соленая вода медленно просочилась наружу.
Она снова ударила тарелку об аквариум.
Появилась еще одна трещина, и из аквариума быстро вытекало больше соленой воды.
Мо Кун на некоторое время был вне опасности, и обе его ноги могли приземлиться на землю.
Следующим шагом был поиск ключа, отпирающего кандалы.
Она провела тщательный обыск всего ресторана.
Как она хотела, чтобы она была похожа на великих воров в кино, которые могли открыть замки, используя только проволоку!
Она видела много ингредиентов в кухонном холодильнике и торт-мороженое.
Может ли ключ быть в торте?
Она вытащила торт и разминала его. Она дотронулась до чего-то твердого.
Она соскребла торт и внутри был спрятан ключ.
Она побежала обратно в большой аквариум с ключом.
Она принесла стол, положила его рядом с аквариумом, а потом принесла два стула и уложила их на стол.
Затем она забралась на обеденный стол и встала на стул.
Она протянула руку и разблокировала оковы ключом.
Провиденс просто не мог позволить человеку, который сделал все, что мог, спуститься вниз. Замок открылся!
Длинная Си была так взволнована, что чуть не упала со стула.
Тело Мо Куна все еще было слабым, и он стоял на коленях в аквариуме с рыбой.
Лонг Си бросил другой стул.
Мо Кун с трудом встал и залез на стул.
К счастью, его ноги были настолько длинными, что когда он стоял на стуле, его верхняя часть тела была обнажена.
Его
руки также были длинными. Он держал край аквариума обеими руками. С
помощью Лонг Си наконец-то вылез из аквариума и встал на обеденный стол.
Лонг Си спустился вниз, прыгнул на землю, а затем помог ему спуститься.
Он сел на обеденный стол, задыхаясь, и крепко держал Лон Си в руках.
Это
было так неловко! Как он, господин Мо Кун, попал в такой беспорядок? И
ему даже пришлось попросить свою девушку спасти его! Какой позор!
Он
пытался вызвать MK7 с чипом высокой разведки в мозгу, только чтобы
обнаружить, что он находится более чем в километре от MK7, так что MK7
не мог получить его приказы.
В настоящее время он находится в
самой южной части парка, в то время как MK7 находится на заднем холме на
севере средней школы Юлина. Расстояние между ними составляло около 1,05
километров.
Это означало, что все, что ему нужно было сделать,
это пойти на север, и расстояние между ними было бы в пределах
километра, поэтому MK7 мог бы принимать его заказы.
Слезы Длинного
Си стекали по ее лицу. Она очень расстроилась, когда увидела бледное
лицо лорда Мо Куна, потрескавшиеся губы и то, как он задыхался от
дыхания.
Сегодняшний вечер превзошёл её когнитивные мысли. Неужели
бедность ограничила ее воображение? Хотя ее бабушка и Мо Кун были
временно спасены, они не были уверены, смогут ли они покинуть рай
триллеров!
Мо Кун нежно вытерла слезы и мягко сказала: "Все в порядке, я здесь! Я здесь!"
Лонг
Си похоронил свою голову у него на груди и заплакал. "Это здорово, что с
тобой все в порядке! Бабушку и Вэй Вэй тоже держали здесь в плену".


    Том 1 Глава 43

    Длинный Си редко показывал свою слабость перед другими. Даже если она
и плакала время от времени, большинство ее слез были радостными.
Это был второй раз, когда она пролила слезы печали на глазах у Мо Кунь. Слезы стекали по ее лицу.
Мо Кун нежно поцеловал ее слезы на вкус соленые и теплые; каждая капля была для него драгоценна, как бриллиант.
Лонг Си дал Мо Кун две бутылки минеральной воды, чтобы облегчить его жажду, и кратко объяснил, что произошло.
Мо
Кун немного пришел в себя и сказал: "Пойдем на карусель, поищем
бабушку". Мы не должны заставлять ее ждать слишком долго. Она должна
волноваться".
У Мо Кун была хорошая память и хорошее чувство
направления. Он вспомнил, что карусель была на севере ресторана. Он
подумал, что если использовать причину встречи с бабушкой в качестве
предлога и направиться на север, тем самым уменьшив расстояние между ним
и мехом MK7, то это уменьшит подозрения двух закулисных операторов.
Он сказал Лонг Си: "Теперь я едва могу ходить".
Итак, Лонг Си держал Мо Кунь, и они медленно шли по направлению к карусели.
Сильное тело Мо Кунь действительно было немного тяжелым и почти половина его веса лежала на Long Xi.
Лонг Си учуял на нем соленую морскую воду, а также запах мочи.
Мо Кун был зол! "Как вы смеете так обращаться с моей девочкой, Чэн Гун и Чэн Илун, вы оба заплатите за это!"
Чувствуя,
как его дыхание шелестит от злости, Лонг Си не мог не улыбаться и
утешать его. "Я в порядке! Я жив, да? И я в здравом уме, и мне не
больно!"
Мо Кун прошептал: "Кто привел нас к этому? Я заставлю их
заплатить за это десять раз! Что касается тебя, героини, спасшей меня,
то я отплачу тебе десять раз любовью!
Несмотря на суровые условия, любовные слова Мо Кун всё ещё заставляют трепетать сердце Лонг Си.
Она
покраснела и сказала: "Господин Мо Кун, вы слишком хорошо умеете сладко
говорить. Не могли бы вы выбрать лучший повод для этого?"
Мо Кун посмотрела на свое красное лицо и уклончивые глаза и не могла не рассмеяться. "Пока я жив, я буду хорошо тебя защищать!"
Они пришли на карусель и нашли бабушку, лежащую на скамейке запасных. Она была в порядке, просто устала и волновалась.
Но Вей Вей больше не была на своем первоначальном месте.
Сердце
Лонг Си затянулось. Неужели Вэй Вэй перенесла бы нечеловеческие пытки,
как Сюй Сяньер? В сердце она знала ответ, но не хотела смотреть правде в
глаза.
"Вэй Вэй, прости меня! Ты должна быть сильной, держись, мы вернёмся за тобой!"
Слезы Длинного Си обильно текла.
Сердце Мо Кун болело за неё и он пытался поцеловать её теплые слезы.
Несмотря на то, что господин Мо Кун все еще был слаб, Лонг Си теперь чувствовал себя более непринужденно, когда был с ними.
"Иди
в кукольный театр, я приготовил тебе сюрприз!" Зрелый мужской голос
снова прозвучал. Он был очень нежным, но заставил Лонг Си дрожать.
Что бы их ждало в кукольном театре? Страх перед неизвестным часто был самым большим страхом.
Она вдруг вспомнила, что раз Вэй Вэй был здесь, может быть, Юй Ланьцзе тоже будет здесь.
Мо Кун почувствовала, что она дрожит, и похлопала ее по плечу, чтобы успокоить.
Теперь он был уверен в себе, потому что ему удалось установить контакт с MK7, который скоро будет здесь.
Кстати, о дьяволе.
Длинный Си удивился, увидев платиновую меху высотой около двух метров, внезапно падающую с неба.
Мо Кун сказал: "Это мой хороший партнер, MK7, мех, который я изобрел". Давайте зайдем в его кабину. Это безопасно".
Он
отдавал приказы MK7 через чип высокой разведки, и MK7 сразу же
превратился в крутой платиновый спортивный автомобиль. Но в отличие от
обычных спорткаров, у него было два роботизированных оружия, к каждому
из которых прикреплен конец руки, пулемет и сияющий меч. Меч выглядел
как легкая сабля в "Звездных войнах".
Лонг Си помог Мо Кунь сначала сесть в машину.
В кабине не было руля, но было много кнопок разных цветов и форм, которые были очень ослепительны.
Лонг Си привел бабушку в машину и помог ей сесть на заднее сиденье и пристегнуть ремень безопасности.
А потом она села на сиденье второго пилота.
Мо Кунь нажал на белую треугольную кнопку, и перед ним в окне появился флуоресцентный экран.
Он нажал черную круглую кнопку и красную круглую кнопку. Одна из фар излучала черный свет, а другая - красный.
Мо
Кун сказал Лонг Си: "Черный - это прибор ночного видения, который
позволяет нам видеть ночью так же ясно, как сова". Красный - это
инфракрасный детектор, который чувствителен к инфракрасному излучению
человека и может обнаруживать человеческие существа". Пистолет является
высокоэнергетической пушки частиц, меч плазменный меч и колеса магнитные
колеса подвески. Он будет идти очень быстро, так что держитесь!"
Он
нажал на треугольную черную кнопку, и спортивный автомобиль перешел в
автоматический режим вождения, избегая препятствий и быстро двигаясь в
кукольный театр.
Он, Лонг Си и ее бабушка смотрели кукольный
спектакль, Питер Пэн и Венди, в кукольном театре, так что он знал точное
местоположение кукольного театра.
Подойдя к входу в театр, он
позволил инфракрасному детектору просканировать внутреннюю часть через
окно. На флуоресцентном экране были две красные фигуры, одна большая,
другая маленькая. Обе их позы были неописуемо странными.
Мо Кун
управлял двумя руками спортивного автомобиля, и вскоре через толстую
звуконепроницаемую стену театра появилось большое отверстие.
Крики двух людей были слышны.
Длинный Си увидел трагическую сцену, исполняемую на сцене через большую дыру.
Девушка
в светло-фиолетовом кружевном ночном платье со светло-коричневыми
длинными вьющимися волосами, проткнула руки и ноги проводами. Ее
подвесили на сцене, и ее ночной костюм капал от крови.
Ее спина
была прямой, руки и ноги бесконтрольно дрожали от тряски проводов, и она
в муках кричала: "Больно! Помогите! Так больно!"
У Клэри на лице
была толстая белая основа, малиновые румяна на щеках, бирюзовые линзы и
длинные накладные ресницы. Ее волосы были окрашены в светло-коричневый
цвет и заплетены в две косы. Она была одета как кукла Венди и выглядела
настолько не похожа на себя, что Лонг Си сначала ее не узнал.
Но она узнала голос.
Юй Ланьцзе, обладательница голоса, была нежным человеком, и до этого она никогда не кричала, как раненое животное.
Рядом
с ней был блондинчик, одетый как Питер Пэн, около четырех лет. Как и Ю
Ландзе, он также был подвешен на сцене с проводами, проходящими через
его тело. Он тоже кричал, но по-английски.
Лонг Си дрожащим голосом сказал: "Это Юй Ландзи. Скорее спасите ее! Спасите их обоих!"
Мо Кун кивнул и нажал квадратную абрикосовую кнопку.


    Том 1 Глава 44

    Спортивный автомобиль MK7 вскоре превратился в квадратную мечу из
платинового золота с квадратным фасадом. Он имел две роботизированные
руки и две роботизированные ноги. Форма напоминала мультяшного персонажа
Губка Боба.
Машина Губка Боба прошла через большое отверстие в
стене и направилась прямо к Ю Ландзе. Одна рука превратилась в большую
ладонь и держала Ю Ландзе. Другая рука легко прорезала железные провода
плазменным мечом.
Как только проволока Ю Ландзе была перерезана,
это произошло, если сработал какой-то механизм. Железный ящик над сценой
кукольного театра упал с треском.
Тысячи скорпионов выползли из ящика и направились к Ю Ландзе и иностранному мальчику.
Длинный Си разбушевался: "Скорпионы? Они не хотели выпускать нас живыми с самого начала! Какой извращенец!"
Мо Кун улыбнулась и сказала: "Ничего страшного. Мои доспехи прочные!"
Он нажал голубую вогнутую кнопку, и на ладони Губки Боба появился конвейер.
Ю Ландзи был поднят на конвейер и доставлен в диспетчерскую.
Затем Мо Кун спас светло-голубоглазого иноземца таким же образом и отправил его в диспетчерскую.
Многие
скорпионы забрались на МК7, но он был неприступен и был непроницаем для
укусов скорпионов. Машина была сварена настолько безупречно, что ни
один скорпион не смог попасть внутрь.
Long Xi был первым, кто поспешил и мягко обнял Юя Ланьцзе, который был весь в крови.
Ю
Ландзи был в сознании. Она узнала Лонг Си и крепко сжала руку. Она
задохнулась и неоднократно спрашивала: "Я умираю? Умираю ли я... "
Лонг Си плакал в беде.
Мо Кун вытащил из шкафчика бутылку мази быстрого приготовления и передал ее Лонг Си.
Он достал шприц и дал Юй Ландзе и иностранному мальчику укол, чтобы обезболивать боль.
Затем, с помощью двух медицинских щипцов, он быстро вытащил провода, которые прошли через их конечности.
Для него травмы были обычным явлением на его планете, поэтому ему необходимо было обладать некоторыми медицинскими навыками.
Длинный Си использовал алкоголь для дезинфекции ран, а затем накладывал на них мазь "Быстрое выздоровление".
Юй Ландзи, который видел, как ее раны быстро заживают, сказал: "Это потрясающе!"
Мальчик также сказал: "Удивительно! Спасибо!"
Лонг Си поцеловал маленькое пухлое личико мальчика. Такой милый ребёнок, как можно быть таким бессердечным и причинять ему боль?
Нет, этот человек точно не должен быть человеком!
Лонг Си спросил Юя Ландзи: "Ланлан, ты не видел Вэй Вэй? Ты знаешь, где они её держат?
Юй
Ландзи покачала головой. "Ее тоже забрали? Я её не видел! Вчера вечером
я поехал домой на такси и упал в обморок в такси. Когда я проснулся, я
оказался здесь. Двое мужчин протянули провода через мое тело и повесили
меня на сцене. Один - мужчина средних лет, а другой - молодой человек. Я
не знаю, кем они были. У того чужеземца было хуже. Когда меня привезли
сюда, он уже довольно долго висел. Земля была покрыта его кровью".
Мо
Кун сказал Лонг Си: "Сначала нужно отправить их в больницу на
экстренное лечение. У них сильное кровотечение. Бабушке тоже нужно
пройти общий осмотр, чтобы убедиться, что она в порядке".
Он
толкнул свой мобильный телефон в руку Лонг Си и сказал: "В этом
мобильном телефоне есть десятки тысяч долларов в кошельке Wechat.
Сначала ты платишь за лекарства, пароль - твой день рождения. Я пойду и
верну Вей Вей. Ты умеешь водить?"
Длинный Си сказал: "Я не могу
водить машину, но я могу водить трехколесный велосипед, потому что
раньше я работал на полставки в курьерской компании и ездил на
трехколесном велосипеде, чтобы доставлять вещи. Кроме того, я
недостаточно взрослый, чтобы получить права. Когда найдешь Вэй Вэй,
привези ее в больницу Кси Де, чтобы встретиться с нами".
Мо Кун кивнул и превратил часть тела МК7 в трехколесный велосипед.
Лонг Си отвез трех пациентов в больницу на трехколесном велосипеде.
Мо
Кунь использовал инфракрасный свет для поиска признаков жизни в Раю.
Когда Мо Кун летел на запад от Рая, он нашел ярко-желтый спортивный
автомобиль, движущийся к западным воротам Рая. На флуоресцентном экране
мехов было видно, что в машине был человек.
Он сразу же позволил
"ГубкеБобу" использовать две механические ноги на двух магнитных колесах
подвески, чтобы догнать машину. Затем он использовал плазменный меч,
чтобы порезать шины на двух задних колесах автомобиля. Спортивный
автомобиль сразу же остановился.
Дверь открылась, и человек выполз.
Большой манипулятор мехов был похож на когти монстра. Он схватил человека и поднял его на переднюю часть меха.
Человек выглядел молодым и громко закричал.
Мо Кун обыскал память Лонг Си и обнаружил, что это может быть Чэн Илунь.
"Где Вэй Вэй?" Мо Кун спросил через громкоговоритель: "Скажи мне! Иначе я ущипну тебя до смерти!"
Молодой человек, который может быть Чэн Илунь, был так напуган, что закричал дрожащим голосом: "Кто ты, чёрт возьми, такой?"
"Разве
ты не очень любишь давать людям выбор? Позвольте мне дать вам два
варианта. А, скажи мне, где Вэй Вэй. Би, если ты ничего не скажешь, я
сначала отрежу тебе одну из ног. Если ты не выберешь, я отрежу тебе одну
из рук! Даю тебе три секунды. Раз, два..." Мо Кун сказал.
"Мой отец забрал Вэй Вэй сорок минут назад", - сказал молодой человек, поспешив.
"Твой отец - Чен Гон? Ты Чен Илун?" спросил Мо Кун.
"Да.
Я советую тебе не идти против нас". Это будет нехорошо для тебя. На
нашей стороне не хватает таких талантов, как ты. Тебе лучше
присоединиться к нам." Чэн Илунь всё ещё боролся. Он даже пытался
лоббировать Мо Куна.
Мо Кун засмеялся и сказал: "Присоединиться? Я подумаю об этом. Но сначала ты отпустил Вэй Вэй. Она подруга моей девушки".
"Я твоя конфета, я твой цветок..." Звонил мобильник молодого человека.
Чэн
Илунь ответил на звонок одной рукой, посоветовался с человеком на
другом конце линии, а затем сказал меху: "Мой отец сказал, что
воспользуется Вэй Вэй, чтобы заключить с тобой сделку". Он встретится с
нами в кафе Guchuan через полчаса. Он отпустил Вей Вей; ты отпустил
меня".
Мо Кун сказал: "Хорошо, тогда ты ведешь."
Он отпустил
Чэн Илуна по конвейеру в кабину пилота. Затем он связал ноги Чэн Илуна
длинной цепью и повесил его вверх ногами в середине кабины MK7.
Затем он включил режим стелс и режим полета.
Опустив
голову, Чэн Йилунь прилил к голове, и ему пришлось одновременно
смотреть на светофор. Это было очень неудобное положение для него, так
как он должен был одновременно искать и вести за собой.
В своей жизни он был тем, кто пытал других. Как он мог быть замучен другими?
Десять минут спустя, они пришли к двери кафе Гу Чуань.
Было три часа ночи, и кафе Гу Чуань было зажжено светом. Через французские окна были видны четыре или пять гостей.
Самой значительной особенностью этого кафе было то, что оно было открыто 24 часа в сутки.
Мо Кун вскоре обнаружил, где находится Вэй Вэй.
Она плотно сидела у окна.
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    У Вей Вей глаза были пустыми, когда она смотрела в окно.
Она
была одета в красивую одежду в западном стиле. Ее волосы были окрашены в
блондинку, скручены и зачесаны в хвост. На ней были длинные, толстые
накладные ресницы. Она выглядела в точности как кукла.
Рядом с ней сидела блондинка с короткими волосами, около двадцати лет.
У
этой женщины была естественная красота. Она казалась очень способной и
хорошо справлялась с людьми. На ней был светло-голубой костюм с белыми
полосами.
Мо Кун нашла черты лица короткошерстной женщины, похожие
на черты Чэн Илунь, но черты ее лица были сильнее. Он спросил Ченг
Йилун: "Она твоя сестра?"
Чэн Йилун сказал: "Она моя старшая сестра, Чэн Йимэй".
Мо Кун засмеялся и сказал: "Твой отец - старая лиса". Он даже не явился на сделку".
Чэн
Илунь испытывал извращенное восхищение своим отцом и не мог вынести,
чтобы кто-нибудь плохо отзывался о его отце. Поэтому он был очень
недоволен и ругался: "Старый лис? Пожалуйста, смотри, что говоришь."
Мо Кун не удосужился ответить. Он ввел И Лун немного наркотиков, а потом накормил его снотворным.
Потом, пока он спал, он прикрепил чипсы в мозг.
Он
посмотрел на время. Это было ровно полчаса. Он приказал МК7 подождать у
двери. Затем он отнес Чен Илуна и вошел в кафе через дверь.
В кафе играла гармоничная и нежная мелодия под названием "Запомни меня" из эпизода "Коко".
Подошел молодой официант в аккуратной форме, улыбнулся и сказал: "Здравствуйте! Сколько гостей, пожалуйста?".
Мо Кун сказал: "У меня назначена встреча".
Чэн Имэй увидел, как Мо Кун входит в дверь, и тепло помахал ему рукой.
Ее
улыбка легко обманула людей, которые не знали правды, заставив их
подумать, что они с Мо Куном хорошие друзья и у них назначена встреча в
кафе.
Кто бы мог подумать, что они заключили сделку на жизнь и смерть?
Мо Кун улыбнулся, подошел, бросил Чэн Илуна на свое место и сел рядом с ним, лицом к лицу с Чэн Имэем.
Глаза Вэй Вэй были открыты, а когда она увидела Мо Куна, в ее пустых глазах появился проблеск надежды.
Ченг Йимей нахмурился, улыбнулся и сказал: "Почему они оба пьяны? Официант, две чашки кофе, чтобы протрезветь".
Официант взял заказ, затем улыбнулся и спросил: "Чего еще ты хочешь?"
Чэн Имэй сказал: "Дайте мне кусочек Тирамису". Потом она спросила Мо Куна: "Дорогая, чего ты хочешь?"
Мо Кун взяла меню и притворилась, что смотрит на него. Однако его разум одновременно искал в памяти Чэн Илуна.
Он
обнаружил, что Чэн Йилун была лучшей ученицей Гарвардской бизнес-школы,
и она часто перепрыгивала через классы начальной и младшей школы,
поэтому ей было всего двадцать лет, когда она закончила колледж.
После
возвращения домой, при поддержке отца, Чен Гона, она основала компанию
Beauty Entertainment Company и стала ее президентом-женщиной.
В
компании Beauty Entertainment было много известных артистов, но также
появилось много новых артистов, и Чэн Йимэй сама была одной из них.
Два
года назад ее компания запустила сериал под названием "Гарвардная
красота", который, как говорят, был адаптирован на основе опыта Ченг
Йимей в Гарварде.
Продюсер и героиня этого сериала - Ченг Йимей,
которая до этого работала вторым номером в двух сериалах, была
продюсером и героиней. Она получила награду за лучшую женскую роль в
этом сериале и быстро стала горячим хитом.
Она стала редким примером успеха в индустрии развлечений в том, как прославилась.
У
нее были отличные ресурсы и огромные связи. У нее были и мудрость, и
красота. С добавлением ее нейтрального гендерного обаяния и
исключительных актерских навыков, она вскоре стала фронтовой актрисой и
онлайн-звездой с огромной базой поклонников.
Мо Кун наблюдала за
эволюцией Чэн Йимэй и думала: "Ее актерское мастерство намного лучше,
чем у обычных людей! Неудивительно, что она может действовать так
естественно!"
Он закрыл меню, покачал головой и сказал: "Госпожа Чэн, я только что поела и все еще наелась. Я не хочу ничего есть".
Чэн Имэй засмеялся и сказал: "Тогда ты можешь сначала отвезти Вэйвэй домой".
Она поддержала Вэй Вэй. Мо Кун встал. Подтвердив, что жизнь Вэй Вэя не опасна, он поднял Вэй Вэя, вежливо попрощался и вышел.
Чэн
Йимэй с интересом посмотрел на шикарную спину Мо Кун, а затем посмотрел
на ее брата, который спал, как мертвая свинья, и издавал громкие
хрюкающие звуки. Дружелюбная улыбка на ее лице мгновенно исчезла.
Мо Кун отвез Вэй Вэй в больницу Сиде.
Лонг
Си помог бабушке, Юю Ланьцзе и иностранному мальчику попасть в
больницу. Она также подала заявление в полицию и уведомила родителей Юя
Ландзи.
Родители Ю Ланьцзе приехали, чтобы позаботиться о своей единственной дочери в палате.
Двое молодых полицейских только что закончили допрос и сняли показания Лонг Си.
Может быть, то, что случилось, было слишком фантастическим. У обоих полицейских были признаки недоверия.
Лон
Си помог Вэй Вэй пройти процедуру госпитализации и уведомил родителей
Вэй Вэя. В процессе Вэй Вэй продолжал плакать и не смотрел на Лонг Си.
Мо
Кун показал полицейскому сделанное им иностранное удостоверение
личности, которое было не хуже настоящего, и сказал, что вырос в детском
доме за границей.
Полиция проверила его и ничего не нашла. Зарегистрировали его данные и записали.
Был рассвет.
Лонг Си переживал за бабушку, и она хочет сопровождать бабушку в больнице.
Мо
Кун больше беспокоился о Лонг Си. Он забрал Лон Си домой, чтобы
искупаться и переодеться. После того, как Лон Си забрал их туалетные
принадлежности, Мо Кунь провожал ее обратно в больницу, чтобы
позаботиться о бабушке в палате.
В больнице подавали еду. Лон Си
купил запеканку из каши с высушенными гребешками. Она наполнила две
миски, одну миску для бабушки и одну миску для Мо Кунь.
Мо Кун спросила: "А ты?"
Лонг Кси сказал: "Сначала ты поешь". Я должен покормить бабушку. Потом поем".
Мо
Кун засмеялся: "О, ты молодец". Очень добродетельно! Однако, несмотря
на то, что ты так совершенен, тебе не хватает одной вещи".
"Что это?" Лонг Си застенчиво спросил.
"Я тебе нужен!" Мо Кун дотронулся до носа и засмеялся.
Лицо Лонг Си снова покраснело. Она подумала: "Что это? Не мог бы ты перестать приударять за мной, когда у тебя есть шанс?"
После
того, как бабушка съела миску с кашей и была помещена в капельницу
внутривенно, ее положение постепенно улучшилось, и она заснула.
Лонг Си сказал Мо Кун: "Я навещу их в соседней комнате".
Мо Кун сказал: "Давай. Я присмотрю за бабушкой".
Лонг Си кивнул. Когда Мо Кун была внутри, она чувствовала себя спокойно.
Она нашла подопечную Вэй Вэй и услышала крик за дверью.
Она на мгновение засомневалась и, наконец, набралась храбрости, чтобы войти.
Вей Вей плакала в объятиях матери. Мать Вей Вей тоже плакала. Отец Вей Вей утешал их.
Вей Вей был введен большой дозой анестезии и вернулся к нормальной жизни.
Когда
она увидела Лонг Кси, она подняла подушку и бросила ее в Лонг Кси.
"Убирайся отсюда! Я не хочу тебя видеть! Мы больше не друзья!"
Мать
Вэй Вэй сердито указала на Лонг Си и сказала: "Ты и есть Лонг Си? Это
из-за тебя тело Вэйвэя было разрушено плохими людьми! Убирайся. Мы
никогда не простим тебя ни за что на свете".
Она была ошеломлена.
Она ожидала, что Вэйвэй разозлится на неё, но не ожидала, что Вэйвэй скажет такие жестокие слова.
Между ними было такое глубокое чувство! Могла ли их дружба так легко расстаться?
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    Однако, подумав, Лонг Си понял настроение Вэй Вэй и её матери.
Первой
любовью Вэй Вэй в жизни стала Фан Сяолу, который, как она надеялась,
станет первым мужчиной, позволившим ей превратиться из девушки в
женщину.
Лонг Си знал, что Вэй Вэй однажды из-за Сяолу отказался
от нескольких мальчишек. Хотя Сяолу неоднократно заявлял, что считает
Вэй Вэя только своей сестрой, Вэй Вэй оставался одержим им. Она часто
говорила в общежитии, что ее драгоценная девственность должна быть
оставлена Сяолу, который является ее любовником.
Но теперь... вот почему Вей Вей был так несчастен!
А у матери Вей Вей Вей был только один ребёнок, и такая душевная боль была неописуемой!
Так Лонг Си подумал дважды и сказал: "Я пришел посмотреть, все ли с тобой в порядке". Я пойду. Когда ты успокоишься, я вернусь".
Вэй Вэй скребла зубы и сказала: "Больше сюда не приходи! Я не хочу тебя больше видеть, навсегда!"
Длинный Си укусил её за губу и ушёл.
Она пошла в подопечную Ю Ландзи.
Ю Ландзи завтракала, который приготовила и доставила её мать. Её отец ушёл на работу.
Ю Ландзе опустила чашу и обняла Лонг Си.
Ее мать была очень благодарна Лонг Си.
Лонг Си посмотрела на ноги и руки Юй Ланьцзе в гипсе и спросила: "Ты повредила какие-нибудь кости или сухожилия?".
Юй
Ланьцзе вздохнул и с грустью ответил: "Одно из сухожилий руки и одно из
сухожилий стопы были сломаны. Была сделана операция. Врач сказал, что в
будущем я не смогу делать напряженные упражнения".
Длинная Си покачала головой и очень неохотно сказала: "Почему плохие парни все еще на свободе?".
Юй
Ландзи сказал: "Вообще-то, мне все еще страшно. Я не осмеливаюсь
закрыть глаза, боясь, что мне приснится, когда я засну. Они снова
причинят мне боль?"
Лонг Си успокоил её и сказал: "Не бойся, это Мо Кун". Ты мой хороший друг, и он защитит тебя".
Ю Ландзе на мгновение засомневался и осторожно спросил: "Мо Кун - твой парень?"
Длинный
Си покраснел и прошептал: "Я не знаю, он ли это. Я всегда думала, что
мне нравится брат Ванчуань, но после встречи с Мо Куном я почувствовала
себя с ним по-другому. Может быть, Мо Кун - мой господин Правильный!"
Ю Ландзи был немного мрачным.
Кто
знал сердце девушки? С тех пор, как она увидела очаровательного Владыку
Юлиня в иллюзии, а затем встретила в фантазии одного и того же Владыку
Мо Куна, она молча влюбилась в Владыку Мо Куна и не смогла вырваться
наружу!
Если бы Мо Кунь был парнем Лонг Си, как хороший друг Лонг
Си, Юй Ланьцзе взял бы на себя инициативу и сдался. Но Лонг Си сказала,
что не знает, был ли Мо Кун её парнем? Юй Ландзи подумал: "Боже, что же
мне делать? Что за отвлекающий маневр!"
Лонг Си была умна, но ее
опыт любви был почти пустой бумагой. Поэтому она чувствовала только то,
что Ю Ландзе был расстроен, но она не знала, что Ю Ландзе думает о Мо
Кун.
Светловолосый, голубоглазый иностранный мальчик был в палате с Ю Ландзи, на больничной койке рядом с Ю Ландзи.
Мальчика звали Джонни.
Родители
Джонни тоже были там. Услышав, как Ю Ландзи бегло говорил по-английски о
Лонг Си, они знали, что Лонг Си был спасителем Джонни. Они пришли,
чтобы обнять Лонг Си с грустью и радостью.
Отец Джонни, Бен, был
очень джентльменским англичанином. В настоящее время он был главным
редактором английской газеты в стране Z. Мать Джонни,
блондинка-американка, теперь работала преподавателем английского языка в
университете страны Z.
Лонг Си разговаривал с отцом Джонни на английском языке и кое-что узнал о Джонни.
Джонни,
которому было шесть лет, два дня назад играла со своей соседкой Молли в
их жилом комплексе. Однако эти двое детей не вернулись домой позже.
Взрослые обнаружили, что оба ребенка пропали без вести. Местонахождение
Молли до сих пор неизвестно.
Родители Джонни и Молли уже позвонили в полицию и предоставили фотографии Джонни и Молли.
Как только оба полицейских быстро связались с родителями Джонни, родители сразу же приехали сюда и воссоединились с Джонни.
Поскольку
Джонни потерял слишком много крови и был слишком устал, после того, как
увидел родителей и некоторое время плакал, он спал до сих пор, плакал и
кричал во сне.
Лонг Си знал, что это дело должно оставить тень в
сердце Джонни, и Джонни должен пройти психологическую консультацию. Но
родители Джонни оба были интеллектуалами; они знали, что нужно отвезти
Джонни к психиатру. Не было необходимости для Лонг Си беспокоиться об
этом.
Но самое главное - поймать двух закулисных убийц, Чэн Гуна и Чэн Илуна, чтобы избежать неприятностей в будущем.
Расстраивало и раздражало то, что эти двое молодых милиционеров так и не вернулись и больше с ними и не связались.
Лон
Си позвонил на контактный телефон, оставленный двумя молодыми
полицейскими. Они не ответили на звонок и больше не перезвонили.
Неужели из-за прошлого другой стороны это дело закончилось ничем определенным? Если да, то что было правосудием в мире?
Когда
она вернулась в подопечную своей бабушки, как только рассказала Мо Кун
эту идею, Мо Кун сказал: "Не волнуйся, у меня есть способ с ними
разобраться". Я пойду, сделаю что-нибудь, а потом вернусь".
"Ты куда?" спросила Лонг Си.
"Я
собираюсь спасти Молли. Я знаю, где она - не только она, но и четверо
детей, которых пытали эти плохие парни. Я вернусь примерно через
тридцать пять минут. Ты не хочешь, чтобы я ушла?" Мо Кун спросил со
смеху.
Лонг Си сказал: "Я привыкаю к твоему существованию!"
Мо Кун сказал: "Всего тридцать пять минут, детка".
Лонг Си сказал: "Тогда возвращайся скорее и будь осторожен".
Мо Кун снял невидимый плащ и положил его в руку Лонг Си.
Лонг Си не могла его увидеть, но чувствовала одежду на руках и спросила: "Что это?"
Мо
Кун сказал: "Это невидимый плащ, который я придумал. В случае, если
тебя беспокоит какой-нибудь плохой человек, надень его и надень шляпу,
чтобы ты был невидимкой, а другие тебя не видели".
"Правда?" Лонг Си попробовал пальто. Йоу, пальто сработало!
"Вау, это фантастика!" Лонг Си сказал.
Мо Кун бросил ей поцелуй и уехал в невидимом MK7.
Он обыскал память Ченг Йилуна и узнал, что Молли и несколько детей были заперты во французской вилле семьи Ченг на юге города.
После того, как он уехал, Лонг Си был немного встревожен и обеспокоен тем, что с Мо Кунь может что-то случиться.
К счастью, двадцать пять минут спустя Мо Кун вернулся.
Он также вернул пятерых детей в возрасте шести или семи лет, одним из которых была Молли.
Все пятеро детей были каким-то образом ранены, и, как и Джонни, они временно потеряли память из-за страшных дней.
Мо Кун отвез их в отделение скорой помощи и вызвал полицию.
На
этот раз пришли двое мужчин-полицейских средних лет. Они проверили
досье пропавших без вести и обнаружили, что несколько детей пропали без
вести. Они немедленно связались с родителями детей.
Лонг Си был
очень рад, что Мо Кун вернулся в целости и сохранности, и сделал такое
большое доброе дело. Он также обнаружил у Лон Си пурпурный бриллиантовый
браслет и замок на всю жизнь, который оставила ей мать.
Мо Кун собирался использовать методы Ultimate! Никогда не относилась к безобидному тигру как к Hello Kitty!
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    Мо Кун снова вышел!
Он отвез невидимый MK7 обратно на виллу
семьи Ченг и манипулировал чипом прикрепления в мозгу Ченг Йилун с
высокоразведывательным чипом на близком расстоянии, вызывая галлюцинации
Ченг Йилун семь раз за два часа.
Затем ему удалось контролировать волю Чэн Илуня и заставить его подчиниться своим приказам.
Его
первым приказом Ченг Йилун должен был войти в тщательно наблюдаемый
микроблог Ченг Йилуна и отправить три видеозаписи, которые были
сохранены на мобильном телефоне Мо Куна, в микроблог Ченг Йилуна.
Первое
видео было записано Мо Кун на вилле семьи Ченг. Это была живая сцена,
на которой Ченг Йилун и его отец пытали нескольких детей в игровой
комнате.
Ченг Йилун и его отец оказались действительно ненормальными на видео!
На их вилле была игровая комната с гигантской машиной, которая имитировала похитителя кукол.
Ченг
Йилун и его отец заперли нескольких детей в возрасте до семи лет в
большом стеклянном шкафу и использовали пульт дистанционного управления,
чтобы манипулировать большим железным когтем, чтобы схватить детей.
Дети кричали в ужасе, уклоняясь влево и вправо.
К сожалению,
девочка в возрасте около четырех-пяти лет была поймана когтем и помещена
в клетку рядом с шкафом. С ней обращались как с Ю Ландзи и Джонни. Чэн
Йилунь пропустил через ее тело проволоку и подвесил ее к потолку, в
результате чего она истекала кровью, как текущая река.
Чэн Гун был за боковым столом, наслаждаясь большой трапезой и улыбаясь "шедевру сына"!
Второе
видео было снято на камеру молчаливого наблюдения в районе Джонни. На
видео Джонни играл на качелях с Молли в саду общины. Молли была
маленькой девочкой из страны Зи.
На камере появилась женщина средних лет. У нее были добрые глаза, она была слегка пухлой и с ней был чистокровный щенок Хаски.
Двое детей сразу же были очарованы породистым хаски-щенком и начали с ним играть.
Женщина средних лет поболтала и рассмеялась с ними.
Через пять минут женщина средних лет встала и что-то сказала обоим детям, а потом они пошли за ней, гуляли и играли с собакой.
Женщина средних лет отвела двоих детей к воротам общины, открыла дверь электронным ключом и ушла с ними.
Охранник
вышел из дома охраны на входе в общину. Он увидел женщину средних лет с
двумя детьми, которая поехала в красную машину, но у него не возникло
подозрений, вероятно, он подумал, что эта женщина - мать двоих детей.
Затем камера увеличила изображение лица женщины среднего возраста.
Она была похожа на любую другую женщину среднего возраста с очень обычным лицом. Она была из тех, кто не выделялся в толпе.
На третьем видео был показан большой сад с цветущими хризантемами, цветущими ветвями и листьями.
Аудио-видео было с субтитрами: на заднем дворе виллы семьи Ченг.
Женщина
средних лет выкапывала яму с лопатой, а рядом с ней лежало тело черного
мальчика. У мальчика были естественные вьющиеся волосы и следы синяков
по всему телу.
Женщина средних лет выкопала неглубокую яму и обнаружила, что там уже похоронено тело ребенка. Тело сильно разложилось.
Она
прокляла: "Так много детей уже умерло? Мне нужно копать где-нибудь в
другом месте! Я должен попросить босса поднять мне зарплату!"
Она откопала землю, потом переместилась и выкопала на другом месте примерно в метре.
На этот раз она вырыла глубокую яму и закопала тело чернокожего мальчика.
Потом она наполнила могилу и посадила на нее саженец хризантемы.
Камера
была снова зафиксирована на лице женщины среднего возраста. На втором
видео она была тем же похитителем. На этом видео были субтитры: Руан
Куи-ер, садовник семьи Чен Гон. Ее подработка - похититель и копатель
могил, использующий тела детей в качестве удобрений.
К следующему дню три коротких видео были пересланы много раз и имели миллионы просмотров в Интернете.
За
одну ночь Чэн Илунь и его отец стали врагами всех. Все хотели их
ударить. Люди осуждали его, и все, включая богов, были в ярости.
Вилла
семьи Ченгов была окружена журналистами из газет и телеканалов. Все
хотели взять у отца и сына интервью о подлинности трех видеозаписей.
Цены
на акции инвестиционной компании "Ченг Гонг" резко упали и продолжали
падать. У развлекательной компании Ченг Йимэя тоже был тяжелый удар.
Под
давлением общественного мнения полиция официально заявила о своей
причастности к этому делу. Они задержали Чен Гуна, его сына и Руан
Куиэра в ожидании результатов расследования.
"Глаза масс сияют, -
сказал Мо Куну Лонгси, который видел новости по телевизору, - Никогда не
недооценивай силу толпы". Мо Кун, ты помог обездоленным группам излить
свой гнев. Я дам тебе большой палец!"
Она подняла большой палец и прижала его к лбу Мо Кун.
Мо Кун сказал: "Лучше используй свой рот".
После
этого он взглянул на бабушку, которая только что съела кашу джу-джуб и
заснула на больничной койке. Он выставил руку, чтобы держать оконную
решётку, и прижал своё тело к Лонг Си.
Его запах был повсюду. Это
была гегемония, которая принадлежала только ему. Как будто он пытался
запечатлеть себя на сердце Лонг Си.
Тело Лонг Си стало уравновешенным в его руках.
"Мо Кун..." она пробормотала.
"Что?" Мо Кун мягко спросила.
"Мне, тебе... "Она была слишком застенчивой, чтобы сказать ему.
"Ты мне нравишься!" Мо Кун сказала.
"Что?" Её мозги, похоже, разбились, и она почувствовала себя сбитой с толку.
"Слушай
внимательно. I! Типа! Ты! "Мо Кун твердо сказал, как будто хочет
запечатлеть это сообщение на всем ее существе, не оставляя ей выхода.
Длинная Си, хотя и чувствовала это уже долгое время, все еще была в шоке.
Незабываемая
любовь была одной из ее мечтаний с момента первого пробуждения любви,
заняв второе место в ее первой десятке мечтаний.
Но не пора ли Мо Кун внезапно признаться ей в этом в палате?
"Я, Я..." Она не знала, что сказать. Она чувствовала себя очень счастливой, но колебалась.
Но её тело было более честным и прямым.
Она обняла Мо Куна изящной, стройной "лебединой шеей", и ее губы начали отвечать ему.
Ее гладкая кожа и мягкие прикосновения очаровывали его теплым дневным солнцем.
Сердце Мо Кун было в экстазе. Несмотря на то, что он уже целовал ее раньше, она ответила в первый раз.
Внезапно возле двери появился "стук", который звучал, как будто что-то ломалось.
Длинный
Си заглянул за высокую фигуру Мо Кунь и увидел Ян Ванчуань, стоящую у
двери, смотрящую потерянную, и Мань Шахуа, стоящего позади него, с
издевкой на лице.
Красиво расписанная стеклянная ваза была спущена на землю, и в в вазе было несколько цветущих подсолнухов.
Подсолнух
был любимым цветком Лонг Си, потому что ей очень понравилась картина
Ван Гога "Подсолнух"! Ян Ванчуань до сих пор помнит это.
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    Мо Кун повернулся и уставился на Янь Ванчуань, и его лицо показало его нетерпение на беспокойство.
Ян Ванчуань пытался успокоиться. Однако его глаза были наполнены печалью
Мо Кун резко спросил его: "Кого ты ищешь? Почему ты решил приехать сюда сейчас? Ты не в той палате?"
Мань
Шахуа сделал шаг вперед, дал Лонг Си ласковую волну, улыбнулся и
сказал: "Сяо Си, мы пришли навестить твою бабушку. О, лорд Мо Кун, вы
тоже здесь. Я искал тебя!"
Сегодня она была сексуально одета. Её
волосы были окрашены в цвет каштана и в большие волнистые локоны. Ее
нежное лицо было изысканно придумано, что сделало ее выглядящей старше
настоящего возраста и добавило привлекательности.
Она казалась
непроницаемой для холода и имела на себе множество украшений. Она носила
черное платье низкой огранки, которое было усыпанно жемчугом. Она
намеренно обнажила половину груди, плечи, стройную талию и длинные ноги.
Ее общий вид был ослепителен. Это платье, предположительно, было
лимитированной вещью известного бренда и стоило около 100 000 юаней! Тем
не менее, для Long Xi, с точки зрения модельера, она чувствовала, что
её общий вид был слишком пышным. Она выглядела не как леди, а как
сладострастная шлюха, на теле которой были купюры на 100,000 юаней. Она
должна быть в ночном клубе!
Строго говоря, Ман Шахуа не была
добродушной дамой, а плохо воспитанной дочерью выскочки, которая
приобрела богатство за счет спекуляций акциями.
Длинный Си был
одет в светлую марлевую юбку из розового золота. Цвет был уникальным и
привлекательным. Марлевая ткань была мягкой, удобной и легкой. Она имела
сказочное качество и, казалось, была полна сказочного духа.
Юбка
по длине колена была многослойной и округлой формы. На юбке были
трехмерные глубокие розово-золотые яркие бабочки из ПВХ материала. Они
были похожи на группу эльфов! Эта уникальная юбка была вдохновлена
любимыми бабочками Long Xi и спиральными растениями в фильме "Аватар"!
Она
сама спроектировала и сшила юбку. С точки зрения только вкуса одежды,
Long Xi обладала большим чувством моды, чем Man Shahua!!!
Мо Кун
спокойно посмотрел на Мань Шахуа, который так обрадовался его появлению и
спросил ее вскользь: "Ищешь меня? Знаю ли я тебя вообще?"
Ман
Шахуа редко сталкивалась с подобным обращением со стороны мужчин, и она
чувствовала, что просто потеряла чувство собственного достоинства после
того, как с ней так разговаривали. Она подсознательно подержала Янь
Ванчуань за руку и сказала: "На самом деле, Чуаньчуань приехал к Сяо Си,
и он специально принес цветы. Они оба выросли вместе, и в них столько
всего, о чем мы не знаем".
Она сказала это, чтобы пробудить ревность Мо Кунь.
Ян Ванчуань внезапно пожал руку Мань Шахуа и отвернулся, не сказав ни слова.
"Брат Ванчуань!" Лонг Си побежал за ним. Она боялась того, что Ян Ванчуань сделает дальше.
Она побежала к двери, но была остановлена Мань Шахуа.
У Мансы на лице была ухмылка, которая возмутила Лонг Си и она сказала: "Отпусти меня!".
По коридору больницы шло много людей.
Ян Ванчуань столкнулась с медсестрой, которая спешила. Он не мог удержать равновесие и чуть не упал на землю.
В
это время пара сильных рук поймали его вовремя, и он подсознательно
сказал: "Спасибо... о, это ты?". Он испугался, когда увидел, что это Мо
Кун, его соперник по любви, задержал его.
"Как ты можешь ходить,
не глядя?" Мо Кун упрекнул его. Он почувствовал себя очень несчастным,
когда услышал, как Лонг Си зовёт его "брат Ванчуань".
Он не знал
почему. Когда он увидел, как Мань Шахуа хватает Лонг Си и Лонг Си,
выглядящих такими взволнованными, беспомощными и встревоженными, он
почувствовал, как его сердце тает. Поэтому он вышел вместо Лонг Си.
Он знал, что если что-нибудь случится с Янь Ванчуань, то в Лонг Си на всю жизнь останется чувство вины.
Он
сказал Янь Ванчуань: "Янь Ванчуань, давайте найдем место, чтобы
поговорить открыто и честно, от человека к человеку". Как насчет этого?"
Ян
Ванчуань сказал: "Это моя вина! Когда-то у меня был кто-то, кто
искренне любил меня, кто был прямо передо мной, но мне это не нравилось.
Вместо этого я предал ее! Если бы Бог дал мне ещё один шанс, я бы
сказал ей: "Сяолунчжоуань, я люблю тебя!".
Это заявление было данью уважения классическому фильму Чжоу Синчи "Китайская одиссея", и Лонг Си дрогнула, когда услышала его.
Однажды
она мечтала услышать профессию Ян Ванчуань о любви к ней! Почему он
должен был сказать ей, что она должна принять любовь другого человека? В
ее сердце была фраза: "О, судьба". Ты разыгрываешь меня?" Но она не
знала, стоит ли ей это говорить.
Мань Шахуа в гневе скрипит зубами
и кричит на Янь Ванчуань: "Янь Ванчуань, ты храбрый человек! Послушай,
я, Мань Шахуа, официально расстаюсь с тобой сегодня! Это я тебя бросил!
Хам, как долго ты сможешь выжить без моей защиты?"
Она уставилась
на ошеломленного Лонгкси, злобную насмешку, свернувшуюся в угол ее рта.
Надетая стеклянные туфли на высоких каблуках, высотой не менее 10
дюймов, Клэри сошла с ума, словно качающаяся ива, и "посмеялась" в
сторону Мо Куна. Она намеренно стояла рядом с ним несколько секунд.
Мо Кун даже не взглянул на нее. Она прошла мимо него, разочаровавшись и расстроившись.
Мо
Кун дождалась звука ее высоких каблуков, чтобы умереть, прежде чем
сказать Ян Ванчуань: "Я дам Лонг Си счастье и все самое лучшее в мире".
Что ты можешь ей дать?"
Ян Ванчуань, со слезами на глазах, сказал: "Когда-нибудь, когда-нибудь..."
Старейшина Мо Кун улыбнулся и сказал: "Когда-нибудь? Когда именно?"
Ян
Ванчуань была безмолвна. Действительно, теперь у него ничего не было.
Что он мог дать Лонг Си? Мо Кун был супер-способным и умным. И он
слышал, что Мо Кун был изобретателем. Как он мог сравниться с Мо Кун?
Он сказал себе, что однажды он сможет соревноваться с Мо Кун!
Он
вернулся в Лонг Си, остановился и аккуратно взял подсолнухи из осколков
стекла и сказал Лонг Си: "Сяолонгnv, я купил эти подсолнухи специально
для тебя. Разве тебе не нравились подсолнухи Ван Гога? Ты можешь взять
их и вырастить?"
Лонг Си не мог смотреть, как он плачет. Она кивнула и взяла подсолнухи обеими руками.
Ян
Ванчуань, с грустной, слезливой улыбкой, сказал: "Хэллоуин - 30
октября, это также мой день рождения. Ты все еще помнишь это?"
Длинный Си снова кивнул. Конечно, кивнула! Каждый год они вместе отмечали дни рождения!
Мо Кун сжимал кулаки. Какую любовь разделяли Лонг Си и Ян Ванчуань, когда они росли вместе? Он злился!
Ян
Ванчуань в мольбах сказала: "Я слышала, что в школе в тот вечер будет
вечеринка на Хэллоуин. Ты можешь быть моим партнером? Это будет как
подарок на день рождения для меня, ладно? Умоляю тебя!"
Лонг Си колебался.
Она
знала, что Мо Кун разозлится, если пообещает пойти. Его зависть можно
сравнить с кислинкой старого уксусного тролля и уксусной эссенции!
Но если бы она отказалась, сердце Янь Ванчуаня наверняка разбилось бы, как та расписная стеклянная ваза.
Теперь она действительно оказалась в дилемме!
Не дожидаясь её ответа, Мо Кун быстро ответила. "Нет, даже если она пошла на танцы, партнером должен быть я".
Ян Ванчуань смотрела на Лонг Си с ожиданием.
Лон
Си думала, что глубокая боль хуже, чем легкая. Так как она приняла
любовь Мо Кунь и имела Мо Кунь в сердце, она не должна давать Ян
Ванчуань ложные надежды, что было гораздо жесточе, чем не давать ему
надежду!
Она скрипятила зубами и сказала: "Брат Ванчуань, прости, я
обещала брату Мо Куну быть его девушкой". В будущем я могу считать тебя
только своим братом. Ты наверняка найдешь девушку получше меня".
Когда
Мо Кун услышал слова Лонг Си, он почувствовал облегчение, и его сердце
было наполнено радостью. Даже его глаза и брови отражали его чувства.
В резком контрасте с ним, глаза Янь Ванчуаня были лучами горя, образ, который горел глубоко в сердце Лонг Си.
Спустя долгое время Ян Ванчуань сказал: "Сяолунчжоуань, ты неправильно меня понял. Я не прошу тебя быть моей девушкой!"
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    Лонг Си был ошеломлен.
Ян Ванчуань сказал: "Я просто хочу,
чтобы ты был моим партнером всего на один танец! Это моё желание на день
рождения, пожалуйста! Обещаю, что больше не буду тебя доставать! Мы
будем как брат и сестра, просто хорошие друзья!"
Лонг Си не смог отказаться от своей скромной просьбы и посмотрел на Мо Кун умоляюще.
Мо
Кун улыбнулась ей и легкомысленно сказала: "Если я не соглашусь, будет
казаться, что я слишком неблагодарна, верно? Ну, вы можете потанцевать
первый танец вместе. Но Лонг Си будет танцевать со мной до конца ночи".
Ян Ванчуань сказал: "Спасибо, Мо Кун. Не волнуйся, я просто хочу один танец. Я не смею больше ничего ждать!"
Мо
Кун сказал: "Танцы как жизнь! Вы познакомились первыми и провели
детство вместе, но именно я буду сопровождать ее до конца жизни".
Лонг
Си увидел, что лицо Ян Ванчуань было поражено. Она хотела помешать Мо
Кун сказать больше. Она поспешила сказать: "Таков уговор".
Ян Ванчуань с грустью сказала: "Обещание есть обещание". Я уйду".
Длинный
Си посмотрел на его спину, уходящую в сторону, и разгневался с Мо Кунь:
"Он был в таком жалком состоянии! Как ты можешь терпеть, когда он так
подавлен?"
Мо Кун засмеялся, схватил Лонг Си за плечо и прошептал ей на ухо: "Я не могу дать ему шанс вернуться с тобой!"
После этого он прижал Лонг Си к груди и вернул её в палату.
Столкнувшись
лицом к лицу с этим черноволосым, властным, но ласковым, нежным, и в то
же время большим дьяволом, Лонг Си понятия не имел, что делать. Она
подумала: "Забудь об этом. У меня нет времени тратить свои клетки
мозга".
Бабушка все еще крепко спала.
Господин Мо Кун
положил Лонг Си на пустую кровать в палате, закрыл дверь и обнял её на
некоторое время. Потом он неохотно вернулся в свой базовый лагерь, чтобы
делать свою работу.
На следующее утро он вернулся с последним изобретением.
Как только Лон Си увидел изобретение, она засмеялась.
Это
была ткань, сделанная из градиентных цветов. Общий цветовой тон был
синим. Верхний слой был голубого цвета, а следующий - светло-голубого.
Затем он постепенно становился голубым, светлый слой небесно-голубого,
синий цвет озера, а затем синий цвет озера постепенно становился
светлее.
Мо Кунь выключил свет, и ткань излучала мягкое синее
сияние. Мягкий синий блеск состоял из различных слоев, которые
соответствовали цветам в соответствии со слоями цвета ткани.
Длинный
Си очень любил его. Эта ткань была не только удивительной, но и
воздухопроницаемой, устойчивой к морщинам, неразрушаемой и удобной на
ощупь.
Вдохновляющие мысли мгновенно вспыхивали как фонтан в ее
голове, и она сразу же достала дизайнерскую бумагу и сосредоточилась на
рисовании дизайна.
Она собиралась использовать этот материал для создания модного костюма!
Говорили,
что работа добросовестных женщин - самая красивая! Оценивая свою
необыкновенную красоту, Мо Кун подумывала изобрести тестер снотворного.
С помощью этого тестера он мог легко проверить, есть ли в еде снотворное, чтобы его не так легко было обмануть снова.
Лонг
Си приготовила кастрюлю с вяленым гребешком и нежирным мясом, два ее
фирменных блюда. Она покормила бабушку и поделилась несколькими блюдами с
Мо Кунь.
Потом Лонг Си отослала Мо Кунь.
Они очень любили
друг друга и не могли удержать руки друг от друга. Как будто их руки
были приклеены друг к другу. Они неохотно говорили о своих добрых
намерениях.
После того, как они стали свидетелями поцелуев Лонг Си
и Мо Куня, Ян Ванчуань покинул больницу в ужасе. Он вернулся в
арендованное скромное жилище, где жил с матерью. Как обычно, его матери
ещё не было дома.
Всё в их скромном жилище было старым и пахло плесенью.
Недавно,
в связи с тем, что дела в антикварном магазине шли хорошо, мать Янь
Ванчуань работала сверхурочно почти каждый день до семи часов вечера.
Его дом был отдалённым, и мать обычно проводила час в дороге, когда тащила своё уставшее тело домой на метро.
На
кухне был вымытый рис с мясом и овощами, которые его мать покупала
утром. Ян Ванчуань был слишком расстроен, чтобы готовить, поэтому он
решил есть только рис и огурцы.
В ожидании риса Янь Ванчуань лежал в постели, уставившись на потолок пустыми глазами.
Сегодня был плохой день!
Сегодня он купил любимые подсолнухи Лонг Си и отправился в дом Лонг Си, чтобы навестить Лонг Си и её бабушку.
Раньше он жил по соседству с семьей Лон Си и был их соседом в течение многих лет. Естественно, он помнил, где живет Лонг Си.
Конечно,
у него тоже был топор, который нужно было точить. Его главной целью
было пригласить Лон Си в качестве партнера на пасхальную танцевальную
вечеринку.
Он долго звонил в дверь, но никто не открывал.
Тетя
Ву, которая жила наверху, вернулась из магазина. Когда она увидела Яна
Ванчуана, она узнала его как старого соседа Лонг Си и сказала ему, что
бабушка Лонг Си больна и находится в больнице Се Де.
Ян Ванчуань
пошла в больницу Се Де, но там он неожиданно встретил Мань Шахуа,
который был в больнице Се Де, чтобы выбрать ее мать.
Мать Ман Шахуа была главной медсестрой больницы.
Когда
Мань Шахуа увидела Ян Ванчуань, она спросила его, что он делает в
больнице. Ян Ванчуань не захотела ей рассказывать и смутно пробормотала о
посещении друзей.
Неожиданно Мань Шахуа спокойно последовал за ним.
Потом случилось худшее!
Он видел, как Мо Кун и Лонг Си целовались в палате собственными глазами!!!!
Столкнувшись
с Мо Кунь, могущественным соперником в любви, он был ещё больше
расстроен. Он не мог не думать, что не хочет такой жизни!
Если бы
он мог обменяться жизнью с Фан Сяолу, это было бы чудесно! По крайней
мере, ему не пришлось бы издеваться над Цзян Ба или смотреть на лицо
Мань Шахуа, и у него были бы более высокие ставки, чтобы конкурировать с
Мо Кунь!
Он не мог себя контролировать. Он послал сообщение Фан
Сяолу через Wechat: "Разве ты раньше не говорил, что хочешь обменяться
со мной жизнями? Почему не было больше подробностей после всего этого
времени?"
Фан Сяолу быстро вернулся с сообщением: "Я подумал об
этом, но в конце концов решил отказаться от этой идеи. Быть Ян Ванчуань -
это не весело. Даже плюшевая собака моей матери лучше, чем Ян Ванчуань.
Ты все еще хочешь измениться? Но ты должен пообещать мне одну вещь".
Ян Ванчуань сказала: "Я готова заплатить за это все, что угодно!"
Фан Сяолу ответил: "Ну, как хочешь! Давай поменяемся местами на два дня."
Ян Ванчуань сказал: "Спасибо! Я сделаю всё, что ты захочешь!"
Фань Сяолу сказал: "У тебя день рождения на Пасху?"
Ян Ванчуань сказал: "Да".
Фан
Сяолу сказал: "Я хочу, чтобы ты пригласил других девушек, кроме Лонг
Си, чтобы они стали твоими партнерами по танцам". Не танцуй с Лонг Си".
Ян
Ванчуань была шокирована. Ему было нелегко получить обещание Лонг Си
танцевать с ним как с партнёром. Теперь Фан Сяолу просил его отказаться
от Лонг Си? Фан Сяолу тоже любил Лонг Си?
Ян Ванчуань колебался и в конце концов ответил смс-кой "Хорошо".
Может
быть, это был единственный шанс сделать его сильнее. Он должен его
захватить! Он хотел вернуть Лонг Си, во что бы то ни стало!
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    На следующий день Ян Ванчуань проснулся и обнаружил, что он действительно поменялся местами с Fan Xiaolu.
Можно ли обменяться жизнями? Он посмотрел на Fan Xiaolu в пижаме в зеркале, и его сердце было взволновано, но счастливо.
Стиль
комнаты Фаната Сяолу был сдержанным, но роскошным. Планировка казалась
лаконичной, но скрывала аристократический темперамент. А размер его
спальни был больше, чем весь скромный дом, арендованный Ян Ванчуанем и
его матерью.
Ян Ванчуань вышел из двери и увидел, что стиль
коридора отличается от стиля комнаты Фан Сяолу. Бисерные цепочки
хрустальной люстры струились по его голове, как водопад. Земля была
покрыта драгоценными персидскими коврами. Стены были покрыты плиткой
ручной росписи. На стенах висели высококачественные имитации всемирно
известных картин, таких как "Девушка в жемчужных сережках", "Мона Лиза" и
так далее.
Пройдя по коридору, он увидел грандиозную гостиную,
выполненную в стиле классической роскоши, в некотором роде напоминающую
средневековую европейскую знати.
Старик с седыми волосами, одетый в элегантную униформу, поприветствовал его улыбкой и сказал: "Доброе утро, хозяин!".
Ян Ванчуань сказал: "Доброе утро!" Он догадался, что старик - экономка.
Две
горничные среднего возраста приготовили завтрак, который включал блюда
китайской и западной кухни. Блюда были очень изысканными и вкусными.
Посуда была сделана из серебра, а белая скатерть безупречна.
Во
время еды он общался со старой экономкой и горничными. Вскоре он узнал о
семье Фана Сяолу и о Фан Цяньцяне, матери Фана Сяолу, которая не была
дома, а уезжала снимать во Францию.
Кроме того, он узнал, что старую домработницу звали Цинь. Одной из двух горничных была тетя Сюэ, а другой - тетя Сяоля.
Трёхразовое
питание Фан Сяолу дома было изысканной едой. И в его доме была
танцевальная площадка, стол для настольного тенниса, бильярдный стол и
другие развлекательные заведения. Там был большой сад и даже большой
бассейн с подогревом.
Ян Ванчуань не любил другие виды спорта, но
он очень любил плавать. Он был хорош в этом. Впервые он получил
удовольствие от плавания в бассейне в одиночку. Лучше и быть не могло!
Фан Цяньцянь любил держать собак. У нее дома было несколько известных пород собак.
По мнению Янь Ваньчуаня, каждая из этих собак вела привилегированную жизнь, даже лучше, чем у обычных людей.
У
них были не только частные, изготовленные на заказ просторные и
красивые питомники, трехразовое полноценное питание, но и
специализированные собачьи врачи, косметологи и фотографы.
Их
фотографии, от маленьких до больших отпечатков, были объединены в
альбомы, и даже зубы каждой собаки, которые были заменены, были
превращены в зубные резьбы и зубные ожерелья в качестве сувениров.
Янь Ванчуань также любила собак, особенно ценную породистую плюшевую собаку. Ее звали Афина. Это была нежная и умная самка.
У
Фан Сяолу дома был новейший компьютер Apple. Ян Ванчуань использовала
его для просмотра блога Фань Цяньцяня и Вэйбо в Интернете и обнаружила,
что она часто выкладывала свои фотографии с Афиной.
Было сказано,
что Афина была домашним любимцем Фана Цяньцяня с самым высоким
показателем внешнего вида. Она также ездила вслед за Фаном Цяньцянем в
зарубежные страны на съемки, потому что в этой сцене ей нужна была
собака.
Можно сказать, что Афина была звездой собаки. В Новый год и
в день рождения она получила пожелания и подарки от поклонников на
своем Вейбо.
Ян Ванчуань хотел пригласить Афину поиграть, но был остановлен экономкой Цинь.
Домработница Цинь сказала: "Госпожа сказала мне, что в эти дни вам нельзя выходить из дома и танцевать".
"Почему?" Ян Ванчуань спросил.
"Я не знаю подробностей. Я просто выполняю её приказы." Домработница Цинь сказала серьезно.
Ян Ванчуань подумал: "Похоже, что мать Фан Сяолу - мать тигра! Похоже, у Сяолу плохие отношения с его матерью".
В
доме фанатов был большой Розовый сад. Ян Ванчуан взял Афину в Розовый
Сад и наслаждался редким ощущением счастья и таким количеством
свободного времени.
Вечером, после большого ужина, из Франции позвонил Фан Цяньцянь. Ян Ванчуань должен был ответить на звонок как Фан Сяолу.
Фань
Цяньцянь действительно была очень сильной и агрессивной в ту минуту,
когда она открыла рот. "Фан Сяолу", какого черта ты делаешь? Вы просили
больничный за два дня до праздников? Я только что связался с твоим
завучем. Мне сказали, что ты пропустила школу на два дня по причине
болезни. Ты собираешься бросить мне вызов, потому что я выступал против
твоего участия в конкурсе реалити-шоу под названием "Танцевальная группа
"Идол Стрит", не так ли? Если вы не дадите мне разумного объяснения, я
немедленно заблокирую все ваши источники дохода. У вас даже не будет
возможности поехать в Б-Сити для участия в массовых выборах"!
Ян
Ванчуань не знала, как ей объяснить. Сказать правду? Она бы точно не
поверила. Более того, Фань Сяолу уже говорил в группе, что всем, кто
входит в группу, не разрешается рассказывать никому, кто не входит в
группу, то, что он сказал в группе.
Поэтому он должен был солгать. "Я был настолько подавлен, что отправился в рай на два дня".
"Тогда почему вы мне не сказали?" Фан Цяньцянь продолжила свой допрос.
"Я боялся, что ты будешь ругать меня." Ян Ванчуань на мгновение засомневалась и сказала.
"Что случилось? Ты больна? Почему ты кажешься немного слабым?" Тон Фань Цяньцяня немного смягчился.
Ян Ванчуань сказал: "Я немного расстроен".
Фань
Цяньцянь сказал: "Сяолу, когда ты вырастешь, ты поймешь. Я делаю это
для тебя. Ну, на этот раз я не буду заниматься этим делом, но ты не
должен делать это снова! Ты останешься дома на несколько дней и никуда
не уходишь! Никаких танцев!"
Ян Ванчуань почувствовал себя счастливым и сказал с улыбкой: "Ладно, я никуда не пойду! Никаких танцев!"
Он вообще не хотел уходить из Дома Фэнов. Это был рай!
Фан Цяньцянь поговорила с ним немного дольше, прежде чем повесить трубку.
Ян Ванчуань наслаждался двумя днями счастливой и бессмертной жизни в Раю. Он искренне надеялся, что время не пройдет так быстро.
Но время должно пройти.
Утром третьего дня он проснулся и снова оказался в своем теле, спая на простой жесткой кровати.
Честно говоря, он был совсем недоволен. У него было чувство, что он вернулся из рая в ад.
Это было знакомое скромное жилище. Это была та же самая жизнь, которая совсем не казалась многообещающей.
Ян
Ванчуань вышел из гостиной и увидел, как его мать, Ай Мэйки, тушила
лапшу на завтрак, на кухне. Вспомнив роскошные завтраки в доме Сяолу, он
проклял в своем сердце несправедливость судьбы.
Хотя Ай Мэйци было около сорока лет, она была похожа на молодую девушку, как по внешнему виду, так и по характеру.
Она
принесла суп с лапшой с яйцами-пашотками и обнаружила, что ее песня
показалась странной. Она спросила: "Почему мой хороший сын так
отличается сегодня от вчерашнего? Кажется, что мой сын в последнее время
ведет себя очень странно. Ты меняешься каждый день!"
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    Улыбка Ай Мейки была очень материнской. Она мягко сказала: "Позавчера
ты помогла своей однокласснице Фан Сяолу записаться на реалити-шоу по
хип-хопу. Сынок, я очень счастлива. Потому что с тех пор, как твой отец
познакомил тебя с Чен Цзянь, ты уже давно не стремился завести новых
друзей!".
Ян Ванчуань беззвучно опустил голову, и его сердце было
наполнено смешанными эмоциями Он знал, что мама очень его любит. Она
всегда оставляла ему самое лучшее. Для себя она пропускала еду и одежду.
Но были вещи, которые мама никогда не могла дать ему. По неуместной
аналогии, у матери было 100 юаней, и она тратила 99 юаней на своего
сына. Тем не менее, сын хотел не только 99 юаней, но и 999 тысяч юаней.
Ай
Мейки не знала, что было на уме у ее сына. Она улыбнулась и сказала:
"Вчера вы так энергично танцевали хип-хоп в гостиной. Мама только что
узнала, что ты так хорошо танцуешь хип-хоп".
Ян Ванчуань вздохнула и сделала философское замечание: "Я не та, кем была вчера".
Ай Мейки засмеялась и сказала: "Конечно, ты растёшь каждый день". Ешь лапшу. В ней есть твое любимое яйцо с браконьерством".
Ян Ванчуань снова грустно вздохнул.
После
двух дней употребления вкуснейших морепродуктов он не мог заставить
себя есть только обычную лапшу с прозрачным супом. Он спрятался в своей
комнате и дулся.
Он не мог не послать еще одно сообщение Фан Сяолу: "Мы можем снова обменяться жизнями, пожалуйста".
Фан Сяолу быстро ответил: "Что? Ты обменялся только один раз и теперь у тебя зависимость?"
Ян Ванчуань написал: "Я хочу обменять на вечность! Как ты сказал, даже плюшевая собака Фань Цяньцяня лучше, чем Янь Ваньчуань".
Фан Сяолу прислал: "Как пожелаете! На этот раз обмен продлится шесть дней".
Ян Ванчуань прислал: "Есть ли какие-нибудь условия?"
Фан Сяолу сказал: "Нет. Но не жалейте об этом."
Янь Ванчуань прислал: "Большое спасибо. Я никогда не пожалею об этом!"
Ян
Ванчуань никогда не ожидал, что на следующий день, когда он проснулся,
он обнаружил, что превратился в плюшевую собаку, по имени Афина, в семье
Фан Сяолу.
"Ван Ван Ван..." Он выбежал из питомника, выбежал из гостиной и громко закричал.
У
Афины был очень нежный темперамент, он никогда не был непослушным и
никогда не создавал проблем. Поэтому горничные никогда не привязывали
его к собачьей цепи и не позволяли ему свободно бродить по дому фанатов.
Конечно, если хозяин вытащил его из Дома болельщиков, то это было другое дело.
"Что
случилось? Уже голоден?" Горничная, тётя Сиань, услышала лай, подошла и
мягко похлопала собачью голову Ян Ванчуань и подарила ему коробку
собачьего корма со вкусом клубники, который был любимым кормом Афины.
Ян Ванчуань был ошеломлен.
Полчаса спустя Ян Ванчуань наконец-то смирился с тем, что он стал собакой!
Он
попробовал собачий корм со вкусом клубники. Ой, как вкусно! После того,
как он съел, тётя Сиань разрешила ему сесть в спортивный
мини-автомобиль Lincoln и запустила пульт дистанционного управления. Она
разрешила ему сесть на Mini-4WD и покататься по Розовому саду.
Вентилятор Цяньцянь специально купила эту игрушечную машину для своей
собаки. Это была любимая игрушка Афины.
Казалось, что жизнь собаки Афины вовсе не была сложной, по крайней мере, более комфортной, чем жизнь Янь Ванчуаня!
Взять все как есть. Ян Ванчуань решила быть счастливой собакой несколько дней.
Время пролетело. За очень короткое время два дня прошли быстро, как секунды.
Считая восьмидневный Национальный Золотой праздник, семь дней уже прошло, а завтра был школьный день.
Последние
два дня Лонг Си не простаивала, она была занята заботой о здоровье и
питании своей бабушки, разрабатывая и ширя уникальный костюм в
соответствии с размерами лорда Мо Кунь.
Лорд Мо Кун посмотрел на
темно-синий двустворчатый, градиентный, блестящий костюм и в удивлении
спросил: "Сделал ли ты его за два дня? Как ты мог быть таким
эффективным?"
Лонг Си сказал: "Потому что меня учили повышать
скорость шитья. Я готовлюсь к конкурсу Legend Men's Clothing Reality
Show во Франции, который требует от участников высокой эффективности".
Мо
Кун носил белую рубашку, которую Long Xi сшил ранее, и новый костюм.
Она была идеально подогнана, с модным, элегантным и неповторимым внешним
видом.
Он не мог не похвалить ее: "Костюм и брюки - самое
классическое и простое сочетание мужской одежды, но классическое и
простое не означает, что оно должно быть вульгарным". Ваш костюм
прекрасно разработан, хорошо сшит и очень хорошо показывает
привлекательность мужчин!".
Бабушка, которая уже не была в тяжелом
состоянии, с гордостью похвалила и внучку: "Хорошая работа! В детские
годы Ксиси делала юбки для своих кукол, она талантлива".
Мо Кун
сказал Лонг Си: "Моя дорогая, я просмотрел много модных журналов для
тебя, и их содержание выгравировано у меня в голове. Надлежащий пошив не
кажется большим делом, но только те, кто делал одежду раньше, узнают,
насколько она блестящая! Я думаю, что ваша одежда похожа на
высококачественные костюмы по индивидуальному заказу! Ваши навыки пошива
превосходны, а уровень дизайна также превосходен, поэтому этот костюм
очень удобен в носке, привлекателен и очень практичен".
Длинный Си
засмеялся и сказал: "Дорогой брат Мо Кунь, я тоже хочу тебя похвалить.
Материал, который вы придумали, уникален и единственный в мире. Его
лучшая особенность в том, что он постепенно сияет и меняет цвет. Он
модный, устойчивый к морщинам и очень прочный".
Мо Кун чувствовал
себя застенчивым, когда услышал похвалу. Он засмеялся и сказал:
"Неважно, по какому поводу я ношу этот костюм, он не будет расцениваться
как неуважительный". Когда мы поженимся, я надену этот костюм как
костюм жениха".
Лицо Лонг Си стало розовым, и она не могла не сказать застенчиво: "Ты думаешь слишком далеко, не так ли?"
Бабушка
серьезно сказала Мо Кун: "Кунэр, не влюбляйся так рано. Яблоко еще не
созрело. Оно киснет, если съесть его слишком рано!"
Мо Кун
улыбнулся и сказал: "Хорошо, бабушка, обещаю, я не буду ковыряться в
яблоке, пока оно не созреет. Тем не менее, мне нужно зарезервировать
столик сейчас. Иначе мне будет очень грустно, если кто-нибудь украдёт
его небрежно".
Бабушка засмеялась и сказала: "Кунер, имей немного терпения. Когда Ксиси вырастет, я не буду ставить ей никаких ограничений!"
Длинная
Си покраснела как яблоко. Увы, даже бабушка согласилась с резервацией
лорда Мо Куна. Казалось, что даже если бы она была Сунь Укун, она не
могла рассчитывать на побег с горы Учжи лорда Мо Куна!
На
следующий день ей нужно было вернуться в школу. Утренний солнечный свет
сиял сквозь светло-зеленые занавески и танцевал на подоконнике.
Первое, что сделала Лонг Си, открыв глаза, - прочитала свой Вэчат.
Группа болтунов 1 (3) класса старшей школы получила всю информацию, как и ожидалось!
Первое
сообщение было о том, что Фан Сяолу пригласила г-на Линя, старшего
учителя, и г-на Сюй, учителя физики, присоединиться к группе в 1:30
утра.
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    Второе послание, которое издал Фан Сяолу, было "@Всех". За
исключением Вэй Вэй и Юй Ландзи, которые все еще находятся в больнице, и
меня самого, все остальные должны доехать до средней школы Юлинь в 7:40
сегодня утром. Если кто-то опаздывает или отсутствует, он будет нести
ответственность за любые последствия, вытекающие из его действий".
Длинноногий Си внезапно был встряхнут. Она посмотрела на будильник. Он был уже на шесть двадцать.
Она
быстро встала, приготовила на пару паровые булочки, фаршированные
вчерашними огурцами и свининой. Она почистила зубы, быстро вымыла лицо и
одновременно переоделась в школьную форму. Подарив бабушке две паровые
булочки, она попрощалась, бросилась за дверь с двумя паровыми булочками и
побежала на станцию метро.
Дом Лонг Си находился на восточной
окраине города, примерно в часе езды на велосипеде от средней школы
Юлинь, которая находилась на западной окраине города. Может быть уже
поздно ехать на велосипеде.
Если бы она поехала на метро 3, то линия пошла бы прямо до средней школы Юлина, это было бы быстрее, чем ездить на велосипеде.
Что
касается поездки на такси, то, хотя это и самый быстрый вариант,
стоимость проезда была бы дороже. Она не могла позволить себе потратить
такие деньги.
Станция метро была очень переполнена, все были
упакованы как сардины в банку. Как всегда, она уступила свое место
старым, слабым, беременным женщинам и младенцам, в то время как она
стояла, держась за ручки.
Сорок минут спустя, Лонг Си прибыла к воротам средней школы Юлинь.
Она посмотрела на часы. Было 7:15, и она очень точно следовала графику.
Школьные ворота были уже открыты. Она увидела, как несколько одноклассников ворвались в школу и последовали за ними.
Обычно,
когда ученики возвращались в школу после долгих каникул, Дэн Чао,
директор и дежурный учитель стояли у школьных ворот вместе с дежурными
учениками, чтобы проверить, как ученики возвращаются в школу.
Школьные
правила Юлиньской средней школы были строгими. Никакого крашения волос,
никакого пирсинга в ушах и никакой модной одежды. Ученики могли носить
школьную форму только во время учебы в школе, и им разрешалось носить
свою собственную одежду только после уроков.
Но сегодня утром директора Дэн Чао не было у школьных ворот. Было только два учителя и несколько учеников на дежурстве.
Еще
более странным было то, что у школьных ворот стоял Ман Шахуа, рядом с
ней были двое полицейских; мужчина-полицейский среднего возраста и
короткошерстная женщина-полицейский, и оба они выглядели несколько
знакомо.
Женщина-полицейский была очень молода, у нее была очень
здоровая пшеничная кожа, красивое лицо, она была грациозной и выглядела
достаточно сильной, чтобы быть избранной мисс по бодибилдингу. Она была
похожа на Барби по версии Кинг-Конга.
Когда Мань Шахуа увидел Лонг
Си, она тут же подошла к Лонг Си очень изящно, вытянула палец, указала
на Лонг Си и сказала: "Полиция, это она! Это она украла мои сокровища".
Лон Си сжимала руки и говорила: "Почему ты кричишь? Ты обвиняешь меня?"
Немедленно подошли два полицейских и встали рядом с Лонг Си, по одному с каждой стороны...
Сначала
два милиционера показали свои удостоверения личности, а затем
представились. Это были сотрудники местной милиции Юлинского района.
Одним из них был Лю Дажи, а другим - Фу Синьцзе. Они получили сообщение
от Ман Шахуа и пришли расследовать это дело.
Лонг Си сказал: "Я знаю тебя. Это ты расследовал дело Сюй Сяньэня".
Фу Синьцзе улыбнулась и сказала: "Да, у тебя хорошая память!"
Ман Шахуа сказал: "Длинный Си, я видел, как ты украл мой пакет собственными глазами".
Лонг Си сказал: "Какой саше? Я никогда не видел этого раньше!"
Ман
Шахуа сказал: "Конечно, ты не признаешь этого! Это саше из династии
Тан, используемый наложницей Ян, который очень ценен! Когда Конкубина
Янг умерла на холме Мауэй, саше было похоронено вместе с ней. Позже
император династии Тан Сюаньцзун послал людей из династии Тан на поиски
гробницы наложницы Ян-кубин. Они обнаружили, что ее тело разложилось, но
саше все еще было там".
Лонг Си сказал: "Вы скопировали эти строки из Национального Сокровища, не так ли?"
Ман
Шахуа сказал: "Ты, наверное, шутишь. Моя семья владеет сетью
антикварных магазинов. Этот саше был подарком на день рождения от моего
отца. И это наша семейная реликвия. Я показал его тебе, когда мы ходили
по магазинам вчера вечером! Я тебе так доверяла! В результате, ты украла
его, пока я ходила в туалет. Я видел это своими глазами!"
Лонг Си
прямо сказал: "Мои отношения с тобой никогда не были хорошими. Когда мы
встречаемся, это как будто Марс ударяется о землю. Весь класс это
знает! Зачем мне ходить с тобой по магазинам? Как ты мог показать мне
реликвию?"
Манша Флауэр уже придумала отговорку и тут же ответила:
"Да, наши предыдущие отношения были не очень хорошими. Но когда мы
встретились на улице вчера вечером, ты извинилась передо мной. Ты
сказала, что хочешь быть моей подругой и предложила пойти со мной по
магазинам. Я не такой уж и неблагодарный человек, поэтому я простил тебя
и пошел с тобой по магазинам. Неожиданно, ты воспользовалась
возможностью... "
Длинный Си разозлился на нее и сказал: "Раз уж ты увидел, как я ворую, почему ты не позвонил в полицию в то время?"
Мань
Шахуа сказал разумно: "В то время я думал о нашей дружбе и надеялся,
что твоя совесть будет беспокоить тебя, поэтому ты вернешь ее мне. Но ты
так не раскаиваешься! "Полиция, похоже, саше теперь в её школьной
сумке. Можете искать! Я, Ман Шахуа никогда никого не обижу!"
Длинный
Си ворвался в ярость и зарычал: "Но когда ты ошибаешься с другими, ты
не человек! Я не сделал ничего плохого. Как ты можешь искать мою сумку? Я
знаю причину, по которой ты это делаешь. Ты просто хочешь задержать мое
время, чтобы я не смог вовремя попасть в класс! Ман Шахуа, моя обида на
тебя - это всего лишь маленькая обида. Тебе нужно быть таким жестоким?"
Зловещее предчувствие возникло у нее в голове, и она крепко схватилась за школьную сумку, не желая, чтобы они ее обыскали.
Теперь, когда Мань Шахуа намеренно поставил ее в неловкое положение, она, должно быть, уже что-то делала раньше.
Когда
она взяла метро, люди позади нее стояли очень близко к ней. Вполне
возможно, что кто угодно мог тайно открыть ее школьную сумку и положить в
нее украденные вещи.
Говорили, что деньги говорят. Ман Шахуа не хватало всего, кроме денег!
Мань Шахуа показала невинное выражение, как будто не понимала, что говорит Лонг Си.
Лонг Си был очень зол. Она не ожидала, что кто-то будет таким же бесстыдным, как этот!
По
мнению Long Xi, хотя между ней и Мань Шахуа были разногласия, им не
нужно было убивать друг друга. Было ли это действительно необходимо для
Ман Шахуа?
Лю Дажи был очень крут. Когда он курил, он спокойно
сказал: "Ну, давайте не будем тратить ваше время и слова. И мы не хотим
обыскивать вас на людях. Из уважения к вашим чувствам, гражданин Лонг
Си, пожалуйста, пройдите с нами в полицейский участок, чтобы помочь в
расследовании".
Лонг Си посмотрела на часы, и было уже 7:25.
Она
указала на Мань Шахуа и сказала: "Поскольку вы сообщили об этом деле,
вы также должны пойти в полицейский участок, чтобы сделать запись и
помочь в расследовании".
Ман Шахуа сказал: "Полиция, у меня есть
еще кое-какие дела в школе". Пожалуйста, возьмите Лонг Си обратно на
допрос и обыщите ее". Я поеду туда позже".
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    Лю Дажи кивнул, улыбнулся и сказал: "Нет проблем!" Он знал, что его
непосредственный начальник и отец Ман Шахуа всегда поддерживали хорошие
отношения сотрудничества между полицейскими и гражданскими, и он не
хотел разбивать свою чашу с рисом.
Длинный Си был зол.
В это время мимо проходила Хуа Янян и сознательно громко спросила Мань Шахуа: "Сестра Маньчжуан, что случилось?".
Мань
Шахуа видел все больше и больше людей, собирающихся вокруг, и
сознательно кричал: "Увы! Как вы можете быть вором? Лонг Си, ученица
старшего (третьего) класса, украла мою реликвию, потому что она бедна".
Хуа Янян помог ей, злонамеренно спросив: "Какая же это наследница?"
"Это саше, используемое наложницей Ян". Теперь он стоит миллионы юаней!" Ман Шахуа сказал со смехом.
"Упс, какой ужас! Она даже монитор!" Хуа Янян сказал.
"О
чем ты говоришь? Есть какие-нибудь доказательства? У меня есть
доказательства, что она ничего не крала. Кто-то намеренно подбросил
украденное и подставил ее!" Мо Кун медленно подошёл, вытащил свой
мобильник и показал видеозапись.
На видео, в переполненном метро,
мужчина, стоявший позади Лонг Си, медленно вытягивал застёжку-молнию из
школьной сумки Лонг Си и вставлял в неё золотую шариковую застёжку.
Лонг Си мгновенно почувствовал облегчение. Слава Богу, когда Мо Кун был рядом, не было ничего, что нельзя было бы решить!
Видео с мобильного телефона Мо Кун запечатлело изображение сферы - золотого саше с двойным отпечатком винограда.
Длинный Си был безмерно облегчен.
С этим видео, даже если бы полиция нашла саше в школьной сумке, она была бы в безопасности.
Теперь, когда кризис закончился, Лонг Си любезно открыла свою школьную сумку, и в ней действительно был пакетик.
Фу
Синьцзе надела специальные перчатки, достала саше и спросила Мань
Шахуа: "Госпожа Мань, пожалуйста, посмотрите внимательно". Это тот
предмет, который вы потеряли?"
Ман Шахуа на мгновение замолчал и
не знал, что делать. Она была настолько расчетлива, что не представляла,
что Мо Кун появится так внезапно и так легко подорвет свою маленькую
схему.
Когда именно Мо Кун записала это видео? Следил ли он за
Long Xi и защищал ли её по пути? Но Хуа Янян сказала, что не видела Мо
Кун в метро.
Указывая на таинственного человека на экране, который
подбросил ей предмет для кадрирования, Лонг Си начала внимательно
изучать изображение. "К сожалению, человек, который меня подставил, был
одет в белую кепку с низким выглазом, черные солнцезащитные очки и белую
маску. Я не видел лица. А этот человек был одет в белую толстовку. По
фигуре можно было сказать, что это женщина. И я думаю, что ее фигура
очень похожа на фигуру одного из моих одноклассников".
Глаза Длинного Си смотрели намеренно или подсознательно на Хуа Янянь.
Хуа Янян внезапно отрубил и закрепил.
Лонг
Си сделал умышленную паузу, а затем сказал: "К сожалению, у меня нет
никаких конкретных доказательств, чтобы доказать, кто этот человек". На
ней были белые перчатки, и я думаю, что ее отпечатки пальцев не
появились бы на пакетике".
Тело Хуа Янян внезапно расслабилось, и она потерла нос, чтобы скрыть свою нервозность.
Если
догадка Лонг Си была верна, то Хуа Янян была сообщницей Ман Шахуа.
Конечно, она знала, что Хуа Янян не призналась бы в этом, если бы
полицейские не использовали такие методы допроса, как тест на полиграфе
Лжи в полицейском участке. Но поскольку существенных доказательств не
было, полиция, как правило, не брала людей обратно в полицейский
участок, чтобы использовать этот инструмент.
Мо Кун притворился
знающим и сказал: "Этот золотой саше с двойным отпечатком винограда
очень деликатный и маленький. Он был сделан опытными мастерами династии
Тан. Говорят, что это был знак любви, подаренный наложнице Ян
императором династии Тан Сюаньцзуном. Самое лучшее в этом саше состоит в
том, что как бы ни вращалась внешняя сфера, внутренняя часть вазы
всегда могла сохранять равновесие, а специи внутри не проливались. Это
принцип гироскопа".
Ман Шахуа не мог не воскликнуть: "Господин Мо
Кун, я не ожидал, что вы будете таким красавчиком и таким знатоком в
области антиквариата. Вы воплощение мудрости и хорошей внешности."
Мо Кун скромно сказал: "Ты мне льстишь. Я просто немного знаю об этом."
Он смеялся в своем сердце. На самом деле, он вообще ничего не знал об антиквариате, но мог читать мысли Ман Шахуа.
Длинный
Си был немного удивлён и сказал: "Ман Шахуа, я был твоим одноклассником
так долго. Это первый раз, когда я слышу, как ты делаешь комплименты
кому-то другому".
Мань Шахуа щелкнула волосами, показала очаровательную улыбку и сказала: "Это потому, что раньше никто этого не заслужил!"
После этого она подмигнула Мо Куну.
"Однако,
на мой взгляд, этот саше должен быть очень реалистичной имитацией,
которая стоит не более нескольких сотен юаней". И то, что записано в
книгах по истории, так это то, что это был серебряный саше, который был
рядом с трупом Конкубины Ян. Это золото. Вы уверены, что это было то же
самое, что использовала Конкубина Янг?" Мо Кун лениво сказал.
"Ты
можешь сказать? У тебя хорошее зрение! Да, настоящая вещь в моём доме.
Как я могу так непринуждённо выносить реликвию? Это особая имитация,
сделанная моей мамой, чтобы мне было удобно наслаждаться и играть с ней в
любое время. Подлинное изделие находится в коллекционном шкафу моей
семьи. Он очень хорошо охраняется. Что касается вопроса о том,
использовала ли его Конкубина Ян, мы пригласили экспертов по археологии,
профессора Яна Сяомина Яна, с кафедры археологии Университета Цинхуй,
чтобы идентифицировать его. Это абсолютно достоверно! Ну, полиция, так
как было установлено, что Лонг Си не имеет никакого отношения к
инциденту, я отзову это дело". Ман Шахуа сказал.
Лонг Си, конечно
же, не так просто ее отпустит. Пришло время ей нанести ответный удар.
Она указала на Мань Шахуа и сказала: "Полиция, ложные обвинения и
лжесвидетельство - это противозаконно, не так ли? Ман Шахуа только что
сказала, что видела, как я краду её вещи. Разве вы не должны отвезти ее
обратно в полицейский участок и допросить?"
Ман Шахуа посмотрел на
ее часы, и было 7:37. У нее на лбу начали образовываться бусины
холодного пота. Хотя она обычно опаздывала, последствия опоздания
сегодня нельзя было не заметить.
Мо Кун спокойно сказал: "Ну, все
законы имеют лазейки, и, как правило, именно богатые воспользуются
лазейками". Давайте сначала спасать свои шкуры".
Он взял Лонг Си за руку, и они бросились к школьным воротам, как пара летучих стрел.
Когда Лонг Си побежал, она спросила: "Ты следил за мной? Как тебе удалось записать это видео?"
Мо Кун улыбнулась и сказала: "Разве ты не должна мне спасибо?"
"Спасибо!
Значит, ты признаёшь, что следил за мной?" Лонг Си ценил то, что он
сделал, но в то же время ей было немного не по себе. Слежка была для неё
неприятным опытом!
"Не волнуйся, я не следил за тобой! Я объясню
тебе позже." Ему не нужно было следовать за ней. Видео было проиграно им
с монитора и записано на его мобильный телефон.
"Хорошо!" Лонг Си больше не задавал вопросов. В конце концов, она задолжала Мо Кун ещё одну большую услугу!
Увидев,
что Лонг Си избежала ловушки, которую она устроила, Ман Шахуа
почувствовал себя несчастным. Она огрызалась на двух полицейских: "Ты
бесполезен". Почему ты не двигался быстрее?"
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    В голосе Ман Шахуа был острый край, который заставил Фу Синьцзи сказать немного несчастливо: "Мы старались изо всех сил..."
Лю
Дэжи жестом попросила Фу Синьцзи не говорить больше и сказала Мань
Шахуа: "Мисс Ман, мне очень жаль". Если бы мы могли быть полезны в
следующий раз, мы в вашем распоряжении!"
Мань Шахуа закатила глаза
и сказала: "Забудь об этом, ты много работала и проехала впустую. Я
пошлю большой красный конверт на твой счет в WeChat позже".
После этого она не дождалась ответа и бросилась в школу с Хуа Янян.
Вдруг
кто-то на скейте проскочил мимо них двоих. Человек подошел к Лонг Си,
который направлялся к учебному зданию, и надел ей гирлянду на голову.
Лонг Си повернулся назад, увидел Янь Ванчуань, коснулся гирлянды и с улыбкой спросил: "Это мне?".
Ян
Ванчуань сверкнул двумя рядами сверкающих белых зубов, что указывало на
очень счастливое выражение. Его улыбка была ослепительной.
Длинный
Си был озадачен. Хотя она знала Янь Ванчуаня много лет, она никогда не
видела, чтобы он так улыбался. Нормальная улыбка Янь Ванчуаня никогда не
была такой яркой.
Более того, Ян Ванчуань даже пришла сегодня в школу на скейтборде. Он также носил черную бейсболку с черепом на спине.
В
память о Лонг Си, Ян Ванчуань никогда не был в школе на скейтборде и
никогда не носил бейсболку. Вместо этого, именно Сяолу любил хип-хоп и
имел привычку ходить в школу на скейтборде и носить бейсболку и заднюю
солнцезащитную шапочку.
Длинный Си был очень любопытен. "Восходило ли солнце с запада сегодня?"
Глаза
Ян Ванчуань упали на её маленькую ручку, которую держал Мо Кун. Он
внезапно почувствовал себя немного расстроенным и выглядел раздраженным.
Он спросил: "Мастер Си, вы пришли в школу вместе? Это свидание? Любовь учителя и ученика?"
"Мастер Кси? Только Сяолу так к ней обращался. Ян Ванчуань всегда называл её Сяолунь."
Длинная Си быстро оттянула руку и сказала: "Мы случайно встретились у двери!"
Сразу
же после этого она пожалела об этом и чуть не прикусила язык. Она не
знала, зачем она это сказала. Может быть, потому, что она испугалась
слов "любовь учителя к ученику", или его необычное поведение повлияло на
ее эмоции.
Глаза Янь Ванчуаня загорелись, когда он услышал ее слова.
Мо
Кун немного разозлился и сразу же взялся за свои права, не проявляя
никаких признаков слабости, как будто защищая свою территорию: "Мы
обнялись и поцеловались". Мы просто обычные друзья? Ксиси, твое
объяснение такое слабое. То, что ты сказал, выдало только тебя! Даже
если мы договорились о свидании, чтобы пойти в школу, что с того? Даже
если у нас есть учительско-студентская любовь, и что? В крайнем случае, я
могу бросить работу! Причина, по которой я стал учителем в твоем
классе, в тебе!!!"
Глаза Ян Ванчуань некоторое время рассматривали румяна и красивое лицо Лонгси. Похоже, он хотел услышать ее личное отрицание.
Тем не менее, Лон Си опустила голову овечьей.
Его
лицо вдруг замерзло, а затем он храпел и крепко сжимал губы. Он прошел
мимо Лонг Си, не сказав ни слова, и поднялся наверх в учебное заведение.
Лон Си бушевал от Мо Кунь: "Зачем тебе нужно было говорить это публично?".
Мо Кун сказал: "То, что я сказал, не факт?"
Лонг Си был безмолвен и в приступе гнева побежал наверх.
Лицо Мо Кунь изменилось, и он быстро догнал её, взял её маленькую ручку и сказал: "Не сердись". Я виноват".
Он оглянулся, а вокруг никого не было. Он указал пальцем на лицо.
Длинноногий Си понял его, и она поцеловала его в лицо. Мо Кун смеялся.
Вот такими были молодые любовники. Они только что препирались, но примирились в мгновение ока.
Первым уроком был урок химии. Мо Кун вошёл в класс и провёл урок в упорядоченном порядке.
Он
хорошо подготовился к уроку, и его лекция была очень хорошей. Однако, к
сожалению, не многие ученики обратили на него внимание.
Студенты-женщины смотрели на него с хорошей стороны, а студенты-мужчины
молча критиковали его: "Боже, что здесь происходит? Почему этот человек
был назначен нашим учителем?"
Примерно через двадцать минут,
"Динь!" было анонимно отправлено видео в большую школьную группу WeChat.
Все это видели и пережили шок своей жизни; их души были почти отделены
от своих физических существ.
Потом все услышали шум снаружи. Большая группа учеников бросилась через коридор, спустилась вниз и побежала к заднему холму.
Ученики 3-го класса тоже пошли на задний холм. Мо Кун не остановил их, а последовал за ними.
Учителя и ученики толпились вокруг ручья на заднем холме.
Они с испуганными взглядами смотрели на большое дерево у ручья.
Длинный
Си ворвался внутрь и увидел молодого тучного мужчину, висящего на
большой ветке большого дерева. Он оказался мертвым, и кровь на его теле
уже свернулась.
Лон Си не знала его, но ей показалось, что способ его смерти кажется знакомым.
Тело было обнажено, на нем были многочисленные раны и пятна крови.
Его рот был перерезан острым оружием, а затем зашит.
В
настоящее время способ его смерти очень похож на смерть Сюй Сяньэр,
женского призрака, которого она и Янь Ваньчуань видели на днях.
Длинный Си заметил, что под большим деревом была только небольшая кровь на земле.
"В
принципе, на теле было так много ран, что это должно было вызвать
серьезное кровотечение." Поэтому Лон Си предположил, что очень
маловероятно, что убийство произошло на месте.
Там на стволе
большого дерева было восемь чертовски расплывчатых красных знаков: Зло
будет вознаграждено злом; Кровь будет иметь кровь.
Длинный Си видел Цзян Ба, стоящего рядом со стволом дерева, трясущегося, как потерянная собака.
Она слышала, как Цзян Ба невольно бормотал себе: "Как такое может быть? Как брат Чен мог умереть здесь?"
Кроме Цзян Ба, у большого ствола дерева стояли два учителя. Это были госпожа Линь, учительница и господин Сюй, учитель физики.
Госпожа Лин вызвала полицию. Однако господин Сюй присел на землю, держась за голову, и горько плакал.
Лонг
Си был хорош в рассуждениях. На основании вышеизложенных обстоятельств
она пришла к выводу, что мужское тело - это Чэнь Цзяньцзянь,
находившийся в сговоре с Цзян Ба, и его смерть должна быть связана со
смертью Сюй Сяньэра.
"Убийцей был господин Сюй? Знал ли он правду о
смерти Сюй Сяньэра? Но господин Сюй - человек с добрым сердцем, который
даже не мог вынести, чтобы забрать жизнь муравья. Неужели он мог так
поступить?"
Пока Лонг Си всё ещё размышлял, приехали Лю Дажи и Фу
Синьцзе, два полицейских. Они получили рапорт по делу, отправленный
Центром сообщений полиции, и сразу же поспешили сюда.
Госпожа Лин
увидела их и сразу же поприветствовала. Она сказала: "Офицер, это я
доложила об этом случае! Я учительница в этой школе. Он не является
учеником или учителем нашей школы. Я не знаю, почему он покончил жизнь
самоубийством здесь! Никто не приходит сюда нормально!"
Затем Лю Дажи сказал: "Все, пожалуйста, уходите с места преступления. Мы должны оцепить это место!"
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    Миссис Лин кивнула, обернулась и помогла господину Сюй подняться.
Когда
господин Сюй увидел двух полицейских, он внезапно взволновался. "Опять
вы двое! Раньше, когда мой Сяньэр покончил с собой, это вы двое пришли
расследовать! Вы двое ублюдков! Как государственные служащие, вы
действительно помогли злодеям! Прошлой ночью Сяньэр появилась в моём сне
и сказала мне, что её убили четверо мальчиков, а это были Цзян Ба, Чэн
Илунь, Чэнь Цзяньцзянь и Янь Ваньчжунь. О Чэнь Цяньцзяне и Чэне Илуне
уже позаботились. Это сделал Сяньэр!"
Он оглянулся в толпе и
увидел Цзян Ба. Он указал на него и сказал: "Цзян Ба, Чэн Илунь и его
отец, скорее всего, окажутся в тюрьме! Чэнь Цзяньцзянь был убит
Сяньэром, и ты будешь следующим. Сяньер сказал, что она отомстит каждому
из вас! Зло будет вознаграждено злом; кровь будет иметь кровь,
подожди!"
Цзян Ба закричал: "Старик, о какой ерунде ты говоришь? Смерть Сюй Сяня не имеет ко мне никакого отношения!"
Длинный
Си видел, как тикает его лицо. Было очевидно, что он виновен, его
манера поведения была угрожающей, но в глубине души он был трусом.
Лю Дажи обернулся и жестом попросил Цзян Ба больше не разговаривать.
Он
нежно повернулся и обратился к господину Сюй, сказав: "Господин Сюй, я
могу понять ваши чувства, но, пожалуйста, позвольте нам делать нашу
работу". Пожалуйста, уходите с места преступления и не вводите людей в
заблуждение, хорошо?"
Господин Сюй чихнул, и его лицо было полно грусти и обиды.
Он
отреагировал: "Лю Дажи, ты способен это сказать? Для небольшой выгоды,
ты осмеливаешься уничтожить улики в частном порядке. Кто-то там,
наверху, любит меня. Ты видишь, что это такое!"
Он взял кусок сложенной бумаги из портфеля, развернул и поднял его и показал всем.
Длинный Си увидел десятки красных знаков на бумаге, которые, казалось, были письмом, написанным чьей-то кровью.
Господин
Сюй сказал: "Все, пожалуйста, будьте моими свидетелями. Это письмо,
написанное кровью, посмертное письмо от моей дочери Сюй Сяньэр.
Очевидно, что ее смерть была вызвана Янь Ванчуань, Цзян Ба, Чэн Илунь и
Чэнь Цзяньцзянь. Если это письмо с кровью будет уничтожено полицией,
пожалуйста, помогите мне дать показания. Это письмо с кровью существует.
Если оно исчезнет необъяснимым образом, то кто-то игнорирует свой
долг".
Фу Синьцзе сказал: "Это не может быть посмертным письмом Сюй Сяньэра". Должен быть кто-то, кто скопировал её почерк".
Господин
Сюй указал на красного щенка, нарисованного в правом нижнем углу
бумаги, и сказал: "Невозможно". Почерк можно скопировать, но никто не
знает об этом маленьком улыбающемся щеночке". Когда я была маленькой, я
отдала его Сяньэру. Когда я проверял её домашнее задание, я рисовал ей
эту собаку каждый раз, когда она хорошо справлялась. "Ей это очень
нравится. Позже собачий каракули стал для нас кодовым сигналом. В этом
мире только она и я знаем эту собаку".
Фу Синьцзе внимательно
прочитала письмо с кровью и внезапно закричала: "Невозможно". Это
письмо, написанное кровью, было сожжено мной! Как получилось, что есть
ещё одно?"
Лю Дажи тут же оттолкнул её в сторону и посмотрел на неё, указывая ей не разговаривать.
Господин
Сюй также понял, что Фу Синьцзе подскользнулась и безумно посмеялась,
сказав: "Отдаёшься? Может быть, закон не может санкционировать тебя, но
Синьцзя и может! Подожди! Хахаха! А ты, Ян Ванчуань, Сяньэ сказала, что
больше всего ненавидит тебя. Она хотела, чтобы ты был последним, с кем
она будет иметь дело! Я сейчас же пойду в полицейский участок, чтобы
передать это письмо другим полицейским! Я не верю, что все полицейские
плохие!"
Глаза Янь Ванчуаня дико двигались, и он выглядел немного потерянным.
Господин Сюй, все еще выглядит как сумасшедший, слева, дико смеется.
Госпожа
Лин вздохнула и сказала всем присутствующим студентам: "Мальчики и
девочки, я надеюсь, что вы сможете сохранить в тайне то, что сегодня
произошло. Иначе это очень плохо отразится на нашей школе". Президент
Дэн Чао посетил школы в других городах, чтобы приобрести передовой опыт.
Я сообщу об этом вице-президенту и попрошу его как можно скорее
вернуться, чтобы разобраться с этим вопросом. Как классный руководитель,
Лонг Си, пожалуйста, ведите своих одноклассников и возвращайтесь в
класс, чтобы просмотреть свои уроки. Затем вы сидите на трибуне и
наблюдаете за всем классом. Я вернусь, как только я уберу некоторые вещи
здесь. Руководители других классов, пожалуйста, возьмите своих
одноклассников обратно. Все возвращайтесь в свои классы, чтобы
просмотреть свои уроки".
Длинноногий Си ответила вслух и сказала
своим одноклассникам: "Давайте вернемся в классы, а не будем мешать
полицейскому расследованию". Сядь согласно таблице рассадки и
сосредоточься на самообучении".
Она была их наблюдателем, поэтому
большинство ее одноклассников последовали ее примеру. Только Цзян Ба
отказалась идти. В любом случае, даже директор ничего не мог с ним
сделать. Он не боялся госпожу Лин!
Мо Кун видел, что его ничто не касалось. Он мог продолжить занятия по химии, поэтому просто пошёл за Лонг Си в класс.
Ман Шахуа испробовал различные способы дразнить Мо Кун.
Мо Кун оставалась непоколебимой, не принимая и не отвергая ее дразнить.
Возвращаясь
в класс, Маншахуа сказал: "Я так хочу спать". Мне нужно вернуться в
общежитие, чтобы принять ванну". Хуа Янян, следуй за мной и помоги мне".
Хуа Янян ответил как лакей: "Да, ваше высочество! Принцесса Мэнман."
Ман Шахуа очень высокомерно проговорился с Хуа Янян и даже не сказал Лонг Си.
Лонг
Си не побеспокоился о них и сказал Мо Кунь: "Они настолько больны, что
даже Учитель Лин отказался "лечить" их! У меня нет никаких лекарств. Я
не буду о них беспокоиться!"
Мо Кун поднял брови и мягко сказал: "Ты ревнуешь?"
Длинный Си покраснел и быстро отрицал: "Что? Я не такой уж и злой! Я просто фактоориентирована!"
"Да неужели? Монитор, можно мне здесь учиться?" спросил Мо Кун.
"Конечно", - сказал Лонг Си с улыбкой.
Мо
Кун улыбнулся и занял вакантное место Фан Сяолу. Место рядом с ним
также было пустым, так как это было оригинальное место Лонг Си.
Он взял из рюкзака копию Трехсот Танских Стихотворений для чтения.
Ему
очень понравились стихи и песни из древней страны З. Он чувствовал, что
эти древние литературные произведения были особенно привлекательны и с
нетерпением ждал их.
Обычно Лонг Си сидел рядом с ним, но на
сегодняшний день ей приходится следить за всем классом. Она сидела на
трибуне и объявила о начале самостоятельного обучения.
Лонг Си начала диктовать английские слова, которые она уже выучила.
Через пятнадцать минут вернулись Ман Шахуа и Хуа Янян.
Мань
Шахуа была одета в розовое платье с V-образным вырезом и выглядела
довольно гламурно. Она изящно подошла к Мо Кунь, заняла место Лонг Си,
порезала сладкие щечки и пристально посмотрела на Мо Кунь.
Мо Кун притворился, что не видит ее; он даже не посмотрел вверх.
Лонг Си был недоволен и сказал: "Ман Шахуа, одноклассник, пожалуйста, вернись на свое место". Не мешайте другим".
Ман
Шахуа сказал: "Я не знаю, кто испачкал мое место. Я просто хочу занять
ваше место! Как монитор, разве ты не должен помогать своим
одноклассникам?"
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    Длинный Си громко и ясно сказал Мань Шахуа: "Тогда сядьте и сделайте некоторое самообучение. Не создавай проблем!"
Мань
Шахуа надул, достал книгу и случайно пролистал её. Время от времени она
пыталась установить зрительный контакт с Мо Кун, но Мо Кун полностью ее
проигнорировал.
"Мо Кун, на самом деле, я в сто раз лучше Лонг
Си"! Она просто бедная девушка из деревни! Ты так не думаешь?" Слова Ман
Шахуа были похожи на дартс, пронзающий сердце Лонг Си.
"Это не твое дело", - прервал Мо Кун замечания Ман Шахуа.
Глаза Лонг Си мигали огнём. "Если это можно терпеть, то что же ещё?" Она решила показать Ман Шахуа несколько своих цветов!
Она
подошла к Ман Шахуа и сказала: "Ман Шахуа, я хотел бы дать тебе совет
по моде. В следующий раз, когда будешь носить оберточное платье, не
надевай розовые чулки! Это очень странный матч!"
Ман Шахуа
посмотрела на свои длинные чулки, и её лицо стало белым. "Почему я
чувствую, что она права? Мне нечего опровергать её замечания!"
Длинный
Си воспользовался ее сиюминутным молчанием. Она протянула руку и мягко
похлопала Ман Шахуа по спине, сказав: "Эй, тут муха, давай я помогу тебе
избавиться от нее!".
Ман Шахуа сразу почувствовала, что что-то расслабилось в области груди. "Что-то не так. Кажется..."
"Эй! Это лифчик на полу? Кто может быть таким небрежным?" Лонг Кси взял с земли розовый лифчик с F-образным кружевом.
"А!" Ман Шахуа закричал. "Разве это не был её лифчик? Почему он был в руке Лонг Си?"
Она подсознательно обняла грудь.
Лонг Си посмотрел на нее, спокойно улыбнулся и сказал: "О, это твой?"
Ман Шахуа почувствовал дрожь, бегущую по ее позвоночнику, когда окружающие студенты любопытно взглянули на нее.
Она сложила руки на груди и неловко выбежала.
Затем Лонг Си громко сказал позади нее: "Эй, твой лифчик. Не хочешь?"
Класс ворвался в смех и даже Хуа Янян и Чен Ран, которые в наши дни, как лакеи, повсюду следовали за Мань Шахуа, усмехнулись.
На
самом деле, они не были в таких хороших отношениях с Ман Шахуа.
Казалось, что они были ее прихвостнями, но в глубине души они
возмущались ею.
Мо Кун удивлённо спросил: "Ксиси, как ты это сделала?"
Длинная Си с гордостью вздула грудь, засмеялась, но не ответила.
Ян
Ванчуань сказал: "Мастер Си, твой, казалось бы, волшебный ход - это
действительно что-то! Твоя техника так же быстра, как молния. Даже если
это медленное воспроизведение, ты не можешь увидеть, как это произошло".
Длинный Си кивнул с улыбкой.
Мо Кун не понравилось, что Ян Ванчуань вошла в игру и намеренно спросила Лонг Си: "Ты ревнуешь к ней?".
Лонг Си покраснела и вынужденно протестовала: "Нет! Я не ревную! Я - монитор. Конечно, мне нужно поддерживать порядок в классе!"
Мо
Кун с привкусом подумал: "Зодиак этой маленькой девочки определённо
утка с твёрдым клювом". На самом деле, в глубине души она обо мне очень
заботится".
"Динь!" Прозвучал звуковой сигнал Уэсхата.
Фан Сяолу: @Man Shahua, не могли бы вы пригласить в группу Лю Дажи и Фу Синдзи. Я знаю, что вы дружите с ними на WeChat.
Ман Шахуа: @Лю Сяофан, на каком основании я должен выполнить вашу просьбу?
Фан Сяолу: @Мань Хуаша, если ты не выполнишь мою просьбу в течение десяти минут, ты будешь отравлен до смерти!
Через несколько минут Мань Шахуа пригласил в группу Лю Дажи и Фу Синьцзе.
Фу Сяолу: Добро пожаловать в группу!
Лю Дажи: Здравствуйте все! Что это за группа?
Фу Синьцзе: "Всем привет! Кажется, это группа по обмену классами. Почему мы в ней?"
Никто им не ответил. Счет WeChat Фаната Сяолу снова отправил большой красный конверт в группу.
Фан Сяолу: @ Каждый, кто не возьмет красный конверт в течение получаса, должен будет нести ответственность за последствия!
Все ученики должны были забрать красный конверт.
Лонг Си получил 20,67 юаней, Мо Кунь - 3,4 юаня, Ян Ванчуань - 4,97 юаня.
Осталось еще четыре человека, которые не взяли красный конверт.
Фан
Сяолу: @Классный учитель госпожа Линь, @Учитель физики господин Сюй,
@Лю Дажи, @Фу Синьцзе, если вы не возьмете красный конверт в течение
получаса, будут последствия!
Классный руководитель миссис Лин:
@Фан Сяолу, что, черт возьми, ты делаешь? Сегодня вы взяли больничный,
сказали, что отдыхаете дома, но сегодня утром я позвонила вам домой. Это
господин Цинь, ваш дворецкий взял трубку. Он сказал, что ты был немного
сумасшедшим сегодня утром и вел себя как собака. Это было странно. Я
уже уведомил твою мать. Где ты сейчас? Позвони маме.
Фан Сяолу:
Миссис Лин, я в порядке. Не волнуйтесь за меня. Волнуйся за себя. Те,
кто не возьмут красный конверт в течение получаса, будут убиты
бабочками!
Классный руководитель миссис Лин: Фан Сяолу, вы
отсутствовали без причины, а теперь распространяете плохую информацию в
группе, заставляя учеников чувствовать себя нервными. Вы осознали свои
ошибки? Фан Сяолу, я думаю, что Вы всегда были честны и праведны. Тебя
кто-нибудь заворожил? Дитя, море горечи не имеет границ, раскаивайтесь, и
берег под рукой.
"Динь, Фань Сяолу пригласил Фань Цяньцяня войти в группу.
Фанат
Цяньцянь была матерью Фана Сяолу, женской звездой ошеломляющих
размеров. Биологический отец Сяолу был неизвестен. Он взял фамилию
матери.
Фань Цяньцянь послала голосовое сообщение, и ее тон был очень сердитым: "Фан Сяолу, где ты сейчас? Ты вдали от дома?"
Фан
Сяолу: Я сказал, я в порядке! Теперь я могу делать все, что захочу!
@Фан Цяньцянь, немедленно возьми красный конверт. Иначе последствия
могут оказаться за пределами твоего воображения.
Фан Цяньцянь: Ты
опять играешь в трюки? Когда я был против того, чтобы ты участвовал в
шоу талантов "Idols' Hip-pop", ты спрятал мой паспорт, и я почти не смог
сесть в самолет. Сейчас я снимаюсь во Франции. Так как я подписала
контракт, мне действительно невозможно вернуться. Если я уеду, мне
придется заплатить высокую цену за нарушение контракта. Фан Сяолу, ты
уже взрослый. Ты должен быть более зрелым. Я избаловал тебя. Вот почему
ты теперь слишком капризен!
Фанат Сяолу в ответ послал голосовое
сообщение: На самом деле, я не сам Фан Сяолу. Я только что одолжил его
счет. @Фан Цяньцянь, не волнуйся. Фанат Сяолу сейчас в очень безопасном
месте. Если все пройдет хорошо, он будет дома через три дня. Я покажу
вам видео и вы поймете. Звук был электронным голосом, поэтому они не
могли сказать, был ли говорящий мужчиной или женщиной.
Затем Фанат Сяолу прислал очень странное видео.
Фон на видео был похож на большую пещеру.
Главным героем видео был Фанат Сяолу, которого не видели много дней.
Он присел на пол, как собака, и облизал ладонь языком. Его поведение, конечно, было очень странным.
Еще
более шокирующим было то, что он был прикован к металлическому шкафу,
напоминающему гроб, собачьим ошейником на шее, с железной цепью.
Он
был одет в белую рубашку; на верхних пуговицах, казалось, были оторваны
пуговицы, что показало нежные ключицы и широкую грудь.
Внезапно,
нос Fan Xiaolu нюхал воздух несколько раз, и он сразу же стал очень
взволнован. Его руки были на земле, глаза и рот были широко раскрыты, а
язык оттянулся.
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    Можно было услышать звук приближающихся шагов. Затем на видео появились две длинные ноги, одетые в черные девятиточечные брюки.
Fan Xiaolu радостно лаял "Wang Wang Wang", держась за длинную ногу, как будто это был большой кулон.
"Сядь!" Звонил властный женский голос.
Fan Xiaolu немедленно присела и издала легкие скулящие звуки.
"Ложись на бок", - сказал женский голос.
Fan
Xiaolu немедленно приземлился и лег на бок, свернув шею, лаял на
длинные ноги "Wang Wang Wang". Звук был мелодичным и длинным, как будто
он пытался передать какое-то очаровательное или лестное послание.
Он
высунул язык и лизнул кроссовки длинноногого человека. Его глаза
показывали отношение преданности, как будто раб был так благодарен
такому щедрому хозяину.
Большая рука в белых перчатках появилась на видео и поставила рядом с Fan Xiaolu тарелку с собачьим кормом.
Фан Сяолу уставился на собачий корм, его голод был очевиден, но он не осмеливался двигаться. Его язык растянулся дальше.
"Ешь". Услышав этот приказ, фанат Сяолу немедленно перевернулся и съел еду, опустив голову, как собаку.
Потом видео закончилось.
Лонг Си чуть не сошла с ума, когда посмотрела видео.
Ее добрый брат Фань Сяолу страдал от таких нечеловеческих пыток! Для этого не было веской причины!
Она посмотрела на Мо Кун, бросилась к нему на руки и заплакала.
Мо Кун мягко похлопала ее по спине, чтобы успокоить.
Вэй Вэй, которая все еще находилась в больнице, тоже плакала и спрашивала мать. "Кто эта женщина? Почему она так мучает Сяолу?"
Ее
мать, которая была профессиональным звукоинженером кино, сказала: "Она
не может быть женщиной. Возможно, что звук был отфильтрован с помощью
устройства для смены голоса. Раньше я делала такие вещи".
Группа "Вехат" была молчалива. Никто не говорил.
Больше всего пугало то, что внезапно все затихло.
Примерно через пять минут кто-то наконец-то нарушил угнетающую тишину!
Фан
Цяньцянь послал ещё одно голосовое сообщение, звучавшее немного
подавленным: Дитя, не пугай мать. Мама не будет возражать против твоего
участия в конкурсе талантов, проводимом хип-поп-группой кумира. Пока вы
входите в первую семерку, вы можете стать стажером компании Mango
Entertainment Company. Вы даже можете сформировать уличный танцевальный
ансамбль идолов и сделать свой официальный дебют. Мама скоро поможет
тебе записаться! Несмотря на то, что срок регистрации закончился, я знаю
директора шоу. Нет проблем! Сяолу, дитя мое, вернись. Я скоро закончу
свою работу. Когда я вернусь, я лично отправлю тебя в город Б для
участия в массовых выборах!
Фанат Сяолу послал сообщение: Как я уже говорил ранее, на самом деле я не Фанат Сяолу. Я только что одолжил его счет.
Фанат Цяньцянь отправил срочное голосовое сообщение: Кто вы? О чем вы думаете?
О
Фане Сяолу: @Фан Цяньцянь, не волнуйся. Фанат Сяолу сейчас находится в
очень безопасном месте. Вам не нужно записываться на Фан Сяолу, потому
что он уже записался. Он вернется домой через три дня, надеюсь, Вы не
вернетесь к своему обещанию! Помни о своих обязательствах перед сыном.
Фан
Цяньцянь: Сколько ты хочешь? Даже если я обанкрочусь, я все отдам тебе!
До тех пор, пока Фан Сяолу вернется в целости и сохранности, я буду
безоговорочно поддерживать его в осуществлении его мечты! Пожалуйста,
позволь ему вернуться!
Фан Сяолу: Проблема не в деньгах. Мне не
нужны деньги! Сяолу сейчас помогает мне с экспериментом, так что он не
может уйти. Я сказал, что он вернётся домой через три дня.
Фан Цяньцянь: Даже четыре лошади не смогли забрать то, что сказали.
Фан Сяолу: @Фан Цяньцянь: "Не волнуйся. Я заслуживаю доверия".
Фан
Цяньцянь: Я дам тебе все, что ты захочешь. Я только надеюсь, что мой
сын будет в безопасности! Пожалуйста, не убивайте его. Все подлежит
обсуждению.
Лю Дажи: "Что, черт возьми, происходит? Могу я бросить эту группу?"
Никто ему не ответил.
Прошло 20 минут.
Фан
Сяолу: @Всех, я очень рада видеть, что кроме Лю Дажи, все в группе
забрали красный конверт. Теперь у вас будет хорошее шоу. Добро
пожаловать на шоу "Африканские пчелы-убийцы"! Местоположение: Детская
площадка. Лю Дажи, мы больше никогда не встретимся! До свидания! Бон
вояж!
Все, кто читал эту информацию, сразу же стекались к окну и смотрели на детскую площадку.
На детской площадке Лю Дажи и Фу Синьцзе собирались покинуть школу.
Все ученики были в классе, поэтому на детской площадке было только два человека - Лю Дажи и Фу Синьцзе.
Внезапно
с неба упал улей и приземлился в руки Лю Дажи. Почти в то же самое
время из воздуха появился большой горшок с медом и полностью промок.
"Венгвенг!" "Венгвенг!" Из улья доносился низкий гул.
Тысячи жёлтых и чёрных пчёл вырвались из гнезда и напали на голову Лю.
Фу Синьцзе закричала и отступила на десять шагов назад. Ее ноги были слабыми, и она упала на землю.
К
счастью, эти пчелы-убийцы, похоже, опознали Лю Дажи как врага, который
украл их дом. В настоящее время они только яростно нападают на Лю Дажи и
не нацелились на Фу Синьцзе.
Лонг Си спросил Мо Кунь: "Ты можешь
их спасти? Хотя Лю Дажи может и не быть хорошим человеком, но он все
равно человек! Африканские пчелы-убийцы опасны и очень токсичны. Как
только они нападут на кого-то, человек умрёт!"
Мо Кун сказал: "Я
не заинтересован в его спасении. Он злоупотребил своим положением
государственного чиновника и сделал хуже, чем Чэнь Цзяньцзянь!"
Лонг
Си заметил: "Даже если он полон зла, они не могут так поступить с ним! В
конце концов, это жизнь. Жизнь драгоценна! Пчелы-убийцы боятся огня!"
Мо Кун лениво сказал: "Лю Дажи однажды поступил так с двумя молодыми девушками! В любом случае, я его не спасу."
Лон
Си знала, что не может на него положиться, и у неё не было времени
спросить его, откуда он знает, что Лю Дажи сделал с двумя молодыми
девушками. Важно было их спасти, и нужны были быстрые действия!
Она спросила других учениц: "У кого есть зажигалка?".
"Есть" Ли Ли вытащил зажигалку из кармана брюк и бросил в Лонг Си. Он был тайным курильщиком, поэтому у него была зажигалка.
Ян Ванчуань бросился вниз вместе с Лонг Си.
Лонг
Си был озадачен. "Ян Ванчуань съел какое-нибудь храброе лекарство?
Почему он вдруг стал таким храбрым? И как он смог так быстро бежать?
Согласно тому, что Лонг Си знал о Яне Ванчуане, кроме плавания, он был бесполезен в спорте или других проектах.
Две минуты спустя упал Лю Дажи, и пчёлы-убийцы полетели на Фу Синьцзе - ещё одно живое существо на детской площадке.
Фу Синьцзе была слишком напугана, чтобы двигаться.
К счастью, Лонг Си и Янь Ванчуань прибыли вовремя. Они взяли ветку, зажгли её, бросились к Фу Синьцзе и прогнали пчёл-убийц.
Пчелы-убийцы очень боялись огня, поэтому отступили. Некоторые из них были побеждены дымом и упали на землю.
Через некоторое время оставшиеся пчелы-убийцы отступили на задний холм.
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    Лонг Си подняла Фу Синьцзе и бросилась в объятия Лонг Си, истерически плача.
Лю Дажи уже упал в обморок, и все его тело покраснело и опухло. Он был без сознания.
Он
был срочно доставлен в больницу. Через час доктор объявил его мёртвым,
несмотря на все усилия по его спасению. Причина смерти - укусы пчел.
Тело Фу Синьцзе не было ранено, но из-за этого у нее были психологические шрамы. Она нуждалась в психиатрическом лечении.
Когда Лю Дажи была отправлена в больницу, имя Фань Сяолу внезапно сменилось на Сюй Сянъэр.
Сюй
Сянъэр? Это Сюй Сяньер контролировала эту игру с красными конвертами?
Но она была мертва, и ее тело хранилось в полицейском участке, так как
расследование еще продолжалось. Это действительно был ее призрак?
Сюй
Сяньер послала еще одно сообщение в групповой чат: Теперь задание
официально обнародовано. Те, кто получил сумму денег, заканчивающуюся на
семь, должны в течение трех дней выяснить правду о смерти Чэнь
Цзяньцзяня и Чэн Илуня и привлечь настоящего убийцу к ответственности.
Тот, кто выполнит это задание, будет вознагражден. А тех, кто не
выполнит задание, убьют плотоядные бабочки. Обратный отсчет начинается
сейчас.
Упс, количество денег, которое схватил Лонг Си,
закончилось семью! Несмотря на то, что ей нравились игры разума, найти
настоящего убийцу за три дня все равно было бы немного сложно!
Ли Ли с недоверчивостью спросила: "Неужели в мире есть бабочки, питающиеся мясом?"
Лонг
Си сказал: "Однажды я прочитал историю в книге. Много лет назад, когда
иностранный подросток собирал образцы бабочек, на него напала группа
мясоедящих бабочек, и остался только его скелет! Так как эта
таинственная сила может найти африканских пчел-убийц, то для них не
исключено, что они найдут мясопитающих бабочек!".
Мо Кун засмеялся и сказал: "Лонг Си, я тоже схватил семерку. Давайте сражаться бок о бок!"
Ян Ванчуань также схватил сумму, заканчивающуюся семёркой.
Они с Лонг Си посмотрели друг на друга. Между ними было много сочувствия!
Трое других схватили число, оканчивающееся на семь. Это были Учитель Сюй, Цзян Ба и Фу Синьцзе.
Через некоторое время уроки закончились.
Лонг Си хотел узнать о людях вокруг Сюй Сяньэр, потому что у них у всех, казалось бы, был так называемый мотив для убийства.
Она
предложила посетить дом учителя Сюй, а Ян Ванчуань хотел сопровождать
её. Но она знала, что учительница Сюй ненавидит Янь Ванчуань, поэтому
она убедила его не ехать.
Ян Ванчуань спросила: "Чем я могу помочь?"
Мо
Кун сказал: "Ян Ванчунь, может быть, тебе не стоит ничего делать, и это
поможет". Я пойду с Ксиси. Я могу защитить её в одиночку. Какая тебе от
этого польза?"
Лонг Си сказал Ян Ванчуань: "Брат Ванчуань,
подожди моего звонка. Очевидно, мой мобильный телефон теперь имеет
сигнал, он больше не заблокирован".
Ян Ванчуань сказал: "Да, я
тоже это заметил. Теперь мы можем связаться с внешним миром. Это
странно. Почему это? Почему эта таинственная сила позволяет нам
контактировать с внешним миром сейчас? Разве не страшно, что мы вызовем
полицию?"
Лорд Мо Кун действительно был экспертом в уничтожении
Янь Ванчуаня. Он сразу же опроверг его и сказал: "Эта таинственная сила
настолько сильна, что может сделать полиция? И если честно, даже если мы
им всё расскажем, поверят ли они нам? Мы сами по себе! Ксиси, я пойду с
тобой. Не волнуйся. Я позабочусь о тебе, что бы ни случилось!"
Ян Ванчуань проигнорировала Мо Кун и сказала Лонг Си: "Тогда я буду ждать твоего звонка".
Лонг Си и Мо Кун подошли к дому учителя Сюй, позвонили в дверь и подумали, как они будут вести "полевую разведку".
Дом учителя Сюй находился в учительском общежитии рядом со школьным студенческим общежитием.
Он
приветствовал Лонг Си и Мо Кун. Возможно, это произошло потому, что
Лонг Си был отличным учеником и выдающимся классным руководителем. Или,
может быть, потому, что Лонг Си был примерно того же возраста, что и Сюй
Сянь.
Он подавал им чай и воспользовался возможностью поговорить о детстве Сюй Сяньэра.
Лонг
Си увидел, что обстановка его дома довольно проста. Фотографии Сюй
Сянэр были повсюду, что показывало, что Сюй Сянэр любил фотографировать,
или что учительница Сюй любила фотографировать свою дочь.
Поэтому она нерешительно спросила: "Могу я взглянуть на фотоальбом Сюй Сяньэра из школьного старшеклассника"?
Учительница Сюй сразу же вошла в комнату и взяла несколько толстых фотоальбомов.
Эти фотоальбомы были похожи на мемориал молодости Сюй Сянэр, в них запечатлены все важные моменты ее недолгой жизни.
Там
были не только фотографии, но и ярлыки, написанные самим учителем Сюй:
Первый плач дочери, ее первая ванна, ее первый переворот, ее первый
ползок, ее первый маленький шаг, ее первый урок современного танца, ее
первое участие в школьном конкурсе современного танца, ее первая победа в
конкурсе и так далее.
Лонг Си смотрела на это и не могла не проливать слезы.
Такая
юная девушка в расцвете сил была похожа на цветок, уничтоженный
холодным ветром и так преждевременно увядающий. Как отец, учитель Сюй
должен был похоронить собственного ребенка, его боль была вне чьего-либо
понимания!
Учительница Сюй не плакала. Он выглядел скорбным, как будто его слезы уже высохли.
Лонг Си чувствовал себя немного виноватым. Она должна быть здесь? Что она делала, вновь открывая эмоциональные раны Учителя Сюй?
Когда учительница Сюй успокоилась, Лон Си осторожно указала на одну из фотографий и спросила: "Кто этот молодой человек?".
На
фотографии высокий, жгучий, сильный мальчик с большими глазами и
толстыми бровями держал Сюй Сяньэр руками, в то время как поза Сюй
Сяньэр выглядела так, как будто она летит. У обоих были белые перья на
голове и теле, а лица были полны тоски, как будто они были птичьей
парой, тосковавшей по будущему, наполненной мечтами и счастьем.
Учитель
Сюй надел очки для чтения, внимательно посмотрел и сказал: "Это Люсин,
партнер Сяньэра по танцам". Он студент третьего курса, может быть, в
пятом классе, я не очень хорошо помню. В современном танце много
подъемных действий, которые обычно исполняют сильные мальчики. Они
являются партнерами уже два года, начиная со старшеклассников, и между
ними есть прекрасное молчаливое взаимопонимание! На самом деле, поначалу
я не привыкла к этому, и всегда чувствовала, что мужчине и женщине не
стоит иметь столько телесного контакта. Но Сяньэр сказал, что это
искусство, и поэтому я была спокойна".
Длинный Си увидел, что на боковой стороне фотографии была линия аккуратных слов: Гун Люсин - Сюй Сяньер.
Она спросила: "Полное имя Люсина - Гун Люсин?"
Учительница Сюй ответила смутно: "Похоже на то. Я тоже не очень хорошо его знаю".
В это время зазвонил дверной звонок.
Учитель
Сюй выглянул в глазок деревянной двери и увидел Цзян Ба, стоящего в
дверном проеме, курящего бразильскую верхнюю сигару, с порочным и
высокомерным видом на лице.
Цзян Ба сопровождал группу боевиков, в том числе Хуан Цюаньлу, Дэн Сянь и несколько молодых людей, которых учитель Сюй не знал.
У каждого из них в руках было ведро, наполненное вещами, и никто не знал, что в нем содержится.
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    Рядом с Цзян Ба стоял длинноволосый, худощавый мужчина средних лет,
одетый в самурайский костюм Фусана и носящий самурайский меч.
Его
длинные желтые волосы покрывали правую сторону лица; белые глаза были
аномально кровавыми, а левая сторона лица была покрыта странными
татуировками. Он выглядел очень странно.
Он возился с золотым
ожерельем, на котором висел черный хрустальный кулон. Как ни странно,
несмотря на то, что его рука не двигалась, подвеска из черного хрусталя
продолжала вращаться по часовой стрелке, не останавливаясь ни на минуту.
Учитель Сюй какое-то время колебался и в конце концов решил не открывать дверь.
Ничего хорошего из этого не вышло!
Цзян
Ба посмотрел на Хуан Цюаньлу. Хуан Куанлу сделал шаг вперёд, громко
постучал в дверь и грубо сказал: "Старый дурак, открой дверь! Мы здесь,
чтобы провести кое-какие расследования".
Учитель Сюй ответил
трепещущим голосом: "Истина в том, что зло будет вознаграждено злом, а
кровь будет иметь кровь! Что ещё тебе нужно расследовать?"
Цзян Ба
сказал: "Старый дурак, я подозреваю, что убийца - ты. Какие призраки
дают мечты? То, о чём ты читаешь, это то, о чём ты мечтаешь! У тебя
паранойя? Только потому, что у тебя есть сон, ты думаешь, что мы убийцы
твоей дочери. Только потому, что тебе приснился сон, ты похитил брата
Чена, пытал его, а потом убил."
Учитель Сюй губительно улыбнулся,
схватил его за волосы руками и задохнулся: "Честно говоря, я хотел бы
иметь возможность отомстить за свою дочь собственными руками. Но я всего
лишь бессильный, бесполезный учёный".
Лонг Си сочувствовал
учителю Сюй, так что естественно, она за него заступилась. "Покойный был
таким толстым, гораздо большим, чем учитель Сюй, и более молодым и
сильным, чем он". Я слышала, что у него даже есть телохранители,
предоставленные его семьёй. Как учительница Сюй смогла его похитить?
Цзян Ба, пожалуйста, не навешивай на учителя Сюй ярлык убийцы только
из-за твоих собственных некомпетентных рассуждений"!
Цзян Ба
смутился и разозлился. Он указал на мужчину средних лет с длинными
волосами и сказал: "Я не хочу с тобой сотрудничать! Это мой умелый
помощник. Он консультант, которого мой отец пригласил из Фусана, самого
известного в мире мастера Инь и Янь, известного господина Ямамото. А у
меня столько последователей! А как насчет вас? Хам, просто жду смерти!"
После этого он двинулся к Хуан Цюаньлу. Хуан Куанлу отошёл, подбежал и открыл деревянную дверь двойным быстрым ударом.
Цзян Ба ворвался с группой людей.
Длинный Си храбро шагнул вперед и остановил их.
Учительница Сюй, воспользовавшись случаем, побежала в комнату и заперла ее изнутри.
Ямамото вошел в дом и обошел комнату с ожерельем, уставившись на подвеску, которая выглядела как черный кристалл.
Ямамото
обошел комнату и увидел, что подвеска всегда поворачивается по часовой
стрелке. Затем он сказал Цзян Ба по-китайски в старом стиле: "Привидений
нет!"
Длинный Си заметил, что с тех пор, как пришел Ямамото,
глаза Мо Кунь уставились на подвеску, которая выглядела как кусок
черного кристалла. Она подумала: "Неужели этот черный кристалл такой
соблазнительный? Он захватывает все внимание лорда Мо Кун, о, дорогая,
он такой же пленительный, как и я".
Она не знала, что лорд Мо Кун действительно счастлив.
Лорд
Мо Кун думал: "Отлично! Есть такая поговорка с Земли: "Ношение железной
обуви и ничего не делать - пустая трата сил". Я повсюду водил невидимую
меху в поисках этого Чёрного Волшебного Камня, но не смог его найти. А
теперь этот Фузан только что принес его мне!"
Форма Чёрного
Магического Камня была похожа на форму чёрного кристалла с Земли. Одной
из его особенностей было то, что он был чрезвычайно чувствителен к
магнитным полям, поэтому он всегда вращался по часовой стрелке. Как
только он почувствовал сильное изменение магнитного поля в окружающей
среде, он вращался в направлении против часовой стрелки.
Цзян Ба
слушал слова Ямамото и кричал: "Ничего, это хорошо! Сюй Юаньшань, старый
дурак, ты действительно лжец. Господин Ямамото сказал, что призраков
вообще нет. Мы только что были в общежитии и классе Сюй Сяня. Там тоже
нет призраков. Какие призраки убивают людей? Старый дурак, если убийца
не ты, то ты сошёл с ума! Давай, просто сделай это!"
По его приказу последователи разбрызгивали жидкость из ведер на диван и стену.
Длинный Си чувствовал сильный запах бензина.
Она издала рев гнева: "Цзян Ба? Ты хочешь убить его и поджечь это место? Где твоя совесть?"
Цзян Ба поднял сигару в руке, вздул полный рот дыма и с улыбкой сказал: "Совесть? Простите, собака съела!"
Он собирался бросить зажженную сигару на стену, пропитанную бензином.
"Прекратите! На колени!" Мо Кун удобно сидел на диване и говорил медленно.
Он
был очень уверен в себе, потому что вчера он уже делал галлюцинации
Цзян Ба семь раз в день. Теперь пришло время проверить результаты
эксперимента!
К большому замешательству Длинного Си, Цзян Ба
покорно остановился, но у него было болезненное выражение лица, как
будто в его сердце происходила ожесточенная борьба за душу.
Наконец, он встал на колени невольно.
"Коутоу в Лонг Си три раза". Мо Кун сказал.
"Бах, бах, бах!" Цзян Ба действительно трижды преклонял колени перед Лонг Си.
Лонг
Си не мог не посмеяться вслух. "Это тоже была суперсила Мо Кун?" Она
вспомнила, что два снежных барса, которые были очень послушны и слушали
Мо Кун. Она думала, что Мо Кун может приручить не только четырехногих
зверей, но и высших животных, таких как люди. Так круто!
Тогда Мо Кун сказал ему: "Скажи своим людям, чтобы они убрали бензин и нигде не оставили ни капли".
Цзян Ба некоторое время колебался и сказал топорщикам: "Делайте, как говорит господин Мо Кун".
Им пришлось подчиниться его приказам, поэтому они пошли в туалет за ведрами и швабрами и начали убирать бензин.
Бензин был относительно вязким и его было трудно убирать.
Длинный Си с улыбкой сказал: "Это называется, пожинай то, что посеял!".
Мо
Кун указал на черный волшебный камень, который все еще вращается в руке
Ямамото, и сказал: "Попросите Ямамото дать мне этот черный камень".
Цзян Ба посмотрел на Ямамото и вежливо сказал: "Господин Ямамото, пожалуйста, отдайте это Владыке Мо Кун".
Ямамото
холодно посмотрел на Мо Куна, прикоснулся к ожерелью из черного
волшебного камня на шее и сказал в старом китайском стиле: "Простите,
господин Цзян". Это мое важное волшебное оружие, а также святой камень
моего Дуцзяохуи". Я не могу отдать его никому".
Цзян Ба зарычал в гневе и закричал: "Отдай его ему сейчас же! Мой отец может заплатить тебе, сколько бы ты ни захотел!"
Ямамото
вежливо поклонился, его тон был довольно мягким, но его слова вышли как
иголки: "Дело не в деньгах! Без них я - ничто! Не забывайте, господин
Цзян, я из Фусана Дуцзяохуи, а мой брат - его лидер. Даже твой отец
должен подчиняться ему. Может, я и консультант вашей компании, но я не
ваш слуга. Я боюсь, что даже твой отец не может позволить тебе сделать
это со мной".
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    Как говорил Ямамото, кобра высунула голову из широкого рукава своего
самурайского костюма. Два глаза уставились на Цзян Ба, она открыла рот и
показала свой вилочный язык и два ядовитых клыка.
Длинный Си задыхался.
Ядовитые клыки кобры не были удалены. Они все еще были ядовиты. Как Ямамото мог не бояться, что его укусит змея?
Змеи
были хладнокровными животными, в отличие от теплокровных млекопитающих,
таких как собаки и кошки, у которых через долгое время могут развиться
глубокие чувства к своему хозяину. Даже хозяин, который выращивал змей и
знал, как управлять ими, не мог гарантировать, что змеи не укусят его.
Обладал ли этот Yamamoto суперспособностью управлять зверями, как лорд Мо Кун?
Мускулы лица Цзян Ба вздрогнули, и он невольно отступил.
Появившись
напуганным и в то же время злым, его глаза замерзли. Он сказал:
"Господин Ямамото, если вы не сделаете, как я говорю, вы никогда не
вернётесь к Фусану живым. Ты знаешь, что я могу сделать! У меня есть
тысяча способов заставить тебя исчезнуть из мира и заставить тебя
почувствовать, что жизнь будет хуже смерти"!
Ямамото чихнул и ушел, не сказав ни слова.
Перед отъездом он бросил осмысленный взгляд на Мо Куна.
Цзян Ба закричал: "Взять его!"
По
сравнению с Цзян Ба, эти ребята, похоже, больше боялись Ямамото. Они
все вздрогнули и, казалось, боялись дотронуться до Ямамото.
Ямамото, с издевкой на лице, спокойно ушел.
Мо Кун сказал Лонг Си: "У меня есть кое-что срочное".
Затем он сказал Цзян Ба: "Слушай Лонг Си и не ослушайся ее".
После этого он последовал за Ямамото!
Лон Си пошел постучать в дверь учителя Сюй и сказал: "Учитель Сюй, все в порядке. Ты можешь выйти".
Учительница
Сюй вышла из гостиной и была ошеломлена, увидев Цзян Ба, который обычно
издевался над другими в школе, опустившись на колени перед Лонг Си.
Лонг Си сказал: "Цзян Ба, ты ползешь перед учителем Сюй и коутау к учителю Сюй, пока они не уберут бензин".
Цзян
Ба был очень послушен! Он полз к учителю Сюй и руками, и ногами,
постоянно коутируя, пока лоб не истек кровью, но он продолжал
коутировать.
Учитель Сюй горько плакал.
Он поклонился
картине, которая несколько раз была выставлена у гроба Сяньэра, и сказал
себе: "Это, должно быть, моя Сяньэр делает!".
Полчаса спустя эти ребята, наконец, убрались и ушли с Цзян Ба, который был совершенно ошеломлен.
Длинный
Си сказал учителю Сюй: "Учитель Сюй, я думаю, сначала нам нужно
взглянуть на отчет о вскрытии. Самый простой способ - работать с Фу
Синьцзе. Я только что пригласила Фу Синьцзе стать подругой в моем
WeChat, но она не ответила мне. Я позвонил ей, но она тоже не ответила".
Учительница
Сюй сказала: "То, что Фу сожгла предсмертную записку моей дочери,
должно быть, заставило её перевернуться в могиле. Ненавижу её!"
Лонг Си хотел успокоить учительницу Сюй, но она не знала, что сказать.
Учитель
Сюй скрипел зубами и сказал: "И что Цзян Ба, я тоже хочу, чтобы он
умер". А Ян Ванчуань, может быть, и жертва, но он еще и сообщник!
Длинный Си, я советую тебе не дружить с Янь Ванчуань. Рано или поздно он
убьёт и тебя!"
Лонг Си покачала головой и сказала: "Брат Ванчуань не такой! Он тоже жертва! Его природа хороша!"
Учительница
Сюй язвительно улыбнулась и сказала: "Лонг Си, я знаю, что ты добрая
девочка, поэтому ты думаешь, что другие такие же добрые, как ты. Раньше я
была такой же глупой и наивной, как и ты! Ты когда-нибудь слышала
историю о лягушке, несущей ядовитого скорпиона через реку?"
Лонг
Си подумал об этом и сказал: "Я слышал об этом. Злой скорпион хотел
переправиться через реку, но он не умеет плавать. Он сказал доброй
лягушке: "Не могла бы ты переправить меня через реку? Обещаю, я не
причиню тебе вреда. Если я отравлю тебя, я упаду в реку и тоже утону".
Лягушка доверилась скорпиону и переправила его через реку. По дороге
скорпион не мог не заколоть лягушку ядовитым укусом на хвосте. Лягушка
перед смертью спросила у скорпиона: "Зачем ты это делаешь? Ты тоже
умрешь! Скорпион сказал: "Я не могу себя контролировать, это в моей
природе". Наконец, и лягушка, и скорпион умерли."
Учитель Сюй
сказал: "Да, природа, я говорю о природе. Ты - добродушная лягушка, а
Янь Ванчуань - порочный скорпион. Не тащите его через реку!"
Длинный
Си укусил её за губы и сказал: "Учительница Сюй, если у Сяньэра есть
дух на небесах, она точно не хочет видеть тебя таким. Моя бабушка всегда
говорила мне, что люди должны научиться отпускать! Когда мои родители
погибли в автокатастрофе, она думала о том, чтобы отомстить пьяному
водителю. "Но потом она подумала обо мне, о том, что я ещё ребёнок, и
если с ней что-нибудь случится, я действительно буду девочкой без дома".
Так что..."
Её слова тронули Учителя Сюй, который долго молчал. И
он сказал: "Лонг Си, я думаю, ты должна понять мои чувства. Моя дочь
умерла, и мне не ради чего жить". Мне всё равно, буду ли я жить или
умру. Я даже хочу воссоединиться с ней в загробной жизни как можно
скорее! Единственное, что сохраняет мне жизнь - это видеть, как эти
злодеи умирают один за другим! Теперь в тюрьме двое мертвых и один - Чэн
Илунь, Чэнь Цзяньцзянь и Лю Дажи! Это действительно воля Небес, что
смерть моей дочери в конце концов будет отомщена!"
Лонг Си спросил: "Раз уж предсмертная записка сгорела, как ты мог взять с собой ещё одну кровную записку?"
Учительница
Сюй сказала: "Я тоже не знаю. Прошлой ночью мне приснился сон о Сяньэр,
и она сказала, что отомстила за Чэнь Цзяньцзянь. Сегодня утром, когда я
проснулся, я увидел кровяную листовку, лежащую рядом с моей подушкой".
Лонг Си смотрел прямо на учителя Сюй, но он не смотрел прямо на Лонг Си и подсознательно дотронулся до его уха.
Лон Си уже изучал психологию, и выступление учителя Сюй заставило ее почувствовать, что он не говорит правду.
Учительница Сюй казалась немного уставшей. У него затуманились глаза, и он постоянно терел виски.
Длинная
Си сказала: "Учитель Сюй, я хочу задать последний вопрос. Знает ли Лю
Синь, почему Сюй Сяньер покончил жизнь самоубийством?"
Учитель Сюй
на мгновение замолчал и сказал: "Он не знает". Откуда он мог это знать?
Если бы Сюй Сяньер не сказал мне об этом во сне, я бы тоже не узнал
правду о её самоубийстве. Всё, что я знаю, это то, что её пытали перед
смертью. Я также слышал от ее соседа по комнате, что Сяньер оставил
кровяное письмо, и полиция забрала его, но полиция сказала мне, что
кровяного письма не было. Скажите мне, как наше общество стало таким?"
Лонг
Си сказала: "Если сердца людей правы, то атмосфера правильная. Одним
словом, чтобы исправить общество, мы должны сначала исправить сердца
людей. Учительница Сюй, вы знаете, где сейчас Гун Люсин?"
Учительница
Сюй была ошеломлена на мгновение и спросила: "Вы подозреваете Люсина?
Нет, я видел его раньше. Он очень простой мальчик из горной местности.
Он бы так не поступил. Разве он не должен быть сейчас в классе?"
Лонг
Си сказал: "Учительница Сюй, тогда хорошо отдохните и оставьте
расследование мне". Если я найду настоящего убийцу, я скажу тебе. Я не
позволю этой игре с красным конвертом навредить тебе!"
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    Мистер Сюй сказал: "Что это за игра "Красный конверт"? Неужели мы
умрем, если не сделаем этого? Вообще-то, я не боюсь смерти. Я просто
хочу увидеть, как убийцы моей дочери умрут прежде, чем я умру. Ладно,
Лонг Кси, береги себя! Не будь кошачьей лапой!"
Лон Си кивнул, попрощался с господином Сюй, а потом ушёл.
Она позвонила Ян Ванчуань, чтобы договориться о встрече на крыше учебного корпуса. Она хотела спросить кое-что важное.
Когда Ян Ванчуань пришёл, он серьёзно сказал: "Мастер Си, я должен сказать вам правду".
Длинная Си чувствовала, как ее сердце бьется в груди. На самом деле, она почти знала, что он собирался сказать.
Янь Ванчуань сказал: "На самом деле, я не Янь Ванчуань".
Длинная Си не удивилась. Она потерла его лицо и улыбнулась: "Я давно подозревала, что Фань Сяолу замаскировал тебя. Я прав?"
Фальшивая Янь Ванчуань не могла не посмеяться и позволила ей разминать его лицо, не сопротивляясь.
"О-ля-ля!
Приятное ощущение!" Длинный Си воскликнул. Его кожа была настолько
мягкой и безупречной, что Лонг Си ласкал её восхитительно. В конце
концов, Лон Си убедила себя убрать руки.
"Ну, я действительно Фан
Сяолу, и я сознательно не изменила свою внешность. Помнишь тот день? Я
нашла тебя на заднем холме и отправила обратно в общежитие. После этого я
пошла в "7-Eleven" на улице возле нашей школы, чтобы купить что-нибудь.
По дороге я почувствовал, как будто почувствовал резкий вкус, а потом
упал в обморок. Кажется, я проспал много дней, - сказал Ян Ванчуань.
"Ты спал много дней? Ты свинья?" Длинный Си хихикал, когда делал рожи.
Ян Ванчуань также смеялся и делал лица, выглядящие в точности как Fan Xiaolu.
"Пять
дней назад я проснулась в его теле и спала в его доме. Честно говоря,
мне понадобилось полдня, чтобы смириться с этим фактом! Мать Ян Ванчуань
была очень хороша. Она считала меня своим сыном. Она была очень добра
ко мне и уважала мои идеи. Она сильно отличается от моей матери Фань
Цяньцянь", - сказал он.
"Ты имеешь в виду, что теперь ты
контролируешь тело Янь Ванчуаня сознанием Фань Сяолу? И тебе нравится
быть им?" спросил Лонг Си.
"Ты прав. Но я использовал компьютер Ян
Ванчуаня, чтобы записаться на реалити-шоу танцоров хип-хопа от имени
Fan Xiaolu. Моя мать была категорически против. Она даже попросила
кого-нибудь присмотреть за мной и запретила мне регистрироваться в
интернете. Хаха, Боже, помоги мне! Но, как ни странно, три дня назад мое
сознание вернулось в тело Фан Сяолу. Из-за маминых приказов дворецкий
Цинь и слуги не позволили мне уйти из дома!" Ян Ванчуань сказал.
"Цяньцянь действительно "мать-тигр", - с улыбкой сказал Лонг Си.
"Тигровая
мать"? Она мать тиранозавра! Она также не разрешала мне танцевать и
прослушиваться в городе Б", - пожаловался Ян Ваньчуань.
"Так как же ты можешь снова стать Ян Ванчуань?" спросил Лонг Си.
"Я
ему так завидую. Его дом - самое свободное место в мире! В позапрошлой
ночью я молилась Богу, чтобы обменяться с ним сознанием. Может быть, Бог
услышал мою молитву!" - ответил он.
"Я не знаю, когда ты веришь в Бога", - сказал Лонг Си.
"Эх...
на самом деле, у меня нет религиозной веры. Я просто молился Будде,
нет, Богу о помощи в чрезвычайных ситуациях. А ты? Когда ты стал
буддистом?" Сяолу спросил.
"Это вера моей бабушки в буддизм
повлияла на меня. Она научила меня быть добрым и делать хорошие вещи, не
требуя воздаяния, только для душевного спокойствия", - искренне ответил
Лонг Си.
Сяолу кивнула и сказала: "Я не верю в буддизм, но я верю
в тебя. Я также занимаюсь волонтёрской работой, чтобы помочь
нуждающимся". Может быть, это и правда, что доброе сердце часто
встречается с возмещением. Два дня назад я проснулся и обнаружил, что
снова стал Ян Ванчуань. Здорово! Я снова могу наслаждаться танцами".
Лонг
Си спросил: "Но почему бы тебе не связаться с нами? Мы все беспокоимся о
тебе, особенно Вэй Вэй. Ты же знаешь, что она тебя любит."
Фан
Сяолу сказала: "Я знаю, но я просто считаю её своей младшей сестрой".
Любовь нельзя принуждать. Я не осмелился с тобой связаться! Я заметил,
что что-то не так в записях чата "Вэчата" Ян Ванчуань. Я обнаружила, что
наши одноклассники, похоже, пережили странные вещи. Тем временем, я
получила сообщение из Вечата Fan Xiaolu, в котором мне сказали никому не
говорить правду о том, что со мной случилось, в противном случае, Янь
Ванчуань, я и наши матери умрут".
Длинная Си покачала головой и сказала: "Я не верю, что ты и есть Fan Xiaolu. Он не стал бы легко идти на компромисс ни с кем".
"Что?
Ты мне не веришь? Ну, давай я покажу тебе танец хип-хопа, чтобы
показать себя. Хотя я не могу контролировать это тело с легкостью. Я
приспосабливался к нему несколько дней, и теперь мне можно танцевать. Ян
Ванчуань не умеет танцевать хип-хоп, верно?" спросил он.
Длинный Си кивнул.
Он
вытащил свой мобильник из кармана брюк. Лонг Си узнал, что Ян Ванчуань
обычно использует домашний Huawei. Фотография Янь Ванчуаня и его матери
была его экранной заставкой.
Он играл ритмическую танцевальную
песню на своем мобильном телефоне, передал ее Лонг Си и попросил ее
подержать некоторое время. После разминки он начал брейк-данс.
В 1990 году, Flare, Windmill, The 2000 Hand Spin, Head Spin... один за другим, его почти идеальные движения шокировали Long Xi.
По ее впечатлению, Ян Ванчуань не имел ритма с детства.
Когда
они были в детском саду, она вспомнила, что однажды воспитательница
выбрала нескольких мальчиков и девочек для танцевального представления в
конце семестра.
Молодая учительница выбрала Лонг Си, так же как и Янь Ванчуань, вероятно, потому, что он был симпатичный и высокий.
Несмотря
на то, что он не жалел усилий, чтобы научиться танцевать, он не мог
найти нужный темп, ни быстрее, ни медленнее. Наконец, у учителя не было
другого выбора, кроме как заменить его.
Но теперь он, казалось,
превратился в другого человека. Будь то владение ритмом, знакомство с
музыкой, контроль над телом, завершение брейк-данса или выражение
чувств, все это было на своем месте.
Когда музыка закончилась, он
остановился, откинув голову под углом 45 к полу, жестикулируя руками
форму сердца. Это был заключительный великолепный финал.
Длинный Си не мог не аплодировать и сделал жест комплимента.
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    Теперь Long Xi был немного убежден, что Fan Xiaolu действительно в ловушке в теле Янь Ванчуаня.
Потому что никто не смог бы справиться с этим без долгих лет тренировок.
"Теперь ты мне доверяешь? Мне дать тебе ещё один? Потому что мне этого недостаточно", - улыбаясь, сказал Ян Ванчуань.
Длинный Си подумал ненадолго и сказал: "Фан Сяолу без ума от шуток". Расскажи мне одну".
Он
на мгновение подумал, наклонив голову, и ответил с улыбкой: "Однажды
учительница давала урок по написанию рецензий. Она спросила Сяомина,
прочитав "Удивительный дом", есть ли у него какие-нибудь мысли. И Сяомин
ответил, что он думает, что у него болит голова. Хаха, разве это не
умора? Хахаха".
"Точно. Вот оно что. Фан Сяолу любит анти-юмор. Но никто не смеется, кроме самого Фан Сяолу." Лонг Кси сказал с факелом.
"Вы очень хорошо меня знали, Мастер Кси". Вы действительно влюблены в меня?" Ян Ванчуань сказал со смехом.
"Пойдём.
Оставь себя в покое. И как я помню, Фан Сяолу никогда не бил меня
каменными ножницами. Давай сделаем это. Лучшие два из трёх", - сказал
Лонг Кси.
Он поцарапал голову и ответил с небольшим смущением: "Кажется, я уже выигрывал несколько партий. Я не проигрывал каждый раз".
"Если
дело было в чистой удаче, то Сяолу иногда выигрывал. Но этого никогда
не происходило, когда я портил ему голову", - сказал Лонг Си с ухмылкой.
"Хорошо. Попробуй меня." Он положил руки за спину.
И Лонг Си тоже положил свои руки обратно.
"Я пойду с камнем". Она сказала с улыбающимся лицом.
"Я больше на это не куплюсь, умные штанишки". Ян Ванчуань ответила улыбкой.
Быстро двигаясь, Лонг Си выбрал камень, и он тоже выбрал камень.
Он
нахмурился. Неужели Лонг Си действительно только что сделал это? Он
думал, что это был блеф, когда она сказала ему, что она выберет камень,
чтобы обмануть его в выборе бумаги, чтобы она могла использовать
ножницы. И поэтому он пошел с камнем.
"Я неортодоксален. Как
говорится в старой поговорке, на войне все справедливо". Длинный Си
ущипнул его за щеку с улыбкой, и он мгновенно почувствовал облегчение.
"Могу ли я когда-нибудь доверять тебе снова? И это правда, что ум может сам себя перехитрить, - сказал он, улыбаясь.
"На этот раз я пойду с ножницами. Ты мне веришь?" Лонг Си сказал, смеясь.
"Хорошо. Давай. Не смей нарушать слово." Ян Ванчуань ударил его по бедрам. Лонг Си сказал: "Я тоже выберу ножницы".
Во второй раз Лонг Си сделала то, что сказала. Но Ян Ванчуань пошел с бумагой.
Он надул мешочек и сказал немного мило: "Ты действительно верен своему слову".
Он
думал, что Long Xi будет держать ее слово в первой и обманывать в
следующей игре. Но она этого не сделала. И он все равно провалился.
Кажется, Лонг Си была вполне уверена в своей победе и сказала: "Конечно, я уверена".
В финальном заезде Лонг Си выбрала камень и ножницы Ян Ванчуань.
Он провалился. "Вся война основана на обмане". Я вся уважаю, моя королева", - закричал он и встал на колени.
Лонг Си помог ему встать на ноги и спросил: "Что Фан Сяолу подарил мне на этот апрельский День дурака?"
Ян
Ванчуань какое-то время думал. Он выглядел озадаченным и сказал: "Я
когда-нибудь делал это? О, ты имела в виду ту лягушку, которую я
положила в твой ящик?"
Не успел он закончить предложение, как Лонг
Си начала многократно сжимать лицо, как будто она месила тесто. Она
улыбалась от самоуспокоенности: "Хаха, ты наконец-то признаешь это.
Раньше ты говорила, что это был кто-то другой. Признайся и скажи мне,
почему ты сделал это только со мной. Ты влюбился в меня и пытался
завоевать мое внимание?"
Ян Ванчуань с титрами, когда она сжала его лицо и ничего не сказала, чтобы опровергнуть.
"Теперь я полностью убежден, что ты сам Фан Сяолу", - сказала Лонг Си.
"Превосходно! Наконец-то ты такой и есть. Между нами, мама Ян Ванчуань очень милая. Она девушка из Мо!"
"Я
знаю. Я знаю маму Ян Ванчуань с детства. Она всегда была такой. Она
выглядит как девочка-подросток, и в глубине души она все еще одна из
них, несмотря на то, что она полностью выросла", - сказал Лонг Си.
"Точно,
вы тогда были соседями. И она чудесна для меня. Она видит во мне
равных, прислушивается к моим идеям и никогда не обращается со мной как с
ребенком. Как бы я хотел, чтобы моя настоящая мама была похожа на нее!"
сказал Сяолу.
"Кто-то другой может захотеть быть похожей на тебя", - сказал Лонг Кси.
"Кстати,
я читала романы о путешествиях во времени, в которых мысли людей могут
приземляться в чужое тело. Я никогда не думал, что это будет правдой,
пока это не случилось со мной", - сказал Сяолу.
"Я предпочитаю
переводить сознание в путешествия во времени". Я видел подобные сюжеты в
научно-фантастических романах. Но где же тогда разум Янь Ванчуаня?"
сказал Лонг Си.
"Мы поменялись душами? Он теперь в моем теле?" спросил Сяолу.
"Ну,
возможно, нет. Фан Сяолу в предыдущем видео вел себя как собака. Я
думал, это из-за пыток. Но теперь, оглядываясь назад, если бы обмен
душами действительно существовал, мы бы действительно видели его тело,
но с собачьим сознанием. А так как вы попали в ловушку в теле Янь
Ванчуаня, а собака в вашем, то душа Янь может быть в собаке.
"Правда? У земли есть такие высокие технологии?" спросил Фан Сяолу.
"В научной литературе, которую я прочитал, говорится, что вскоре люди смогут обмениваться сознанием", - сказал Лонг Си.
"Я думаю, что это довольно нелепо", - сказал Сяолу.
"Так
говорили люди, когда Коперник поднял тему гелиоцентризма, а Магеллан
думал, что земля круглая. Но научный прогресс доказал эти два права".
Длинный Си сказал с прямым лицом.
"Конечно, дорогая. Я думаю, ты прав, - сказал Сяолу, кивая с улыбкой.
"По
правде говоря, я верю, что нами манипулирует таинственная сила.
Инопланетяне, возможно. Если бы его технологии были прыжками впереди
нас, то он мог бы поменяться душами. И эта сила может быть той же
причиной тех иллюзий, которые мы видели раньше. Где твой телефон, Фан
Сяолу? Он всегда использовал ваш аккаунт WeChat, чтобы выпускать новые
сообщения. Он забрал твой телефон? Я не смог отследить твой телефон с
помощью устройства слежения, которое я загрузил на школьный компьютер. И
я не знаю почему", - сказал Лонг Кси.
"Динь!" Звуковой сигнал WeChat.
И исчезли их улыбки. Потом они проверили свои сообщения из группы WeChat, исключительно нервно.
Сюй Сянь: @Long Xi @Yan Wangchuan Не тратьте время на утомительные вещи! Смотрите на расследование!
Длинный
Си: Как это сделать, если у нас нет ни малейшего представления о
причинах смерти людей? @Fu Xinjie Ma'am Fu, лучше свяжитесь со мной как
можно скорее! Мы должны сотрудничать, если не хотим умереть ужасно, как
Лю Дажи!
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    Через некоторое время Фу Синьцзе приняла просьбу Лонг Си и добавила ее.
Затем
Фу Синьцзе отправила голосовое сообщение: Я просто пошла к
психотерапевту в полицейский участок, и мне удалось успокоиться. Ужасно
видеть, как на моих глазах умирает коллега.
Лонг Си также ответил голосовым сообщением: Я рад, что с тобой все в порядке.
Фу
Синьцзе: Спасибо, Лонг Си, ты спас мне жизнь и пробудил мою совесть. Я
забыл о первоначальном намерении быть полицейским или отстаивать
справедливость, а также о своей миссии в качестве государственного
служащего народа. Я был неправ! Сейчас я получу судебный отчет. Через
час встретимся в школе.
Лонг Си: Хорошо, встретимся у ворот
школьной столовой. Мадам Фу, никогда не поздно починить! Мы все иногда
идём не по тому пути! Не унывай. Пойдёмте!
Фу Синьцзе: Спасибо!
Ближе
к полудню Лонг Си и Фан Сяолу проголодались, поэтому они пошли в
столовую пообедать вместе. Потом они столкнулись у ворот с Мо Кунь.
Мо Кун надел свою ветровку-невидимку и бессознательно последовал за Ямамото Шангом обратно в отель.
Ямамото Шанг жил один в роскошном президентском номере-люкс с большим стеклянным баком, где хранилось несколько гадюк.
Ямамото Шанг засунул гадюку в рукав в бак, а затем положил в него и Черный волшебный камень.
Он снял свой самурайский костюм и пошел принимать ванну.
Он собирался позволить гадюкам помочь ему охранять Камень Чёрной Магии?
Как
мы все знаем, на самом деле, змеиные глаза просто декоративные. Они
ничего не видят, кроме как чувствуют температуру животных, а человек был
гетеротермическим животным.
Как только Мо Кун вошел в комнату, гадюки почувствовали его. Они все держали головы высоко к нему.
Хотя Мо Кун носил ветровку-невидимку, она не могла покрыть температуру его тела. В этом аспекте ветровка была бесполезна.
К
счастью, гадюки были помещены в бак Ямамото Шангом. Они не могли
вылезти, и, в отличие от собак, не могли уведомить хозяина лаем.
Конечно, Мо Кун знал, что не может напрямую добраться до Чёрного Волшебного Камня. Вайперы напали бы на его руку!
Казалось, он мог вызвать только Mecha MK7.
MK7
был полуинтеллектуальной мехой. Пока Мо Кун находился на расстоянии в
пределах одного километра, Мо Кун мог вызвать его сюда через
высокоинтеллектуальный чип.
MK7 охранял космический корабль в пещере на заднем холме, а отель располагался недалеко от него.
Пять
минут спустя, после получения информации о заказе и местоположении,
невидимая "Меча МК7" подошла к двери президентских апартаментов, в
которых находился Мо Кун.
Лорд Мо Кун на цыпочках и тихо открыл дверь для "Мехи MK7".
Ямамото Шанг, вероятно, любил принимать ванну и не выходил из ванной комнаты.
MK7 Mech поместил металлический манипулятор в "гадюшник" и получить его было легко!
Несмотря на то, что он излучал тепло и гадюки могли чувствовать, его металлический манипулятор не боялся змеиных укусов!
Мо Кун вылетел с балкона в своей Мече МК7 и остановился на темном углу возле столовой Юлиньской средней школы.
Он попросил MK7 вернуться в "базовый лагерь" с черным волшебным камнем и ветрогенератором "Невидимость" и пошел в столовую.
Лонг
Си сказал ему, что эта столовая - ее любимое место в средней школе
Юлиня. Это было действительно добросовестное предприятие!
Это выиграло от очень модного и прекрасного директора Дэн Чжао.
Директор
Дэн Чжао был человеком среднего возраста с множеством идей. Он был
красивым, пропорциональным и юмористичным. Говорили, что он вернулся из
учебы за границей. С различными образовательными концепциями он часто
хорошо ладил со студентами.
Он заставил столовую заключать частные контракты. Окно было стендом, и у каждого стенда был подрядчик.
В
этой столовой собралось более сорока стендов, с различными
специальностями, все из которых были специальностями Восемь Великих
Традиций, дешевые и со вкусом.
Мо Кун вошел в столовую и сразу же
привлек внимание многих девушек. Его внешний вид значительно улучшил
аппетит девушек, потому что он был настолько красив, что девушкам
хотелось бы есть больше.
Мо Кун нашел место Лонг Си через полминуты. Она сидела за столом на востоке.
Мо Кун подошла к ней с красивой осанкой и мощным импульсом.
Лонг Си также увидел его и поприветствовал улыбкой.
Он
подошел к ним и сел напротив нее. Он как раз собирался говорить, когда
внезапно появилось большое пятое колесо и село рядом с Long Xi.
Мо Кун посмотрел на него, и о, это был Ян Ванчуань, чье тело держало внутри сознание Фан Сяолу!
Ха-ха, конечно, Владыка Мо Кун знал об этом, потому что он сделал это!
У него было новое изобретение, называемое обменник душ.
Поместив два сенсора в мозг двух разных существ и нажав кнопку, можно было обмениваться сознанием двух существ.
Несколькими
днями ранее, Фан Сяолу нашел Лонг Си на заднем холме и отправил ее
обратно в свое общежитие. Когда он пошел во внешний магазин, чтобы
купить вещи, Мо Кун загипнотизировал его анестетиком и перевез обратно в
"базовый лагерь".
Он хотел, чтобы Фан Сяолу помог ему провести эксперимент с человеческой спячкой.
Он
загипнотизировал Фан Сяолу и дал ему шприц с зельем для спячки, чтобы
он "впал в спячку", как медведь, на несколько дней в пещере, где
находился космический корабль Мо Кун.
Однако он не экспериментировал с Фан Сяолу, чтобы поместить его в транс семь раз в день, а затем манипулировать его волей.
Причина,
по которой он проявил милосердие, заключалась в том, что, прочитав
воспоминания Фана Сяолу, он считал его хорошим человеком.
Эксперимент
по спячке был успешным. Температура тела Фаната Сяолу упала примерно на
четыре градуса, а частота сердечных сокращений замедлилась на 75%.
Источник энергии тела был преобразован в накопленный жир. Когда жир
сгорел, метаболизм вырабатывал токсины. Под действием спящего шприца
клетки тела Сяолу успешно разложили эти токсины на безвредные вещества и
переработали их.
Но эксперимент не мог длиться долго, так как Сяолу не был жиром, и его организм не мог хранить много жира.
Тогда
Мо Кунь планировал позволить Фань Сяолу помочь ему провести эксперимент
по передаче сознания, что означало "переключение жизни" с Янь Ванчуань.
Тем
не менее, у Fan Xiaolu была высокая температура и кашель после
эксперимента в спячке. Может быть, зелье от спячки имело побочные
эффекты на него.
Поэтому Мо Кун временно прекратил эксперимент по
обмену, дал Fan Xiaolu жаропонижающие, и установил автоматический режим
для Mecha MK7, чтобы заботиться о Fan Xiaolu.
Через два дня Вентилятор Сяолу восстановился.
Как
раз в это время, Ян Ванчуань послал сообщение фанату Сяолу, чтобы
выразить свое желание сделать жизнь меняется с фанатом Сяолу.
Когда
Ян Ванчуань заснул, господин Мо Кунь использовал высокий
интеллектуальный чип, чтобы дать команду вспомогательному чипу в его
мозгу, что позволило ему войти в состояние глубокого гипноза.
Затем,
везя невидимый MK7, Мо Кун перевез Янь Ванчуаня в "базовый лагерь" и
обменял сознание Янь Ванчуаня и Фань Сяолу, который все еще находился в
спячке, с обменником сознания.
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    После этого лорд Мо Кун привез тело Янь Ванчуаня домой, так же как и Фан Сяолу.
Через два дня Мо Кун обменялся сознанием Фань и Янь таким же образом.
С
тех пор как на Планете BT Мо Кун занимался изучением обменного
сознания, но предыдущие эксперименты ограничивались млекопитающими,
такими как волки и тигры.
Это был его первый эксперимент с людьми.
Он оказался весьма успешным!
Затем Мо Кун получил сообщение от Янь Ванчуаня с просьбой сменить жизнь.
"Как Ян Ванчуань может тайно стать сильным, чтобы преследовать Лонг Си? Я бы этого не допустил."
На
этот раз Мо Кунь изменил сознание фаната Сяолу на Янь Ванчуаня и Янь
Ванчуаня на пуделя фаната Сяолу, а пуделя - на пуделя фаната Сяолу.
В
настоящий момент, глядя на "эксперименты" перед ним, Мо Кунь был вполне
удовлетворен этим результатом. Медленная, хитрая улыбка ползла по углам
его рта.
Зрение Мо Кунь заставило Фан Сяолу почувствовать себя
несколько странно, он потер щеку. "У меня на лице есть что-нибудь
грязное?" Вентилятор подумал.
Даже если Лонг Си нашел атмосферу
зловещей, но, конечно, она не смогла прочитать искреннее желание Мо
Куна. Лон Си винила только в том, что она слишком молода, а господин Мо
Кун слишком расчетлив.
Лонг Си предполагал, что лучший способ
освободиться от таких условий сейчас - это отвлечь внимание всех на еду.
Поэтому она спросила: "Брат Кунь, что бы ты хотел съесть?"
Увидев
маленькую тарелку красных креветок, выложенную перед Лонг Си, а также
еще одно блюдо из жареного шпината из ферментированной фасоли и 200
грамм риса, Мо Кун спросила: "Что это за креветки?".
Лонг Си ответил: "Я очень люблю горячие блюда. Поэтому я заказал тарелку острых раков. Ты можешь есть острую пищу?"
Сяолу
сказал: "Я тоже могу есть острую пищу. Я заказал большую миску свинины
вонг и блюдо из нарезанной говядины в чилийском масле, осмеливаешься
попробовать?".
Мо Кун ответил: "Я никогда этого не ем, я бы хотел попробовать".
Лонг Си уговорил Мо Кунь съесть острых раков, суп со сладкими листьями картофеля и кашу по-кантонски.
С ярким цветом и румянистостью, пряные раки сделали Мо Кунь свирепым аппетитом.
Мо
Кун имитировал Лонг Си, чтобы очистить ракушку от креветок, и откусил
мясо рака. Горячий пикантный обжег его язык, и у него начались слезы на
глазах.
Однако пикантный вкус, смешанный с восприятием умами, был
сделан до такой степени, что на язык произвел впечатление неповторимый
аромат.
Мо Кун чувствовал себя так, как будто в его горле и
пищеводе горит огонь, но конечности были на удивление свободными и
приятными.
Вскоре Мо Кун с большим привкусом перекусил вторую порцию креветок.
Казалось, что господин Мо Кун влюбился в пикантных раков во время своего первого испытания.
Лонг Си немного удивился, сказав: "Я не жду, что вы будете есть горячую пищу, лорд Мо Кун".
Лорд Мо Кун улыбнулся Лонг Си и сказал: "Конечно, это блюдо вполне вкусное".
Сяолу
перестал есть курицу Кун Пао и ухватился за возможность бросить вызов
Мо Кунь, задав ему вопрос: "Смеешь ли ты попробовать со мной горячий
горшок Чунцин? Посмотрим, кто сможет съесть более острую пищу!"
Мо
Кун ответил, смеясь: "Ну! Кто боится! Ты называешь место, а я назначаю
время. Давайте закончим, пока не узнаем правду об этом школьном
убийстве. Лонг Си, судья."
Лонг Си был настолько ошеломлён
внезапным именем, что её задушило мясом раков. Она неубедительно
посмотрела на Мо Кун и спросила: "Да что со мной такое?"
Мо Кун ответил: "Конечно, это твое дело, ты же начал это соревнование!"
Неожиданно Сяолу с улыбкой отозвалась: "Верно, верно, тебе лучше быть судьей. Мы верим, что вы справедливы, честны и открыты."
Мо Кун дал ему пять с Сяолу и ответил улыбкой: "Договорились!"
Лонг Си держала голову, говоря: "Неудивительно, что ты гурман, даже на соревнованиях! Ладно, я действую как судья!"
Мо Кун спросил Лонг во время ужина: "Ксиси, я могу что-нибудь сделать для твоего расследования?"
Лонг
Си ответил: "Не сейчас, я не знаю причину смерти Чэнь Цзяньцзяня".
Осталось пройти долгий путь. Брат Кунь, принеси, пожалуйста, мяса в
Кунькун. Боюсь, у него закончилась еда".
Мо Кун сказал с улыбкой:
"Я уже принёс ему десять кошек свинины. Вообще-то, он немного
разочарован, может, он хочет тебя увидеть".
Длинный Си хихикал и сказал: "Ты можешь прочитать его униженное? Я бы видел его, если бы закончил это задание".
Фан Сяолу прервал их, спросив: "Кто такой Кункун?"
Длинноногий Си тайно бьёт глазами Фан Сяолу, шепчет: "Я приведу тебя к нему позже".
Мо Кун проглотил кусок рака и недовольно пробормотал: "Ксиси, ты не можешь его туда отвезти. Это наш секрет."
Длинная
Си дотронулась до собственной руки и спросила Мо Кунь: "Почему ты
всегда называешь меня "Ксиси", у меня повсюду гусиные прыщи".
Мо
Кун сказал: "Ян Ванчуань может звать тебя Сяолонгнв, Фан Сяолу зовет
тебя Мастер Си, почему я не могу получить от тебя специальное прозвище?
Более того, так тебя бабушка зовёт!"
В связи с этим, Лонг Си подал
в отставку и сказал: "Хорошо, просто устраивайся по своему усмотрению.
Ты мой благодетель! Как я могу возразить?"
Сяолу пожаловался: "Когда ты так познакомился?"
Мо Кун двусмысленно улыбнулся и сказал ему: "Брось мне вызов, если ты не уверен!"
Сяолу спровоцировал, сказав: "Ну и что? Смеешь ли ты теперь сражаться со мной?"
Мо
Кун сказал: "Ты имеешь в виду танцевальную битву? Я не боюсь, но у меня
нет времени. Ксиси, я собираюсь сделать пару роботизированных ножек для
Кункуна."
Длинный Си освежился и спросил: "Ноги робота? Ты имеешь
в виду, что после того, как он будет оснащен ими, он сможет свободно
бегать?"
"Конечно. Кроме того, они металлические. Кункуна нелегко
откусить. Уверяю вас, после установки ножек он станет королем снежного
барса! Не забывай, я ученый, это мое поле, моя сильная сторона", -
уверенно сказал Мо Кун.
Лонг Си сказал: "Это здорово".
"Вообще-то,
я уже нарисовал ноги робота." "Но мне нужны материалы из титанового
сплава. Я - чужеземец и не знаком с городом. Ксиси, когда ты раскроешь
это дело, можешь взять меня купить материалы?" спросил Мо Кун.
"Хорошо, это мое давление. Я знаю, где купить материалы. Я помогу тебе." Лонг Кси сказал.
"Я тоже, я знаю все места в этом городе", - поспешно сказал Сяолу.
"Конечно, я не хочу, чтобы они бегали вокруг. Я всё равно буду пятым колесом. От меня нелегко избавиться!" Сяолу размышлял.
Мо Кун не отказал Сяолу. Просто посмеялся.
Мо
Кун подумал: "Глупый мальчик, это не джентльменское поведение -
отказывать тебе сейчас". Я не оставлю тебе времени следовать за нами".
После ужина они ждали Фу Синьцзи у входа в ресторан.
Фу Синьцзе скоро пришла.
Они пришли в уединённое место. Лонг Си подробно рассказал о состоянии господина Сюй.
Лонг Си спросил Фу Синьцзе: "Вы узнали, где в последний раз появился покойный?"
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    Фу Синьцзе сказал: "Вчера вечером Чэнь Цяньцзянь пошел в модный клуб,
который был его старым хантом. Официант клуба сказал, что он ушел
поздно вечером. Молодой человек, который припарковал свою машину,
сказал, что он ездил на зеленой Ferrari и уехал на этой машине тоже. Чен
Цяньцзянь был пьян и принимал наркотики. Ему не следовало ехать одному.
Но молодой парень сказал, что ему всегда нравились острые ощущения".
Лонг
Си подумала о своих родителях, которых убил пьяный водитель, и с
печалью сказала: "Как он может так наслаждаться собой? Неужели он
думает, что чужие жизни так бесполезны?"
Фу Синьцзе сказала: "Как
такой человек, как он, может заботиться о чужих жизнях? После того, как
он приехал на виллу Чена, он умылся и спал. На вилле была установлена
высококачественная система безопасности и противоугонная система, а
охранники подумали, что он спал в своей комнате, потому что на экране
было видно, что он спал в этой комнате. Но наши профессиональные
компьютерщики обнаружили, что система безопасности была взломана и
изменена прошлой ночью. Поэтому мы можем посмотреть только предыдущее
видео. Вчерашней записи не было".
Лонг Кси спросил: "А как же школьные камеры? У вас есть какие-нибудь снимки?"
Фу
Синьцзи ответила: "Мы видели запись с камер наблюдения. На ней было
видно, что входные ворота и задняя дверь школы были заперты на всю ночь,
и не было никаких записей о том, что кто-то входил или выходил. Двое
охранников также дежурили всю ночь, и они не спали даже некоторое время.
Они сказали, что не видели, чтобы кто-то входил или выходил.
Основываясь на этих подсказках, мы изначально подтвердили, что убийца не
поднимался в гору со стороны школы".
Лонг Си спросил: "Каково точное время его смерти?"
Фу
Синьцзе сказал: "Согласно отчету о вскрытии, судмедэксперты думали, что
он умер между двумя и тремя часами вчерашнего вечера. На его теле было
всего несколько отпечатков пальцев, которые оказались самой жертвой и
девушкой, с которой он познакомился в клубе. Он танцевал с девушкой.
Девушка оставалась в клубе всю ночь. У неё было надёжное алиби".
Лонг Кси спросил: "Вы нашли там какие-нибудь отпечатки ног?"
Фу
Синьцзе ответил: "Там было два следа, один - 42 ярда, другой - 43 ярда.
Я предварительно сужу, что один высокий и крепкий, около 1,75 метра и
весит около 81 килограмма; другой около 1,73 метра и весит около 72
килограммов. Размер обуви жертвы был 43 ярда, но это не несовместимо со
следами ног, которые мы обнаружили в комнате. Я думаю, что есть, по
крайней мере, два убийцы!"
Длинный Си спросил: "Я видел, что лицо тела было темно-фиолетовым. Была ли возможность, что он умер от яда?"
Фу
Синьцзе ответил: "Нет. Если бы он умер от яда, тело тоже стало бы
чёрным". Более того, после вскрытия мы не нашли никаких следов яда.
Размер сердца жертвы был в норме, и если яд попадал в организм через
пищевод или дыхательные пути, сердце раздувалось или затягивалось. Мы
обнаружили, что некоторые усыпляющие ингредиенты остались в его желудке,
но этого недостаточно для того, чтобы убить кого-то".
Лонг Си спросил: "На его теле было много ран. Была ли возможность, что яд был введен из раны и попал в кровообращение?"
Фу Синдзи сказал: "Это было невозможно. Если да, то его сердце раздулось или затянулось".
Лонг Си поинтересовался: "Что же стало причиной его смерти? Чрезмерная потеря крови? Задушили?"
Фу
Синьцзе ответил: "Хотя у него на шее были красные отметины, его не
задушили". Он должен был повесить трубку после смерти. Кроме того, хотя
на его теле было много ран, мы не нашли слишком много крови на месте
преступления. Это значит, что место, где нашли тело, вероятно, не первое
место убийства. После анализа, ДНК восьми кровяных слов на стене была
совместима с ДНК жертвы. Они были написаны его кровью".
Длинный Си спросил: "Какова причина смерти?"
Фу Синьцзе ответил: "Он умер странно, так как в его легких не было воздуха".
Лонг Си спросил: "В его легких не было воздуха? Он задохнулся или подавился?"
Фу Синьцзе ответил: "Странно, что его дыхательные пути были гладкими".
Лонг Си ответил: "Если его дыхательные пути были гладкими, то он умер не от удушья или удушья".
Фу
Синьцзе улыбнулась и продолжила: "Маленькая девочка, ты, кажется, много
знаешь об этом! Ты собираешься стать женщиной-полицейским, когда
вырастешь?"
Длинный Си ответил: "Нет. Я никогда об этом не
мечтала. Я просто люблю читать детективные рассуждения. Простите, есть
ли какие-нибудь убытки для имущества мертвых?"
Фу Синьцзи сказал:
"Его бумажник был в кармане. В нем было много карточек, но не много
наличных. На его счету в Wechat был ￥22,327.3, который был привязан к
карте ICBC. Мы обнаружили, что его последние расходы пришлись на
позавчерашний день. Чен Цяньцзянь купил новый седан, спортивный
автомобиль Ferrari с шампанским. Теперь он в его гараже, на котором не
ездили. Его семьи сказали, что он предпочитал платить кредитными
картами, Wechat или Alipay, чем наличными. Наверное, поэтому в его
бумажнике только небольшая сумма наличных".
Длинный Си снова спросил: "Есть ли еще что-нибудь ненормальное?"
Просмотрев
информацию в своём мобильном телефоне, Фу Синьцзе ответила: "Господин
Сюй передал эту кровавую записку в полицию. После анализа, проведенного
опытными экспертами по почерку из полиции, мы подтверждаем, что почерк и
фотография маленькой собачки принадлежат Сюй Сяньэр. Кроме того, ДНК
крови на бюллетене 99% совпадает с кровью Сюй Сяньэра".
Лонг Си спросил: "Это значит, что кровяная карточка не фальшивая. Он такой же, как и оригинал?"
Фу
Синьцзе сказал в конфессиональном тоне: "Я сравнил эти две кровные
карточки, и они почти идентичны, за исключением одной пунктуации.
Предыдущая - запятая, а эта буква - точка. Кровяная записка, найденная в
общежитии для девочек, была сожжена мной самой, но до этого я ее
сфотографировала".
Лонг Си потягивала губы и колебалась.
Фу
Синьцзе сказала: "Я хочу защитить себя". Я сделал это не ради денег. Я
решила стать полицейским с самого детства, потому что в детстве меня
спасла полиция. Однако Лю Дажи сказал мне, что если я не пойду на
компромисс, то не смогу продолжить свою карьеру. Именно поэтому я и
пошел на компромисс. Я пожертвовал деньги в детский дом, что считал
искуплением. Но моя совесть всегда неспокойна, и каждую ночь мне снятся
кошмары".
Лонг Си ответил: "Каждый человек совершает ошибки. Еще
не поздно исправить. Мадам Фу, ваша совесть не ушла, и я верю, что в
будущем вы будете хорошей женщиной-полицейским! Если бы письмо было
настоящим, Сюй Сяньер, скорее всего, написала бы два экземпляра, один - в
общежитии, другой - в своем доме. Не могли бы вы дать мне взглянуть на
тело поближе?"
Качая головой, Фу Синьцзе сказала: "Никто не может
войти в судебно-медицинскую секцию. Ну, я сделал несколько снимков тела,
вы можете взглянуть на них внимательнее."
После долгого просмотра
фотографий, Лонг Си сказал Фу Сяолу, которая всё время сопровождала её:
"Я, наверное, знаю причину его смерти. Кажется, я ошибался. Господин
Сюй очень подозрителен".
"Почему? Чэнь Цзяньцзянь был настолько
толстым, что господину Сюй трудно повесить тело на большое дерево в
одиночку, даже не убить его", - сказала Фань Сяолу. Как и Лонг Си, Фань
Сяолу также испытывал симпатию к господину Сюй, и он также не ожидал,
что господин Сюй будет убийцей.
"Да, было трудно сделать всё это
самому. Поэтому я подозревал, что это было совместное убийство. Господин
Сюй использовал свою мудрость, потому что его преимущество - богатые
физические знания; в то время как другой человек должен быть сильнее и
использовать физическую силу. Рост господина Сюй также составляет около
1,73 метра, а вес - около 72 килограммов". Длинный Си сказал.
"Вы имеете в виду, что господин Сюй использовал физические знания, чтобы убить его, так?" спросил Мо Кун.
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    "Это возможно. Но я пойду в лабораторию физики, чтобы провести эксперимент, прежде чем подтвердить его", - сказал Лонг Кси.
Фан Сяолу сказал: "Я пойду с тобой".
Мо Кун спросил Лонг Си: "Ксиси, не хочешь пригласить господина Сюй посмотреть на твой эксперимент?"
"Точно. Мо Кун, ты настоящий читатель мыслей. Ты всегда знаешь, что у меня на уме", - неожиданно сказал Лонг Си.
"Мы
можем достичь идеального взаимопонимания, в то время как другие не
могут! Это не имеет ничего общего с тем, как давно тебя знают". Мо Кун
заметно взглянул на Сяолу.
Сяолу был безмолвен.
Действительно,
Сяолу никогда бы не догадался о мыслях Лонг Си. Он также сбил с толку,
почему Мо Кун знал Лонг Си лучше, чем он. Они знали друг друга всего
несколько дней, но он был сослуживцем Лонг Си более двух лет. Странно!
Нет, он не сдавался! Хотя он плохо знал Лон Си, он искренне любил её! Он верил, что рано или поздно Лон Си поймёт его сердце!
Хотя логическое мышление Сяолу было слабым, его интуиция была очень чувствительной.
Он считал Мо Кунь опасным!
Он
чувствовал, что Мо Кунь был хорошо знаком с Лонг Си, в то время как
Лонг Си ничего не знал о настоящих мыслях Мо Кунь. Кроме того, Лон Си,
казалось, совершенно не знала, что она близка с опасным человеком.
Нет, в любом случае, даже если бы он был слишком слаб для борьбы с Мо Кунь, он бы постарался изо всех сил защитить Лонг Си!
Прочитав
идеи Сяолу, Мо Кун засмеялся и задумался: "Похоже, если я не преподам
ему урок, он не перестанет преследовать Лонг Си". Чувства земного
человека действительно сложны! У людей на планете БТ таких проблем нет".
Он
должен был признать, что Сяолу был довольно умен. По крайней мере, его
точная интуиция была верной - Мо Кун был опасным человеком.
Однако,
к сожалению, планета BT была по крайней мере на пятьсот лет впереди
Земли в науке и технике. Сам Сяолу не интересовался наукой. Таким
образом он никогда не мог представить вспомогательный обломок лорда Мо
Кунь был спрятан в его, мозгах Yan Wangchuan и длиннего Xi.
Вспомогательный чип был невидим, даже сканирование самых сложных медицинских аппаратов на земле не смогло его обнаружить.
Внезапно
в мозгу Мо Куна вспыхнула злая идея: "Почему бы не сделать Фань Сяолу
третьим человеческим испытанием подряд Чэн Илуня и Цзян Ба? Почему бы не
посмотреть, смогу ли я манипулировать волей Фан Сяолу после того, как
предоставлю ему семидневные галлюцинации за один день".
"Должен ли я сообщить Фан Сяолу, каково это, когда мной манипулируют?"
Ну, забудь, он не мог навредить фанату Сяолу - такому невинному и оптимистичному мальчику.
Лонг
Си не знал, что лорд Мо Кун так тяжело борется. Сяолу также не знал,
что он просто избежал страданий из-за доброты лорда Мо Куна.
Лонг Си позвонил, чтобы пригласить господина Сюй на свой физический эксперимент. Господин Сюй с готовностью согласился.
Полчаса
спустя, Лонг Си встал перед лабораторным стендом лаборатории физики и
начал физический эксперимент перед господами Сюй, Сяолу, Мо Кунь и Фу
Синьцзе.
Она подняла стеклянную трубку и сказала: "Видите ли, одна
сторона трубки закрыта, рядом с головой другой - поршневой
выключатель".
Она закрыла отверстие стеклянной трубки толстой резиновой втулкой, а затем включила поршневой выключатель.
Она передала стеклянную трубку Фу Синьцзе и сказала: "Мадам Фу, попробуйте отделить стеклянную трубку от резиновой втулки".
Фу Синьцзе улыбнулась и сказала: "Так легко!"
Она
была уверена в своих силах. Но после того, как она сильно дёрнула
обеими руками, даже отдала всю свою силу, она все равно не смогла
потянуть резину.
Она вытерла пот на голове, посмотрела на Long Xi и
спросила: "Почему? Почему, как будто есть сила, удерживающая резиновую
прокладку?".
Лон Си ничего не ответила, только посмотрела на господина Сюй.
Господин
Сюй сказал: "Лонг Си, ты хорошо справляешься с физикой! Я горжусь тем,
что я твой учитель физики. Фу Синьцзе, ты учишься физике у учителя
физкультуры? Откуда ты не знаешь таких простых физических принципов?"
Фу Синдзи покраснела от стыда.
Мо
Кун ответил: "Это вакуумный отсос! Всасывание вакуума мощное! Пока ты
не сломаешь резиновый уплотнитель, его невозможно полностью снять в
одиночку".
Лонг Си сказал: "Я дам вам самим посмотреть".
Она взяла стальную иглу из мешка и воткнула её через резиновую прокладку в стеклянную трубку.
Затем она втянула стальную иглу.
Острый звук, который распространялся из стеклянной трубки, похожий на утечку газа.
Примерно через минуту Лонг Си слегка потянул, резиновая втулка, закрывающая отверстие стеклянной трубки, была опущена.
Сяолу
был поражён. Если Ян Ванчуань стоял здесь, он должен понять причину. К
счастью, здесь стояло тело Яна Ванчуана, а у самого Сяолу не хватало
знаний физики.
Фу Синьцзе тоже этого не понимала.
Господин
Сюй объяснял: "Сцепите резину, а затем дайте воздуху снова войти в
стеклянную трубку, после чего вакуумный отсос будет удален".
Сяолу спросил: "Какое отношение всё это имеет к делу?"
Мо
Кун ответил: "Разве это не очевидно? Предположим, ты надел похожую
стеклянную трубку на губы жертвы и включил поршневой выключатель. Жертва
не может говорить и бороться. Тогда он будет парализован. Наконец,
воздух его легких будет высосан".
Фу Синьцзе поняла и сказала: "Таким образом, жертва умрёт в течение двух минут".
Длинный
Си сказал: "Тогда убийца может использовать стальную иглу, чтобы
просверлить отверстие в лице жертвы. Когда вакуумный отсос будет удален,
он сможет удалить стеклянную трубку".
Сяолу также понял, сказав:
"Понятно! Другими словами, убийца не должен быть таким, как я, которому
не хватает знаний в области физики".
Он невольно посмотрел на господина Сюй.
Господин
Сюй был шокирован и раздражен, сказав: "Вы меня подозреваете? Вот что я
тебе скажу! Даже если я убью его, я никогда не сделаю этого со своими
знаниями физики. Ты знаешь, как божественная физика значит для меня? Я
никогда не оскверню ее! Это очень позорно!"
Он указал на Сяолу и
сказал: "Ян Ванчуань, ты представитель предмета "Физика". Несмотря на
то, что вы только в старшей школе, ваши знания по физике не меньше, чем у
студентов колледжа, почему вы только что сознательно притворились
физическим идиотом? Вы убийца?"
Сяолу сказал: "Это не я!"
Длинный
Си сказал: "Я думаю, что убийство не только обладает такими знаниями,
но и может использовать их гибко". Даже люди, которые проводили подобные
физические эксперименты, не обязательно думают об убийстве людей таким
образом".
Фу Синьцзе сказал: "Но для господина Сюй немного трудно
совершить такое убийство на живом человеке, если только жертва не
находится без сознания".
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    "Ха-ха, Сяньер" сделал это. Сяньер сказал в моем сне, что она была
душой, приносящей в ад. Она могла в любое время забрать душу злодеев в
ад", - сказал Сюй в утвердительном тоне.
"Нет никакой призрачной
мести". Это абсолютно беспочвенно! Похоже, эти преступники сначала убили
их, а затем перехитрили место преступления, чтобы избежать наказания", -
сказал господин Мо Кун.
По сути, лорд Мо Кун знал, кто настоящий преступник, потому что он уже установил вспомогательный чип в голову преступника.
Тем
не менее, лорд Мо Кун предпочитал вести Лонг Си к истине в ходе
расследования. С одной стороны, он мог проверить, квалифицирован ли Лонг
Си как его помощник; с другой стороны, это не вызвало бы подозрений у
других людей.
Господин Сюй увидел глаза других людей и гневно
сказал: "Ты не веришь в то, что я сказал? Можешь сам посмотреть! Сюй
рассказал мне во сне, что сегодня в 12 часов вечера она появится в
"Деревне пьянящих ароматов", и я смогу ее видеть, пока буду приходить к
алтарю в деревне. Кроме того, она заявила, что в свое время убьет еще
одного врага. Я планирую увидеть ее сегодня вечером, и если ты не
боишься, можешь пойти со мной".
Лонг Си ответил: "Хорошо, я пойду с
тобой. Чистая совесть никогда не боится полуночного стука. Я не сделал
ничего плохого. Даже если призраки существуют, я не буду их бояться".
Мо
Кун посмеялся и сказал: "Правда? Я помню, что ты был шокирован до
смерти, когда в прошлый раз увидел женское привидение! Но теперь я буду
сопровождать тебя, чтобы ты мог вложить свое сердце в свой желудок!"
Лонг Си разгневал Мо Кун. "Зачем тебе вообще нужно снимать мою ложь? Чтобы доказать, что ты важен для меня?"
Сяолу и Фу Синьцзе тоже хотели туда поехать.
В
первую очередь Сяолу беспокоилась о безопасности Лонг Си, а что еще
хуже, Лонг Си отправился бы туда вместе с Мо Кунь. Были ли какие-нибудь
возможности, что они влюбятся друг в друга?
Фу Синьцзе должна шпионить за этим делом. Более того, она должна была закончить задание в "Красном конверте".
Поэтому
эти пять человек купили билеты на поезд онлайн и собрались на вокзале
после того, как быстро собрали свой багаж. Поезд отправился в деревню
Пьянящей Аромы, расположенную примерно в 100 километрах от юго-западной
границы города Икс.
Сяолу купил пакет с закусками и все время сидел рядом с Лонг Си.
Поэтому Сяолу, Лонг Си и Мо Кун сидели в одном вагоне, в то время как господин Сюй и Фу Синьцзе сидели в двух разных вагонах.
Мо
Кунь очень хотел снять "пятое колесо", но у него не было оправдания,
так как Лонг Си никогда не признавался публично, что Мо Кунь был её
парнем.
Кто-то позвонил ему. Сразу после того, как он снял трубку,
он с радостью сказал Лонг Си: "Ксиси, ты - мое благословение! Мои
изобретения, мазь для удаления Блемиша, мазь для быстрого выздоровления,
ветровка для невидимости и устройство для посадки облаков - все они
прошли процедуру подачи заявки на патент". Помнишь ли ты, что предлагал
мне подать заявку на патент на мои изобретения? Я подал заявку на
официальном сайте, а также разместил несколько образцов".
Лонг Кси сказал: "Слава Богу. Теперь ты можешь начать свой собственный бизнес и продавать свои высокотехнологичные продукты".
Мо
Кун сказал: "Я уже подал зарегистрированную заявку в
Промышленно-торговое бюро с 500 000 юаней юаней на регистрацию. Я
называю это 'The Starry Night Inventions Specialty Co. Ltd.", потому что
мы оба любим звездную ночь. Сейчас мои заявки проходят экспертизу.
После этого наша корпорация может работать. Кстати, я хочу использовать
ваши фотографии для моей рекламы мазей Блемиша. Могу я это сделать?"
Лонг
Си сказал: "Ну, вы имеете в виду фотографии до удаления пятен и после
удаления пятен? Но я даже не помню, как удалили мой дефект. Это лживая
реклама?"
Мо Кун сказал: "На самом деле, я использовал мазь
Блемиша для удаления, но ты забыл по каким-то непонятным причинам. Если
ты мне не веришь, я сразу же могу найти кого-нибудь с родинкой, чтобы
попробовать эту мазь".
Лонг Си сказал: "Я, конечно, доверяю тебе.
Честно говоря, я также чувствую, что чего-то не хватает в моей памяти,
но я просто не могу вспомнить этого. Хорошо, я пришлю вам старые
фотографии до удаления пятна; что касается фотографий после удаления
пятна, вы можете сделать снимок прямо сейчас".
Мо Кун улыбнулся и сказал: "Твоя одежда так освежает мои глаза!"
Лонг Си ответила улыбающимся лицом: "Я сама сконструировала её!"
Лонг
Си был в белом платье с высокой талией в шотландских полосках. Она
носила пару кожаных крючков на кошачьих каблуках с набивными цветами.
Даже если она была всего лишь 1,66 метра ростом, она выглядела как 1,78
метра.
Несмотря на то, что она не накрасилась и не носила
украшений, она была прирожденной красавицей, которая поражала людей, как
"красавица без макияжа".
Она намеренно повернула лицо в сторону,
глядя в окна. Зачем она это сделала? Она хотела представить эффекты
после удаления пятен!
В этот момент через окно прошла огромная
полоса красноднева, в то время как Лонг Си показала свою цветоподобную
улыбку, она была более нежной, чем цветы.
Держа в руках смартфон,
Мо Кун сделал несколько фотографий Лонг Си и сохранил их. На заднем
плане была хорошо декорированная карета и цветочное море за окнами.
Мо
Кун заметил, что на толстовке Лонг Си была украшена белая кукла-кролик.
Она смотрела на людей невинно парой темных кругов вокруг глаз. Мо Кун
сказал: "Кукла такая милая!"
Лонг Си сказал: "Я сделал это по
словам кролика с глазами панды, которого я видел на заднем холме. Моя
старая соседка, тётя Ву любит делать кукол. Она научилась вышивать в
Сычуане. Кроме того, её прабабушка была лучшей вышивальщицей в Сычуани,
которая славилась своей нежной и двусторонней вышивкой. Тетя Ву за всю
свою жизнь не замужем, и она хорошо ладит с моей бабушкой. Она научила
меня делать куклу и вышивку".
Мо Кун спросил: "Ты вышиваешь что-нибудь для меня?"
Длинный
Си ответил: "Конечно, как насчёт саше с розой, лавандой и маргариткой
внутри. Эти культурные господа в древности все носят саше. Когда твой
день рождения? Я постараюсь сделать его для тебя до этого!"
Мо Кун ответил: "Я родился 6 июня, так что можешь не волноваться. Тебе не нужно спешить."
Лонг Си записала день рождения Мо Ку в свой смартфон-ноутбук и спросила: "Какое животное тебе нравится?"
Мо Ку ответил: "Мне нравится тибетский волк".
Лонг Си странно спросил: "Почему тебе это нравится? Почему у тебя такой странный вкус? Ты жестокий, как волк?"
В
голове Мо Кун вспыхнули воспоминания о том, что он сражался в одиночку
на "Планете БТ", и Мо Кун заметно ответил: "Много раз я чувствовал, что я
одинокий волк, разлученный с друзьями".
Лонг Си сделал смешные
лица и сказал: "Немного странно вышивать тибетского волка на саше. Ну, я
постараюсь сделать его таким же милым, как Маленький Хуэйхуй в сериале
"Приятный волк и Большой Большой Волк", в то время как его шерсть будет
белой".
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    Длинный Си со смехом имитировал тон Вилли (персонажа "Приятного козла
и большого большого волка", сына Вольффи и Вольни) и сказал: "Папа
опять летает!".
Мо Кун также подражал трусости Вольффи: "Я вернусь".
Затем Сяолу гневно сказал в тоне Вольни: "Тебе не удалось поймать овец, попробуй мою сковородку!".
Они ворвались в смех, который разбавил некоторую враждебность между Мо Кун и Сяолу.
Лонг
Си вспомнила о своём фото задании, а затем сняла из своей сумки хип-хоп
костюм и подходящую шляпу. Она потребовала, чтобы Сяолу переоделся в
ванной комнате. Она была готова его сфотографировать.
Через некоторое время Сяолу поумнел.
Он
носил чёрную шляпу с заклёпками, соответствующую лазурному длинному
пиджаку в стиле хип-хоп и чёрные джинсы неправильного кроя. Он выглядел
модно и стильно.
Рукав пиджака был украшен полоской, на которой
был написан слоган из золота, что было модным узором в этом сезоне.
Полоска, длиннее длинных рукавов куртки, выглядела непринужденно,
непринужденно и неповторимо.
Принтер слогана означал, что
некоторые слоганы на одежде могли озвучивать ваш внутренний звук. Даже
самые обычные вещи могли выразить себя, поэтому они были популярны среди
законодателей моды и крупных брендов.
В качестве принтера для слоганов Long Xi выбрала XIAOLU, который был китайским бопомофо компании Xiaolu.
На
задней стороне пиджака был узор жирафа мультфильма. Обладая
преувеличенным и забавным стилем, жираф вытянул шею, чтобы съесть облака
неба, похожие на хлопковые конфеты. Рядом со ртом жирафа была линия
английских букв светло-зеленого цвета: Я ЕСМЬ ВЫСТРЕЛАЮЩАЯ!
Сяолу
очень хорошо позировал. Он использовал тело Ян Ванчуаня, чтобы
позировать несколько холодных танцевальных движений в проходе поезда,
которые были действительно крутыми.
Он чувствовал себя немного
горячо, а затем снял пиджак, таким образом, раскрывая футболку хаки
внутри. Преувеличенный силуэт, смелый и неповторимый цвет, удобная и
воздухопроницаемая одежда, сделали футболку вдохновляющей.
Футболка также была вышита бегущим сика-оленем. Футболка и сика-олень были сшиты самой Long Xi.
Сяолу
сказал: "Футболка с сика-онем и жирафом". Она действительно сшита на
заказ. Мне так нравится! Можешь дать мне одну из них?"
Лонг Си без
колебаний сказал Сяолу: "Хорошо! Если твой средний балл на экзамене в
середине семестра превысит 90, я тебе его дам!".
Сяолу поцарапал
ему голову и беспомощно улыбнулся: "Почему ты всегда заботишься о моих
оценках, как моя бабушка? Можешь назвать другое условие? Если я попаду в
реалити-шоу "Танцоры хип-хопа", ты дашь мне одно из них. Тогда я смогу
носить их по телевизору".
Длинный Си на секунду подумал и сказал:
"Договорились, это значит, что ты будешь рекламировать меня бесплатно".
Кстати, ты можешь носить их наизнанку, что равносильно покупке и
получению одного бесплатно. Какая сделка!"
Сяолу сказал: "А! Я пойду в туалет, чтобы поставить с другой стороны, чтобы ты мог сделать больше фотографий".
Он пошел в туалет и остановился у закрытой двери. Кто-то был внутри.
Вместо того, чтобы пойти в туалет, он пошел прямо к карете. Он снял футболку, показав верхнюю часть тела.
Хотя
тело Яна Ванчуана не могло сравниться с Фань Сяолу, которого восхваляли
как "Ходячие гормоны" с шестью брюшными мышцами и красивыми V-образными
линиями, у него была стройная фигура и светло-белая кожа.
У Янь
Ванчуань было маленькое лицо с нежными чертами, которые вызывали у
девочек аппетит защиты, что было похоже на материнскую любовь. Теперь,
когда он снял рубашку, он был ужасно привлекателен для девушек.
Несколько
иностранных девушек, сидящих в другой карете, которые, возможно,
путешествуют вместе, уже давно заметили лорда Мо Кунь и Сяолу. Увидев
Сяолу, они сразу же взбесились и прошептали.
Там была маленькая
блондинка, которая была особенно дерзкой, свистнула Сяолу и сказала на
американском языке: "Детка, можешь дать мне свой номер?".
Сяолу улыбнулся и помахал рукой, затем он указал на Лонг Си, стоящего позади него, и произнес ей "мою девушку".
Красивая
девушка вздохнула и пожала плечами. Она закатила глаза на Лонг Си, что
может сравниться с Хуа Фей в сериале "Императрицы во дворце".
"Лучше
бы тебе быстро одеться", - протерла Лонг Си висок и смущенно сказала.
Несмотря на то, что она сейчас не видела формы рта Сяолу, она
догадалась, что он, должно быть, использовал ее как живой щит.
К
счастью, Лонг Си только что сказала, что хочет съесть шоколадный торт из
лавы. Как идеальный парень, лорд Мо Кун сразу же отправился в
поезд-ресторан, чтобы купить. Он ещё не вернулся. Иначе никто не знал,
что произойдёт!
Сяолу улыбчиво перевернул футболку и надел её.
Внутри футболка тоже была хаки, но узор был не маленький сик-олень, а золотой дракон, катающийся на облаках.
Двусторонняя вышивка была известна во всем мире двумя различными по форме и цвету узорами.
Сяолу снова поставил несколько поз. На этот раз он вел себя мило, и Long Xi сделал пять снимков подряд.
Эта
иностранная красавица могла иметь плохой темперамент, она была
настолько зла, что начала проклинать Лонг Си по-английски за его отказ.
Вероятно, она думала, что Лонг Си не поймёт её, поэтому она не жалела боли, чтобы проклясть Лонг Си без угрызений совести.
Тем
не менее, Лонг Си по-английски был довольно хорош. Поэтому она могла
легко понять ее смысл. Хотя она была несчастна, она не могла обзываться
так грубо, как она. Она была так беспомощна!
Английский Фан Сяолу был беден. Он повернул голову и спросил Лонг Си: "О чем она говорит? Говорит ли она с тобой?"
Лонг Си закатил на него глаза. "Хам, это не твоя вина?"
В это время Мо Кун вернулся с коробкой шоколадного лавового торта.
Он холодно посмотрел на грубую иностранную красавицу и сказал по-английски: "Следи за языком".
Изначально
он знал немного английского, потому что у него не было доступа к этому
языку на его планете. Тем не менее, у него был высокий языковой талант и
супер-память благодаря высокоинтеллектуальному чипсу в мозгу, поэтому в
течение нескольких дней он мог гибко говорить по-английски.
Лонг Си беззвучно восхвалял господина Мо Кунь: "Милорд Мо Кун такой мужественный!".
"...
Ух ты." Иностранная красавица была удивлена его невероятно красивым
взглядом. Тем временем она была потрясена его движущей силой, и вдруг
встала.
Она просто хотела что-то сказать. Однако, увидев глаза Мо
Куна, которые были привлекательными и угрожающими, она ничего не могла
сказать.
В конце концов, она могла только горько смотреть на
привлекательное лицо Мо Кун, прежде чем она проглотила горло, храпел с
презрением, и пошел в ванную комнату.
"..." Сегодня Лонг Си, наконец, стал свидетелем последствий чрезмерной секреции мужских гормонов.
Она знала, что Мо Кун и Сяолу не виноваты. Должна ли она винить их за то, что они слишком красивы?


    Том 1 Глава 69

    После успешного завершения работы над фотографией Сяолу спросил Лонг
Си: "Я слышал от тебя, что деревня с пьянящей аромой была твоим родным
городом, не так ли?".
Лонг Си ответил: "Точно, я там родился. Это
был также родной город моих бабушки и дедушки. Там выросла моя бабушка,
вышла замуж за дедушку и вырастила их детей. Когда-то она была лучшей
поварихой в этой деревне. Когда это было на фестивалях, она была главным
поваром, ведя пару женщин готовить на дюжину столов. Позже, чтобы дать
мне высшее образование, она отказалась от своей комфортной фермерской
жизни - ходить на работу на рассвете и ехать домой на закате, но
продавала завтраки в больших городах, живя вместе со мной в арендованном
доме".
Мо Кун спросила: "Тебе очень нравится деревня?"
Лонг
Си сказал: "Конечно. Каждый весенний фестиваль я, вместе с бабушкой,
возвращаюсь туда на короткое время. На этом курсе мы будем навещать
родственников и друзей и поддерживать хорошие отношения с соседями.
Окружающая среда там благоприятная, а сельчане простые, поэтому мне там
очень нравится. Моя бабушка любит там еще больше, потому что очень
скучает по родному городу. Я спекулировал ее мыслями и имитировал ее
тон, чтобы написать стихотворение на мелодию Чан Сян Си, выражающее мою
тоску по дому".
Мо Кун сказал: "Могу ли я оценить это?"
Лон
Си прочистила горло и с улыбкой сказала: "Теперь, когда вы просите меня
прочитать её, я просто демонстрирую её перед вами, буквальными
экспертами. Пожалуйста, не смейтесь надо мной. "Продолжался дождь, мешая
воронам. Печальное прошлое пришло мне в голову в водовороте. Озеро
моего сердца было покрыто снегом. Далеко позади процветающего, я
приблизился к потоку облаков. Стоя на краю света, вместе с западным
ветром, мои мысли идут дальше. Во сколько я могу вернуться туда, где я
вырос?"
Мо Кунь хлопал в ладоши и с улыбкой спрашивал: "Когда же ты напишешь для меня стихотворение под мелодию Чан Сян Си?"
Лонг
Си улыбнулся кустом и ответил: "Мы встречаемся каждый день. Нет нужды
скучать друг по другу". (по-китайски "Чан Сян Си" означает "скучать по
любовнику".)
Мо Кунь сказал с улыбкой: "Я могу есть слишком мало, чтобы скучать по тебе, чтобы прокормить себя".
Длинная Си потерла лоб и сказала с улыбкой: "Опять!"
Сяолу
увидел, как они проявляют любовь в холодном свете, и подумал: "Кажется,
Мастер Си предпочитает такие трюки. Лучше бы я выучил несколько убогих
линий пикапа".
Он обыскал в своей камере "сырные пикап-линии" и быстро просмотрел их, делая какие-нибудь заметки.
Лонг
Си съел кусочки вкуснейшего шоколадного торта из лавы и сказал: "Говорю
вам, пьянящая деревня ароматов взяла свое нынешнее название, потому что
жители деревни здесь очень хорошо умеют варить вино, особенно грушевое
белое вино и османское вино. Технике приготовления вина я научилась у
бабушки. Однако деревня изолирована, и никто снаружи не знает этих
хороших вин".
Мо Кун сказал: "Я помню, разве ты не говорил, что будешь делать вишневое вино для меня?"
Длинный
Си пожал плечами и беспомощно сказал: "У меня нет шансов". В последнее
время, когда я перебрал с кучей вещей, у меня действительно нет на это
времени! Давай поговорим об этом, когда закончим все эти вещи под рукой.
Хотя вишневого вина нет, но есть вино грушевого цветка. Я все это сам
сварил!"
Сяолу сказал: "Я бы тоже хотел выпить твое вишневое вино". Давай выпьем с луной и не будем спать, пока не напьемся!"
Длинный Си улыбнулся и сказал: "Ладно. Договорились! Тогда я приглашу всех вас!"
Сяолу радостно закричал.
Однако Мо Кун не успокоился, увидев это. "Ксиси, не должны ли мы с тобой пить вино под луной и целоваться?"
Глядя
на теплый свет Сяолу и яркую улыбку Лонг Си, Мо Кун вдруг почувствовал
себя неуверенно. "С точки зрения Лонг Си, моя позиция равна позиции
Сяолу?"
Сяолу выпил много напитка, так что ему захотелось пойти ответить на зов природы.
Заметив, что дверь туалета была открыта, он направился прямо к ней.
Хорошо
одетая старушка вдруг встала рядом с туалетом и с улыбкой сказала:
"Молодой человек, можно я пойду первым, раз уж я занят?".
Сяолу был хорошо образованным человеком, поэтому он вежливо сказал: "Хорошо".
Старушка выразила свою благодарность и прогулялась в ванную.
Старушка
была стройной. Даже ее лицо было сильно морщинистым, черты лица были
нежными. Она, наверное, была красавицей в молодости, и до сих пор
остается привлекательной.
Сяолу просто ждал за дверью.
Через две минуты он услышал простой крик женщины, находящейся в ванной комнате.
Дверь открылась.
Старушка бросилась на улицу и закричала старым голосом: "Помогите! Помогите!"
Она толкалась и не могла устойчиво стоять, поэтому Сяолу бросился держать ее.
"Слова крови! Слова крови внезапно появились на зеркале!" - трепещущим голосом сказала она Сяолу.
Лонг Си и другие подошли, услышав крик.
Сяолу позволил Лонг Си присмотреть за старушкой и вошел в ванную один.
На
зеркале были показаны двадцать красных и кровавых слов: Ян Ванчуань, ты
последняя! Твой отец виноват в твоих проступках. Цзян Даху, следующий -
ты!
Мо Кунь также вошел в ванную комнату, посмотрел на слова на зеркале и обменялся взглядами с Сяолу.
В этот момент сюда пришла стюардесса поезда и увидела, что произошло, затем он немедленно сообщил об этом проводнику поезда.
Лонг Си увидел обстоятельства внутри у двери и спросил старушку: "Мадам, эти слова появились внезапно?".
Старушка
сказала вздрагивающим голосом: "Да! Когда я вошла, на ней ничего не
было, но эти слова появились внезапно, когда я умывала руки. Это
напугало меня!"
Лонг Си сказал Фу Синьцзе: "Является ли Цзян Даху отцом Цзян Ба? Это так называемый прогноз смерти?"
Фу Синьцзе покачала головой и сказала: "Разве теперь люди не верят в законы?". "Почему бы не нарушить их по законам?"
Господин Сюй сказал: "С тобой, "вредителем", кто осмелится верить?"
Фу Синьцзе нечего было сказать с опущенными глазами.
Две минуты спустя приехал и проводник поезда, мужчина средних лет.
Поинтересовавшись ситуацией, он подумал, что кто-то устраивает розыгрыш, и позволил стюардессе поезда стереть слова.
Длинный Си спросил: "Почему бы не вызвать полицию?"
Дирижер
поезда любезно объяснил: "Как вы думаете, полиция справится с таким
банальным делом? Это просто розыгрыш. Нам лучше успокоиться и не пугать
других пассажиров".
Фу Синьцзе предъявила свой значок и сказала:
"Я полицейский из "Икс Сити". Это как-то связано с делом об убийстве.
Пожалуйста, хорошо сохраните место преступления".
Проводник поезда
слегка посмотрел на ее значок, изменил лицо и сказал: "Теперь, когда
полиция пришла запереть дверь и повесить на табличку с надписью "На
ремонте". Не используйте".
Фу Синьцзе сфотографировала эти
кровавые слова и отправила их своим коллегам. Таким образом, она спасла
улики с места преступления из первых рук.
Через несколько часов
они добрались до терминала и поехали на такси до базара. Они наняли два
экскаватора, перелезли по неровным извилистым тропам и в конце концов
подошли к входу в изолированную деревню с пьянящей ароматной аромой.
Так как это место было настолько отдаленным, что не было света, не говоря уже о сигнале сотового телефона.


    Том 1 Глава 70

    Во время прогулок Лонг Си выразила свои амбиции: "На самом деле,
пьянящая ароматная деревня достаточно красива, чтобы развивать туризм!
Кроме того, еще одна хорошая возможность для бизнеса - это то, что
жители деревни могут варить хорошее вино! К сожалению, отдаленные и
изолированные, у нас нет лидера с мужеством и деловой хваткой. Я
обязательно приведу людей сюда, чтобы развивать пивоваренный бизнес,
когда закончу колледж и буду работать, а затем вести туристический
бизнес. Когда заработаю деньги, буду строить дороги, чтобы сформировать
удобный транспорт".
Сяолу сказал: "Но развитие туризма сокращает
путь в обе стороны. Деревня похожа на нетронутый рай на земле. Как ты
можешь выставлять его напоказ? Внешний мир чудесен, но и труден".
Лонг
Си ответил: "Нетронутый рай? Точно, бесспорно, деревня прекрасна и
изолирована. Люди здесь честные и теплодушные. Но знаешь ли ты, сколько
здесь левых детей? Вы слышали, что некоторые из них не могли видеться со
своими родителями в течение всего года? Только если жители деревни
разбогатеют, эти родители могут остаться со своими детьми, вместо того,
чтобы зарабатывать деньги во внешнем мире".
Сяолу какое-то время
думал с улыбкой. "Хочешь ли ты быть лидером, который возьмёт их, чтобы
избавиться от нищеты и разбогатеть? Ну, я могу быть вашим бесплатным
послом бренда для вашего туризма и пивоваренной промышленности, пока я
становлюсь новой звездой".
Лонг Си улыбнулся и дал ему пять. "Отлично! Договорились!"
Тогда Мо Кун спросил Лонг Си: "Это одна из твоих мечтаний?"
Её глаза слегка увлажнились, когда она улыбнулась: "Да, она заняла седьмое место из десяти моих снов вместе взятых".
Вечером розовые облака тонировали близлежащие горы в золото, окрашивая извилистые и прозрачные ручьи в красноватую ленту.
Деревня
была похожа на бассейн, так как была окружена горами, перекрывающими
холодный воздух и ветер. Таким образом, климат здесь был довольно
жарким.
Особенно сегодня ночью было около 36 ℃ жарко.
Как только они прибыли в деревню, они встретили дядю Чжао Си, который был соседом Лонг Си.
Дядя Чжао Си был невысоким, тощим и уродливым. Лицо у него скрипело от воздействия погоды, но он был честен и прямолинеен.
Когда Лонг Си был ребёнком, она была очень непослушной. Она прозвала других до тех пор, пока посещала некоторые занятия в школе.
После
того, как она выучила радикал, она дала дяде Чжао Си прозвище:
квадратный корень из 2, так как дядя Чжао Си был примерно 1,41 метра
ростом, что было равно квадратному корню из 2!
Позже ее бабушка
отругала Длинную Си. Лонг Си также поняла, что это прозвище ранит
чувства дяди Чжао Си, поэтому она больше никогда этого не делала.
Дядя
Чжао Си был членом деревенской охраны и отвечал за ночное
патрулирование сегодня вечером. Говорили, что ласки в горах вчера
вечером украли кур.
Лонг Си приветствовал дядю Чжао Си на диалектах. Дядя Чжао Си тепло принял Лонг Си и спросил, как у неё дела.
После
этого Лонг Си попрощался с дядей Чжао Си. Она отвезла их в свой старый
дом. Дом был окружён бамбуковыми заборами. Перед домом стояла зеленая
груша.
Длинная Си коснулась ствола и с улыбчивым лицом сказала:
"Груша не цветёт в этом сезоне". Когда весной все цветы расцветают. Это
очень привлекательно!"
Лонг Си толкнул дверь и зашёл во двор.
Все
последовали за Лонг Си во двор и увидели, что она выкопала запасной
ключ от двери в углу двора. Затем она открыла дверь дома и зажгла
керосиновую лампу.
Дом был опрятным, хотя пыль и паутина существовали долгое время.
Длинный Си хорошо убирался в доме. Дом выглядел ярче после того, как она убрала тряпкой и метлой.
Она
сказала: "У нас три комнаты. Господин Сюй, вы можете жить в восточной.
Брат Кунь и брат Лу, о, простите, брат Ванчуань, вы двое, на западе. Я
останусь в северной с мадам Фу. Простите, но вы должны довольствоваться
небольшими комнатами на ночь".
Мо Кун сказал: "Я не привык спать с другими".
Сяолу скомпрометирована. "Ну, я пересплю с господином Сюй."
Господин Сюй злобно указал на него, и его дрожащие пальцы чуть не коснулись носа Янь Ванчуаня.
Он
сказал: "Ян Ванчуань, как только я тебя вижу, я вспоминаю свою дочь".
Это ты, ты сделал ее козлом отпущения. Ненавижу тебя! Нет, я возмущен
тобой, почему бы тебе не умереть?"
Сяолу чувствовал себя обманутым и мылся губами. Он стал поркой boy？.
Лонг Си сказал Мо Кунь: "Ты не мог бы смириться с этим? Ты же не можешь позволить ему жить с нашими двумя девочками?"
Мо Кун ответил: "Конечно, я не могу. Ну, я постараюсь."
Он посмотрел на Сяолу грустным взглядом. Сяолу набросился на него и сказал: "Думаешь, я хотел бы быть с тобой?"
Длинный
Сяолу их успокоил. "Сначала ты успокоишься. В рисовой банке остался рис
с Праздника Весны, а также предметы первой необходимости. Я одолжу
немного еды у соседей, чтобы приготовить тебе ужин. Кстати, я посмотрю,
не случилось ли чего-нибудь странного в деревне в эти дни."
Сяолу сказал: "Я пойду с тобой".
Мо Кун сказал, чтобы люди не думали, что он бесполезен. "Я тоже."
Лонг Си улыбаясь сказал: "Ладно, вы двое, несите мясо и овощи". Я буду свободен."
Они собирались уходить, когда кто-то постучал в дверь.
Это дядя Чжао Си, он принес Лонг Си немного еды: Курица, свинина и свежесобранный чили, фасоль и капуста.
Сяолу улыбнулся и сказал: "Люди здесь такие добрые!"
Лонг Си поблагодарил дядю Чжао Си и поинтересовался, не случилось ли чего-нибудь странного в последнее время.
Дядя
Чжао Си некоторое время подумал, а потом сказал: "Ну, один сосед
сказал, что видел длинноволосую фигуру в красном платье, медленно
парящую в воздухе, когда он вчера вечером поднимался в уборную". Мы все
задавались вопросом, не закружилась ли у него голова".
Мистер Сюй кивнул головой и сказал: "Она, должно быть, Сяньэр".
Дядя
Чжао Си не услышал ясно и спросил: "Что? Фейрифокс? Нет, нет! В нашей
деревне мирно, каждая семья спит, не запирая дверей. Единственное, что
можно предотвратить, это то, что проныра крадет курицу. Более того,
Горный Призрак появляется в Маленькой горе Эмей на западе."
Господин Сюй молчал.
Сяолу любопытно спросил: "Горный призрак? Я не слышал Маленькую Гору Эмей, но я знаю Гору Эмей в Сычуане."
Лонг
Си сказал: "Маленькая гора Эмэй - это гора на западе деревни. Тебе не
кажется, что это похоже на гору Эмей? Они похожи на нежные брови
красавиц! Что касается Горного Призрака, я о нём не слышал!"
Дядя
Чжао Си сказал: "Неудивительно, что ты не знаешь, это случилось полгода
назад. Разве в Маленькой горе Эмей нет горячего источника, который может
излечить от головной боли, таких как болезни головного ветра, мигрени и
невралгии тройничного нерва? Полгода назад сельский житель, страдающий
от головной боли, отправился туда со своей женой, только для того, чтобы
увидеть, как в нем промокает белая обезьяна".
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    Сяолу с улыбкой спросил: "Неужели это так странно?"
Дядя Чжао
Си кивнул головой и сказал: "Они рассказали сельским жителям об этом
событии, когда вернулись. На следующее утро весь скот в деревне был за
ночь мертв. Они были отравлены".
Мо Кун обнаружил ключ к проблеме и спокойно спросил: "Имеют ли эти мертвые животные какое-то отношение к белой обезьяне?".
Дядя
Чжао Си ответил: "Да. С тех пор в деревне ходит сказка, что Белая
обезьяна - это Призрак Горы в Маленькой горе Эмей. Он ненавидит, когда
его прерывают смертные. Если смертный осмелится подняться на гору, Белая
обезьяна поразит жителей деревни. Так что теперь все деревенские жители
не осмеливаются подниматься на гору. Малыш Си, не нарушай правила!"
Длинный Си, "Правда? Разве это не суеверие?"
Маленькие
глазки дяди Чжао Си широко распахнулись, и он всерьёз сказал:
"Маленький Си, не говори ерунды! Ты не знаешь, что с тех пор из
первобытных лесов Маленькой горы Эмэй часто пускают белый дым. Старшие
сельские жители говорят, что это Призрак Горы, культивирующий себя,
глотающий облака внутрь и наружу! Твоя невестка приготовила ужин, и я
сейчас же вернусь!"
Длинный Си заставил его улыбаться: "Просто поужинай здесь. Я приготовлю твою любимую соленую курицу в деревенском стиле."
Дядя Чжао Си честно улыбнулся и сказал: "Нет! Не беспокойся!"
После
того, как дядя Чжао Си ушёл, Лонг Си разжег огонь на кухне и приготовил
запечённую солёную курицу в деревенском стиле и жареную фасоль с чили.
Она также приготовила суп с куриными косточками и тушеной капустой,
используя куриный суп.
После того, как она насладилась вкусным
ужином, было еще рано, поэтому Лонг Си выкопал полностью
темно-коричневую глиняную посуду, зарытую под грушевым деревом. На
сковороде был выложен кусок красной бумаги. На бумаге было написано два
слова "Груша белая" самой Лонг Си. Это вино было сварено ею в прошлом
году.
Лонг Си открыла горшок и увидела две лепестки груши на светло-желтой жидкости, излучающей аромат!
"Ух ты, как вкусно пахнет!" Его блестящие глаза и красивая внешность сделали его необычайно выдающимся.
Лон Си уставился на него и чуть не забыл дышать.
Он
сознательно сел рядом с ней. Они обнимались друг с другом, и он
чувствовал тепло ее тела и аромат тех освежающих цветов, которые были
обняты Сяолу, который использовал их, чтобы сделать цветочное ожерелье.
Пьяная! Даже если вино не могло заставить их напиться, они были готовы упасть пьяными!
Лонг Си принес пару чашек с кухни и налил немного игристого хрустального вина для других людей.
Это
был первый раз, когда Мо Кун пил вино. Он приблизился к чашке и немного
потягивал. Вкус аромата грушевого цветка в сочетании со сладким рисовым
вином проникал в его рот, рябь и поднимался.
Бывший уродливый
деревенский дом казался очаровательным: исчезли белые стены, зеленая
крыша, красный кирпич и даже письменный стол и стулья из вяза.
Он чувствовал себя на лодке с Лонг Си, а не в деревенском доме, дрейфующем в прозрачной реке.
Звук
бульканья воды охотился за ним над ушами, и грушевые цветы у реки
расцвели. Теплый солнечный свет отбрасывал лучи на его тело.
Маленькая лодка медленно плыла по течению, создавая атмосферу "паромной посадки в пустыне, где лодка качается сама по себе".
Мо Кун потакал себе и почувствовал небольшую лихорадку.
Господин Мо Кун не мог не зачерпнуть горсть чистой воды и умылся.
Тогда Мо Кун обнаружил, что аромат грушевого вина был из реки. Вообще-то, это была река-винорезка.
Он
мог помочь снять одежду, и его привлекательная фигура тела была
обнажена снаружи. Он прыгнул в реку и поплыл, пья винореку. Он также пел
классические китайские стихотворные строки Цао Цао и Ли Бай, двух
великих поэтов древнего Китая: "Здесь перед нами вино и песня! Для
человека это недолго. Как роса на рассвете, его дни быстро уходят...
Наслаждайся и максимизируй все удовольствия, которые дарит жизнь!"
Длинная Си также потакала себе в вине с грушевым цветком.
Теплая
жидкость проскользнула сквозь горло Лонг Си, и в голове у нее появились
воспоминания. Были ли эти воспоминания вызваны вином? Похоже, она
помнит ледяные голубые глаза Мо Кун.
Казалось, она сама
организовала ресторан частной кухни "Звездная ночь", который был окружен
грушевыми деревьями в благоприятной обстановке. Там грушевые цветы
летали по всему небу, как снег весной.
Мо Кун шёл к ресторану под дождём Южного Китая с промасленным бумажным зонтиком.
Она
подарила вино с грушевыми цветами, которое было фирменным вином в ее
ресторане, наполнила две чашки для Мо Кунь и для себя и сказала: "Я
призываю вас опустошить еще одну чашку вина, к западу от перевала
Янгуань вы больше не увидите мою".
Мо Кун ответила с улыбкой: "Я
написала собачонку о вине из цветущей груши, и я прочту для твоего
удовольствия. Послушай, это мое первое стихотворение! Вино дало мне
вдохновение писать стихи!"
Длинный Си улыбнулся, как цветок, и сказал: "Я слушаю!"
Мо
Кун начал: "Используя тысячи грушевых цветов, я варю вино; Ибо так я
могу развеять беспокойство; я могу встретить чувства моей возлюбленной, а
она встречает мои; Сколько лет мы останемся в этом раю, восемь или
девять?".
Лонг Си с любовью сказал: "Ибо так я могу развеять
беспокойство" не в совершенном ритме. Как насчет того, чтобы изменить
его на "Ибо так я могу освободиться от блеска, который я соснаю"." Брат
Кун, сколько лет ты будешь здесь оставаться? Я пройду через все, через
что бы ты ни прошел, неважно через 8 или 9 лет!"
Когда они были поражены любовью, они пили "перекрёстное вино" из чашки друг друга и спали, обнимая друг друга.
В
то время как Фан Сяолу, находясь в состоянии транса, видел клочья дыма,
поднимающиеся из дымовых труб сельских жителей, видел, как грушевые
цветы цветут на деревьях, видел, как грушевые цветы дерева расцветают,
переполняя бегонию, и видел себя пастухом, едущим домой на скотном дворе
и играющим в трубку....
Сяолу полностью погрузился в атмосферу и
подумал: "Если я смогу пить вино, сваренное Лонг Си до конца жизни, как я
буду счастлив!".
Господин Сюй выпил вино на одном дыхании, в то
время как его лицо выглядело ещё более горьким. Он думал, что может
выпить свою печаль, но никогда не думал, что это вино заставляет его
чувствовать себя грустнее, чем раньше!
Фу Синьцзе увидела, что господин Сюй выглядел горьким и раскаявшимся, поэтому она проглотила вино вместе со своей виной.
Все были выпиты и отдохнули в комнате.
Длинная
Си планировала отдохнуть какое-то время, но она не ожидала, что будет
спать так глубоко. Возможно, это последствие алкоголя.
В начале вино было сладким, а потом стало крепким.
Перед тем, как заснуть, она, казалось, услышала в небе постоянный беспилотник, как будто на небе был рой пчел.
"Ксиси, Лонг Си!" Какой сладкий голос...
"En." Лонг Си лениво перевернулась и крепко спала.
"Ксиси, уже почти 12 часов, пора вставать." Мо Кун разбудил её своим мягким голосом.
"Я так устала." Длинная Кси снова повернула тело и приблизила уши к мягкой ткани, "подушка чувствует себя удобно..."
"Будь хорошей девочкой, дорогая! Быстрее, а то опоздаешь!" Мо Кун, похоже, разбудил собственную дочь.
"Дай мне немного поспать..." Длинный Си прошептал, надеясь, что сможет поспать хотя бы ещё одну минуту.
"Ксиси, если ты не откроешь глаза, я тебя трахну", - хихикает он.
"Трахнуть меня?"
Она потерла свои кровоточащие глаза. Потом ее глаза расширились врасплох.
Мо Кун склонился над Лонг Си, голый до талии.
"Брат Кун? Ах..." она полностью проснулась.
"Что случилось?"
В
этот момент она лежала на мягкой кровати, покрытой белой простыней.
Окружающая обстановка показала, что это комната со средневековым
европейским декором.
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    Лонг Си видел, как Мо Кун смотрел на нее с любовью, когда он лежал на
ней. Его великолепные брюки напоминали те, что носили средневековые
европейские дворяне.
Он снова путешествовал во времени?
"Ты ведь хочешь меня, да?" Лорд Мо Кун протянул руку, чтобы погладить щёку Лонг Си.
Её щеки горели, не совсем, всё её тело горело! Она ясно слышала, как бьётся её сердце. "Это частота любви?"
Мо
Кун с помощью пальцев почистила ее челку, которая также потянула за
живое сердце. Она хотела сбежать, но не могла отвлечь внимание. У нее
совсем не было сил, она мягко лежала под его телом, как кусок мыла.
"Как пожелаете!" Его лицо постепенно становилось все значительнее в ее глазах.
Его губы были мягкими. Их рты горячо спутались.
Он прижал кончик носа к ее и спросил: "Я люблю тебя! Любишь ли ты меня так же, как я люблю тебя?"
Лонг Си внезапно сел, и это был сон!
"Это просто сон... Почему я чувствую себя немного разочарованной!"
"Как хочешь!!!" Его прекрасный голос эхом прозвучал в её голове.
"Я люблю тебя! Ты любишь меня так же, как я люблю тебя?"
"Боже мой!"
Она только что поняла, что ей приснился только позорный мокрый сон!
Она изо всех сил старалась прикрыть левую грудь, но чувствовала, что ее сердце бьется все быстрее и сильнее!
Ее одежда была мокрой от пота. Вечерний ветерок заставил ее содрогнуться.
"Ачу!" Она потерла нос и крепко прижала колени к груди.
"Ты в порядке? Тебе холодно?" Прекрасный голос Мо Куна приблизился к ней. Она посмотрела вверх, увидела его стоящим у двери.
"Ты
в порядке? Всё ещё пьян?" Он наклонился перед ней и протянул руку,
чтобы коснуться ее лба, а затем сказал: "Почему твое лицо такое красное?
У тебя нет лихорадки!"
Она на мгновение забыла дышать, вспомнив прекрасный голос и их запутанные фигуры.
"Я люблю тебя... Я люблю тебя...
"Я люблю тебя! Ты любишь меня?"
"Нет!
Нет! Это сон! Просто сон!" Она махнула рукой, чтобы оттолкнуть руку Мо
Куна, а потом постоянно похлопывала по щеке, ее длинные волосы
рассеивались в воздухе.
Мо Кун никогда не думал, что Лонг Си
избежит его, поэтому он был очень разочарован, как будто вдруг увидел
траву, растущую среди прекрасных цветов.
"Разве мы не были хороши
раньше? В тот день на заднем холме, внизу, в своем доме, она не отвергла
мой поцелуй! Почему она оттолкнула меня? За Янь Ванчуань или за Фан
Сяолу?"
Он хотел использовать функцию "чтения памяти" чипа, чтобы прочитать ее воспоминания, чтобы узнать, о чем она только что мечтала.
Однако, он колебался. "Что, если Лонг Си мечтал о других? Почему я немного напуган? С каких это пор я так забочусь о ней?"
Он качал головой, как будто чтобы избавиться от своих проблем.
Длинноногий Си не носил часов, поэтому она проверила телефон, и было 11:40 посреди ночи.
Они вышли из дома к деревенскому алтарю.
Это
не более алтаря, чем несколько свайных камней. Верхний камень был
достаточно плоским, чтобы разместить некоторые ритуальные предметы,
которые были очень простыми и грубыми.
По словам господина Сюй, Сюй Сяньер появится на алтаре в 12 часов утра. Это правда?
Луна была затуманена густыми облаками, а черное небо, висящее над горами, окутало пьянящую ароматическую деревню.
Они подошли ближе к алтарю, но невольно удивились тому, что происходило перед ними.
Высокий алтарь использовался только для поклонения предкам. Раньше его никто не посещал, но теперь он был ярко освещен.
Там стоял длинноволосый мужчина в черной мантии.
Половина
его лица была покрыта длинными волосами, другая половина - татуировкой
со странными узорами, как у призрака. Это был не кто иной, как Ямамото
Шанг!
Он держал в руке палочку в форме змеи, как будто догадывался.
Приглядываясь повнимательнее, можно было увидеть живую кобру, кружащую вокруг палочки в форме змеи.
Группа
мужчин, одетых в черные мантии, держала факелы и странно танцевала по
кругу. Огонь зажег их серьезные лица, и в этой древней деревне
раздавались голоса молитв.
Все черные мантии были вышиты узором Цзяолуна, но Лонг Си не знал, что это такое на самом деле. Она думала, что это дракон.
За танцевальным кругом стояли два мужчины и одна женщина. Один из них был Цзян Ба.
Справа
от Цзянба стоял высокий мужчина средних лет, одетый в костюм Тан. Его
внешний вид и мощные мышцы, казалось, были вылеплены после Цзян Ба.
Длинный
Си подозревал, что сильный человек был либо отцом Jiang Ba, либо
старшим братом, потому что они выглядели полностью такими же.
Она
слышала, что отец Цзян Ба, Цзян Даху, имел только сына с его первой
женой, и этот сын был Цзян Ба. Но Цзян Даху был развратником, у него
было много любовниц вне дома и более десяти ублюдков. Его даже можно
было назвать отцом братьев Калабаш.
Прямо на Цзян Даху стояла
девушка, одетая как деревенская девушка, она носила деревенский шарф и
темные очки, чтобы можно было разглядеть ее лицо.
Увидев их, лицо господина Сюй посинело, и его тело застыло от холода.
Вздрогнув,
он поднял пальцы и указал на мужчину средних лет и сказал Лонг Си: "Он
отец Цзян Ба, Цзян Даху, босс банды "Крокодил", а рядом с ним Чэн Йимэй,
старшая сестра Чэн Йилуня".
В ее сердце, как дикая трава, росло
тревожное ощущение Лонг Си. Она пыталась сдержать себя, а затем спокойно
спросила на поверхности: "Откуда вы знаете, что это Цзян Даху и Чэн
Ийлунь? Вы гуглили их фотографии в интернете?"
"Да, отец Чэн Илуня
и Цзян Ба - все мои враги". Как отец, как сын! Отец виноват в вине
сына! Если бы не защита и снисхождение их отца, как можно было так долго
ошибаться в моём Сяньэре? Что касается Чэн Имэя, хотя она и не
причастна непосредственно к преступлению, она должна быть одной из них!"
Господин Сюй сказал.
"Откуда вы знаете, что эта женщина - Чэн
Имэй? Она покрывает так много лица, что мы не можем её ясно видеть".
Лонг Си наконец-то высказал своё мнение.
Господин Сюй был удивлён.
Избегая глаз, он подсознательно дотронулся до уха и несколько раз
покашлял, чтобы избавиться от вопроса.
"Зачем ты здесь?" Цзян Ба увидел их и закричал. "Уходите! Не мешай нам изгнать демонов!"
Длинная Си закатила глаза, сделала лицо и ответила: "Это твой дом?"
Господин
Сюй издевался: "Изгнать демонов? Моя малышка Сяньер теперь стала душой
короля Ямы. Она не обычный призрак, она сильная. Как эти троекратные
Мастера Инь-Ян могут управлять ею?"
В это время вождь Лонг, дядя Чжао Си и несколько жителей деревни пришли послушать новости.
Вождь
Лонг был серебристо-волосым стариком, которому в этом году было 88 лет.
Причина, по которой жители деревни выбрали его главой деревни,
заключалась в том, что он занимал самую высокую должность в возрастной
иерархии деревни.
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    В этом смысле даже бабушка Лонг Си должна называть шефа Лонг "дядей".
Вождь
Лонг вздрогнул, держа свою трость, и спросил Цзян Ба и других людей:
"Что ты здесь делаешь? Это наш алтарь. Не делай безбожных вещей. Иначе
боги могут наказать тебя".
Цзян Ба жестоко сказал: "Открой свои
гребаные глаза и ясно увидишь, кто мы такие". Мой отец Цзян Даху -
хозяин банды Крокодилов, а это..."
Он как раз собирался
представить девушку, одетую как деревенская, но был остановлен её
жестом. Очевидно, она не хотела, чтобы другие люди узнали ее личность.
У
Цзян Ба не было другого выхода, кроме как сказать: "Эта дама - тоже
большая шишка". Цзян Ба, младший мастер банды "Крокодил", и я! Мы теперь
командуем алтарем для экзорцизма! Не мешайте нам. Иначе мы тебя
расставим по местам".
Лонг Си тупо ответил: "Даже если ты Иисус, ты не можешь бежать безумно в наших объёмах!"
Цзян
Даху вытащил свой пистолет, чтобы направить его на Лонг Си, и сказал:
"Это настоящий пистолет! Если ты не хочешь видеть реку крови в деревне
Опьяняющей Аромы, уходи сейчас же!"
Мо Кун и Сяолу почти одновременно подошли и защитили Лонг Си позади них.
Господин Сюй внезапно указал на гору с восточной стороны и закричал. "Смотрите, там Сяэр!"
Цзян Даху изменил лицо и посмотрел на восток в направлении, на которое указал господин Сюй.
На вершине той горы в небе висела фигура в красном платье с длинными волосами.
Из-за тусклого света с той стороны они не могли видеть лицо этой фигуры.
Это был призрак Сюй Сяньер? Если это был мужчина, то почему он висел в небе?
Внезапно,
ясный, стеторианский, в то время как голос печали зазвучал там: "Ха-ха,
твой экзорцизм не действует на меня! Цзян Даху, ты следующий, кто
умрет! Ты скоро придёшь к липкому концу!"
Голос был таким громким,
как будто он был усилен мегафоном. Прямое расстояние между фигурой и
Long Xi было не менее двух километров, но все люди могли слышать его
отчетливо.
Цзян Даху оглянулся вокруг, но никто не появился,
поэтому он чихнул и сказал: "Ты можешь разыграть все трюки! Вот что я
вам скажу, господин Ямамото - лучший мастер Инь-Ян в мире".
После того, как он закончил, его волосы внезапно загорелись.
Его скальп мгновенно сгорел от пламени.
Он издал простой крик.
"Папа!" Цзян Даху закричал. Он был слишком шокирован, чтобы двигаться.
Женщина, которая считалась Чэн Имэем, отодвинулась назад, как будто боялась, что огонь сгорит сама.
Ямамото Шанг и те люди в черном прекратили экзорцизм и безучастно посмотрели на Цзян Даху вдали.
Цзян Даху внезапно рухнул, перевернулся и закричал от боли.
Длинный Си первым отреагировал на эту чрезвычайную ситуацию и спросил: "Гидрант, где гидрант?".
Шеф Лонг покачал головой.
"Что? Деревня слишком бедна, чтобы иметь гидранты? Что если в случае пожара?" Лонг Си был безмолвен.
Дядя Чжао Си сказал: "Есть один, купленный более 10 лет назад, но сейчас он не работает".
В
этот критический момент Сяолу, который "до смерти испугался", теперь
"вернулся в сознание". Затем он без колебаний снял свое дорогое пальто и
бросился к Цзян Даху, чтобы задушить огонь.
Но огонь был настолько неистовым, что он не смог потушить его за короткое время.
"Где ближайший водопровод?" Лонг Си беспомощно попросил дядю Чжао Си.
Дядя Чжао Си ответил. "Там есть колодец."
Господин Сюй крикнул в Лонг Си: "Почему ты спасаешь такого ужасного человека?"
Под
давлением времени Лонг Си не пытался убедить господина Сюя. Она
проследила за дядей Чжао Си до глубокого колодца. Они принесли бочку
воды, повернув шкив.
Она понесла бочку с водой и бросилась к Цзян Даху.
Всё тело Цзян Даху дёргалось.
Она вылила бочку с водой ему на голову.
Половина головы Цзян Дау была сожжена, а он уже был мертв. Потемневшие мозги стекали на землю.
Длинный Си не мог не броситься за дерево и его вырвало.
Сяолу растянулся и чуть не вырвало.
Мо Кунь спокойно посмотрел на господина Сюй, выражения которого были такими же, как у актеров театра - все выступали на сцене.
Цзян Ба встал на колени, и он плакал так громко, что чуть не потряс небеса и ад.
Женщина,
одетая как деревенская девушка, только что держалась подальше от толпы,
и подошла только сейчас. Она похлопала рюкзак Цзян Ба и с грустью
сказала: "Ба, пусть прошло, прости".
Цзян Ба плакала и проливала
горькие слезы. Он не был слишком глуп. Он прекрасно знал, что без
поддержки Цзян Дау отныне он будет жить нелегкой жизнью.
Этот
стеторианский и обидчивый голос снова зазвучал, и она сказала: "Цзян Ба,
не расстраивайся, это последствия твоих неправильных поступков".
Хе-хе!"
Смех был настолько ужасен, что у Лонг Си повсюду были гусиные прыщи, и её телята постоянно дрожали.
Этот
смех внезапно прекратился. Потом голос возобновился. "Цзян Ба, знаешь,
почему я не убил тебя напрямую? Потому что я не хочу, чтобы ты умер так
быстро. Я хочу, чтобы ты пережила все страдания мира, а затем умерла в
печали". Ты - ничто, когда покидаешь своего отца. Твои сводные сестры и
сводные братья не отпустят тебя, не говоря уже о врагах против твоей
семьи! Могу вас заверить, что ваша жизнь будет хуже, чем в аду. Ты
умрешь намного трагичнее, чем я".
Вдруг Цзян Даху встал и сказал
фигуре, висящей в небе с длинными рыжими волосами: "Сюй Сяньэр, я тоже
хочу, чтобы твой дух умер!"
Цзян Даху сказал Ямамото Шангу: "Господин Ямамото, помогите мне убить её!"
Ямамото
Шанг ответил. "Мне очень жаль. Я консультант Цзян Дау. Теперь, когда он
мертв, я не знаю, кто будет хозяином банды Крокодилов. Вы молоды с
некоторым мужеством, но у вас нет мозгов, так что, боюсь, вы не получите
эту должность. В таком случае, зачем мне принимать от вас приказы? Я
даже потерял Волшебный Черный Камень только за то, что помогал тебе, и я
не знаю, как объяснить старшему брату. Я лучше вернусь в Фузан и спрошу
мнение старшего брата. Пока!"
После этого он спрыгнул с алтаря и ушёл, не оглядываясь назад.
Люди
в черном бросили свои факелы и поставили штамп на костре, чтобы
потушить их. Потом они ушли упорядоченно, следуя за Ямамото Шангом.
Цзян Ба дрожал от гнева, но был бессилен.
Женщина,
как крестьянка, покинула Цзян Ба, догнала Ямамото Шанга и сказала:
"Господин Ямамото, горные тропы изрезаны, как насчет того, чтобы
прокатиться со мной на моем личном вертолете?".
"Чэн Имэй, стой! Ты убийца! Ты убил Цзян Даху!" Лонг Си бросился к женщине и закричал.


    Том 1 Глава 74

    Женщина, похожая на Чэн Йимэя, завернула лицо в шарф и сказала:
"Малыш, не говори ерунды! Я не Чэн Имэй, ты взял не того человека!"
"Если
я не ошибаюсь, причина, по которой волосы Цзян Дау внезапно загорелись,
в том, что кто-то посыпал его волосы белым фосфором". Длинный Си сказал
вслух.
"Белый фосфор? Лонг Си, скажи это ясно!" Цзян Ба на удивление закричал.
"Точка
воспламенения белого фосфора неглубокая в кислороде, всего 40°C. Однако
тепло, выделяемое трением или медленным окислением, может привести к
тому, что местная температура достигнет 40°C. Поэтому нельзя сказать,
что белый фосфор не будет самопроизвольно воспламеняться при температуре
ниже 40°C. Это бассейн здесь, и сегодня ночью здесь жарко, температура
около 36 ℃, и эти факелы также сделали здесь теплее. Я только что
проверил волосы умершего и нашел немного белого фосфора порошок, мадам
Фу может дать показания. "Длинный Си" спокойно проанализировал.
Сяолу восхитительно посмотрела на ее речь и жестикуляцию. "Не правда ли, Мой Мастер Си так красив, когда рассуждал? Ух ты!"
Мо
Кун сказал: "Я добавлю еще один пункт. Белый фосфор самопроизвольно
воспламеняется, даже если температура не достигнет температуры
самовоспламенения в случае трения между легковоспламеняющимися
материалами. В то время как волосы легковоспламеняющиеся, они легко
теряются друг о друга".
Цзян Ба внезапно понял и сказал: "Лонг Си, Мо Кун, это правда? Она убила моего отца?"
Лонг
Си сказала: "В то время только ты и она стояли рядом с твоим отцом".
Если это был не ты, то это была она. Она тихо посыпала белый фосфорный
порошок в волосы твоего отца, когда вы все впитывались в церемонию
экзорцизма. Кроме того, я только что видел, как она тайком положила
маленький цилиндрический металлический ящик в твой рюкзак, в то время
как она притворялась, что утешает тебя. Пусть мадам Фу проверит это для
тебя".
Цзян Ба покачал головой и произнес. "Это невозможно!
Невозможно! Она - Чэн Имэй! Ченги и Цзян - старые друзья! Дядя Чэн Гун и
мой отец - присяжные братья. Они оба - лидеры "Бригады Жестоких
Шалостей" и на хороших условиях все это время! Чэн Илунь и Чэн Имэй для
меня как брат и сестра! Это невозможно!"
Мо Кун сказал: "Цзян Ба, Лонг Си очень хочет узнать правду. Просто послушай её".
Цзян Ба последовал словам Мо Куна, немедленно положил рюкзак и передал его госпоже Фу.
Госпожа
Фу надела специальные перчатки и просеяла рюкзак Цзян Ба. Как и
ожидалось, она нашла маленькую цилиндрическую металлическую коробку с
узором в виде шоколадных бобов. Изначально это должна была быть коробка с
шоколадными бобами.
Она открыла ее и нашла что-то остаточное, например, белый фосфорный порошок, а не шоколадные бобы.
Женщина,
которая выглядела как Чэн Имэй, указала на Цзян Ба и воскликнула. "О,
это ты! Как ты мог убить своего отца? Небо и земля не потерпят тебя! Ба,
я правда не знаю, что ты такой мужчина! Ты не слишком волнуешься? Рано
или поздно, ты и твоя мать унаследуете большую часть наследия дяди
Цзяна! Зачем беспокоиться об этом?"
Женщина вздохнула и неискренне
сказала: "Хотя дядя Цзян однажды сказал моему отцу, что он намерен
составить завещание в конце этого года, распределяя все имущество
поровну между своей женой и четырнадцатью детьми, включая тебя. Таким
образом, наследство, которое вы с матерью можете получить, будет
значительно уменьшено. Ах, это моя вина, я не должен был говорить тебе,
что я не ожидал, что ты убьешь своего отца"!
Цзян Ба указал на эту женщину и брызнул. "Как ты смеешь? Как ты смеешь?"
Фу Синьцзи достала ультрафиолетовый фонарик и засветила его на коробке - отпечатки пальцев на коробке были очень четкие.
Фу Синьцзи сказала: "Я принесу это в полицейский участок, чтобы опознать отпечатки пальцев".
Женщина
спокойно ответила. "Эта коробка, кажется, моя. Все близкие мне люди
знают, что мне нравится этот сорт шоколадных бобов, и мне нравится есть
по одной коробке каждый день. Я случайно выбрасываю пустую коробку в
мусорный бак. Я не ожидаю, что кто-нибудь возьмет ее, чтобы упаковать
белый фосфорный порошок. Может, он хотел подставить меня?"
Фу Синьцзи сказал: "Следовательно, ты признаёшь, что на нём твои отпечатки пальцев?"
Женщина холодно сказала: "Это же нормально, если на нём были мои отпечатки пальцев! Потому что это, наверное, брошено мной!"
Длинный
Си хлопал и улыбался: "Чудесно! Чэн Имэй, ты очень заботливый,
неудивительно, что ты новая ведущая актриса! Ваш успех не случаен,
потому что ваша актриса может выиграть для вас премию "Лучшая актриса"!"
Женщина чихнула и сказала: "Я не знаю, что вы говорите, и я не Чэн Имэй". Извините!"
"Ты
не можешь уйти. Чэн Имэй, вы подозреваетесь в убийстве. Я из полиции
Икс-Сити, а теперь я вас официально арестую." Фу Синьцзе показала своё
удостоверение, подтверждающее её личность, а затем сняла наручники и
подошла к той женщине.
Женщина холодно сказала: "Раз вы все
верите, что я большая звезда Чэн Имэй, разве вы не знаете, что Чэн Имэй -
хороший друг вашего суперинтенданта Лу? Более того, вы из полиции
Х-Сити? Это не ваша юрисдикция, у вас есть ордер на трансграничный
арест?"
Фу Синьцзе была напугана.
Женщина осмысленно посмотрела в сторону Сюй Сяньэра и подумала: "Сюй Сяньэр, не забудь своё обещание!"
Она напрямую провела Ямамото Шанга и других к зернобобовой земле.
Фу Синьцзе продолжала следовать за ними.
Длинный Си сказал Мо Кунь: "Давайте пойдем за фальшивой Сюй Сяньэр, я должен увидеть, кто она на самом деле".
Сяолу спросил: "Мастер Си, почему ты так уверен, что это просто игра? Обычные люди не могут подвешивать в воздухе".
Длинный
Си сказал: "Если я не ошибаюсь, это на самом деле маленький трюк".
Гуманоидный водородный шар с париком и красной юбкой, несущий что-то
вроде голосового аппарата или микрофона".
Мо Кун сказал: "Если это
так, то семья Сюй Сяньэр хочет отомстить за нее. Так почему мы должны
это остановить? Плохие поступки должны отыграться на исполнителе, вот
каким должно быть гармоничное общество!"
Лонг Си сказал: "Ты не
можешь подавить насилие против насилия. Жизнь одинакова, мы не имеем
права перевешивать чужие жизни. Мы не можем быть судьями чужих жизней!"
Мо Кун в обморок сказал: "Почему бы и нет? Если есть шанс, я реорганизую старый порядок на земле и сделаю мир лучше".
Господин
Сюй сказал: "Согласен. Те, кто совершают плохие поступки, всегда
получают хорошие результаты, как это может случиться? Лонг Си, ты
хорошая девочка, не помогай нечестивым расти!"
Лонг Си был безмолвным.
"Жужжание, жужжание, жужжание..." Они могли слышать такие звуки с земли, где медленно взлетает вертолет.
Три
минуты спустя, Фу Синьцзе разочарованно вернулась назад. "Не могу
поверить, что они используют частные вертолеты! Действительно, бедность
ограничивает мое воображение. О, я почти хочу уволиться. Что значит быть
слабаком-полицейским, который не может отстаивать справедливость?"
Мо Кун сказал: "Пришло время реорганизовать порядок! Иначе это бессмысленно!"
Лонг Си сказал: "Не думай так. В светлых местах тоже есть тени. Ты не можешь просто смотреть на тени".
Сяолу спросил: "А как же кровь в зеркале поезда?"
Длинный
Си ответил. "Эта старушка должна быть родственницей Сюй Сяньэра". Она
притворилась бабушкой, которая пошла в туалет, и подсчитала, что Сяолу
отпустит её первой. Затем она использовала подготовленную кровь, чтобы
написать слова на зеркале. После этого она внезапно бросилась звать на
помощь, сказав, что кровавые слова внезапно появились в зеркале. Мадам
Фу, вы находите внешний вид и карьеру матери Сюй Сяньэр?"
Фу Синьцзе сказала: "Верно. Мать Сюй Сянэр - бродвейская драматическая актриса. У меня есть ее фотографии на телефоне."
Лонг Си посмотрел на фото матери Сюй Сянэр и передал телефон Сяолу. "Слушай, разве она не похожа на ту старую бабушку?"
Сяолу
посмотрел на фотографию и увидел на ней женщину средних лет. Она
обнималась с иностранным мужчиной средних лет и сладко улыбалась. Ее
черты действительно были похожи на ту бабушку. "Мама Сюй Сянэр
накрасилась, чтобы поиграть в старую бабушку?"
Сяолу спросила: "Тогда какой метод они использовали, чтобы сделать Цзян Ба и других здесь?"
Длинный Сюй посмотрел на Цзян Ба, который казался очень несчастным и сказал: "Цзян Ба, зачем ты здесь?"
Цзян Ба держал тело Цзян Дау и не мог сказать ни слова. Он проигнорировал вопрос Лонг Си.
Мо Кун сказал Цзян Ба: "Ответь ей быстро".
Цзян
Ба послушал слова Мо Куна и взял чёрное письмо из его рюкзака. Он
сказал: "Мой отец получил такое письмо рано утром. Чэнь Цзянь, старик,
тоже получил такое же письмо! О, мой отец умер так несчастно! Если бы я
знал, что случится, мы бы не пришли!"
Лонг Си видел, что на этом
чёрном письме было несколько кровавых слов: Пьянящее вино примыкает к
песням, аромат аромата пахнет издалека. Деревенские озорники при виде
собак бьют собак. Сюй Сяньер ждет тебя сегодня в 12 утра.
Сяолу также подошел и спросил: "В этом письме не упоминается о пьянящей деревне ароматов?".
Лонг Си сказал: "На самом деле, упоминается". Видите ли, какое первое слово из этих предложений?"
Сяолу
вдруг понял: "О, первое слово в начале этих предложений - "Пьянящая
деревня, аромат, деревня". Эй, почему бы не сказать это прямо? Зачем
бить вокруг да около! Блефовать!"
Лонг Си сказал: "Они намеренно бьют вокруг куста, чтобы заставить других поверить, что это сюжет с привидениями"!
Фу
Синьцзе позвонила в штаб и сказала: "Я поняла". Фамилия матери Сюй
Сяньэр - Юань. Она бродвейская драматическая актриса. Место рождения Гун
Лусин - деревня Гун, недалеко от деревни пьянящих ароматов".
Лонг
Си сказал: "Вот почему они хотят, чтобы Цзян Ба пошла в "Деревню
пьянящей аромы". Деревня Гонг и пьянящая ароматная деревня находятся
недалеко, просто разделены горой, где появился так называемый женский
призрак. Гора называется Холм Гунян, потому что там произрастает много
различных видов диких грибов. Так как Гун Люсин родом из деревни Гун, то
он должен быть очень хорошо знаком с тропинкой в этой горе. Они решили
заставить призрака появиться на этой горе, чтобы потом быстро сбежать".


    Том 1 Глава 75

    Фу Синьцзе кивнула и сказала: "В этом есть смысл!"
Лонг Си
перетащил Мо Кунь на другую сторону и прошептал: "Ты не можешь летать?".
Если ты сейчас пролетишь над этой горой, то сможешь схватить того
человека за шоу!"
Мо Кун сказал: "Сегодня мы полетим другим путем".
Он ревел в небо. Три золотых беркута закрутились в круг, а затем медленно упали.
Самый большой из трех золотых орлов имел на голове два белых перья. Это был тот, который когда-либо нападал на Лонг Си?
Два
других относительно маленьких беркута могли быть сыном или дочерью
большого орла. Однако Лонг Си не смог отличить самца от самки.
Длинний Xi сказал: "Золотой орел не может ясно видеть ночью. Он может видеть вещи во время дня, но он не видит ничего на ноче".
Mo
Kun сказал: "Однако, эти 2 орла отличаются, потому что я установил
невидимые очки ночного видения для них. Как насчёт этого? Моё
изобретение превосходно? У меня есть еще две пары невидимых очков
ночного видения. Хочешь попробовать?"
Длинный Си с улыбкой сказал: "Это здорово". Позволь мне быть твоим первым пользователем!"
Мо Кун надел на неё пару невидимых очков ночного видения, а также сам надел один комплект.
Лонг Си вдруг почувствовал, что она стала совой. Для нее ночь была похожа на день, и все было видно.
Мо Кун ехал на заднем сиденье большого беркута с белыми перьями на голове и сказал: "Белое перо, пошли".
"Пуф!"
Белое Перо сразу расправило крылья и отскочило на землю. Оно взлетело в
свидетельстве толпы и пролетело над небом, как стрела.
"Боже правый. Молодец, мальчик." Длинный Си хвалил его, катаясь на другом беркуте меньшего размера.
Мо Кун попросил Фу Синьцзе покататься на третьем орле.
Мо Кунь приказал двум беркутам поменьше: "А-И и А-II, поехали".
А-И и А-II покорно несли Длинный Си, парящий в небе.
Все были шокированы, увидев это.
"Чудесно!
Эти орлы могут понять Мо Кун и нести людей в полет. Это волшебные орлы в
"Божественном Кондоре, Ошибочном Рыцаре"?" Сяолу спросил Лонг Си,
который уже был в небе.
Несмотря на то, что Сяолу не был знаком с
золотым орлом, он знал, что это ненормально, когда беркута приручают и
уносят людей на небо.
Длинный Сяолу улыбаясь сказал: "Я тоже не знаю трюков Мо Кунь. Потом объясню".
Во время ответа они уже улетели на дальнее расстояние.
Ветер пронесся мимо, и Лонг Си чувствовал себя комфортно.
Почти
все мечтали о полете. Хотя однажды летая на фрисби, она почувствовала
себя более захватывающей и радостной, катаясь на беркуте.
Они
пролетели над горой и посмотрели вниз, прибегая к невидимым очкам
ночного видения. Вскоре они обнаружили двух мужчин, бегущих по
изрезанным горным тропам.
Это были женщина и мужчина, носивший "женское привидение" с длинными волосами в красном платье в руке.
Мо Кун приказал трем беркутам приземлиться на горных тропах, чтобы преградить им путь.
Как и ожидал Лонг Си, один из них был Юань Юань, матерью Сюй Сяньэра, а другой - Гун Люсин, партнер Сюй Сяньэра по танцам.
Женский призрак", который держали в руках Гун Люсина, на самом деле был водородным балом с париками и в красном платье.
Фу Синьцзи сразу же представила свой значок и заковала их в наручники. Они не сопротивлялись ей.
Позже
Фу Синьцзе после общения с местной полицией отвела господина Сюй, Юань
Юаня, Гун Люсина и Цзян Ба в заимствованную комнату для допросов из
местного полицейского участка.
Мо Кунь, Лонг Си и Сяолу последовали за ним, чтобы помочь следствию.
Используя
высокий умный чип в голове, Мо Кун приказал Цзян Ба признать, что он,
Чэнь Цзяньцзянь и Чэн Илунь изуродовали Сюй Сяньэра, что и стало
причиной самоубийства Сюй Сяньэра.
Фу Синьцзе хорошо разбиралась в
расследованиях, потому что она была лучшим выпускником Элитной
полицейской академии и два года проработала в полиции. Поэтому она
провела длительное и индивидуальное расследование по делу г-на Сюй.
Независимо
от того, как Фу Синьцзе использовала подход "морковь и палка" для
получения информации от господина Сюй, она не получила ни слова.
Пока Фу Синьцзе не сказала ему, что Цзян Ба признался, что изуродовал Сюй Сяньэр, господин Сюй чувствовал себя освобожденным.
Он долго молча размышлял и решил не обвинять Юань Юаня и Гун Люсина, поэтому господин Сюй признался в своём преступлении.
Господин
Сюй сказал, что Сюй Сяньер на самом деле оставил две копии посмертных
бумаг. Одна лежала на столе в ее общежитии, которую сожгла Фу Синьцзе, а
другая - под кроватью в ее комнате. Господин Сюй обнаружил это в
воскресенье, когда стирал вещи, которые она оставила.
Он был убит горем, зная правду.
Мистер Сюй был хорош не только в физике, но и в информатике.
Он
взломал систему безопасности в доме Чэнь Цяньцзяня, а затем прокрался
туда. Он одурманил Чена Цяньцзяня, положил его в багажник автомобиля, а
затем отвез его на задний холм средней школы Юлинь. Он отомстил Чену
Цяньцзяню в сиську за татуировку, так как он убил Чена Цяньцзяня
"вакуумным убийством" способом, который был выведен Длинным Си.
Затем
он очистил кровь на берегу речной водой, а затем повесил тело Чэнь
Цяньцзяня на дерево. Затем он надел пару перчаток и написал кровь на
дереве.
Тем временем, он также снял видео и отправил его в группу
Wechat средней школы Юлинь, чтобы расширить влияние и создать иллюзию,
что Чэнь Цзяньцзянь был убит призраком Сюй Сяньэра.
Он также
посылал акротические письма Чэну Имэй и Цзян Даху соответственно на имя
Сюй Сяньэра, чтобы заманить их в пьянящую ароматическую деревню, но он
преследовал цель убить Цзян Даху. Он хотел, чтобы Цзян Ба потерял своего
благодетеля и жил жалко.
Он использовал звуковой преобразователь,
чтобы подражать голосу Сюй Сяня, записал отрывок, а затем отправил его
Чэну Имэю. Главное послание записи было: Я разместил три видео в
интернете. Если вы не хотите, чтобы корпорация Чэн обанкротилась, а ваша
компания Meili Entertainment была замешана, делайте то, что я вам
сказал. Убейте Цзян Даху.
То, что случилось дальше, было почти то же самое, что и ожидал Лонг Си.
Чэн
Имэй наложил на него фосфор, чтобы он сгорел, прежде чем Цзян Даху
заметил это. Она также запихнула бутылку однажды наполненную фосфором в
рюкзак Цзян Ба, чтобы подставить Цзян Ба и очистить ее от собственных
подозрений.
В конце концов, господин Сюй сказал: "Это не имеет
никакого отношения к Юань Юаню и Гун Люсину. Они ничего об этом не
знали. Они просто были назначены мной. Я сама всё это сделала, а они
просто помогли мне устроить шоу-призрак". Я сказала им, что все это было
для того, чтобы напугать Цзян Ба и его банду. Они не знали моей
настоящей цели, и я использовал их. После того, как Юань Юань снова
вышла замуж, она всегда чувствовала себя виноватой перед Сянем. Она
чувствовала себя опустошенной после смерти Сяньэра. Гун Люсин тайно был
влюблен в Сяньэра, и это был действительно удар для него".
Фу
Синьцзе ясно знала, что господин Сюй приписывал все преступления себе,
потому что не хотел, чтобы Гун Люсина и Юань Юаня арестовали, поэтому
она не раскрыла господина Сюя.
Тридцать пять минут спустя Фу
Синьцзе в полицейской машине увезла Цзян Ба, господина Сюй, Юань Юаня и
Гун Люсина обратно в город Икс.
Что касается Чэн Имэя, то Фу
Синьцзе сказала, что ей нужно сначала подать заявление о выдаче ордера
на арест, прежде чем арестовывать ее.
Лонг Си, Мо Кун и Сяолу вернулись в деревню пьянящих ароматов в результате меланхолии на телеге быков.
Хотя правда почти вышла наружу, Лонг Си все еще чувствовал себя несчастным.
Она сочувствовала господину Сюю, но не была согласна с тем, что он сделал.
Мо Кун сказал: "Рассвет". Может, позавтракаем и вернёмся в город Икс?"
Лонг Си сказал: "Пойду одолжу у наших соседей немного мяса и овощей". Присаживайся и жди меня. Я скоро вернусь".
Мо Кун свернулась губа и сказала: "Мне не о чем с ним говорить". Если и есть, то только о тебе!"
Длинный Си покраснел и пробормотал: "Откуда взялся весь этот флирт?"
Сяолу
с улыбкой сказал: "Я тоже могу это сделать". Я специально искал много
строк для девушек. Мастер Кси, ты умеешь играть на гитаре?"
Длинный Си честно сказал: "Нет, я могу просто играть на скрипке".
Сяолу спросил: "Нет? Тогда почему ты можешь играть на моей душевной гармонии?"
Лонг Си потерла лоб и сказала: "Пожалуйста, не смейтесь надо мной. Ты всегда обращаешься со мной, как с братом, не так ли?"
Сяолу покраснел, как солнце под весенним дождем.
Он
нервничал и говорил: "Вини меня". Я не знаю, каково это - любить
девушку. Я всегда думал, что принимаю тебя как брата, но в тот день я
увидел, как вы с ним ходите рука об руку. Мое сердце так болело, что я
не мог дышать. Я знал, что обманывал себя! Оказалось, что я влюбился в
нее, но я этого не знал. Мо Кун, осмелишься состязаться со мной честно?"
Мо
Кун потер свой храм и сказал Сяолу: "Ты хочешь честно со мной
соревноваться? Что значит "честно"? Ты веришь, что я заставлю тебя
исчезнуть навсегда?"
Сяолу ответил: "Даже если так, я не уйду, потому что я настоящий мужчина!"
Длинный
Си беспомощно вздохнул и сказал: "Увы, все винят меня. Я слишком
великолепен! Забудь об этом. Кстати, я пойду прогуляюсь и одолжу у
соседей немного мяса и овощей. Не ссорьтесь. Эй, атмосфера слишком
напряженная!"
Мо Кун с улыбкой сказал: "Не волнуйся. Я не ребёнок. У меня много трюков!"
Сяолу
последовал: "Я тоже не буду делать эту глупость. Только низкосортные
животные будут драться друг с другом в соперничестве с супругом, но мы
высокосортные животные. Мы цивилизованные люди".
Длинная Сяолу улыбнулась, закрыв рот руками, а потом подошла к соседям с чистой корзиной.
Сяолу
увидела, что она ушла, и спросила Мо Кунь: "Господин Мо Кунь, вы,
должно быть, манипулятор, господин Икс, за Игрой в Красный Конверт,
верно? Ты тот человек, который заставил меня впасть в кому и обменяться
сознанием с Ян Ванчуань, не так ли?"
Мо Кун сказал, издеваясь: "Ну
и что? Сяолу, ты что, научный идиот? Позволь мне объяснить тебе. Это
скорее спячка, чем сонливость. Я просто хочу, чтобы ты помог мне
провести несколько экспериментов".
Сяолу сказал: "Думаю, это был
ты". Ты воспользовался моим отсутствием, чтобы завладеть сердцем Мастера
Кси. Потрясающе! Однако, ты только начинаешь, а у меня ещё есть шанс!
Ты смеешь честно конкурировать со мной? Если ты сможешь доказать, что я
не так хорош, как ты, то я признаю себя неудачником. Разве мы не
планировали съесть горячий горшок Чунцин раньше? Давай заключим пари.
Как насчет этого?"
Мо Кун сказал: "Я буду приветствовать тебя в любое время и на любую вещь, на которую ты захочешь поспорить!"


    Том 1 Глава 76

    Сяолу сказала: "Лонг Си не умеет танцевать, но она все равно хочет
пойти на школьные пасхальные танцы. Если я выиграю, ты должен позволить
мне научить Лонг Си танцевать".
Выражение Мо Кун немного
изменилось. Он указал на жаворонок на грушевом дереве и с полусмехом
сказал: "Что, если я навсегда обменяюсь твоим сознанием с этой птицей? У
тебя еще будет шанс? Мой тебе совет - быть хорошим... Ах! Ах! Ах..."
Он
не закончил предложение, так как у него внезапно разбилась голова, и он
закричал от боли, его руки откинулись по бокам головы.
Сначала Сяолу подумал, что он притворяется и не осмелился пойти ему на помощь.
Какое-то
время он наблюдал и видел, как Мо Кун дергается повсюду, его тело в
конвульсиях. Он сильно потел, и его ногти были глубоко погружены в кожу.
Его лицо было бледным, как у зомби-вампира, и не похоже, что он
притворялся.
Сяолу взял табурет и заставил Мо Кун сесть.
Он спросил: "Что с тобой? Тебя отравили? Это был не я!"
Голос
Мо Куна дрожал от боли. Он сказал слабо: "У меня... болит голова...
Есть... обезболивающие... в моем... кармане... брюк...".
Фан Сяолу
дотронулся до кармана брюк, и, конечно, там была бутылка таблеток. Он
открыл бутылку и спросил: "Сколько тебе нужно принять?"
"...три...!" Мо Кун с трудом выплюнул это слово и тяжело вздохнул.
Фан Сяолу принес стакан воды и дал ему три таблетки.
Лицо Мо Кун долгое время расслаблялось.
Он
сказал Фан Сяолу: "Спасибо. Ты действительно добрый и хороший человек, у
тебя совсем нет плохих намерений. Пожалуйста, не говори Ксиси, я не
хочу, чтобы она волновалась".
Сяолу сказал: "На самом деле, если
честно, у меня на мгновение возникла злая мысль, и это было, чтобы
забрать твою жизнь, пока ты был болен. Тем не менее, такое поведение
действительно противоречит моей природе, и я не мог этого сделать!".
Мо
Кун сказал с улыбкой: "Вы действительно упустили свой лучший шанс, но
вы завоевали мое уважение. Я обещаю честно конкурировать с тобой, не
прибегая к нечестным средствам. Я согласен на пари. Если я выиграю, ты
научишь меня танцевать, а я буду учить Лонг Си. Как насчет этого? Это
справедливо?"
Сяолу сделал жест "666" обеими руками и с улыбкой сказал: "Ты тоже заслужил мое уважение".
Сяолу спросил: "Что с тобой только что случилось? Я думал, у тебя инсульт!"
Мо Кун сказал: "Это долгая история".
Сяолу знал, что не хочет об этом говорить, и больше не спрашивал.
Они впали в неловкое молчание.
Мо Кун не боялся Сяолу. Это была действительно долгая история, которую было трудно рассказать.
Средняя
продолжительность жизни людей на планете BT составляла не более 23 лет,
из-за болезней, вызванных серьезным загрязнением окружающей среды,
таких как генетические заболевания мозга и респираторные заболевания.
У отца Мо Куна также было это генетическое заболевание. Он умер незадолго до рождения Мо Кун, в возрасте 25 лет.
А
мать Мо Куна умерла через два дня после рождения, с тем же генетическим
заболеванием мозга, что и его отец. В том году ей было всего двадцать
три года.
Мо Кун тоже родился с этой болезнью, и он болел каждый месяц.
Всегда
было несколько дней в месяце, когда его мозг болел, так как собирался
треснуть. Эти эпизоды были нерегулярными, не такими пунктуальными, как
женский период.
Обычно боль приходила внезапно без предупреждения,
и он чувствовал себя так, как будто находился в аду несколько дней. Но
после этого он возвращался к нормальной жизни.
Он часто думал, что, возможно, не проживет больше двадцати пяти лет!
С
продвинутым медицинским уровнем Планеты BT все еще не было возможности
справиться с этим генетическим заболеванием, не говоря уже о Земле, чей
медицинский уровень отставал от Планеты BT, по крайней мере, на 500 лет.
В любом случае, живите по одному дню за раз!
Из-за своей короткой жизни он был полон решимости жить так, как он хотел, и не жить посредственно.
В это время Лонг Си вернулся с корзиной клецок и свиных начинок.
Мо Кун подмигнул Сяолу, и Сяолу кивнул сознательно.
Когда Лонг Си увидел, что цвет лица Мо Кунь не очень хороший, и он сильно потел, она тут же спросила: "Да что с тобой такое?".
Дыхание
Мо Кунь было тяжёлым, но он всё равно заставлял себя смеяться и
говорил: "Ничего". Я просто отжимался. Хочешь заняться... любовью?"
Длинноногий Си уставился на него и покраснел. Почему он был так откровенен? Она была еще более смущена, перед Сяолу.
Мо Кун задохнулась и сказала: "Сделай то, что ты любишь! О чём, по-твоему, я говорил?"
Сяолу не мог не хихикать и закрыл рот.
Длинный
Си взглянул на них обоих, положил корзину на стол и сказал: "Давайте
все вместе приготовим пельмени". Деревня так бедна. Мы не можем
позволить себе выбрасывать остатки масла, оставшиеся от производителя
масла, поэтому лучше использовать его для приготовления начинки для
пельменей. Однако, такая мясная начинка с остатками масла, имеет другой
вкус! Давай, сделаем это сами!"
Сяолу сказал: "Я не знаю, как готовить пельмени. Ты можешь меня научить?"
Мо Кун засмеялся и сказал: "Я тоже не могу".
На
самом деле, у него до сих пор болела голова, но эти лекарства помогли
заглушить его болевые нервы, поэтому он не испытывал такой
неконтролируемой боли, как раньше.
Длинный Си прикоснулся к его лбу и с тревогой спросил: "У тебя жар? Почему я чувствую, что ты болен?"
Мо Кун сказал: "Вчера я плохо спал. У меня немного болит голова".
Лонг Си с улыбкой сказал: "Я научился технике массажа у старого китайского врача медицины, и могу сделать тебе массаж".
Затем она протянула руку помощи и начала массировать храмы Мо Кунь.
Она
действительно научилась этому искусству у старого китайского врача, так
что ее техника работала очень хорошо. После массажа Мо Кун чувствовала
себя намного лучше.
Сяолу улыбнулась и спросила Лонг Си: "Мастер
Си, какие еще жизненные навыки у вас есть? Как это так, что вы можете
делать все? Ваши кулинарные навыки также превосходны!"
Лонг Си
улыбнулся и сказал: "Это потому, что я гурман. Всякий раз, когда я ем
что-нибудь вкусное, я иду домой и учусь этому". Со временем я стал
хорошим поваром. Если ты придешь ко мне домой, я буду готовить для
тебя!"
Мо Кун и Сяолу смеялись и притворялись, что пускают слюни, а потом улыбались друг другу.
Когда
Лонг Си увидел, что их отношения, похоже, улучшились, она спросила: "А?
Вы пожмали друг другу руки и помирились, пока меня не было?".
Мо
Кун сказал: "Мы только что договорились, что будем соревноваться честно.
На самом деле, у меня с ним есть одна общая черта, а именно, у нас
обоих необычайно хорошие видения"!
Когда он говорил, он взял кусок обёртки от пельменей и спросил: "Как мне это обернуть?"
Длинный
Си увидел, что его рука слегка дрожит, немного похожая на руку пациента
с болезнью Паркинсона. Она немного побеспокоилась и сказала: "Брат Кун,
тебе лучше пойти и отдохнуть". Я и Сяолу, о... о... нет, и брат
Ванчуань сделает это вместе".
Мо Кун сказал: "Как я могу доверять вам двоим быть наедине, готовить пельмени в одной комнате"?
Сяолу сказал: "А что я могу делать среди бела дня? Кроме того, я похож на такого зверя?"
Мо Кун с улыбкой сказал: "Боюсь, что ты не человек, если станешь зверем!"
Сяолу сделал лицо и жест безмолвия, а Лонг Си не мог не посмеяться.
Когда
она увидела, что Мо Кун и Сяолу разговаривают и шутят, а их
враждебность друг к другу в значительной степени уменьшилась, она
расстроилась из-за того, что сначала беспокоилась, что они причинят друг
другу боль, а теперь она почувствовала облегчение.
Мо Кун зевнула несколько раз. У этих лекарств были побочные эффекты, и теперь он очень хотел спать.
Он надул мешочек и сказал: "Тогда помоги мне войти в комнату".
Лонг
Си засмеялся, помог ему подняться, отправил в комнату и позволил ему
лечь на твёрдую кровать. Она накрыла его одеялом и поцеловала его в лоб.
Мо Кунь покорно улыбнулся и закрыл глаза, но его рука все еще крепко держалась за руку Лонг Си.
Лонг Си ждал, пока он заснет, а затем нежно вытащил ее руку.
Когда
он заснул, он действительно выглядел, как ангел, со сладкой улыбкой на
губах. Его длинные ресницы были толстыми и слегка завитыми, и нежно
трепещали, как крылья бабочки, отбрасывая внизу слабую тень.
Длинный Си некоторое время неподвижно смотрел на него, затем поцеловал его в губы, чувствуя себя вором.
Он
пробормотал что-то, что заставило Лонг Си начать, как пружина, и ее
сердце чуть не выпрыгнуло из груди. Он не спал? Или он просто
притворялся, что спит?
К счастью, он просто разговаривал во сне.
Лонг Си зажал ее грудь и сполз.
Она вышла в коридор и увидела, что Сяолу уже завернул все пельмени.
Она спросила: "Разве ты не говорил, что не умеешь готовить пельмени?"
Сяолу
сказал: "То, что я не ел свинину, значит ли это, что я никогда не
видел, как бегут свиньи? Я видел, как горничная заворачивает пельмени
дома. Вот и все".
Лонг Кси проверил пельмени, которые он
приготовил. Хотя они были немного неприглядны, в некоторых было слишком
много мяса, а в некоторых - слишком мало, но все они были обернуты.
Она похвалила Сяолу и отнесла две тарелки сырых пельменей на кухню, готовых вскипятить суп и пельмени.
Сяолу последовала за ней, неся две тарелки сырых пельменей, и попыталась помочь.
Лонг Си обнаружил, что у нее закончились дрова и она не смогла разжечь огонь.
На самом деле, на кухне были дрова, но они еще не были нарезаны дровами.
Сяолу поднял кучу дров и сказал: "Я порежу её!"
Лонг Кси поднял дроворуб и с улыбкой сказал: "Дай мне это сделать". Ты, второе поколение звезд, не сможешь это сделать!"
Сяолу засмеялся и сказал: "Ты можешь научить меня. Я всё равно сильнее тебя!"
Итак, Лонг Кси взял Сяолу во двор и научил его рубить дрова.
Сяолу был умным и быстрым учеником. Кроме того, он часто тренировался, и у него были сильные руки.
После
того, как он нарезал достаточно дров, чтобы Лонг Си мог развести
костер, Лонг Си сказал: "Хватит". Ты отдохни, а я разожгу костер, чтобы
сварить пельмени".
Сяолу сказал: "Я чувствую себя чересчур энергичным". Я просто отрублю все это."
Лонг Кси в шутку сказал: "Ты молодой господин, обычно такой прилежный?"
Сяолу улыбнулся и сказал: "Я могу быть талантливым человеком, а ещё я могу рубить дрова".
Лонг Си сказал: "Ну, извините, что беспокою вас, пожалуйста, рубите".
Сяолу
рубил, показывая блестящую исцеляющую улыбку, и спел песню Тома
Холланда "как во сне". Мелодия была приятной и легкой, а голос его был
ясным и ярким. Она действительно лучше подходила для пения, чем для
разговоров!
Текст песни звучал так: "На самом деле, это на меня не
похоже, особенно, когда я с друзьями. Ты самый тихий в шуме, но легко
воспламеняешь медленно горящее сердце...".
"Ну, это отлично подходит для смешивания дров и текстов", - сказала Лонг Кси, неся дрова на кухню.
Улыбка Сяолу затухла, и его прекрасный голос засиял от следа утраты.


    Том 1 Глава 77

    Сяолу перестал резко петь и вздохнул.
На самом деле, он
надеялся, что Лонг Си поймет его намерение спеть эту песню, особенно
слова, стоящие за песней: "Ты пришёл в моё сердце, хотя просто стоишь
здесь, сцена поднимается для меня, и я только для тебя". Разве ты не
будешь моей леди?"
"Ну, и какой же это молодой человек? Такой красивый!" За забором пришел кокетливый голос.
Сяолу
поднял глаза и увидел молодую женщину с цветами на голове, одетую в
набивное платье, и была довольно красива. Она ела семена подсолнуха и
смотрела на него. Ее глаза то вправо, то влево, как будто она пыталась
соблазнить его.
Позади нее была маленькая девочка, около пяти или
шести лет, с неряшливыми волосами и грязной одеждой, выглядела очень
застрявшей в постели.
Девочка держала голову опущенной, как будто играла с чем-то в руке.
Молодая женщина толкнула деревянную дверь и вошла во двор. Она улыбнулась и спросила: "Младший брат, ты из города?".
Её глаза пронзили тело Сяолу, и он почувствовал, как будто к нему пристают, и он был в растерянности на словах, на мгновение.
Вместо того, чтобы следовать за молодой женщиной, маленькая девочка продолжала опускать голову и играть с предметом в руках.
Лонг Си услышал что-то из кухни. Она вышла, посмотрела на женщину и с улыбкой сказала: "Это невестка Ма? Давно не виделись".
Свекровь
Ма улыбнулась и сказала: "Это Маленький Кси? Ты становишься старше и
красивее. О, у тебя теперь нет родинки. Ты ходила на косметическую
операцию? Не называй меня невесткой Ма. Мой мужчина мертв уже полгода.
Они зовут меня "Вдова Ма" или "Сестра Южень"."
Лонг Си
почувствовала, что что-то не совсем так, поэтому какое-то время
подумала, а потом сказала: "Кажется, я помню, что вы были известны как
Юй Сяоту! Вы сменили имя?"
Вдова Ма с горечью сказала: "Это глупое
имя действительно доставило мне столько проблем, что я не хочу его! Я
поменяла имя в своём домашнем реестре и готова начать счастливую, новую
жизнь!"
Лонг Си задавалась вопросом, что не так с ее оригинальным именем. "Разве Юту не милое имя?"
Она посмотрела на маленькую девочку и сказала: "Донг'эр тоже вырос". Заходи и садись"
Вдова Ма закатила глаза в Сяолу, заставляя его чувствовать себя неловко.
Даже
Лонг Си чувствовал себя немного смущённо и стыдно за свояченицу Ма. Но
сама невестка Ма, похоже, ничего не почувствовала и даже сделала еще
хуже, потянувшись за Сяолу.
Сяолу был несчастлив. "Кто этот человек?"
Лонг Си сказал Сяолу: "Вода должна закипать". Положите пельмени в воду и перемешайте".
Сяолу воспользовался возможностью сбежать от невестки Ма.
Прицел
невестки Ма был зафиксирован на спине Сяолу. Если бы ее глаза были
электрическими дрелями, на спине Сяолу уже было бы два больших
отверстия.
Длинный Си был немного нетерпелив и спросил: "Сестра Южэнь, вам больше нечем заняться?"
Вдова
Ма сказала: "Всё в порядке". Я просто отведу Донгера в туалет напротив
деревни. Наша деревня так бедна, что в каждой семье даже нет приличного
туалета. В нашей деревне есть только один общественный туалет, и всего
две комнаты, одна для мужчин, другая для женщин. Пользуясь им, нам
приходится копать землю и закапывать ее самим. Так будет лучше для вас,
горожан. Моя Дон'эр такая старая, но она все равно не может не ходить в
туалет одна, неудивительно, что дети в деревне называют ее идиоткой!".
Лонг
Си не хотела больше терять с ней время, поэтому она сказала: "Если
больше ничего нет, я тебя не задержу. У меня еще много дел!"
Вдова Ма смутилась и сказала: "О, пожалуйста, иди и делай свои вещи!"
Она подошла к деревянной двери и забрала свою дочь.
Донг'эр так и не поднял глаз и до сих пор интригующе играл с чем-то в руке.
Дон'эр
была единственной дочерью вдовы и страдала аутизмом. Дети в деревне не
знали, что такое аутизм, и все смеялись над ней, навешивая на нее ярлык
идиота.
Лонг Си немного пожалел Дон'эра. Эта маленькая девочка была так красива, но, к сожалению, она была аутисткой.
Она
вспомнила описание детей с аутизмом из журнала. Это была группа детей,
которые не могли общаться с другими, не интересовались внешними вещами и
всегда повторяли определенные действия.
Это были дети-аутисты,
известные как "дети со звёзд", потому что они были как звёзды на небе,
каждый человек жил в своём собственном мире, сияя в нём один.
Медицинским
термином, обозначающим аутизм, было расстройство аутистического
спектра. Это было врожденное заболевание нервной системы,
характеризующееся отсутствием общения с людьми, жестким поведением,
языковыми барьерами, несбалансированным интеллектуальным развитием,
отсутствием интереса, а в тяжелых случаях - склонностью к
самоиспользованию или к насилию.
Она смотрела, как Донг'эр уходит.
Ждя, пока она была вне поля зрения, она направилась на кухню, и
услышала, как Сяолу сказал "Ой".
Она вошла и увидела, что Сяолу держит крышку кастрюли. Он горько улыбнулся и сказал: "Я приготовил бульон!"
Она оглянулась и увидела, что это действительно бульон.
Она спросила: "Ты не приклеил обертки от пельменей плотно друг к другу? Все они сломались!"
Сяолу сказала: "Похоже на то!"
Длинный
Си попробовал бульон и сказал с улыбкой: "Впрочем, на вкус не так уж и
плохо. Мы с этим справимся. Это суп со свиными остатками, рубленая
свинина и обёртки. Ха-ха, он совершенно уникален!"
Она сложила суп в три большие миски и разнесла его. Когда бульон остыл, она пошла разбудить Мо Куна.
Лорд Мо Кун проспал почти час и почувствовал себя намного лучше.
Три человека съели три миски супа с остатками свинины, рубленой свинины и оберток.
Мо Кун вытер свой рот и спросил Сяолу: "Ты уже забронировал билеты на поезд?".
Сяолу
сказал: "Мастер Си сказал, что мы должны забронировать билеты на завтра
в полдень". Она хочет, чтобы ты сначала отдохнул и восстановился".
Длинный
Си сказал: "Воздух здесь такой свежий! В любом случае, мы попросили у
госпожи Лин три выходных, которая теперь знает, что такое "Red Envelope
Game". А голова у тебя не болит? Я хочу отвезти тебя к горячим
источникам в Маленькую гору Эмей".
Мо Кун улыбнулась и сказала:
"Раз уж ты так сильно меня любишь, как я могу этого не ценить? Белая
обезьяна и Горный призрак, о которых говорят жители деревни - это просто
суеверия!"
Лонг Си сказал: "Да, я тоже не верю! До тех пор, пока мы подкрадываемся в гору и не позволяем сельским жителям видеть нас".
Она улыбнулась и спросила Сяолу: "Хочешь тоже принять ванну? Посмотри на себя, как ты потеешь, рубя дрова!"
Сяолу
понюхал себя, нахмурился и сказал: "Ух ты, какой кислый запах! Прошлой
ночью я не принимала душ и не переодевалась. Я сильно потел и плохо
пахну".
Мо Кун выдвинул хорошее предложение: "Давай прокатимся на беркуте до горы".
Лонг
Си сразу же согласился: "Это здорово. Горная дорога очень изрезана,
посреди дороги - большой участок девственного леса. Если мы сможем
лететь прямо туда, нам не придётся ходить пешком через девственный лес."
Сяолу засмеялся и сказал: "Да, да, я тоже полечу!"
Господин
Мо Кун торжественно сказал: "Хорошо, но беркуты только следуют моим
приказам". У них плохие искушения". "Даже я не смею на них ездить, если
это не особая ситуация. Если ты оседлаешь его, он может внезапно
разозлиться и сбить тебя с толку. Почему бы тебе сначала не взять с
собой парашют?"
Сяолу улыбнулся и сказал: "Кого ты пытаешься напугать? Я так понимаю, что Мастер Си тоже будет кататься?"
Мо Кун торжественно сказал: "Конечно, я хозяин, а Кси - хозяйка!"
Сяолу
улыбнулся и сказал: "Нет, это потому, что Мастер Кси - это Сялуннв!
Тётя, я Гуер, но не Ян Гуо, а Лу(Лу) Гуо! Проходя через твой мир!"
Лонг Си забавлялся им. Сяолу родился со способностью делать людей счастливыми!
Вдруг
она захотела сходить в туалет и с застенчивостью сказала: "Пожалуйста,
подождите меня". Мне нужно в общественный туалет в конце деревни".
Мо Кун улыбнулась и сказала: "Нечего стесняться. Мне пойти с тобой?"
Лонг Си взглянул на него и ушёл с улыбкой.
Пройдя около пяти минут, ее остановила группа людей.
Это
были пять-шесть высоких и сильных мужчин, все с неосновными прическами,
убивающими прическу Мэтта. Длинный Кси был немедленно приведен в боевую
готовность.
"Ты Лонг Си? Мы, братья, ждали тебя. Я просто скажу
это, хоть ты и фея, но тебе все равно нужно в туалет!" Вождь носил
толстое золотое ожерелье, был одет как хулиган, и смотрел на нее с
похотью.
"Чего ты хочешь? Позволь мне сказать тебе, оба моих друга
ждут меня поблизости! Как только я закричу, кто-нибудь придет, чтобы
спасти меня немедленно", Лонг Си пытался блефовать ее выход.
На самом деле, она не верила в своё сердце, потому что оно находилось немного далеко от дома её предков.
"Красавица, что ты хочешь, чтобы мы сделали?" Мальчик дотронулся до бороды на подбородке и неприлично посмеялся.
"С
тех пор, как мы увидели твои фотографии, мы влюбились в тебя.
Посмотрите на них, слюни пускают, один за другим, - сказал "золотая
цепь", поворачивая его тело и указывая на трех больших мужчин, стоящих
позади него. Эти три мужчины были похожи, возможно, три брата.
Очевидно, что эта группа людей пришла в поисках Лонг Си, и они были к этому готовы!
Лонг
Си притворился, что не понимает их смысла. Она кивнула и сказала со
скучной улыбкой: "Ну, я знаю". Спасибо за вашу любовь. Старшие братья,
вы не могли бы меня извинить? Я собираюсь встретиться со своими
друзьями. Они уже давно меня ждут". А этот старший брат... Обычно
женщины влюбляются в людей."
Некоторые мужчины думали, что она симпатичная. Они не могли не посмеяться, а также подвести бдительность.
"Твоё
маленькое личико очень милое, дай мне его потрогать", - сказала
"золотая цепь", и протянула руку, чтобы потрогать лицо Лонг Си.
Тело Лонг Си отшатнулось, и она ловко избегала его руки.
Она
улыбнулась и сказала: "Старшие братья, скоро приедут мои друзья. Один
из них обладает сильными боевыми навыками и умением дрессировать
животных. Другой является членом X City Dart Sports Association. Лучше
отпустите меня, а то у вас будут неприятности".
Она не лгала. Мо
Кун действительно хорошо владеет боевыми искусствами и умеет тренировать
животных, а Сяолу действительно является членом X City Dart Sports
Association, известной как "король дротиков, бьющий каждый раз"!
Золотая
цепь" засмеялась и сказала: "Ха-ха, ты думаешь, мы пришли, не проверив
сначала ситуацию? Они сейчас в твоем родном доме, и даже если они смогут
пролететь, будет уже слишком поздно!"
Человек позади него засмеялся.
Один
из мужчин сказал: "Брат Фенггу, не слушай ее ерунды! По-моему, она
намеренно тратит время впустую! Давайте сначала отвезем ее в хорошее
место, а потом хорошо обслужим и попробуем, какая эта маленькая
девочка!"
Другой мужчина сказал: "А'бана, ты ошибаешься, когда
говоришь это. Первый должен быть братом Фенггу, а я буду вторым. Кем ты
себя возомнил?"


    Том 1 Глава 78

    Аян взглянул на Лонг Си и его глаза загорелись. Он сказал с большим
недовольством: "Адонг, я не возражаю против того, чтобы брат Фэнгоу был
первым. Но почему ты должен быть вторым? Абей, тебе так не кажется?"
Третий человек кивнул и сказал немного глупо: "Да, да!"
Адонг сказал: "Ты не уверен. Тогда давай сыграем в игру с угадыванием пальцев. Кто бы ни выиграл игру, он будет вторым!"
Аян сказал: "Давай сначала уйдем отсюда, а потом поговорим о других вещах". Разве ты не понимаешь общую ситуацию?"
Брат Фенггу согласился, сказав: "А'н прав, давай сначала займёмся делом!"
Лонг
Си подняла голову и бесстрашно спросила: "Кто, черт возьми, послал тебя
сюда? Кто показал тебе мои фотографии? Сколько он тебе дал? Я заплачу
тебе вдвойне!"
"Лонг Си, насколько мы знаем, ты бедная женщина.
Как ты можешь позволить себе заплатить нам вдвое больше?" Адон спросил
ориентировочно, хотя его глаза искрились жадностью.
А'бана сказала: "Глупец, она просто использует тактику задержки!"
Пока он говорил, он расправил руки и бросился в сторону Лонг Си.
Каждый из них ясно знал свою роль. Адонг и Аян держали Лонг Си, а Абей вытащил из рюкзака спираль из тяжелой конопляной веревки!
"Помогите! Предупреждаю! Не подходите!" Лонг Си кричала со всей силы, надеясь, что Мо Кун и Сяолу услышат её.
Только что она услышала звук "щелчка!", это был звук трескания костей?
А'бана и Адонг, которые были те, кто шероховались над ней, были брошены на землю, как они плакали и завывали от боли.
Мо Кун схватил брата Фэнгоу за волосы и сильно ударился головой об стену общественного туалета.
Громким
грохотным звуком неожиданно обрушилась большая площадь земляной стены.
Брат Фенггу прошел прямо сквозь стену и упал в сортир.
Длинный Си
увидел, что рубашка Мо Куна расстегнута, открыв нежную ключицу. Этот
слегка грязный и несдержанный вид сделал его все более и более похожим
на злого духа.
"Брат Кун!" Слезы Лонг Си наполнили её глаза.
"Брат Фэнгоу!" Несколько мужчин закричали, и в следующую секунду они тут же вытащили острые арбузные ножи, спрятанные в поясах.
"Кто,
кто ты?" Аян жаждал попробовать, но не осмелился сделать шаг вперед.
Стильный человек перед ним выглядел так, как будто с ним было совсем
нелегко.
Мо Кун осмотрела все тело Лонг Си, чтобы убедиться, что
она не пострадала, и что ее одежда осталась неповрежденной, что сделало
его немного легче.
Он сказал: "Ксиси, ты хочешь, чтобы они тоже пошли в туалет?"
Длинная Си улыбнулась, со слезами на глазах. Это была самая блестящая и славная улыбка, которая показала все ее зубы.
"Господин Мо Кун, вы пришли как раз вовремя!"
Господин
Мо Кун сказал в сладком удивленном тоне: "В это время ты все еще можешь
так радостно улыбаться, ты с ума сошла? Мне отвезти тебя в больницу в
отделение нейрохирургии? Ну, я буду беспокоиться об IQ наших детей в
будущем! Говорят, что IQ детей в основном зависит от их матери!"
Он
насмехался и дразнил Лонг Си, но его руки не были бездействующими. Он
повернулся и умело избежал атаки арбузным ножом А'бана, и сделал
молниеносную контратаку.
"А!" Запястье А'бана было так сильно перекручено Мо Кун, что оно было вывихнуто.
А потом Мо Кун толкнул его на спину, и он споткнулся и упал в сортир.
Лонг
Си совсем не волновало, что Мо Кун дразнит его. В этот момент она даже
почувствовала, что голос, холодный, как снег на горах, был особенно
приятным, давая ей теплое чувство безопасности.
Длинная Си твердо
сказала: "Я знала, что ты придешь". Каждый раз, когда я в опасности, вы
будете появляться рядом со мной немедленно!".
Ее глаза, похожие на пружины, имели тот же блеск, что и кристалл Swarovski. Как будто она смотрела на своего ангела-хранителя.
Услышав, что она сказала, обсидиановые глаза Мо Куна сияли от восторга.
К
счастью, он вдруг почувствовал, как его правый глаз дергается. Сяолу
пошутил, что когда его левый глаз дёргался, это был признак богатства, а
когда правый, это был признак опасности. Если правый глаз Мо Куна
продолжал дергаться, то это был явный признак опасности.
Он
беспокоился о Лонг Си, поэтому приехал в конец деревни, чтобы проверить
ее. И на полпути он встретил деревенского жителя, который поспешил ему
сказать, что он видел Лон Си, окруженного несколькими хулиганами.
Мо Кунь был встревожен и сразу же бросился на место. К счастью, еще не поздно!
Он тайно обрадовался: "Казалось, что он набрал очки в уме Лонг Си!".
Однако в тот момент Лон Си вдруг воскликнул: "Брат Кунь!"
Она бросилась к Мо Кун!
Брат
Фэнгоу вылез из туалета, покрытого дерьмом. Он вытащил пистолет из
рюкзака и выстрелил в Мо Куна. Его пистолет был заглушен, так что
выстрела не было.
Лицо Лонг Си в одно мгновение побледнело, и кровь вылилась из ее руки!
Лицо
Мо Кун еще никогда не было настолько паникерским, Он обхватил ее рукой и
закричал: "Почему ты берешь пулю за меня? Ты что, дурак?"
В его
глазах вспыхнули слезы, и у него был убийственный взгляд. Другой рукой
он вырубил третьего, используя его как щит против второй пули от брата
Фенггу.
Мо Кун вытащил карманный пистолет из кармана брюк и открыл
фиксатор. Под прикрытием живого щита он выстрелил в левый глаз брата
Фэнгоу. Брат Фенггу издал страшный крик и потерял сознание от боли.
"Ахаха!" Аян и Адонг закричали и побежали за свои жизни.
Брат Фенггу выстрелил в плечо Абэю и был весь в крови. Он внезапно проснулся от обморока.
Мо Кун приставил пистолет к своему храму и холодным голосом спросил: "Кто стоит за всем этим?".
Абей
так испугался, что впал в холодный пот. "Плоп!" Он встал на колени,
сжал руки и неоднократно умолял: "Простите, пожалуйста, пощадите меня". Я
просто беру деньги и работаю на других".
Мо Кун притворялся, что стреляет, что его сильно напугало.
Он сказал: "Это Чэн Имэй! Ассистентка Чэн Имэя, Чжун, дала нам деньги и попросила разобраться с ней"!
Глаза Мо Куна потемнели, и он спросил: "Есть ли доказательства?"
Абэй сказал: "Помощник Чжун платит нам наличными, без чека и чека. Я говорю тебе правду! Пожалуйста, пощадите меня!"
Мо
Кун посчитал, что больше не может получить никакой информации, поэтому
снова вырубил его. Затем он забрал Лонг Си обратно в дом предков и
положил её на кровать в комнате.
Сяолу лежал на столе, отдыхал и был разбужен Мо Кунь.
Мо
Кун резко сказал: "Сяолу ранен". Я выкопаю пулю и попытаюсь остановить
кровотечение". Ты пойдешь и возьмешь немного медицинского спирта и
хлопка, чтобы дезинфицировать ее рану".
Сяолу была сильно
шокирована, но не задавала вопросов. Он сразу же пошёл к дяде Чжао Си,
чтобы одолжить медицинский спирт и хлопок.
В доме дяди Чжао Си
этих двух вещей не было, но он сказал, что они должны быть у врача
китайской медицины Лю, который жил напротив деревни, поэтому он отвез
Сяолу к себе домой.
Мо Кунь вытащил из своего рюкзака пару медицинских щипцов, анестезирующие иглы и лекарства.
Он
был ранен и раньше, и двое его товарищей, СУ и ТИ, также часто были
ранены и имели тенденцию к ранениям друг друга. Долгосрочная болезнь
заставила человека стать похожим на врача. Кроме того, он и два его
товарища по оружию сами были учеными.
Он стерилизовал иглу медицинским спиртом, заимствованным у Сяолу, и дал Лонг Си местную анестезию.
Затем он сорвал с Лонг Си одежду, чтобы проверить её белоснежные руки.
Он
стерилизовал медицинские щипцы, а затем использовал их, тщательно
избегая кровеносных сосудов, чтобы вытащить пулю. Его действия были
аккуратными и гладкими.
Затем он стерилизовал рану, вытащил из кармана мазь Quick Healing Ointment и немедленно наложил ее на руку Лонг Си.
Рана Лонг Си вскоре зажила.
Эффект анестезии еще не прошел, поэтому Мо Кунь дал Лонг Си прилечь и отдохнуть.
Сяолу, который ждал у двери комнаты, увидел Мо Кунь и поспешно спросил: "Как она?".
Мо Кун вздохнула с облегчением и сказала: "С ней все в порядке". Дай ей отдохнуть".
Сяолу достала чистый носовой платок и аккуратно вытерла пот со лба. Потом он спросил: "Что происходит?"
Мо Кун кратко рассказал ему, что только что произошло, и Сяолу был в ярости.
Мо Кун сказал: "Чэн Имэй, я так просто тебя не отпущу!"
Сяолу
с возмущением сказал: "Такого человека действительно нельзя отпустить!
Если я могу что-то для тебя сделать, просто скажи это!"
Мо Кун
искренне сказал: "Хотя я чувствую себя очень сильным, в конце концов, я
всего лишь один человек, иногда о ней трудно заботиться круглосуточно!
Сяолу, в случае, если однажды меня не будет рядом с ней, ты должен
помочь мне защитить ее"!
Сяолу искренне сказал: "Конечно! Может, заключим союз?"
Мо Кун улыбнулся и сказал: "Хорошо! Мы союзники для Лонг Си!"
Он
протянул ладонь и высоко протянул Сяолу! Они также дотронулись до плеч
друг друга, указывая на то, что у них общая цель и они установили
искреннюю дружбу!
Через час Лон Си вышел из комнаты и с улыбкой сказал: "Я весь исцелён". Тебе не нужно беспокоиться обо мне".
В
деревне произошел инцидент со стрельбой, и двое мужчин были ранены на
месте происшествия. Жители деревни уже вызвали полицию, а также вызвали
китайского врача Лю, чтобы тот приехал и разобрался с их ранениями. Хотя
китайский врач Лю был "босоногим врачом", у него был богатый опыт
врачебной практики и он был высококвалифицированным специалистом.
Длинный Си научился у него технике массажа.
Потому что это было так далеко, полиция еще не приехал.
В течение некоторого времени, люди в деревне были в состоянии паники и было много сплетен вокруг.
Один
из жителей деревни сказал: "Должно быть, кто-то тайком пробрался на
Маленькую гору Эмей, и хозяин Горного Призрака думает, что мы грешники".
Мо Кунь, Лонг Си и Сяолу собрали свои рюкзаки и спокойно отправились на горный переход Малой горы Эмей.
По
его мнению, Мо Кунь созвал трех беркутов, временно оставшихся на горе
Гуньян. Вскоре три беркута перелетели, спустились с высоты и
приземлились рядом с Владыкой Мо Куном.
Лорд Мо Кун слегка прыгнул на спину белого орла-белого пера, Сяолу и Лонг Си забрались на спины двух других меньших беркутов.
Мо
Кунь и Лонг Си вытащили пару очков, изобретенных лордом Мо Кунь, из
своих рюкзаков, нажали на кнопку, чтобы открыть функцию телескопа, и
надели их.
Три беркута развеяли свои огромные крылья, поднялись в небо и взлетели на вершину горы.
По
дороге они увидели шероховатые скалы, рябь ручьев и множество птиц и
зверей, но все они были маленькими животными, которые не представляли
для них никакой опасности.
Через мгновение они достигли неба над темным девственным лесом, на полпути вверх по горе.
Этот девственный лес занимал значительную площадь, и листва всех деревьев была настолько густой, что загораживала солнце!
Они взлетали еще, по крайней мере, пять минут, прежде чем добраться до верхнего края первобытного леса.
Длинный
Си внезапно обнаружил, что недалеко от края первобытного леса, где было
много высоких, старых деревьев, площадь около 30 квадратных метров была
неожиданно выровнена, и там было три домика.
Там были пни, стволы
которых были отпилены, оставшиеся на земле, а брёвна, использованные в
домиках, по-видимому, были из стволов этих старых деревьев.


    Том 1 Глава 79

    Лонг Си указал на точку вдалеке и сказал Мо Кунь: "Брат Кунь, кто-то
там пытается быть похожим на Логгера Вика. Они тайно рубят деревья и
строят бревенчатые домики в первобытном лесу".
Мо Кун на мгновение
задумался и твердо сказал: "Должна быть причина, по которой белая
обезьяна появилась так внезапно, и весь скот был отравлен".
Длинный
Си кивнул и сказал: "Да, может быть, это люди, живущие в бревенчатых
домиках. Они грабители могил или золотодобытчики? Чтобы не дать жителям
села подняться на гору, они намеренно создали там какие-то слухи. Но я
никогда не слышал о древней гробнице или золотом прииске, или даже
алмазном прииске, на этой горе".
Мо Кун потер свои храмы и сказал: "Давайте пойдем к горячему источнику, а не будем беспокоиться об этих странных вещах".
Длинный
Си сказал: "Да. До тех пор, пока они не ставят под угрозу безопасность
жителей деревни, мы должны оставить их в покое. Когда я вернусь домой, я
сообщу о них в Лесное Бюро!"
Пока они говорили, они прилетели на вершину горы и приземлились рядом с большой скалой, на которой была трещина.
Лонг
Си указал на огромный камень и с улыбкой сказал: "Моя бабушка уже
рассказывала мне историю об этом камне. Она сказала, что Сунь Укун
выпрыгнул из этого огромного камня, и неподалеку есть пещера, которая
очень похожа на пещеру с водяной завесой. Это легендарная гора Хуагуо".
Сяолу
сказала: "Боюсь, это просто сказка старых жен. Разве вы не знали, что в
некоторых местах есть люди, которые утверждают, что их родной город -
это родной город Сягуо? И я помню, что гора Хуагуо, записанная в
"Путешествии на Запад" - это гора у моря. Где море?"
Лонг Си
сказал: "Хаха, это просто сказка на ночь. Я не говорил, что это правда.
Бабушка сказала, что пещера, в которой находится горячий источник,
находится рядом с огромным камнем, так что давайте ее поищем".
Они оглянулись вокруг и нашли вход в пещеру.
Вход
был настолько узким, что взрослые могли войти только по одному, а
каменные стены с обеих сторон были очень крутыми. Внутри было так темно,
что ничего не было видно.
Сяолу сказал Мо Кунь: "Я буду вести за собой, а ты поднимешься сзади". Мы будем защищать Лонг Си с обоих концов".
Мо
Кун взял золотое ограненное стекло из своего рюкзака и передал его
Сяолу, сказав: "Используй это как оружие для своей защиты!".
Когда
Сяолу вытащил абразивный материал из чехла, он увидел, что он холодно
блестит и очень острый. Он не мог не восхвалять его: "Отличный нож!"
Длинный Си улыбнулся и сказал: "Это драгоценный нож, который может прорезать железо, словно грязь"!
Мо
Кунь с гордостью сказал: "Я использовал металл, изготовленный с помощью
самой передовой алхимии, и самые передовые технологии литья, чтобы
отлить драгоценный нож". Он не только острый, но и очень твердый. Общим
ножам очень трудно его сгибать, не говоря уже о том, чтобы отрезать".
Длинный Си с улыбкой спросил: "У этого ножа есть имя?".
Мо Кун ответил: "Пока нет. Хочешь дать ему имя?"
Лонг
Си улыбнулся и сказал: "Этот нож имеет форму полумесяца, а его свет
похож на холодные звёзды". Давайте назовём его "Нож Синъюэ".
Мо Кун засмеялся и сказал: "Хорошее имя, так оно и будет называться".
Внезапно
из глубины пещеры раздался рев. Это было похоже на гневный крик
какого-то дикого животного, когда его территория была нарушена, а не на
рев человеческих существ.
Длинный Си никогда раньше не слышал
такого ужасного звука. Когда звук был высоким, он был громче грома и
действительно мог разорвать барабанные перепонки. Когда она была низкой,
на уши людей неоднократно нападал звук решетки, которую она издавала.
Это было похоже на маленький тупой нож, который пилили туда-сюда.
Удивленная, она сказала: "Это Белая Обезьяна?"
Мо
Кун вытащил из рюкзака карманный пистолет, из которого он выстрелил
брату Фенггу в глаз, и сказал: "Не бойся, у нас все еще есть этот
гауссовский пистолет".
Он удлинил пистолет и превратил его в винтовку, почти как по волшебству.
Сяолу
любил читать журналы об оружии и знал, что такое винтовка Гаусса. Он
говорил: "Разве этот тип винтовки Гаусса не находится все еще в
экспериментальной стадии? Вы уже успешно ее опробовали?"
Лорд Мо
Кун улыбнулся и сказал: "Конечно, за кого ты меня принимаешь? Эта пушка
имеет большую отдачу и огромную мощность снаряда. Он легко пробивал
любые стальные пластины во время экспериментальной стадии. Его энергия
исходит от импульсного тока и электромагнитной катушки внутренней
батареи. Когда сильный ток мгновенно проходит через катушку, создаваемая
магнитная сила выталкивает ферромагнитную пулю".
Сяолу сделал жест "666" и сказал: "Так чего же мы ждем? Поехали!"
Длинная Си сняла свои очки и попросила Сяолу надеть их.
Держа нож Синъюэ, он взял инициативу в свои руки и медленно вошел в пещеру.
Нося очки ночного видения, Сяолу увидел мох, растущий на каменных стенах с обеих сторон, что сделало их скользкими и мокрыми.
Лонг Си держал в руках фонарик и пристально следил за ним, в то время как Мо Кунь, держа винтовку, был сзади.
Внезапно из пещеры вылетел беловолосый монстр, ростом с Сяолу, и, схватив его огромными когтями, направился к лицу Сяолу.
Сяолу
воспользовался ножом Синъюэ, чтобы заблокировать его, но ему удалось
уклониться от него. Драгоценный нож отрезал пучок белых волос из лапы.
Сяолу
увидел, что монстр был белой обезьяной, в несколько раз больше, чем
обычная обезьяна. Белый мех на огромной голове обезьяны встал, как
стальные иглы, а ее глаза были размером с медные колокольчики. Они
светились как лампочки, излучая слабый зеленый свет. Лицо обезьяны
напоминало Кинг-Конга в фильме.
Он ударил ножом по белой обезьяне, используя отработанный набор движений.
Он увлекался спортом с детства. Он учился у известных учителей и изучал боевые искусства как форму самозащиты.
Белая
обезьяна тоже казалась довольно умной. Зная, насколько силен был нож,
он издал странный крик и подпрыгнул на каменную стену. Его длиннорукие
когти зажались над скалами, и она убежала из пещеры.
Когти обезьян и обезьян были пригодны для скалолазания, и они были гораздо более искусны в скалолазании, чем люди.
Лорд
Мо Кун поднял свою винтовку Гаусса и выстрелил через голову белой
обезьяны. С глушителем его ружье не издавало ни звука, а привлекало
внимание врага. Пуля проделала глубокую дыру в каменной стене.
Белая обезьяна так испугалась, что закричала, когда выбежала из пещеры.
Мо Кунь снова поднял ружье, и Лонг Си быстро остановил его и сказал: "Нет, это не больно!"
Мо
Кун улыбнулся и сказал: "На самом деле, я просто хотел напугать его,
чтобы он не посмел снова нас побеспокоить". Иначе, с моей меткостью, он
был бы уже мертв".
Лонг Си кивнул и сказал: "Похоже, сила твоего ножа и пистолета действительно соответствует их репутации"!
Трое людей продолжали, и чем дальше они заходили, тем теплее и влажнее становилось. Наконец, они пришли к горячему источнику.
Когда
Лонг Си использовала фонарик, чтобы проверить территорию, она увидела,
что вода в бассейне горячего источника была слегка белой, и сказала:
"Посмотрите на цвет, вода должна быть богата минералами". В ней есть
кальций. А? Привет, что ты делаешь?"
Ничего не сказав, лорд Мо Кун
начал раздеваться, демонстрируя свою хорошо тонированную верхнюю часть
тела. Он также начал снимать штаны.
Длинная Си быстро повернула лицо, ярко покраснела, и сердце громко билось, как гром.
Сяолу
также снял свою одежду и сказал с улыбкой: "Недавно, когда я занимался
танцами, у меня болят ноги". Я просто окунусь, чтобы расслабить мышцы".
Мужчины смотрели друг на друга, особенно на "невосприимчивые" части. Они как будто сравнивали, чье тело в лучшей форме!
С двумя "Плопами" они одновременно прыгнули в родник и везде брызгали водой.
Лорд
Мо Кун посмотрел на спину Long Xi и сознательно сказал с улыбкой:
"Xixi, это действительно удобно". Хотите присоединиться к нам в этой
пузырьковой ванне? Глубины воды должно быть достаточно, чтобы закрыть
грудь".
Сяолу также засмеялся и сказал: "Не волнуйся. Несмотря на то, что вы так необыкновенно красивы, мы все идеальные джентльмены".
Мо
Кун наклонился к краю бассейна, вздохнул с облегчением и с улыбкой
сказал: "Ты можешь быть идеальным господином, а я - нет. Я видел
достаточно того, что должен видеть, и я видел то, что не должен видеть".
Лонг
Си не хотела больше оставаться, терпеть их "дразнящие", поэтому она
сказала: "Что бы ты хотела съесть в полдень? Я только что видела много
серых грибов. Если мы будем жарить их с мясом, это будет очень вкусно! Я
пойду и выберу!"
Господин Мо Кун, казалось, немного волновался и
сказал: "Не уходите слишком далеко, будьте осторожны, не сбивайтесь с
пути! Ты также знаешь, что немного заблудился, когда дело доходит до
того, чтобы найти дорогу!"
Лон Си знал, что он беспокоится о ней,
поэтому она сказала наполовину нетерпеливо и наполовину сладко: "Я не
трёхлетний ребёнок, не волнуйся!"
Опасаясь, что она может
столкнуться с несчастным случаем, Сяолу сказала: "Возьми с собой этот
нож Синъюэ и пару волшебных очков, он в моей куче одежды".
Лонг Си согласился, что взять оружие будет безопаснее. Поэтому она присела на корточки и искала оружие среди кучи одежды Сяолу.
Она
не только нашла нож Синъюэ и волшебные очки, но и увидела, что у Сяолу
было нижнее белье с леопардовым отпечатком. Она не могла не рассмеяться в
своем сердце: "Этот парень похож на солнечного мальчика, но кто знает,
что он на самом деле такой модный".
Она надела очки и включила функцию ночного видения. Положив нож Синъю в сумку, она выпрыгнула.
Когда
она вышла из пещеры, то увидела, что три золотых орла все еще покорно
охраняют пещеру. Она не могла не восхищаться лордом Мо Куном.
После
легкого утреннего дождя воздух был очень свежим, и повсюду, под
большими деревьями, вспыхивали серые грибы. Они выглядели как милые
маленькие серые зонтики.
Сегодня Long Xi носил очень стильную
джинсовую куртку, разработанную самой собой. В это время она сняла
пиджак и использовала его как корзинку, став, как маленькая девочка,
собирающей древесные грибы.
"Жужжание, жужжание, я трудолюбивая
маленькая пчелка; это так славно - быть самодостаточной!" Длинный Си,
погруженный в удовольствие собирать древесные грибы, не мог не спеть.
Она была хорошей девочкой, которая была счастлива тем, что уже имела!
Маленький серый кролик внезапно вырвался из грибного пластыря и напугал ее.
Кролик,
казалось, совершенно не боялся людей. У него были ясные глаза, как
стеклянные бусы, и он пристально смотрел на нее. У него во рту что-то
было, и его жевательные движения были очень милыми.
Затем мимо глаз кролика пролетела красная стрекоза, и она сразу же прекратила жевать и погналась за красной стрекозой.
Длинная Си не могла устоять перед такой мохнатой огранкой, поэтому она побежала за маленьким серым кроликом.
Она
увидела маленького серого кролика, прыгающего всю дорогу. Казалось, что
она играла с красной стрекозой, и это было действительно так мило!
Длинная
Си решила, что когда она будет разрабатывать одежду в следующий раз,
она добавит этого маленького серого кролика в одежду, в качестве
дизайнерского мотива.
Она не понимала, что бессознательно достигла края первобытного леса.
Внезапно из глубин густого леса раздался крик. Он прозвучал очень грустно, как женский крик.


    Том 1 Глава 80

    Длинная Си побледнела, когда услышала крик. Серый кролик также был шокирован и быстро спрятался в близлежащей кроличьей норе.
Так
же, как и так называемая поговорка "у хитрого кролика есть три ямы для
укрытия", у кролика не могло быть только одного места для укрытия!
В
это время Лонг Си обнаружила, что она бессознательно забрела далеко от
пещеры горячего источника и уже покинула безопасное место.
Она подумала, не стоит ли ей подойти и проверить. "Что если кто-то попал в беду и нуждался в помощи?"
Плач становился все более и более трагичным. Звучало так, словно брошенная девушка жаловалась на несправедливость своей судьбы!
Длинноногий
Си поспешил воспользоваться двумя рукавами джинсовой куртки и завернуть
серые грибы в маленькую упаковку. Она невольно сделала несколько шагов в
сторону плача, но внезапно остановилась.
Вдруг она вспомнила
видео, которое раньше видела в интернете. Это был попугай, имитирующий
плач младенца, который действительно звучал как настоящая вещь! Может,
это была ловушка?
По разумным причинам, она решила вернуться. Она привезла Мо Кун и Сяолу и попросила их проверить это вместе.
"Мама... Мама... Вдруг раздался голос девушки, похоже, из глухого леса.
Лонг Си, который уже начал возвращаться, вдруг остановился?
Она узнала голос. Это был Донг'эр! Дочь вдовы Ма, Ма Донгэр! Даже гладкоязычный попугай не мог так хорошо ей подражать!
Донг'эр был аутичным ребенком. Хотя ей уже было пять лет, она могла произнести только одно слово - "мама".
Длинноногий
Си больше не колебался. Она быстро побежала в сторону звука и вскоре
подошла к краю зеленого, уединенного первобытного леса.
Она
посмотрела сквозь ветви деревьев, увидела кусты, траву, и вся земля была
покрыта мертвыми ветвями и гнилыми листьями. Где был вход?
Она вытащила нож Синъюэ из рюкзака, вытащила его из чехла, отрубила толстые ветки и листья и протолкнула путь.
Ярко-синее небо над головой было полностью заслонило толстыми ветвями и листьями.
Окружающая обстановка была мрачной и жуткой. Если бы Лонг Си не носил волшебные очки, она бы вообще ничего не увидела.
Когда холодный ветер дул сквозь лес, Лонг Си невольно отрубился.
Она держала нож Синъюэ и медленно шла вперед.
Она не ушла далеко, когда услышала "узорчатый" звук дождя.
"Дождь идет?" Длинная Си посмотрела вверх, но ее зрение было заблокировано ветвями и листьями, и она ничего не могла видеть.
Она пошла немного дальше, и звук дождя становился все громче и громче, но на ней не было ни капли воды.
"Это звук дождя?" Лонг Си сказала себе.
Она
знала, что в первобытных лесах листья поглощали много воды, которая
конденсировалась в капельках, когда менялась погода, а затем падала,
когда дул ветер. В этом не было ничего странного.
Вдруг она почувствовала, что что-то падает на голову, протянула руку и коснулась липкого, мягкого предмета.
Ладонь
ее руки была укушена чем-то, и это сразу же стало больно и зудеть. Она
не могла не поцарапать его, и аромат крови сразу же поднялся в воздух.
Клэри
пристально посмотрела на ладонь и увидела лиственного зеленого червя,
похожего на гусеницу. Он бесцеремонно укусил ладонь Лонг Си снова, и ее
сухой желудок распух.
Лонг Си закричал и бросил его на землю.
"Странно",
это была кровососущая гусеница? Разве она раньше не слышала о таких
вещах в первобытном лесу? Это был генетический вариант гусениц?"
Лонг Кси поспешил вперед.
К
сожалению, она не смогла бежать так быстро, как хотела, из-за густой
травы и пышного леса. Под ногами были корни и ветви, поэтому она
споткнулась и упала, сделав всего несколько шагов.
В то же время, казалось, что дождь сильно обрушился на деревья, и звук поднялся и упал непрерывно.
Четыре
или пять червей вскоре упали на голову Лонгси. Они заползли ей на
голову, и один из них укусил ее в кожу головы и отчаянно высосал кровь
Лонси.
Кожа головы Лонг Си покалывала, и ей пришлось терпеть
отвращение, когда она несколько раз ударяла головой, пытаясь отмахнуться
от них.
Запах крови становился сильнее. Как мухи, привлеченные запахом грязной канавы, "гусеницы" на деревьях отчаянно дождевали.
Раны становились более болезненными и зудящими. Длинная Си больше не могла это выносить, и протянула руку, чтобы поцарапать.
"Не
поцарапай!" В этот критический момент Мо Кунь и Сяолу, соответственно,
скакавшие на беркуте, как ангелы-хранители, налетали с неба.
Поскольку ветви и листья были слишком густыми, три беркута смогли приземлиться только на верхушку деревьев.
"Чем
больше ты их поцарапаешь, тем больше будет рана! Залезай под дерево!"
Голос Мо Куна был холодным и отчуждённым, как лунный свет. С такой
несущей способностью он был бы спокоен, даже гора Тай рухнула перед
ними.
"И что теперь? Сделай что-нибудь!" Сяолу так беспокоился о Лонг Си, что чуть не заплакал.
Гусеницы, которые упали на землю, ползли по направлению к Лонг Си.
"Развести огонь!" Мо Кун сказал, бросая зажигалку через промежутки между листьями.
Лонг Си быстро поднял зажигалку и зажег кучу мертвых ветвей.
Искры
загорелись, и комок мёртвых ветвей и листьев быстро сгорел вместе с
засохшей травой и листьями, которые их окружали, а чёрный дым вскоре
наполнил воздух.
Переполненные дымом, гусеницы вокруг Лонг Си мгновенно отступили.
Она вздохнула с облегчением.
Она сломала ветку, зажгла ее и, удерживая факел, начала ловко взбираться на дерево.
Она
любила лазать по деревьям с детства. Она лазила по деревьям каждый раз,
когда возвращалась в пьянящую ароматическую деревню, поэтому быстро
добралась до вершины и поехала на Байю.
Три беркута взлетели в воздух.
Длинный
Си указал в сторону крика и нервно сказал им: "Я слышал, как Донг'эр
плакал. Донгер - дочь вдовы Ма в нашей деревне, аутичного ребенка".
Когда она говорила, она включила функцию телескопа в очках, оглянулась и в конце концов нашла цель.
Она
сказала: "На открытом пространстве густого леса рядом с пнем, возле
этих бревенчатых домиков, стоит маленькая девочка и плачет. Пойдем со
мной, помоги мне спасти ее".
Она прилетела на место, за ней последовали Мо Кун и Сяолу, на беркутах.
Владыка Мо Кун надел пару очков, которые изобрел, воспользовался функцией телескопа и увидел вдалеке бедную девочку.
Окружающая среда и атмосфера за пределами открытого пространства показались ему очень странными.
Окна
нескольких кабин были открыты, но двери были закрыты. В дымоходах
каждой хижины из них вырывался дым, но из дома никто не выходил.
Обычно, если в каютах были люди, они обязательно выходили и проверяли, особенно когда слышали, как плачет девушка.
"Неужели вокруг никого не было? Или... они все были мертвы? "У Мо Куна было плохое предчувствие в сердце".
Лонг Кси скакал на беркуте и приземлился на открытой местности.
Донг'эр,
неся старый маленький рюкзак, звучал хриплым, от всего ее плача. Лонг
Си переехал, но не осмелился прикоснуться к Донгэру. Она просто присела и
посмотрела на Донгера.
Она знала, что Донг'эр очень боится
незнакомцев. Никто не мог прикоснуться к ней, кроме ее родителей,
бабушки и дедушки. Когда к ней прикасались незнакомцы, она кричала и
даже царапала ногтями других.
Лонг Си говорил ей: "Донг'эр,
Донг'эр, всё в порядке, всё хорошо. Сестра Лонг защитит тебя, сестра
Лонг защитит. Ты все еще помнишь сестру Лонг? Ты всё ещё помнишь сестру
Лонг?" Она повторяла каждое предложение дважды, потому что боялась, что
Донг'эр не поймет его.
Дон'эр все еще плакала и стала многократно ударяться головой об обрубок. Она была очень эмоциональна.
Лонг Си быстро смягчил голову Донг'эр, чтобы она не ударилась головой и не начала кровоточить.
Она
хотела вырубить Донг'эра, чтобы не дать ей продолжить самокалечение. Но
она также боялась, что может навредить Донг'эру в процессе, поэтому
некоторое время она не знала, что делать.
Лонг Си подумал: "В
любом случае, сначала мы должны уехать отсюда! Мы действительно не
знаем, хорошие это люди в домике или плохие, друзья или враги".
В разгар паники она вдруг подумала и вытащила из рюкзака желтую куклу щенка.
Щенок
был сделан из желтого носка и немного ваты. Она сделала его, когда была
еще ребенком. Глаза щенка были на двух черных пуговицах, и она назвала
его "Дуду".
Доуду, которая была с Лонг Си все эти годы с детства, обычно сидела рядом с подушкой.
Всякий
раз, когда она бросала и беспокойно поворачивалась в своей постели и не
могла заснуть, она держала щенка на руках и, шепнув ему на ухо, уходила
спать.
Каждый раз, когда она уходила из дома, она брала с собой Дуду в рюкзаке.
Она
клала щенка перед Донгером и мягко говорила: "Донге, Донге, не плачь,
не плачь". Я дам тебе эту желтую собаку. Я дам тебе эту желтую собаку.
Хорошо? Хорошо?"
Она смутно вспомнила, что Донг'эр не любила
играть со своими сверстниками, но часто играла вместе с большой желтой
собакой в семье дяди Чжао Си.
Может быть, это её слова помогли.
Дон'эр перестала калечить себя, и ее большие, ясные глаза смотрели на
Дуду в руках Лонг Си, но она все равно рыдала.
Лонг Си отдал Дуду в руки Донгэра.
Донжэр перестала плакать и сосредоточилась на игре с "глазами" Дуду.
Лонг
Си нежно сказал Донг'эру: "Я отведу тебя искать большую желтую собаку".
Я отведу тебя искать большую жёлтую собаку, ладно? Хорошо?"
Донг'эр не ответил и продолжил играть с маленькой желтой куклой.
Лонг
Си пытался вытянуть Донгера через ее маленькую руку. Увидев, что
Донг'эр не протестует, она взяла Донг'эра к белому пернатому беркуту и
положила на беркута. Затем она поехала на нем и крепко держала Донгера.
В процессе лорд Мо Кун осмотрел домики. В них никого не было, вообще никого!
Он
сказал Лонг Си и Сяолу, которые останавливались рядом с Лонг Си: "В
домиках есть кровати, мебель и следы жилья". На нескольких очагах есть
большие кастрюли, в некоторых из них готовят еду, а в некоторых
кастрюлях - кипяток. Но рис сгорел, а вода почти высохла, а это значит,
что он должен был гореть по крайней мере два часа". Я потушил огонь,
иначе это могло бы вызвать лесной пожар".
Длинный Си сказал: "Они
действительно грабители могил или копатели шахт? Неужели они внезапно
исчезли в процессе приготовления пищи, кипячения воды?"
Мо Кун сказал: "Давай займёмся своими делами, спасём Донгера и уйдём!"
Они
с Сяолу собирались снова поднять беркутов. Внезапно Мо Кун обнаружил,
что кто-то стреляет в них из густого леса, и закричал: "Спрячься!".
"Бах! Бах! Бах! Неожиданно прозвучало несколько выстрелов.
Три пули попали в сердца трех беркутов.
Лорд
Мо Кун был закаленным в боях человеком. Через полсекунды колебания он
прыгнул в сторону, едва избежав нескольких пуль, выпущенных по нему из
густого леса на западе. Затем он углубился в густой лес на востоке и
спрятался за большим деревом.
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    Мо Кун поднял винтовку Гаусса, которая была у него в руках, и спокойно дал отпор, чтобы враг не смог приблизиться.
С
помощью телескопической функции волшебных очков он увидел, что на
стороне противника было не менее 20 человек в шлемах, прятавшихся за
большими камнями и большими деревьями. Они стреляли точно и хорошо
сотрудничали. Очевидно, они были профессионально обучены.
Это был
первый подобный опыт Лонг Си. Видя, как Белое Перо под ее телом
запятнано кровью и боролось, она дрожала от страха. Её ноги были так
слабы и не могли двигаться.
Дон'эр на руках также боялась держать Дуду и очень громко плакала.
Пуля попала в голову Лонг Си. Она даже ясно почувствовала, что находится всего в 0,01 метрах от Смерти.
В конце кризиса, потенциал Лонг Си вспыхнул. Она держала Донгера и быстро скатилась в джунгли.
Сяолу перенесла боль и пристально следила за ним.
Пуля прошла через их уши, талию и ноги.
Длинный
Юй и Донг'эр спрятались за большим камнем под большим деревом, а Сяолу
спряталась за большим деревом рядом с местом, где скрывался Мо Кун.
Враг,
похоже, также понял, что только Мо Кунь из трех человек имел
возможность атаковать. Огневая мощь почти полностью сосредоточилась на
Мо Куне. Плотные пули были вплетены в мощную сеть огневой мощи. Мо Кун
чувствовал стресс.
Стрельба Мо Куна была очень точной, и он
пережил много сражений. Прислонившись к большому дереву, он попадал в
цель при каждом выстреле. Вражеский огонь был слегка ослаблен.
Противник
затем изменил стратегию. С двумя или тремя людьми в группе, они
прикрывали друг друга, двигаясь с мощными дальнобойными немецкими
винтовками, чтобы расширить линию боя.
Очевидно, что эти люди очень хорошо сражались в кустах!
Сяолу спросил Мо Кунь: "Чем могу помочь?"
У Мо Кун глаза замерзли, когда он спросил: "Ты можешь бросить дротик?"
Сяолу сказал: "Да, я бросаю его очень точно, но теперь враг слишком далеко от меня".
Мо
Кун бросил ему рюкзак и приказал в резком тоне: "В рюкзаке дротики. Я
проведу их, и ты бросишь их, когда увидишь шанс! Посмотри на их глотки и
брось их, не будь мягкосердечным!"
Он никогда не простаивал, когда говорил. Он снова скосил двух врагов.
Сяолу вытащил дюжину острых дротиков из своего рюкзака, но оказался неохотным.
Он
бросал дротики очень точно, но обычно стрелял в мертвые предметы. Он
был настолько добросердечен, что не хотел причинять боль собаке, не
говоря уже о том, чтобы убить человека!
Он посмотрел на Лонг Си и Донгера, которые дрожали за большим камнем. Он скрипел зубами, когда говорил: "Убей или будешь убит"!
Когда пуля прошла мимо его руки, Мо Кун закричал и присел на корточки от боли. Он еще не сделал ни одного выстрела.
Он взглянул на Лонг Си, и она поняла. Она тут же вскочила в ярость слез: "Брат Кунь, брат Кунь, пожалуйста, не умирай"!
Враг
тоже перестал стрелять. Спустя несколько секунд вспыхнувший иноземец
спокойно сделал три сложных жеста в адрес оставшихся шести товарищей по
команде, не погибших и не получивших серьезных травм. Противник сразу же
разделился на две группы, внезапно атаковав их с обеих сторон.
Кровавый
мужчина с тремя людьми слева медленно продвигался вперед с
осторожностью, в то время как три человека справа быстро приближались к
Мо Куну под прикрытием.
Глаза Сяолу пылали, как факелы; из его рук
вылетели две полосы белого света. Два врага из правой группы, которые
были застрелены в легкие, закричали дважды одновременно.
Сяолу не
был жестокосердечным, поэтому он бросал дротики не в их горло и сердце, а
в их легкие. Таким образом, они были тяжело ранены и лишены возможности
атаковать. Однако они не могли умереть сразу и могли быть успешно
спасены.
Владыка Мо Кун немедленно "передышкой с полным HP". В
трех последовательных выстрелах дальнего радиуса действия он поразил
жизненно важные части трех врагов из левой группы.
Жестокий иноземец встал сзади группы и отреагировал быстрее всех. Он сразу же спрятался в джунглях.
В то же время Сяолу снова бросил два дротика и ударил в запястья остальных членов правой группы, из-за чего он не смог стрелять.
Человек казался азиатом. Чтобы устроить засаду, он почернел лицо.
Мужчина сразу же поднял раненые руки и сказал по-китайски с тяжелым фузанским акцентом: "Я сдаюсь!"
Сяолу посмотрел на Мо Кунь. Мо Кунь сказал: "Не выходите. В джунглях прячется еще один, и он не ранен!"
Мо Кун прицелился в азиата из пистолета и выстрелил ему в ноги, чтобы он не смог убежать.
Азиат закричал дважды.
Длинный
Си вдруг нашел большую тень над головой. Она посмотрела вверх и
увидела, что Белая обезьяна на короне над головой. Казалось, она поняла,
что это Лонг Си только что отогнал ее от горячего источника. Она
подняла большой камень, чтобы ударить Лонг Си по голове.
В критический момент она была заблокирована высоким телом.
Человек истек кровью и окрасил мёртвые листья в землю. В глазах Лонг Си он превратился в красные облака по всему небу.
"Давай!" Сяолу прикрыл окровавленную рану на голове и закричал на Белую обезьяну, бросив в нее дротик в руке.
Белая обезьяна быстро забралась на другое большое дерево и в мгновение ока исчезла.
Мо
Кун вытащил из рук маленькую бутылочку и бросил ее в руку Сяолу. Он
сказал: "Это особое лекарство. Нанесите его на рану, и вы скоро
поправитесь".
Сяолу сделал то, что сказал.
Мо Кун обнаружил, что в джунглях не было движения. Он сказал азиату: "Поднимайся".
Азиаты были очень послушны и забрались на большое дерево, где был Мо Кун.
Мо Кун указал на него с пистолетом и спросил: "Сколько людей ты еще там?".
Азиат ответил: "Осталось только Питер". Он - лидер нашей команды".
Рана Сяолу очень быстро зажила. Это было так удивительно!
Мо Кун спросил: "Вы наемники?"
Азиаты кивнули.
Лонг Си спросил: "Что вы здесь делаете?"
Азиат
посмотрел на Лонг Си. Думая, что девушки должны быть мягкосердечными,
он с жалостью сказал: "Ты можешь сначала помочь мне с раной? Я буду
говорить без промедления! Питер должен был уйти. Иначе он точно
пристрелит меня. Он из тех людей, которые скорее убьют своих товарищей
по команде, чем допустят утечку!"
Мо Кун сказал: "Ты скажешь это первым. Мы перевяжем твою рану".
Лонг
Кси видел, что у него кровоточат конечности, и она не могла этого
вынести. Она сказала: "Если не хочешь потерять лишнюю кровь, просто
скажи это! Не волнуйся, мы не убьём пленных! Вы из Фусана?"
Азиатка
кивнула и сказала: "Да, я китайско-японская смешанная раса по имени
Тангзе Шоутай". Мы наняты на охоту за сокровищами в США под названием
"Компания Эймеибао", чтобы найти три семьи, живущие в этом деревянном
доме".
"Зачем их ловить?" Сяолу спросил.
"Я не знаю об этом. Нам просто приказали поймать их в США и передать на охоту за сокровищами." Тандзе Шоутай сказал.
Мо Кун спросил: "Ты поймал их?"
"Нет,
они странно исчезли. Первоначально мы устроили засаду в джунглях,
окружили деревянный дом и подготовились к внезапному нападению на них,
когда они ужинали. Неожиданно, дым из кухонного дымохода выходил почти
час. Когда мы почувствовали, что что-то не так, мы пошли расследовать.
Однако, мы обнаружили, что в трех комнатах никого не было. Мы хотели
отступить, но увидели молодую женщину с цветами в волосах и маленькую
девочку, идущую из леса. Затем молодая женщина произнесла несколько
громких слов, как будто она собиралась работать в городе, позвонив брату
Ниу, чтобы он позаботился о её дочери Донг'эр. Позже она отнесла
маленький рюкзак маленькой девочке, а потом ушла одна. Маленькая девочка
стояла в оцепенении, смотрела на спину, а потом продолжала плакать. Мы
чувствовали себя очень странно и продолжали прятаться, не выходя из
дома. Потом я увидел, как вы трое приехали верхом на большой птице. Мы
думаем, что вы как-то связаны с людьми в доме, поэтому мы хотим поймать
вас, чтобы выполнить нашу миссию". Тангзе Шоутай сказал.
Лонг Си громко сказал: "Мы не знаем людей, которые живут в этом доме! Кто они? Зачем вы их арестовали?"
Тандзэ Шоутай сказал очень беспомощно: "Я правда этого не знаю!"
Мо Кун сказал с улыбкой: "Так как ты не можешь дать какую-то полезную информацию, мы тебя не спасем!"
Тандзе
Шоутай был слишком шокирован и сказал: "Не надо! Ну, я расскажу тебе
всё, что знаю. Я поинтересовался у женщины-секретаря компании, но не
знаю, правда ли это. Говорят, что все эти три семьи родом из страны З, и
они неразрывно связаны с таинственными сокровищами древнего царства
Дианы".
Лорд Мо Кун не был знаком с историей Страны З. Он спросил Лонг Си: "Какая страна является древним царством Диан?".
Сказал
Лонг Юй: "Это долгая история. Я объясню тебе позже. Какое отношение эти
три семьи имеют к таинственным сокровищам древнего царства Диана?".
Тан
Цзэ Шоутай, как он сказал: "Ты можешь сначала связать меня? Мне очень
больно! Я так истекал кровью. Если ты не спасешь меня, я умру!"
Лонг Си увидела, что он действительно боится смерти, и посмотрела на Мо Кун со следствием.
Мо Кун не хотел, чтобы Лонг Си рисковал, поэтому он сказал Сяолу: "Я направил пистолет ему в лицо, а ты привязывайся к нему".
У Сяолу также было сильное желание защитить Лонг Си, поэтому он был обязан выполнить это задание.
В
его рюкзаке были марли и наркотики для самозащиты. Он никогда не думал,
что его можно будет использовать! Опасности этого "туризма" превзошли
его воображение!
Сяолу никогда раньше не был бойскаутом, поэтому
он не умел перевязывать раны. Он перевязывал рану, как пропаренный
рисовый пельмень. Длинный Си не мог не улыбнуться.
Она беспокоилась о Донгере. Неожиданно, Донг'эр интригующе играл с Дуду после того, как заплакал.
Когда
Тандзе Шоутай почувствовал, что ему не грозит опасность, он медленно
сказал: "Говорят, что древнее царство Диана таинственно исчезло и
спрятало большое сокровище в тайном месте. Чтобы найти этот клад, мы
должны найти 12 подсказок, которые потомки царя разделили на 12 частей и
передали 12 стражам".
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    Лонг Си слушал с восхищением. Она не ожидала, что люди в этой хижине будут связаны с сокровищами древнего царства Диана.
Одной
из ее десяти мечтаний было надеяться, что она сможет участвовать в
приключениях по поиску сокровищ хотя бы раз в жизни. Больше всего ей
понравилось это стимулирующее и увлекательное занятие!
Тандзе
Шоутай сделал несколько вдохов и сказал: "Три семьи, живущие в
деревянном доме, являются потомками нескольких опекунов. Они приехали
сюда жить в уединении, возможно, потому, что хотят избежать беспокойства
со стороны охотников за сокровищами дома и на борту".
"Ну, раз уж
вы во всем признались, мы вас не побеспокоим. Однако не рассказывайте
другим о нашей встрече после возвращения в США, потому что мы не хотим
попасть в неприятности", - сказал Мо Кун.
Услышав слова Мо Куна, Тандзе Шоутай кивнул, словно клюв.
Мо
Кун спросил: "Думаю, тебе стоит поехать сюда. Где ты припарковал
машину? Мы отправим тебя в больницу, а ты разберешься с остальным".
Тан
Чжешоу неоднократно кланялся и говорил с благодарностью: "Спасибо!
Спасибо! У нас три внедорожника. Питер должен был уже управлять одним.
Остальные два до сих пор спрятаны в лесу. Они замаскированы ветвями и
листьями. Я отвезу тебя туда."
Сяолу протянул руку помощи и
собирался задержать Тандзе Шоутай. Мужчина средних лет внезапно вышел из
хижины на востоке и держал в руке пистолет. Он громко сказал: "Не
отпускай его!"
Длинный Си опять ошеломился. "Разве лорд Мо Кун не
проверил, что в доме никого нет? Откуда этот человек? В доме есть
потайная камера, потайной отсек, туннель или подвал?"
Она взяла нож Синюю из рюкзака и, не разогрев, спросила: "Кто ты?".
Мужчине
было около тридцати семи и восьмидесяти лет. Он был большим человеком с
тяжелыми бровями. У него был слегка угрюмый вид и сильное тело. Он был
похож на актера Ли Чена.
Он носил одежду определенного китайского меньшинства, как и монгольский традиционный костюм.
"Ли
Чэнь" без спешки сказал: "Меня зовут Ниу Си, и я не выношу зла против
тебя". Чтобы показать свою искренность, я убрал пистолет".
Он положил пистолет в футляр для пистолета вокруг талии и расправил руки, указывая, что он безоружен.
Мо Кун не бросил свою охрану, как он сказал: "Кроме тебя, сколько там людей? Попроси их всех выйти. Не подкрадывайся".
"Хохо, какой тон! Выруби людей из Фусана. Я не хочу, чтобы он знал слишком много!" Ниу Эр сказал с улыбкой.
Мо
Кун протянул большую руку пятью пальцами, выпрямленными и закрытыми
вместе. Он силой похлопал Тандзе Шоутая по голове, и тот тут же
ошеломился головокружением.
Затем сзади Ниу Си вышла молодая и
красивая женщина. Она была слегка толстой, но выглядела великолепно, как
пион. На правой щеке у нее была глубокая ямочка, которая была похожа на
чашку, полную опьяняющего вина. Её можно назвать слегка толстой
богиней.
Ее длинные чернильные волосы были зачесаны в старинную
заколку, вставленную с наклонной стороны летающим ступенчатым коктейлем
из феникса, на которой было шикарное старомодное платье.
Длинной
Си нравился дизайн одежды, поэтому она специально изучала женские платья
разных династий. Таким образом, она с первого взгляда увидела, что
молодая женщина носит платье династии Мин. Боже, что это было?
Ниу
Си увидела, как выходит красивая молодая женщина, и с уважением назвала
её "принцессой". Он отступил и встал позади красивой молодой женщины.
Что? Принцесса? Неужели принцесса династии Мин отправилась в эту эпоху? Или эти двое играют в ролевую игру?
Прекрасная
молодая женщина была и достойной, и грациозной, как пион, но при этом
проявила неприступную улыбку. Она любезно сказала: "Дети, вы просто
проходите мимо, и вам нехорошо знать слишком много". Вам лучше уйти
побыстрее!"
Ниу Си вздохнула и сказала: "Мы также несколько раз
имели дело с этими наемниками. Они безжалостны и дики, так что вы не
можете его отпустить". Он определённо вернётся к своим словам и убьёт
вас всех".
Мо Кун на мгновение подумал и сказал: "В тебе тоже есть
смысл". Так что мы оставим его тебе в покое. Нам не интересно знать о
соперничестве между вами, пока мы не вмешиваемся!"
Ниу Си кивнул и
сказал: "Ну, пожалуйста, отдайте его нам". Мы не позволим ему сбежать.
Вам лучше поторопиться покинуть это место! Честно говоря, если это не
из-за учения покойного, то я не хочу вмешиваться!"
"Принцесса"
сказала: "Мать Ма Донгера Юй Сяоту только что позвонила нам снаружи дома
и попросила усыновить Донгера. В то время мы прятались в подвале, мы не
осмеливались ни выйти, ни ответить ей".
Ниу Сяото сказал: "Юй
Сяото сказал, что она пойдет на работу. Было бы неудобно взять Донг'эр.
На самом деле, мы все знаем, что такое Юй Сяоту. Пока останки ее мужа
были едва ли холодными, она встречалась с вдовцом в той же деревне.
Теперь она просто хочет избавиться от Донг'эра".
Лонг Си гневно сказал: "Эта женщина слишком бессердечна! Как она может так поступать со своей собственной дочерью?"
Ниу
Сичэн искренне сказал: "Предки Донгера и мои предки - друзья". Отец
Донгера Ма Мин - мой присяжный брат. Если не веришь, можешь взглянуть на
рюкзак Донгера. Есть письмо с кровью, которое мы подстроили. Мы обязаны
позаботиться о дочери нашего старого друга. Если вы верите в нас,
оставьте Донгера. Она родилась не такой, как другие дети, она может быть
счастливее, когда живёт здесь!"
Необъяснимо, Лонг Си думал, что Ниу Си надежна.
Лонг
Си обыскала рюкзак Донг'эр и действительно нашла письмо с кровью. В нем
говорилось, что в определенную дату Ниу Си и Ма Мин стали присяжными
братьями. Они попросили не тот же самый день рождения, но они стремились
умереть вместе. Ниже были подписи разных почерков, один был от Niu Xi,
один был от Ma Ming, и другой был от свидетеля Лай Шу.
Кто был Лай Шу?
В
дополнение к письму с кровью, в рюкзаке был комплект одежды для
девочек. Этот костюм должен быть совершенно новым и не носить, так как
ценник за воротником не был оторван. Возможно, вдова почувствовала себя
неловко перед дочерью, поэтому в качестве компенсации она купила для нее
новый комплект одежды.
Длинная Си смотрела на костюм, ее глаза
благоухали слезами. Как может быть жестокая мать на свете? Может быть,
ее заставила жизнь? Может быть, она не смогла устоять перед большим
давлением, чтобы вырастить дочь-аутистку в одиночку?
Лонг Си
наклонился и сказал: "Дон'эр, я отдам тебе Дуду, и ты должен относиться к
нему правильно! Оставайся здесь и живи с дядей и тётей, ладно?"
Дон'эр пристально играла с Дуду и не отреагировала на ее слова.
Лонг Си ослабила руку и поклонилась Ниу Си и другим, сказав: "Пожалуйста!".
"Принцесса"
подошла и сказала с искренностью: "Не волнуйся". У нас обоих нет детей,
поэтому мы будем относиться к Донгэр как к биологической дочери. Даже
если в будущем у нас будут дети, мы все равно будем любить ее!"
Лонг
Си поклонился "принцессе" и передал ей Донгера. Мо Кун передал Фузан
Ниу Си. Трое простились с парой и отправились в джунгли.
Когда они
поднялись на гору, они ехали на беркутах. Теперь три беркута были убиты
пулями. Они могли только пройти через девственный лес и спуститься с
этой изрезанной дороги.
Думая о кровососущих в лесу, Лонг Си вздрогнул и быстро сжег три факела. Каждый из них держал по одному.
"Разве
это не легендарная Гора Цветов и Фруктов"? Почему нет обезьяны? А как
же ученики и последователи Сунь Укуна?" Сяолу в шутку спросил Лонг Си,
когда увидел несчастный воздух.
"Да, это слишком странно. В
обычное время много обезьян. Здесь так много фруктовых деревьев. Фрукты -
это благосклонность обезьян. Но..." Давно сказано.
Мо Кун остановил ее: "Не говори. Я чувствую, что приближается опасность..."
Лонг Си тут же остановилась и почувствовала неуверенность.
"Поторопись потушить огонь и спрятаться в кустах!" Господин Мо Кун прошептал без всяких сомнений.
"Тушить огонь? О чём ты думаешь? Так много гусениц. Я не потушу огонь!" Сяолу прошептал.
"Поторопись!" Голос Мо Куна звучал нетерпеливо.
Он сказал: "Там большая группа гусениц! У моего пистолета Госса кончились пули. Боюсь, что смогу защитить только Лонг Си..."
Лонг Си поняла, что это может быть очень опасно, и послушно погасила факел. Сяолу также потушила факел и спряталась в кустах.
Мо
Кун вскоре обнаружил депрессию своим "Орлиным глазом". Он попросил Лонг
Си войти в нее, а затем накрыл ее ветвями. Затем он аккуратно спрятал
его в кустах поблизости.
Они едва ли спрятались, когда услышали шорох вдалеке.
Все вокруг сразу успокоилось, и они не услышали щебетания.
В джунглях было тихо, как в мертвом городе, и воздух вокруг казался замерзшим.
Сердце Длинного Си быстро билось. Неудивительно, что даже Мо Кун не был спокоен. Это казалось необычным зверем.
Когда прошел холодный взрыв, Лонг Си ощутил прохладу по всему телу, которая пронзила его.
Из
леса протянулась белая лапа, за которой последовала огромная голова
белой обезьяны. Белые волосы на ее голове возвышались как стальные иглы.
Большие колокольчики ее глаз были яркими, как лампочки, показывая
слабый зеленый свет.
Оказалось, что именно Белую обезьяну только что видели в пещере горячего источника и только что атаковали большим камнем!
Длинная Си почувствовала облегчение, когда увидела ее из трещины.
Несмотря
на то, что в пушке Госса не было пуль, Мо Кунь был дерзок и умел
дрессировать зверя, летать и стрелять огненными шарами. Сяолу также была
хороша в боевых искусствах и талантлива в спорте. Кроме того, у них был
нож Синъюэ и дротики. Должно ли этого быть более чем достаточно, чтобы
иметь дело с белой обезьяной? Разве они не испугались их в горячем
источнике?
Тем не менее, она слабо чувствовала, что всё не так
просто! Если это действительно была только Белая обезьяна, лорд Мо Кун
не должен так нервничать!
Белая обезьяна открыла рот и обнаружила два ряда острых зубов, которые выглядели острее кинжала.
Это казалось странным. Она несколько раз подергивала нос и открывала рот, чтобы завыть.
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    В лунке горячего источника Лонг Си услышал ужасный вой Белой
Обезьяны. Теперь она снова была замучена этим "волшебным звуком". Она
была почти сумасшедшей!
Лонг Си плотно закрыла уши и не осмелилась дышать, опасаясь, что ее обнаружат.
Она вышла из леса со своим величественным поведением.
Белая
Обезьяна была довольно умна. Когда она наступила на погасшие факелы,
она внезапно стала бдительной. Она встала с двумя передними ногами, как
антропоид. Острые когти были видны из жирных и волосатых ладоней.
Сяолу так испугался, что чуть не закричал, но, к счастью, вовремя прикрыл рот.
Внезапно Белая Обезьяна подметала Сяолу и нюхала его носом. Казалось, что она почувствовала запах крови.
Раньше, когда Сяолу заблокировал камень для Лонг Си, кровь, вытекавшая из него, покраснила его одежду.
Белая обезьяна становилась всё ближе и ближе.
От нее Сяолу учуял запах уникальной вонь зверя.
Белая Обезьяна была под рукой.
Сяолу не захотел ждать своей гибели, спокойно отступил и удержать Синъюэ Баодао.
Если бы Белая Обезьяна подошла, он бы рисковал своей жизнью, чтобы заколоть ее.
Однако
этого не произошло. Белая обезьяна не ткнула головой, чтобы понюхать, а
протянула когти, чтобы схватить кустарник. Она заставила куст
развалиться на части руками.
Сяолу думал, что от их судьбы не убежишь!
Он набрался смелости и, расслабившись, захотел порезать белую обезьяну.
Он заметил горло Белой обезьяны и собирался атаковать.
Что мы живем или умираем в зависимости от этого единственного действия!
Внезапно Белая обезьяна опустила ветки и посмотрела вверх.
Сяолу приостановил действие. "Возможно, она не нашла меня?"
Как
только Белая Обезьяна закричала на небо, несколько золотых обезьян
спрыгнули с ветвей и упали прямо на Сяолу, схватив его за лицо острыми
когтями.
После того, как Сяолу закричал и заклеймил нож, несколько когтей упали на землю.
Эта сцена была настолько кровавой, что Лонг Си не осмелился смотреть!
В это время с дерева вдруг раздались крики, и деревья вдали раскачивались. Казалось, что здесь что-то собирается.
Белая Обезьяна снова закричала, и несколько обезьян спрыгнули с дерева и бросились к Мо Кунь.
Одна
за другой на Мо Куне сидело множество обезьян. Они безумно поцарапали и
укусили его. Оружием Мо Куна были дротики. Во время боя с близкого
расстояния оно было несопоставимо с ножом Синъюэ Сяолу.
"Свиш"! Свиш!" Мо Кун получил два удара в лицо.
Лонг Си внезапно просветился, что все обезьяны были там, но они просто спрятались.
Она жаждала помочь им, но знала, что очень слаба в бою. Если бы она выбежала сейчас, то оказала бы бесполезную помощь.
Она видела, как многие обезьяны собирались на гигантском дереве, держали вещи в когтях и бросали их в Мо Кун и Сяолу.
Раздраженный,
Владыка Мо Кун схватил несколько обезьян из своего тела, бросил их в
белых, а затем поднял дротики, чтобы застрелить белую обезьяну.
Лорд Мо Кун хорошо знал, что уничтожить вождя и банда рухнет.
Белая
обезьяна, которая сбежала от нескольких дротиков, также была
раздражена. Она столкнулась с деревом, как безумный шляпник. С треском и
щелчком многие стволы и ветви были сломаны и упали на Мо Куна. У него
не было возможности стрелять дротиками.
Большой участок леса вскоре был снесен до основания.
Лонг Си тайно протянул руку помощи и поднял камень. Видя, что он твёрдый и с острыми краями, он, очевидно, был обработан.
Клэри
подумала: "Какие же они умные обезьяны! Неожиданно они приготовили
камни. Они устроили здесь засаду, ждали, когда мы приедем?"
Обезьяны, похоже, были хорошо обучены. У них было превосходство в воздухе под командованием относительно большой обезьяны.
Они отступали во время боя. Как только одни уходили, другие приходили снова.
Несмотря
на то, что камни были маленькие, все они были обработаны, чтобы быть
очень острыми. Более того, камней было много. Мо Кун и Сяолу недолго
были ранены.
Лонг Си чувствовала, что не может стоять в стороне.
Даже если она ничего не могла сделать, было бы неплохо поделиться
нападением.
Она приняла решение. Она тайно подобрала дюжину
камней, завернула их в ветровку, вышла из впадины и бросила камни в
большую обезьяну на дереве.
Чтобы поймать бандитов, сначала поймайте лидера кольца. Этому ее научил лорд Мо Кун практическими действиями.
Она
вышла из безопасного места и тут же разбила несколько камней. Увидев
это, Мо Кун закричал от злости и страха: "Идиот! Зачем ты вышел?"
Лонг Си бросил камень в относительно большую обезьяну, сказав: "Бей! Это командир!"
Мо
Кун просто был занят тем, что имел дело с Белой Обезьяной. Он не видел
ситуацию ясно, но поверил в решение Лонг Си. Он тут же поднял два
дротика и бросил в голову и живот большой обезьяны.
Не сумев уклониться, большая обезьяна была брошена в дартс и упала с дерева.
Другие обезьяны поразили. Видимо, они немного запаниковали, поэтому сила атаки была немедленно ослаблена.
Длинная
Си услышала серию шуршащих звуков над головой. Она сразу же
занервничала, спрятавшись за большим деревом и тайно посмотрев вверх.
Большая группа обезьян прошла мимо больших деревьев вдалеке и быстро собралась здесь.
Боже,
их подкрепление снова приближалось! Маленькая обезьянка стояла в позе
большой обезьяны и трижды звонила, как будто отдавала приказы. Обезьяны
снова начали разбрасывать камни в упорядоченном порядке.
Лонг Си никогда не думал, что у этих обезьян на самом деле есть зарезервированный "военный советник". "Что я мог сделать?"
Казалось, что драка неизбежна!
Внезапно с другой стороны леса появился пение птиц. Звук был более приятным, чем твист и свист.
Сяолу оглянулась вокруг, но ничего не видела, кроме джунглей.
С
помощью волшебных очков Лонг Си увидела большую птицу, приседающую на
короне. На первый взгляд она подумала, что это легендарный феникс.
Судя по его фигуре, на короне оказался пернатый.
На
нем была маска с головой феникса, так что она не могла видеть его лица.
Он носил роскошный халат, сотканный из цветных перьев, похожий на
легендарные костюмы цвета радуги и перьев. На его спине была пара
великолепных крыльев.
Как потомок императоров Янь и Хуань, Лонг Си сразу догадался, что его стиль связан с легендарным фениксами.
Феникс" сделал "твиттер", как если бы он называл Белую Обезьяну, чтобы пойти домой.
Лонг Си догадался. Под её названием Белая обезьяна больше не продолжала драться, а забралась на дерево и пошла к "Фениксу".
Идя пешком, она повернулась назад и завыла.
Лонг Си быстро закрыла уши.
Увидев, как Белая обезьяна ушла, обезьяны тут же сбежали.
Когда
Белая Обезьяна приблизилась, "Феникс" бросил в нее большой красный
персик. Она взмахнула крыльями, нежно прыгнула и скользила по
направлению к другой стороне леса.
Поедая персик, Белая обезьяна с
радостью схватила виноградные лозы в лесу и качалась, как
Тарзан-обезьяна, словно играя с "Фениксом".
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    Когда Белая Обезьяна ушла и полностью исчезла из поля зрения, Лонг Си освободился.
Кризис закончился!
Лонг Си намазал Мо Кунь мазью "Быстрое выздоровление". Рана вскоре зажила, а кожа осталась нетронутой без шрама.
Сяолу, который видел волшебный эффект этой мази, был очень шокирован!
Он с улыбкой сказал: "Если это специальное лекарство не продается как горячая вещь, то оно против природы!".
Мо
Кун не был скромным и сказал с улыбкой: "Теперь меня больше всего
беспокоит то, что запасов не так уж много". Я боюсь, что его не будет в
наличии!"
Лонг Си улыбнулся и упрекнул его: "Хвастун!"
Сяолу
дружно положил руку на плечо лорду Мо Куну. Он искренне спросил:
"Большой брат Кунь, могу ли я бесплатно сфотографироваться до и после
травмы, чтобы рекламировать ваше лекарство?".
Мо Кун с улыбкой
сказал: "Ну! После участия в реалити-шоу вы, безусловно, будете более
популярны. Тогда я сэкономлю рекламный сбор!"
Лонг Си смотрел на
них как на хороших братьев и не воспринимал их как соперников. Она с
улыбкой сказала: "Брат Лу, может быть, ты следующий царь идола!".
Сяолу
улыбнулась и сказала: "Может быть, после участия в реалити-шоу, ты
сможешь создать свою собственную марку одежды и стать следующей
королевой моды!".
Мо Кун сказал с улыбкой: "Давайте работать вместе, чтобы осуществить нашу мечту!"
Длинная Си подняла руку и взбодрилась: "Оставайся молодой навсегда"!
Через
час они наконец-то вышли с края леса и спустились вниз по извилистой
тропе. Прошло всего около двадцати шагов, и они вдруг услышали: "Не
утруждайтесь идти дальше".
Длинная Си была чувствительна к звуку, и сразу же узнала, что это звук Ниу Си. Он должен быть на расстоянии. Звук был звуковым.
Лонг Си пошутил: "Это рев давно потерянного льва в кругах боевых искусств?"
Мо Кун улыбнулся и держал рукой трубу, крича: "Ты нам звонишь?"
Его голос был не слабее рева.
Сяолу
также в шутку сказал: "Это определённо давно потерянное уникальное
умение Девятисеточной Узорчатой Горячей Точки": Сонный".
Во время разговора "Принцесса династии Мин" уже бегала с Донгером за спиной. Она была слегка толстовата, но бежала так быстро.
Она уложила Донгера, который играл Дуду, и посмотрела на Лонг Си, спрашивая: "Простите, сестренка, вас зовут Лонг?".
Удивившись, Лонг Си задумался, откуда эта "принцесса" знает ее фамилию.
Ниу
Си последовала за "принцессой" и носила старика средних лет в солнечных
очках. Он прибыл с энергичным шагом, не краснея и не задыхаясь.
"Принцесса" помогла ему уложить старика, и держала руку старика своими руками, спрашивая старика: "Дедушка Шу, это она?"
Дедушка Шу сиял здоровьем.
Он бросил две маленькие черепаховые раковины в ладонь. Затем он прикоснулся к черепашьим панцирям и улыбнулся.
Он
сказал с уверенностью: "Это линейная запись, означающая, что я
обязательно добьюсь успеха". Изображение триграммы показало, что
замечательно, когда друзья приезжают издалека. Друг очень молодой,
женский, менее 18 лет, с фамилией Длинный! У нее глубокие отношения с
нами. Ее приезд заставит нас превратить несчастье в добро!"
Лонг
Си любопытно сказал: "Моя фамилия Лонг, но я не понимаю, о чём вы
говорите. Что ты имеешь в виду, говоря, что у меня с тобой глубокие
отношения?"
Дедушка Шу кивнул и сказал: "Точно! У тебя есть предок по имени Лонг Футиан?"
"Принцесса" сказала Лонг Си: "Прорицание дедушки Шу никогда не пропускалось, поэтому мы все называем его "Безглазый гадалка"!"
Дедушка Шу очень радостно засмеялся и с юмором сказал: "Безглазая гадалка"? Просто назовите меня слепой гадалкой".
Niu
Xi был взволнован и спросил Long Xi: "Маленькая девочка, твой предок -
Long Futian? Можешь быть уверена, что мы не плохие люди, и мы не вредим
тебе".
Лонг Си сказал: "Я видел генеалогию моего дедушки". Похоже,
что есть Лонг Футиан. Я слышал от бабушки, что он был чиновником в
династии Хань".
"Принцесса" продолжала спрашивать: "Твой дедушка? Значит, тебя назвали в честь матери, а не отца?"
Лонг
Си сказал: "Да". Моя бабушка сказала, что когда мой отец сделал
предложение моей матери, мой дед сказал, что их первый ребенок должен
быть назван в честь Лонг Си, независимо от пола. Мой отец согласился
потому что он любил мою мать очень сильно. Мои родители имеют только
одного ребенка. ”
"Принцесса" спросила: "Разве твои бабушка и дедушка не рассказали тебе о сокровищах Древнего Царства Диан?"
Они
были чужими на земле, поэтому она не хотела рассказывать им слишком
много о своей собственной жизни. Лонг Си вежливо сказала: "Простите, я
никогда не встречала вас раньше, так что можем мы перестать говорить о
моем жизненном опыте"?
"Принцесса" была немного неприятной.
Дедушка
Шу улыбнулся и сказал: "Хо-хо, умница! Похоже, мы должны представить
неопровержимые доказательства. Иначе, как она может в это поверить? В
конце концов, эта история слишком странная".
"Принцесса" спросила: "Дедушка Шу, что ты имеешь в виду?"
Дедушка Шу улыбнулся и сказал: "Позовите Маленького Хао. У него есть замок на всю жизнь?"
"Принцесса" улыбнулась и кивнула, сказав Ниу Си: "Любовь моя, ты можешь позвать дикого феникса? Он должен сейчас околачиваться".
Ниу Си с улыбкой сказал: "Он вырос в лесу с раннего возраста, так что он не выносит сдержанности!"
Он в очередной раз мотивировал Ци в живот и громко закричал: "Фэн Цзяо, подойди. Нам нужно поговорить с тобой о важном!"
Громкий звук распространился по пустыне.
Через несколько минут Фэн Цзяо скользил из леса и мягко упал на землю, легкий, как перо.
Он
все еще носил маску с хохолком, только открывая глаза и ноздри. Даже
рот и подбородок были закрыты. Воротник был относительно низким, так что
было видно выступающее горло. Его шея была относительно белой.
В
это время, Лонг Си видел, что его глаза были разных цветов. Один был
янтарным, а другой - чёрным. Его глаза были не очень большими, но они
были очень яркими с излучающей энергией.
Он посмотрел на Лонг Си и других с равнодушием, отвернулся и спросил Ниу Си: "В чём дело?".
Дедушка Шу с любовью сказал: "Маленький Хао, покажи этой девочке свой замок на всю жизнь".
Фэн Цзыхао холодно сказал: "Это реликвия, оставленная мне моими родителями". Я не хочу показывать её другим".
Слушая его слова, Лонг Си невольно протянул руку, чтобы коснуться замка на шее.
Ее
бабушка однажды сказала, что это реликвия ее матери. Перед смертью
дедушки он лично носил замок для ее единственной дочери, которой был
всего месяц. Он также неоднократно предупреждал ее бабушку, что этот
замок надолго должен передаваться из поколения в поколение.
Серьезно
говоря, этот замок был также реликвией, оставленной ее родителями!
Из-за слов Фэн Цзыхао она не могла не пожалеть Фэн Цзыхао.
Дедушка Шу сказал: "У маленькой девочки такой же, но на её замке выгравирован дракон, а на твоём замке - феникс".
Длинный
Си тоже удивился. "Откуда этот старик, которого я никогда раньше не
встречал, мог знать, что мой замок надолго выгравирован драконом?"
Фэн Цзыхао отвязал свой замок на всю жизнь от шеи и яростно бросил его в Лонг Си. Лонг Си протянул руку, чтобы поймать его.
Этот серебряный замок оказался почти точно таким же, как у нее.
На
лицевой стороне выгравировано несколько слов в бегущем шрифте,
означающих "Дракон и Феникс, приносящие процветание; живущие до зрелой
старости". Шрифты были точно такими же. Только слова одного замка были
переплетены картиной летающего дракона и благоприятными облаками, пока
слова другого замка были переплетены с картиной летающего феникса и
благоприятными облаками.
На противоположной стороне двух замков были слова одним и тем же шрифтом, указывающие на "изобилие богатства в семье".
Самым
особенным символом был "нефрит". Три горизонтали были изогнуты как
поток, в то время как вертикаль была как соединяющие три реки. Точка
персонажа "нефрит" также была изогнута, что было похоже на горную дорогу
с восемью поворотами.
В молодости Лонг Си часто гадала, имеет ли
персонаж "нефрит" какое-то особое значение. Однако он не задумывался об
этом, а потом сдавался.
Теперь она увидела, что у такого
особенного персонажа "Джейд" на самом деле был "брат-близнец", она не
могла не поверить нескольким словам о словах деда.
Она бросила замок на долгожительство обратно в руку Фэн Цзыхао и с улыбкой спросила: "Можешь объяснить это для меня?".
"Принцесса" улыбнулась и сказала: "Здесь неудобно". Давай пойдём в потаённое место, чтобы поговорить об этом."
Длинный Си сказал: "Они оба мои товарищи по оружию". Мы вместе пойдём вперёд и отступим. Мы должны идти или остаться вместе!"
"Принцесса"
улыбнулась и сказала: "Никто из них не забудет дружбу ради наживы".
Более того, они только что победили наемников. В какой-то степени они
помогают нам решить насущную проблему. Тогда, пожалуйста, соберитесь и
засвидетельствуйте за нас".
"Свидетель? Какой свидетель?" спросил Мо Кун.
"Принцесса"
отозвала свою улыбку и сказала всерьез: "На самом деле, наши двенадцать
семей следуют только предковым учениям, чтобы сохранить наследие
древнего царя Диана. Тысячи лет многие искали наше местонахождение этого
сокровища. Мы были невыносимы, поэтому были вынуждены жить в глубоких
горах и лесах. Неожиданно кто-то слил секреты и привлек внимание
американской компании по поиску сокровищ. Таким образом, он послал
наемников схватить нас. Нам пришлось жить в этом малонаселенном месте.
Мы не ожидали..."
Увидев, как его жена дала не относящийся к делу
ответ, Ниу Си быстро ворвался в дом. "Вообще-то, мы все решили
безоговорочно и безоговорочно передать стране сокровища! Приходите и
засвидетельствуйте за нас!"
Мо Кун не поверил: "Это правда?"
Ниу
Си искренне сказал: "Это более реально, чем жемчуг". Честно говоря, мы
не так уж и велики, чтобы жертвовать их стране даром! Мы не смогли
проявить никакого интереса к этому огромному сокровищу. Но столько лет
мы сыт по горло днями в страхе! Ты знаешь? Я даже не осмеливаюсь завести
ребенка с принцессой! Мы боимся, что наши дети повторят нашу жизнь!"
Чем больше он говорил, тем больше он был взволнован. Он выглядел беспомощным, обманутым и возмущенным.
Сяолу сказал: "Я думаю, то, что ты сказал - правда!"
Длинный Си сказал: "Интуиция Сяолу никогда не подводила! Я также верю в тебя. Поехали."
"Принцесса" сказала: "Пошли".
Ниу Си плечом к плечу с дедушкой Шу, ведущим с энергичными шагами. "Принцесса" взяла Донгера и пошла с Лонг Си и другими.
Лонг Си спросил: "Что ты сделал с Танцзе Шутай?"
"Принцесса"
ответила: "Мы заперли его в подвале деревянного дома". Там есть вода и
еда, так что он не умрёт с голоду. Он в наручниках и кандалах, так что
он не может убежать. Давайте преподадим ему урок!"
Лонг Си видел, что Донг'эр не был против "Принцессы", что указывает на то, что "Принцесса" не чужда ей.
Она спросила "Принцессу": "Сестра, ты видела Донгера раньше? Она никогда не позволяла незнакомцам прикасаться к ней."
"Принцесса"
ответила: "Ма Мин раньше брала Донгера к нам домой". Я думала, что она
была жалоковата, поэтому каждый раз, когда она приходила, я готовила для
нее вкусную еду. Позже она дала мне потрогать её".
Фэн Цзыхао трепетал "Крылья Феникса" и взлетел вверх, но он не взлетел высоко, а пролетел над Лонг Си и другими.
Лонг
Си посмотрел вверх и увидел, что его "Крылья Феникса" на самом деле
были автоматическими деревянными крыльями. Структура была очень сложной.
Поверхность дерева была покрыта красивыми перьями. Со слоем на слое они
выглядели как настоящие крылья.
Она не могла не воскликнуть.
"Принцесса"
увидела ее выражение и сказала с улыбкой: "Родоначальником матери
малыша Сяо будет Хоу Ючжан, потомок ученика Лу Бана. Маленький Хао имеет
очень драгоценную Книгу Lu Ban, которая включает метод изготовления
автоматических крыльев. Маленький Хао очень талантлив. Он улучшил
практику и на самом деле сделал это! Он действительно может летать!"
Лонг Си с завистью сказал: "Я все еще хочу попробовать! Это немного похоже на скользящий самолет".
"Хорошо..." "Принцесса" еще не закончила. Вдалеке Фэн Цзыхао сказал "Нет" в воздухе.
Увидев
разочарование Лонг Си, Мо Кун утешил её и сказал: "Это кусок пирога".
Когда мы доберемся до города Икс, я отвезу тебя на самолет! Тебе не
нужно заботиться о внешности других людей!"
Он не взял с собой
Mech MK7, но позволил MK7 продолжать охранять свой космический корабль.
Несмотря на то, что он нашел кусок Чёрного Магического Камня, он так и
не смог починить космический корабль.
Камень Чёрной Магии на самом
деле был разделен на мужской и женский. Он получил камень Чёрной Магии
от Шанбен Шанга. Он должен был найти ещё один кусок женского Чёрного
Камня Магии. Когда они были объединены, это могли быть те части, которые
были нужны его космическому кораблю.
Длинный Си выплюнул язык и с улыбкой сказал: "Я просто шучу". Ничего страшного".
Сяолу
также подошел и сказал: "У меня дома есть частный вертолет. Я могу
водить, но я не настолько взрослая, чтобы получить права на полёт".
Когда я его получу, ты сможешь приехать ко мне домой, а я отвезу тебя на
самолет".
Мо Кун презирал его, сказал с вынужденной улыбкой: "Ты опять будешь со мной драться!"
Сяолу показал символическую улыбку и сказал: "Разве мы не заключили сделку, чтобы иметь равное соперничество?"
"Принцесса"
увидела, что Мо Кун и Сяолу очень любят Лонг Си и слегка изменила свой
облик. Она хотела говорить, но остановилась на второй мысли. Увы, теперь
было немного неудобно сказать несколько слов! Давным-давно предки Семьи
Драконов и Феникса заключили помолвку. Замок на долгое время был
символом... Забудь, пусть дедушка Шу скажет!
Лонг Си посмотрел на Донгера и сказал: "Донжэр - дитя звезд, но она знает, кто с ней мил."
"Принцесса"
сказала: "Вообще-то, я думаю, что Донг'ор просто любит побыть одна. Она
не любит общаться с другими, но она не глупая". Ее отец сказал, что она
на самом деле будет играть с ним в шахматы, и у нее это хорошо
получается. Похоже, она запомнила все решения для шахматных эндшпилей.
Как Фиолетовая Ласточка, Весенний Гром, она может видеть сквозь него с
первого взгляда!"


    Том 1 Глава 85

    Лонг Си в изумлении спросил: "Правда?"
Чжу Цзюняо сказал: "Это
правда". Сначала я не могу в это поверить, но я сыграл несколько партий в
шахматы с Донг'эр, и она все выиграла". Я дал ей шахматный эндшпиль, и
она легко его расколола".
Лонг Си сказал: "Однажды я посмотрел
старый иностранный фильм под названием "Человек дождя", в котором был
персонаж, страдающий аутизмом. Но у него была такая удивительно
настойчивая память, что он ничего не забывал и особенно быстро
справлялся с фигурами. Может быть, Донг'эр тоже чувствителен к шахматам?
Но я помню, что ей нравится играть с большой желтой собакой дяди Чжао
Си. Она не ребенок, который совершенно не хочет общаться с внешним
миром".
Сяолу сказал: "Правда? Тогда она мягко или умеренно, а не
сильно аутична. Ситуация может постепенно улучшаться благодаря
систематическим тренировкам, и она даже может реализовать свой потенциал
в игре в шахматы. В "X City" есть специализированная благотворительная
организация с несколькими волонтерами-консультантами, которые могут
обеспечить такое обучение. Моя мама призывала людей к его созданию, и
она сама пожертвовала в него деньги. Я также работала волонтером там
раньше и встретила много детей звезд".
Лонг Си сказал: "Будет здорово, если Донг'эр сможет проходить там систематическое обучение".
"Брат Кун, у тебя всё ещё болит голова?" Она спросила, обращаясь к Мо Кун.
Мо
Кун с улыбкой ответил: "Я принял лекарство, а затем принял ванну в
горячем источнике. Теперь я в порядке. Похоже, ванна в горячем источнике
может быть довольно эффективной".
У каждого из них было что-то на уме, и вскоре они пошли к большому водопаду.
Большой
водопад был очень великолепен. Капли, похожие на нефритовые бусины,
разбрызгались вокруг и затем погрузились в глубокий бассейн перед
водопадом.
Пещера водяной завесы находилась на высоте около 40 метров над глубоким бассейном, спрятанным за водопадом.
Берег, на котором они стояли, также находился в 40 метрах от бассейна.
Фэн Цзыхао размахивал механическими крыльями, летая прямо к пещере.
Он
немного шатался, когда прорывался сквозь водопад из-за сильной силы
течения. Но он все равно благополучно добрался до него и исчез за
водопадом.
Мо Кун спросил: "Как мы можем попасть туда без моста?".
Ниу
Си уложил дедушку Шу и подошел как можно ближе к водопаду, вытащив из
рюкзака по две железные цепи со стальным крючком с каждой стороны.
Он швырнул две цепи в сторону, и крючки были точно прикреплены к двум железным столбам возле пещеры "Водяная завеса".
Затем он прицепил другой конец каждой цепи к двум столбам на берегу.
Когда
он только что бросил цепи, его изображение напоминало обеим песни -
"Long Xi" и "Xiaolu". Они не могли не спеть её вместе, смеясь. "Человек,
лассо которого лошадь так крепка..."
Ниу Си с улыбкой сказал:
"Лошадиный лассо - это вид традиционного спорта народа Евенки. Мы также
занимаемся подобным видом спорта во Внутренней Монголии".
Мо Кун спросил: "Что такое конный лассо?"
Дорогой,
неудивительно, что ты понятия не имеешь об этом с тех пор, как вырос в
чужой стране. Вкратце, есть два вида лошадиных лассо. Один -
кульминационный. Всадник будет держать трехметровую кульминацию с петлей
из веревки на верхушке. Петля веревки размером с лошадь. Другой -
веревочный. Всадник использует веревку со скользящим узлом. Когда игра
начинается, огненные лошади бегут первыми, а всадники скачут в горячем
погоне за своими лошадьми. Как только им будет достаточно, они сразу же
попытаются запрячь огненных лошадей. Кто спрячет огненную лошадь первым,
тот и выигрывает".
Мо Кун ворчал и сказал: "Звучит очень смешно!"
Когда они разговаривали друг с другом, "принцесса" подарила им тонкий пластмассовый плащ, и все надели его.
Ниу
Си с энтузиазмом сказал: "Если вы вместе со мной посетите Внутреннюю
Монголию, я приглашу вас пожить в юртах, попить еще молока, попробовать
рестлинг и конный лассо". Мы, Внутренние монголы, самые гостеприимные!"
Длинный Си хлопал, Мо Кун кивнул с улыбкой и Сяолу радостно ликовал.
Ниу Си нес дедушку Шу на спине, а затем "принцесса" связала их крепко веревками.
Ниу Си сказал: "Позволь мне подавать тебе пример!"
Каждая из его сильных рук зацепилась за железную цепь, и таким образом он ловко и неуклонно потянул себя к пещере.
Через некоторое время он вернулся в одиночестве и таким же образом отнес Дон'эр в пещеру.
"Принцесса" сказала: "У меня нет сил, но у меня есть свое искусство". Сялуннв, давай посмотрим".
Лонг Си пристально посмотрел на неё.
Она
сидела прямо на двух цепях в равновесии, положив руки за нее на цепи и
оттягивая назад сильно, и, с ее наклоном вперед, она использовала
противовес, чтобы двигаться вперед.
Она сделала это гораздо медленнее, чем Niu Xi, но это может сэкономить ей много энергии.
Мо Кун сказал Лонг Си: "Ты первый. В случае, если ты упадешь, мы, Сяолу и я, оба можем спасти тебя". Не бойся".
Лонг
Си дышала и подражала тому, что только что сделала "принцесса". С
помощью Мо Кун медленно села на цепи и потянулась вперед на дюймы.
После
двух шагов в ее уши пронесся звук воды, разбивающейся о глубокий
бассейн. Клэри посмотрела вниз, и у нее закружилась голова. Теперь она
была на высоте около 40 метров над бассейном. Как только она упала...
Она не могла не дрогнуть, так как когда-то страдала от утопления и поэтому никогда не осмеливалась научиться плавать.
Перед ней стояла дилемма, она не была достаточно смелой, чтобы двигаться вперед, но не желала отступать назад.
Сяолу спросила Мо Кунь: "Как насчет того, чтобы сделать то, что сделал Ниу Си? Я могу отнести её в пещеру".
Мо Кун сказал: "Это я должен сделать. Ты защищаешь нас".
Он протянул руки и поймал Лонг Си за руку, медленно оттаскивая её назад.
Он
взял из рюкзака два черных пластиковых ремня с крючками, поднял Лонг Си
и позволил Сяолу связать их вместе. А затем он подражает Ниу Си, неся
Лонг Си на спине и взбираясь вперед голыми руками.
Лон Си крепко держала его, закрыв глаза, даже не осмеливаясь пошевелиться.
Мо Кун чувствовала, как её пухлая грудь приклеилась к его спине. Это было приятное ощущение, и вдруг его защекотало.
В
этот момент он должен надеяться, что путь может быть длиннее, и он
будет даже лучше, чем может продолжаться до бесконечности, хахаха!
Однако его желание не исполнилось. Водопад уже был в поле зрения.
Они пересекли водопад и почувствовали сильную силу течения. К счастью, они носили плащи, поэтому увлажнили лишь немного волос.
Вскоре они пришли к открытию пещеры.
Мо Кун расстегнул ремни и опустил Лонг Си.
После того, как Сяолу благополучно прибыл, Ниу Си забрал железные цепи.
Лонг
Си понял, что это была каменная пещера. На стене были различные формы
камней, некоторые как Чанъэ, летящие на Луну, некоторые как волк, а
некоторые как цветок.
И она была довольно просторной с высоким
потолком. Более того, в пещере были пещеры, одна из которых была
соединена с другой. Казалось, что нет конца.
Внутри каждой ямы была каменная мебель, а деревянная дверь была закреплена, делая яму похожей на комнату.
"Принцесса"
с гордостью сказала: "Вот что мы называли "хитрый кролик имеет три
укрытия"! Мы сделали себе укрытие. Как только бревенчатый домик будет
обнаружен, мы сможем спрятаться здесь".
Она дождалась, когда
придет Сяолу и присоединится к ним, а затем с улыбкой сказала:
"Позвольте мне сначала представиться". Я Чжу Цзюняо, королевский потомок
династии Мин. Хотя я выгляжу довольно молодо, мне уже 40 лет".
Лонг
Си в изумлении сказал: "Моя дорогая сестра, ты невероятно хорошо
переносишь свой возраст. Ты действительно прекрасная ведьма".
"Принцесса" улыбнулась и спросила: "Что такое прекрасная ведьма?"
Длинный
Си телепортировался и сказал: "Это используется для описания дам,
которые уже около 40 лет, но все еще выглядят красивыми с юношеской
энергией!"
"Принцесса" почувствовала впечатление и ответила: "Я
никогда не слышала эту фразу". Большую часть времени мы проводили в
уединении в горах и лесах. Кроме того, мы всегда на пути к бегству. Так
что мы даже не знаем, как изменился внешний мир".
Ниу Си двинулся к
дедушке Шу и сказал: "Это дедушка Лай Шу, родоначальником которого был
Лай Чуань, первый ученик ученого-геоманта, Цин Вузи. Была знаменитость
среди потомков Лай Чуань - я угадываю, что вы все слышали о нем - Лай
Буйи в династии Сонг. Мой предок был военным офицером короля Диан. Позже
он иммигрировал во Внутреннюю Монголию, а потом стал местным воином.
Мое Хань зовут Ниу Си, а мое монгольское имя Бартель, что означает
"герой". "Принцесса" - моя жена. Что касается Фэн Цзыхао, то он потомок и
семьи Цыплят, и семьи Обезьян. Его отец - потомок Фэн Цзюцзютьяна,
приемного сына древнего царя Диана. Фэн Цзюцзютьян был завербован
императором династии Хань, позже коронован как властелин Юлиня".
"Повелителем
Юлиня? Я не ожидаю, что у него есть какие-то отношения с властелином
Юлиня! Мы закончили среднюю школу Юлина. Говорят, что могила лорда Юлиня
была прямо на заднем холме в нашей школе. Говорят, что лорд Юлиня был
приемным сыном древнего царя Диана и местного первосвященника. После
того, как древнее царство Диана было разрушено, он был завербован Ханом и
стал находчивым воином. После этого он был коронован как повелитель
Юлиня из-за его необыкновенного установления на войне и почетного
спасения императора. Я слышал, что город Х был одним из его
подчиненных", - сказал Сяолу.
Ниу Си сказал: "Мой отец сказал, что
повелитель Юлиня боялся, что кто-то ограбит могилу, поэтому он оставил
12 предполагаемых могил. Вы имеете в виду ту, что на холме Юлин в городе
Икс? Это одна из подозреваемых".
"А? Тогда Цао Цао из периода Трех Царств не первый, кто оставил 72 фальшивые могилы!" Лонг Си сказал.
"Принцесса"
сказала: "На самом деле, мы провели кое-какие исследования. Многие
археологи подтвердили, что предполагаемые могилы Цао Цао на самом деле
являются крупными древними гробницами северных династий. И точное число
их - 134, а не 72. В древней перспективе, 72 - это лишь приблизительное
число, а не точное. Однако могила Цао Цао не включена в них. Лично я
сомневаюсь, что могила Господа Юлиня не входит в эти двенадцать".
Ниу
Си сказал: "Ты опять сошёл с ума! Могила повелителя Юлиня как-то
связана с нами? Хао - это тот, кто хранит секреты куриного семейства.
Мать Хао - потомок Хоу Юцзан, потомок ученика ученика ученика Лу Бана.
Похоже, что у меня язык завязался, мой язык завязался!"
Лонг Си
вдруг понял и сказал: "Я понял. Я тоже хотел бы представиться
официально. Меня зовут Лонг Си. Это Мо Кун. А это Фан Сяолу".
Дедушка
Шу сказал: "Давайте поговорим об истории древнего царства Диана. 2000
лет назад оно стояло рядом с озером Диан с его фантастически
великолепной культурой. Оно существовало на Земле более 500 лет".
Дед
Шу сказал: "У древнего царя Диана было двенадцать самых надежных рун,
королевских братьев и его собратьев-придворных. Когда королевство
подошло к концу, все они решили стать мучениками своей страны. На
смертном одре царь отдал этим 12 самым надежным людям 12 ценных
предметов, каждый из которых имел подсказку о сокровищах".
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    Дед Шу удушил и сказал: "Древний царь Диан короновал двенадцать семей
этих рун, королевских братьев и придворных, как Двенадцать семей
хранителей сокровищ, приписывая им двенадцать знаков зодиака". Моя семья
олицетворяет Мышь, и, Сялуннв, твоя семья - Семья Драконов".
Лонг
Си любопытно спросил: "А Двенадцать семей хранителей сокровищ
обозначают семьи Мышь, Окс, Тигр, Кролик, Дракон, Змея, Лошадь, Овцы,
Обезьяна, Петух, Собака и Кабан. Правда?"
"Принцесса" сказала:
"Точно. Наверное, тебе кажется странным, что я так одеваюсь, да? Но я
должна. Мой покойный прадед, дедушка моего дедушки, был последним
принцем династии Мин. Он оставил приказ, чтобы все его потомки никогда
не забывали свою страну и всегда одевались в костюмы династии Мин. Вот
почему я всегда ношу их, кроме как на пути к бегству".
Скороспелый
Ниу Си снова нашел ее не в себе и поспешил сказать: "В стране Z самая
ранняя запись о царстве Диана была найдена в Записях Историко - Собрании
Биографий Юго-Западных Племен. От позднего периода Воюющих государств
до раннего периода династии Западная Хань, древнее царство Диан достигло
своего пика. В средний период правления династии Западная Хань оно
начало приходить в упадок. В связи с непрерывным упадком своей
национальной мощи древнее царство Диан было заменено уездной системой
династии Центральных Равнин в период от позднего периода династии
Западная Хань до раннего периода династии Восточная Хань, в конце
концов, подошедшей к концу своей жизни".
Лонг Си сказал: "Однажды я
посмотрел документальный фильм под названием "Потерянный древний царь
Диана", так что я знаю, что некоторые археологи раскопали Императорскую
печать Диана и множество изысканных бронзовых изделий в конце ХХ века,
которые таким образом привлекли больше внимания к древнему царству
Диана, которое когда-то было чрезвычайно блестящим".
Дед Шу кивнул
и сказал: "Я уже слышал об этом раньше. В 109 году до н.э., во второй
год правления Юаньфэна в династии Западная Хань, военный император Хань
послал войска для нападения на Дянь. Король Диан не смог сопротивляться
вторжению и после этого сдался и попросил военного императора Хань
послать чиновников править в Диан. Военный император Хань наградил царя
Диан императорской печатью Диан, которая была сделана полностью из
золота, и позволил ему продолжать править своей страной. Позже царь Диан
сделал несколько ремесленников, чтобы моделировать еще один после
печати с чистым золотом. Но один из персонажей был изменен. То, что
охраняет мою семью, было изменено. На ней есть подсказка о сокровищах.
Позволь мне показать его тебе".
Длинноногий Си не мог не радоваться - она так близко видела Императорскую Печать Дианы!
Ниу
Си привёл их к каменной стене на востоке третьей пещеры в пещере. За
видным камнем на стене скрывалась золотая рецессия, которая, казалось
бы, сформировалась в половине тигра, как то, что Лонг Си когда-то видел
по телевизору.
Ниу Си снял с себя серебряное ожерелье.
Лонг
Си увидел золотую подвеску, идущую вместе с серебряным ожерельем. Он был
в форме тигра. Она любопытно спросила: "Это что, половина золотого
тигра?".
Ниу Си с улыбкой ответил: "Ты действительно потомок
Длинного Футияна, который был известен как "хозяин древнего царства
Диана". Очень хорошо замечен! Это последний тигр, который использовался
древним Царем Диан. Левая половина у меня в руке, а правая - на стене.
Он был дарован моему предку царем, потому что мой предок был местным
хранителем, развертывающим войска и утвердившимся на войне".
Длинный Си сказал: "Кажется, что на нем есть надписи".
Niu Xi передал ей золотой тигр и сказал с улыбкой: "Вы сами видите его". Большинство надписей сделаны шрифтом маленькой печати".
Длинноногий
Си взял его и внимательно рассмотрел. Она была около 5 см в высоту, 10
см в длину и 7 мм в толщину с канавкой на спине и небольшим отверстием
на шее. Изображение тигра было сильным, прыгающим с широко раскрытым
ртом. Надписи, инкрустированные золотом, состояли из девяти строк общим
количеством 40 символов, написанных в основном мелким шрифтом печати.
Длинный
Си с улыбкой говорил: "Тигровые сказки, которые я видел, обычно имеют
форму тигра, лежащего или стоящего". Прыгающие довольно редки!"
Она
некоторое время внимательно изучала его и едва узнала те немногие
символы, которые были в начале. Похоже, она читала: "Слияние сил, правое
с королем, левое с Ниу".
Ниу Си сказал: "Мой дед сказал мне, что
это означало, что правая половина тигрового подсчитывания находилась в
руке короля Диана, а левая половина - в руке генерала Ниу Сонга". Только
когда половина короля и половина Niu были объединены вместе, мог быть
мобилизован десант с более 50 солдатом. Но в случае чрезвычайной
ситуации Ниу мог разжечь военный огонь и не нуждался в поиске спички.
Генерал Ниу Сонг был моим предком".
Когда он положил половину в
руку на стену, сделав ее вместе со второй половиной, каменная стена
поднялась гладко. Оказалось, что это каменная дверь, а в пещере в ней
спрятана еще одна комната.
Чжу Цзюняо сказал Лонг Си: "Механизм
управления каменной стеной был сделан и изменен Фэн Цзяхао в
соответствии с древними рукописями Лу Бана". Если у кого-то не будет
подсчета и он силой снесет стену, это спровоцирует ядовито-водную
реакцию". Мы не будем дуть в свою трубу, но Хао очень умён!"
С тех
пор как Фэн Цзыхао вошел в пещеру, он никогда ни с кем не разговаривал,
ходил один и, казалось бы, держался подальше от остальных. Но когда он
услышал слова Чжу Цзюняо, его уши покраснели еле-еле. Он посмотрел на
Лонг Си и повернулся.
Мо Кун нахмурился. "Почему "принцесса"
всегда бросает доброе слово в честь Фэн Цзяо перед Лонг Си? И, Фэн
Цзыхао, он ведет себя так неестественно!" Он думал.
Он установил зрительный контакт с Сяолу. Сяолу пожал плечами, моргнул и прошептал Мо Кунь: "У меня есть предчувствие".
Мо Кун кивнул, чтобы показать, что он чувствует то же самое.
Войдя
в комнату, они обнаружили каменный стол с нефритовыми горшками и
чашками на нем, несколько каменных стульев и две каменные кровати.
Большой
железный шкафчик был прижат к каменной стене. Он выглядел как
деревянный шкаф в Китайской Медицинской Клинике с визуально не менее чем
200 ящиками. Чтобы найти через них один за другим, понадобилось бы
много времени.
Все ящики были заперты, и на каждом ящике была наклеена железная бирка с названием одного из видов китайской медицины.
Чжу
Цзюняо достал еще один серебряный ключ и открыл ящик с надписью
"Atractylodes". Она вытащила из ящика железный ящик и прямоугольный
железный ящик.
Эти два железных ящика были снова заперты. Дедушка
Шу вытащил кучу ключей из кармана и быстро схватил пальцами за два
ключа, вручив два ключа Niu Xi.
Ниу Си использовал один из них,
чтобы открыть коробку. Он надел белые перчатки, а затем протянул золотую
печать руками осторожно, чтобы дать им взглянуть.
Чжу Цзюняо
объяснил им, как Ниу Си держал его: "Железные коробки тоже были
разработаны Хао. Без соответствующего ключа, если его открыть
принудительно каким-то другим способом, ядовитые иглы будут выстрелены с
основания".
Длинный Си в изумлении.
Там была золотая
квадратная печать с кольцом в форме змеи. Там было четыре иероглифа,
выгравированные как сценарий печати - Печать царя Диана.
Дедушка
Шу сказал: "Печать весит 90 граммов, площадь гравюры составляет 2,4
квадратных сантиметра, а общая высота печати - 2 см. Змея на печати
приподнимает голову с закрытыми глазами, а ее откинутый назад отпечаток
отображается в крови".
Точно так же Niu Xi открыл другую коробку. Он вытащил из нее свиток и развернул на столе.
Чжу
Цзюняо с улыбкой сказал: "Взгляните на иероглиф "Король" или "王"
по-китайски. Печать на этом свитке - настоящая Императорская печать
Дианы - имеет собственноручно '王' тремя штрихами вправо и одним штрихом
вниз. Второй штрих справа должен быть ближе к верхнему, как был написан
древний иероглиф. Если второй штрих поставить прямо посередине, то он
будет иметь другое место произношения, как '玉', а не настоящее '王'.".
Ниу
Си не мог не сказать: "Моя дорогая, ты опять не в себе". Мы не
фокусируемся на проблеме "玉" или "王". Малыш Кси, взгляни на персонажа
"王" с печатью в руке дедушки Шу. Это тот, который был изменен в
соответствии с волей Царя Диана. Эти три удара направо и налево ведут
свой путь, как река, верно? Тебе не кажется, что они похожи на три удара
по твоему замку долголетия? И нисходящий удар, кажется, соединяет три
реки вместе. Это одна из подсказок!"
Длинный Си сказал: "Да, они
выглядят очень похожими. Тогда подсказки должны быть спрятаны в реке. Но
у страны Z такая огромная территория и разные вещи. У нас много рек и
ручьев. Какая из них на земле?"
Сяолу внезапно хлопнул в ладоши и с
удивлением сказал: "Я понял! Это должны быть три парализованные реки!
Однажды я поехал с друзьями в Юньнань и сам посмотрел на эти три
параллельные реки. Три параллельные реки не соединяются в одну. Это
действительно уникальный природно-географический пейзаж!"
Дедушка
Шу улыбнулся и кивнул, сказав: "Правда, в нашей стране в каждом
поколении есть гении, а младшие еще более выдающиеся! Мой отец
занимается этим всю жизнь. Он также считает, что то, что предложила
золотая печать, относится к области трех параллельных рек в Юньнане.
Кроме того, он сказал мне бережно хранить золотую печать, потому что она
должна быть ключом к двери сокровища, так как тигровый подсчитыватель
может функционировать как ключ к открытию каменной двери".
Мо
Кунь, мало зная об истории и географических знаниях страны Z, стоял
рядом с Лонг Си и вообще не мог четко понять суть. Он чувствовал, что не
может им помочь, и что он кажется таким бесполезным!
А? Он вдруг
вспомнил, что он скопировал учебник по географии страны Z в свой высокий
интеллектуальный чип. Он воспользовался поисковыми системами и сразу же
нашел его.
Поэтому он методично сказал: "О, я помню это. Три
параллельные реки - это река Цзиньша, река Ланькан и река Ну. Они берут
начало на плато Цинхай-Тибет и протекают параллельно в Юньнане на
протяжении более 170 километров, охватывая в общей сложности 1,7
миллиона гектаров. В такой местности тоже трудно что-то найти!".
Чжу
Цзюняо с улыбкой сказал: "Кажется, наша красивая и грациозная
молодость, господин Мо, также обладает широким спектром знаний! Тогда
подойдите и взгляните на подсказку, которую я охраняю. Дедушка Шу -
потомок семейства мышей, а я из... не смейтесь - семейства кабанов". То,
что я охраняю, это роспись по шелку".
Она придумала другой ключ и открыла ящик с надписью "Анжелика".
В ящике был еще один маленький прямоугольный железный ящик.
Дедушка Шу снова схватил ключ и передал его Ниу Си.
Niu
Xi открыл ящик с ключом и в нём оказался ещё один свиток. Он снова
надел перчатки и развернул его на столе. Это была длинная цветная
роспись по шелку.
Длинный Си также кое-что знал о китайской
живописи. Она внимательно изучила её и обнаружила, что в ней было восемь
частей, составляющих всю роспись по шелку.
Первой частью был
мужчина, одетый в старинные костюмы, с семенем. Перед ним уже была
выкопана пещера. Вторая часть - это человек, заполняющий пещеру. Третья
часть была молодым саженцем, прорастающим из грязи.
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    Лонг Си продолжал смотреть на картину по шелку. Четвертой частью был
саженец, растущий с энергичными листьями и ветвями. В пятой части был
маленький бутон цветка. В шестой части бутон стал больше и собирался
расцвести. В седьмой части цветок был наполовину цветущим, и его можно
было воссоздать, что это камелия. Восьмой частью была камелия в полном
цветении, чрезвычайно красивая и очаровательная.
Лонг Си
восхищался древней росписью по шелку и с улыбкой говорил: "Это немного
похоже на комикс! А еще она похожа на картину "Ода богине Луо" Гу Кайчжи
из династии Восточный Цзинь, которая также состояла из нескольких
частей и использовала пейзажи гор и рек, чтобы переходы проходили
естественным образом. Но что предполагает роспись по шелку? Что
подразумевается под камелией?"
Чжу Цзюняо сказал: "Согласно нашим
исследованиям, камелия в картине - это камелия Диана, самая
экстраодинарная из восьми выдающихся цветов Юньнаня. Она была выращена в
ранний период правления династий Суй и Тан".
Лонг Си очень любил
такие "мозговые" игры и был привлечен любопытством. Она не переставала
разговаривать с собой, чтобы проанализировать: "Я помню, что цветок
Куньмина - это камелия. Это означает Куньмин? О, о, нет. Это случилось
долгое время спустя. В эпоху древнего царства Диана не было такой вещи,
как цветок города. Тенчонг - это происхождение камелии в Юньнане,
значит, это подразумевает Тенчонг?"
Ниу Си сказал: "Мы тоже искали
Тенчхонг, но ничего не получили. Лично я думаю, что нам нужно собрать
все подсказки наших двенадцати семей и всесторонне проанализировать их,
чтобы это могло сработать! Теперь внимательно посмотрите на подсказку
моей семьи Окс"!
Дедушка Шу снова схватил ключ и передал его Ниу Си.
Niu Xi открыл ящик с биркой "Astragalus" и раздал коробку. Затем он вытащил ключ из груди и открыл маленький железный ящик".
Там
был маленький бронзовый предмет. Он был в форме тигра и начальника.
Тигр кусал голову хозяина когтями, царапая глаза хозяину.
Очевидно,
что хозяин был ранен и ужасно боролся. Но он все равно блокировал тело,
чтобы защитить теленка, прячущегося под животом.
Длинный Си не
мог не восхищаться: "Он показывает ярко! Бескорыстная мамина любовь
переплетается с жестокими принципами джунглевой справедливости,
передавая довольно многое!".
Сяолу дотронулся до его головы и
сказал: "Кажется, я видел похожий бронзовый блок в музее Юньнань. Это
оставило на меня глубокое впечатление. Точно. Но этот намного больше
этого, а тигр на спине укусил его за хвост. В любом случае, крайнее
защитное поведение начальника на самом деле одно и то же".
Ниу Си
сказал: "Да, да. Однажды я замаскировался и пошел в музей посмотреть. Он
называется "Бронзовый блок Босси-тигера", изготовленный в период
Воюющих Штатов". Гранпа Шу сел на стул и спокойно сказал: "Блок также
называется "доска", функционирует как своего рода жертвенный сосуд,
чтобы содержать мясистые жертвоприношения в древнем Китае. Вы все
слышали о поговорке, что "энергия - это ножи и разделочные доски, в то
время как мы являемся плотью рыбы и мяса", верно? Бронзовый блок
"босс-тигр" использовался для хранения жертвенных волов. Это самая
важная часть жертвоприношения, потому что жертвенные волы являются самой
значительной из "трех видов жертвоприношений". В то же время тигр имеет
свое место в культуре Диан и его часто можно увидеть на вершине
бронзовых столбов для жертвоприношений. Люди Диана наверняка поклоняются
тигру".
Чжу Цзюняо сказал: "Бронзовый блок, охраняемый моим
мужем, должен иметь то же самое происхождение, что и бронзовый блок
"хозяин-тигр". Может быть, они даже были сделаны одним и тем же
мастером".
Длинный Си спросил: "Почему этот тигр кусает голову
босса? Это что-то значит? Обычно, когда тигр нападает на босса или быка,
он должен атаковать сзади, а не спереди, потому что у него на голове
самое мощное оружие - рога! О, это будет название места, связанного с
головой быка? Я помню, что в какой-то провинции, похоже, есть деревня
под названием "Ниутоу", что означает "голова быка".
Лорд Мо Кун
просмотрел базу данных своего высокоинтеллектуального чипа и сразу же
получил к ней доступ. "Есть деревня Ниутоу в провинции Хэбэй и ещё одна
деревня Ниутоу в провинции Аньхой." Он сказал.
Лонг Си с улыбкой сказал: "Ух ты, хочешь, чтобы я порекомендовал тебе поучаствовать в реалити-шоу "Супер Мозг"?
Сяолу
сказал немного неохотно: "Господин Мо Кун, вы недавно вернулись из
чужой страны? Как Вы можете быть так близко знакомы с географией страны
Z? Вы не оставляете мне, местному жителю страны З, возможности спасти
своё лицо! Это меня смущает!"
Мо Кун глубоко вздохнул и неохотно сказал: "Ничего не могу с собой поделать. Я так выше всех! Мне так одиноко!"
Длинный Си спросил, улыбаясь, "Ты одинок? Разве я здесь не для того, чтобы сопровождать тебя?"
Мо
Кун не мог не посмеяться, и он сказал, подражая тонусу Гуду Цюбая:
"Быть непобедимым - это самое одинокое, самое болезненное!"
Сяолу
тоже засмеялся и спел песню "Непобедимый": "Как одиноко быть
непобедимым. Как пусто - быть непобедимым. Одинокий на вершине -
прохладный ветер дует непрестанно. Мое одиночество, кто может понять мое
одиночество?"
Мо Кун спросил Лонг Си: "Что это за песня?"
Лонг
Си с улыбкой сказал: "Это знаменитая песня Дэн Чао, "папы" Тома
Холланда. Это песня-интерлюдия в фильме "Русалка", написанная и
сочиненная самим мистером Стивеном Чау! Наверное, он написал то, что
чувствовал в песне "Непобедимый". Эй, подождите, мы отступаем!"
Дедушка
Шу улыбнулся и сказал: "Это совсем неважно". Быть молодым - это так
здорово, быть полным сил и энергии, быть невинным и счастливым!"
Ниу
Си сказал: "Подсказка семьи Лошадей охраняется младшим братом Ма и
хранится в одном из ящиков. Но ключ был в его руке. Мы спросили его жену
о ключе после того, как он скончался в результате несчастного случая на
стройплощадке, но она сказала, что в его остатках нет ключа".
Что-то внезапно ударило по Лонг Си. Она сказала: "Его жену зовут Юй Сяоту. Она... потомок семьи Кроликов?"
Ниу
Си сказал: "Да, так и есть". Но она очень ненавидит свою роль в этом
деле и хочет быть только обычным человеком. Она и подсказку из "Семьи
Кроликов" унесла. Мы не знаем, где она сейчас работает. Я даже
сомневаюсь, что ключ от мамы младшего брата с ней, но она не хочет
отдавать его нам".
Чжу Цзюняо сказал Фэн Цзыхао, который молчал и
возился с мимозой в руке: "Хао, у тебя есть ключи от семейства Петуха и
Обезьяны. Поделись с нами".
Фэн Чжихао посмотрел на неё и холодно сказал: "Почему я должен повиноваться тебе? Ты думаешь, что ты принцесса, да? Забавно!"
Выражение Чжу Цзюняо немного изменилось, но она контролировала свой характер и не давала ему ссориться.
Тем
не менее, теплая и честная улыбка, всегда остающаяся на лице Чжу
Цзюняо, которая заставляла людей чувствовать себя в безопасности,
произошла от гневного выражения сразу же, как только что услышала, что
сказал Фэн Цзяо.
Он засучил рукава и закричал на Фэн Цзыхао: "Фэн
Цзыхао, тебе ведь уже 18 лет? Ты всё ещё такой ребяческий? В любом
случае, мы были свидетелями твоего взросления. Мы старики! Как ты можешь
это говорить? Я не могу держать волосы на себе! Я должен
дисциплинировать тебя, плохой дикий глупый ребенок!"
Чжу Цзюняо
немедленно остановил его и сказал: "Не надо!!! Его родители только что
скончались. Понятно, что он сейчас в плохом настроении. Ниуниу, Ниуниу,
держи себя в руках! Ты говоришь, что каждый раз, когда я буду звать тебя
"Ниуниу", ты не будешь всё ещё злиться!"
Ниуниу Си сделал несколько глубоких вдохов, как будто сжимает свой гнев. Он указал на Фэн Цзяо и сказал: "Извинись!"
Фэн
Цзыхао жёстко сказал Чжу Цзюняо: "Извини". Но мои родители снова и
снова предупреждали меня, чтобы я никому ничего не рассказывал о
подсказках перед тем, как они умрут. Я не могу пойти против их воли!"
Дедушка
Шу сказал: "Маленький мальчик, почему бы тебе просто не рассказать нам?
Будет гораздо лучше, если ты расскажешь нам раньше. Это вполне разумно,
и мы не будем принуждать. О, я проголодался после долгого обсуждения
подсказок. Мы не обедали!"
Чжу Цзюняо сказал Лонг Си: "Хао не
больной ребенок. Это просто потому, что он вырос в горах в уединении и
испытывает некоторые трудности в общении с людьми со стороны. Когда мы
готовили обед, он случайно поиграл с Белой Обезьяной в лесу и нашел
спрятанную вокруг нас энергию. Но за то, что он сообщил нам через твидл
феникса, мы не стали прятаться в подвале от энергий! Он действительно
любит нас, но не знает, как это выразить".
Фэн Цзыхао холодно сказал: "Что бы ты ни думал. Я выйду на прогулку и обслужу себя обедом и ужином". Не жди меня".
Сказав это, он оставил Пещеру Водяного занавеса в покое.
Длинный
Си сказал Чжу Цзюняо: "Сестра моя, я собрал несколько серых древесных
грибов, у тебя есть кастрюли и ломтики мяса? Жареные грибы и ломтики
мяса, деликатес во всем мире!"
Чжу Цзюняо с улыбкой сказал: "Ты должен называть меня тетей, а не сестрой". Мне уже 40 номинально".
Длинный Си улыбнулся и сказал: "Но ты выглядишь довольно молодо". Я буду называть тебя сестрой и не хочу менять адрес!"
Чжу Цзюняо сказал: "Ах ты, маленькая девочка! Ты так мило мне льстишь. Если бы у меня была такая дочь, как ты!"
Ниу
Си сказал ей: "Мой князь Чжучжу, когда мы передадим стране сокровища,
мы сможем спокойно жить, чтобы иметь ребенка! Не волнуйся, Ниуниу не
старая и все еще плодородная!"
Чжу Цзюняо закатала глаза и с
надутой улыбкой сказала: "Как ты можешь быть такой бесстыдной на людях?
Мне не хочется больше с тобой разговаривать. Я приведу Ксиси на кухню и
приготовлю для вас двоих вкусный ужин в качестве приветствия".
Длинная Си держала руку близко, похожую на близкую сестру Чжу Цзюняо, и элегантно прошла в самую сокровенную пещеру.
Это
была действительно кухня с плитой, кухонными принадлежностями, дровами,
приправами, посудой, полностью оборудованная. Здесь также висели
сушеный бекон, колбаса. А на стене была закрытая маленькая дверь.
Чжу
Цзюняо открыл маленькую дверь и сразу же вышел холодный воздух. Длинный
Си взглянул и обнаружил, что это маленький ледяной погреб с
разновидностями ингредиентов.
Чжу Цзюняо с улыбкой сказал: "Маленький ледяной погреб...".
Лонг Си продолжил, улыбаясь, "...был сделан Фэн Цзяо". Он на самом деле довольно умный!"
Чжу
Цзюняо с любовью проткнула свою маленькую головку указательным пальцем и
с улыбкой сказала: "У тебя такой же мозг, как и у него! О, я хочу,
чтобы ты была моей дочерью!"
Длинный Си избалованно улыбнулся и сказал: "Это должна быть "сестра"! Я узнаю тебя как свою старшую сестру!"
Чжу Цзюняо с улыбкой сказал: "Я на 22 года старше тебя! Мне стыдно называть тебя "сестрой"!"
Длинная
Си пошевелила глазами, постучала головой и сказала: "Как насчёт того,
чтобы я назвала тебя своей маленькой тётушкой? Разве у твоего предка и
предка моей мамы не было дружбы в семье? Тогда моя мама - твоя сестра по
дружбе семьи!"
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    Чжу Цзюняо кивнул с улыбкой и согласился. "Это хорошая идея! Я буду
служить тебе своей специальностью, Жареное мясо Внутренней Монголии!
Готов поспорить, ты никогда его не ел! Мой муж, Ниу, любит его больше
всех!"
Лонг Си сказал: "Здесь есть листья периллы, рисовое вино,
сало, соевый соус и вся часть свободно выращенного цыпленка. Я могу
подавать тебе свое собственное творческое блюдо - курицу Perilla Three
Cups Free-ranged Chicken!"
Как только Лонг Си начал работать, она
была действительно хороша. Она работала вместе с Чжу Цзюняо и за полтора
часа приготовила несколько деликатесов. Там были кусочки Таро,
приготовленные на пару с кубиками консервированного бекона, жареная
говядина с грибами серого дерева, курица Perilla Three Cups Free-ranged
Chicken, и мясо на гриле из Внутренней Монголии...
Они
использовали две большие деревянные тарелки для приготовления блюд.
Мужчины познакомились друг с другом, болтая и смеясь в "гостиной".
Дедушка Шу улыбнулся и сказал: "Аромат идет даже до блюд! Наши желудки все поют "Пустой город"!"
Лонг
Си с улыбкой, когда она подавала блюда, сказала: "Черт! Чёрт! Сегодня
вы все имеете привилегированную честь насладиться праздником вкуса! Мы,
две маленькие красавицы, подали наши фирменные блюда!"
Они начали
обедать у каменного стола. Некоторые говорили, что одно блюдо было
вкусным, некоторые говорили, что другое было фантастическим, а некоторые
говорили, что все было идеальным. Лонг Си и Чжу Цзюняо были так
счастливы и горды.
Чжу Цзюняо также кормил Дон'эр, когда она ела, выглядя в точности как любящая мать!
Сяолу улыбнулась и сказала Лонг Си: "Очень жаль, что вы не принесли вино с грушевым цветком".
Лонг Си сказал, улыбаясь: "Я не могу предвидеть будущее". Кто знает, что здесь соберутся друзья?"
Ниу
Си сказал: "У меня тут настоящий Внутренний монгольский кумис". Мой
младший брат Ма Мин в прошлом году пошёл работать в город и выложил его в
сеть. Это был его подарок".
Чжу Цзюняо покачала головой и
сказала: "Нет, твое вино даже слишком крепкое для меня, чтобы я могла
его взять, не говоря уже о дедушке Шу. Более того, Сяолонгнв и Сяолу еще
не взрослые! Вместо этого я возьму вино османтуса. Оно было
приготовлено самим братом Ма и прислано мне в подарок на день рождения!"
Когда она говорила, она не могла не заплакать.
Крутой
мужчина, Ниу Си, тоже пострадал от неё, вытер слезу и сказал в сильной
боли: "Моему младшему брату Ма даже не исполнилось 40 лет". Как он мог
так уйти?"
Лонг Си увидел, что Донг'эр крепко держала Дуду и плакала, а это означало, что она могла понять, о чём говорили другие.
Такой маленький ребёнок потерял отца, а мать бросила её. Это очень огорчает!
Лонг Си цеплялся за Донг'эр и мягко утешал ее.
Воздух наслаждения внезапно сменился печалью.
Чжу
Цзюняо вытерла слезы носовым платком русалки и сказала: "Это моя вина. Я
не должен портить настроение. Я принесу вино. Надо выпить тост. Сегодня
великий день. У нас с Сяолонгвеном судьба перевернулась. Она уже узнала
меня как свою маленькую тетю."
Лонг Си сказал: "Да, я подам моей маленькой тете бокал вина и тем самым официально развиваю наши отношения".
Ниу Си хлопала и с улыбкой говорила: "Я бы тоже хотела выпить бокал вина! Я муж твоей маленькой тети, маленький дядя, хаха!"
Чжу
Цзюняо вытащил вино османтуса. Лонг Си служил ей и Ниу Си с большим
уважением. Все выпили друг с другом тост. Атмосфера тепла снова
вернулась.
Лонг Си сказал: "Мне очень любопытны Белые обезьяны и кровососущие гусеницы. Откуда они на земле?"
Чжу
Цзюняо сказал: "Раньше мы прятались в отдалённой горе в Шучжоу и жили
там много лет. Мы познакомились там с Белой обезьяной, когда это был еще
маленький пушистый шар, как котенок. Кто знает, что она вырастет и
станет такой большой? Мы никогда не кормили его панацеей. Она просто
выросла естественным путем. И его мех действительно уникален. Во всей
горе есть только одна белая обезьяна".
Дедушка Шу сказал: "На
самом деле, она была брошена бандой обезьян с момента своего рождения,
потому что считалась ненормальным уродцем. Если бы ее не усыновила Хао,
она бы уже умерла". Что касается гусениц, то это паразиты на Белой
Обезьяне. После того, как мы переехали сюда с Белой Обезьяной, паразиты
размножились так быстро, что стали ужасно вредны для леса!".
Мо
Кун сказал: "Я понимаю. Это потому, что нет никакой природной эпидемии.
Поэтому гусеницы вырабатывают себя неестественно чрезмерно. Правда,
сохранение баланса экологической среды жизненно необходимо. Если мы не
сможем хорошо защитить нашу планету, Земля, как и наш человек, рано или
поздно износится и ломается!".
Лонг Си сказал: "То, что сказал
брат Кун, имеет смысл. Мы должны защитить нашу родину. Мы не сможем
вынести сожаления, когда потеряем её".
Сяолу спросил: "Тогда вы
позволили Белой Обезьяне угрожать жителям деревни, чтобы они неторопливо
прогнали их с гор? Что касается крупного рогатого скота, это вы тоже
отравили их до смерти?"
Дедушка Шу сказал: "Да, это я, старик,
придумал эту недобрую идею. Но у нас нет альтернативы! Иначе жители
деревни будут часто подниматься сюда, чтобы принять ванну в горячем
источнике, и таким образом вскоре найдут наш след!".
Фан Сяолу
внезапно ударился бедром и в удивлении сказал: "Меня просто осенило!
Постепенно растущий цветок" - это Байшуитай в Юньнане! Я был там
раньше!"
Лонг Си спросил: "Ты имеешь в виду роспись по шелку? Но почему "постепенно растущий цветок" - это Байшуитай в Юньнане?"
Фань
Сяолу сказал: "Однажды я ездил в Юньнань. Байшуитай, место рождения
религии донгба народа наси и место, где народ наси проводит религиозные
мероприятия и народные программы, находится у подножия горы Хаба Сноу.
На языке наси байшуитай - это "шибужи", что в точности означает
"постепенно растущий цветок".
Как Мо Кун мог позволить Сяолу
проявить себя в одиночку? Он сразу же искал информацию о Байшуитае и
медленно и гладко сказал: "Байшуитаю принадлежит репутация
"наследственного поля богов", своего рода естественные пейзажи,
образованные из растворяющегося весной карбоната кальция". Вода с
бикарбонатом кальция будет стекать вниз по мере того, как карбонаты
выпадают в осадок и образуют занавесные ступени, охватывающие три
квадратных километра, похожие на террасы полей. Поэтому его называют
"наследственным полем богов". Потому что оно образовалось спустя долгое
время, люди Накси назвали его "постепенно растущим цветком".
Дедушка
Шу немного поразмышлял и с улыбкой сказал: "В этом есть смысл! Вы,
молодые люди, просто потрясающие! Удивительно, что загадка, которую мы
не можем понять из поколения в поколение, вы двое увидели насквозь.
Давайте выпьем за это!"
Они вместе пили вино Османтуса, смеясь.
Длинная Си даже показала им чистое дно бокала с улыбкой, предположив,
что она действительно выпила все это в тосте.
Чжу Цзюняо
обнаружил, что дедушка Шу не упомянул о брачном плане Лонг Си и Фэн
Цзяо, так что она почувствовала некоторое беспокойство. Когда дедушка Шу
отправился в уборную, она терпеливо и спокойно подождала снаружи, чтобы
напомнить ему об этом.
Дедушка Шу использовал черепаший панцирь
для божественных целей и сказал: "Сейчас неподходящее время! У Лонг Си
уже есть кто-то в голове, и он необыкновенный!"
Чжу Цзюняо сказал:
"Но это кровавый залог, который дали их предки! Родоначальник Семьи
Драконов и Петуха, или семьи Феникс, были парой братьев, разделявших их
горе и благодать, но были вынуждены оставить друг друга, чтобы сражаться
за свою страну. Они пообещали, что как только их потомки имели удачу
воссоединиться, те из того же родословного должны быть братьями и
сестрами и те из не должны быть мужчиной и женой. Хао - это феникс, а
Лонг Си - дракон, и они почти одного возраста, не блаженные ли это
отношения, дарованные Богом?".
Дедушка Шу сказал: "Блаженные
отношения, одарённые богами? Боюсь, что бог-спутник Юэ не связал их
тесными узами! Выходи, хаха, как ты сам слышал о брачном плане, тебе не
нужно прятаться".
Длинный Си вздрогнул от тени. Она не смогла подержать крепкое вино и пошла в уборную, но случайно подобрала там их слова.
Она подвыпивно сказала: "Я ничего не слышала... Это неправда! Я пьян. Это, должно быть, снова сон!"
Она зашла в уборную наполовину пьяная и наполовину трезвая, закрыв за собой дверь.
После этого трое вернулись за стол, но никто не упомянул об этом.
После
трапезы Длинная Си была настолько закручена, что Чжу Цзюняо держал ее в
пещере - комнате для гостей, в которой до этого никто не жил.
Раньше
она была убрана. Там был старинный комод, красивая кровать принцессы
Сян с вышитыми занавесками, из которой на обоих концах свисали кисточки
из белого жемчуга.
Чжу Цзюняо разрешил Лонг Си лечь на подушку с
мандариновой уткой и заправил ее в тонкое одеяло, вышитое лотосом. Она
опустила шторы и закрыла дверь.
Возможно, отсроченный эффект вина
был слишком сильным. Длинный Си чувствовал себя все более сонным и
чрезвычайно горячим. Ей захотелось принять холодную ванну.
Лорд Мо Кунь также отдыхал в другой гостевой комнате, которая находилась в нескольких ямах от того места, где жил Лонг Си.
Он
мало пил и, казалось, родился с хорошей способностью к вину. Он не
напился, когда впервые выпил вина из цветущей груши, как и в этот раз.
Он немного беспокоился о Long Xi и хотел проверить это сам.
Он видел, как Чжу Цзюняо помогал Лонг Си войти в её комнату, так что он знал, где она.
Он вошел перед дверью комнаты Лонг Си и постучал в дверь.
Он не ответил. "Она уже спала?"
Он толкнул дверь, так как она не запиралась.
Он посмотрел на кровать принцессы и обнаружил, что там никого нет.
Он почувствовал беспокойство и обнаружил, что на полу был ряд мокрых следов, которые, казалось, ведут к внешней стороне двери.
Он
бросился в путь по следам, только чтобы найти Лонг Си, стоящий рядом с
водопадом, промокший и раздетый. Она собиралась выпрыгнуть в водопад!
Мо
Кун сделал несколько шагов и подобрал Лонг Си, чтобы не дать ей
покончить с собой. Он не мог не почувствовать немного гнева. Не мог не
почувствовать немного гнева. "Глупая девчонка. Как ты знаешь, ты не
можешь ее принять, почему ты так много пьешь? К счастью, все остальные
отдыхают в своей комнате, чтобы никто не видел ее такой!"
"Папа,
мама..." Лонг Си нежно позвонила своим родителям. Она так долго скучала
по ним, что ее глаза туманились, а катившиеся вниз слезы невозможно было
сдержать.
Выражение Мо Кун застыло. Он никогда не видел, чтобы Лонг Си была такой уязвимой.
Мо Кун покачал головой с кривой улыбкой, быстро подобрав ее одежду, и удернул ее на руках в ее комнату.
Злость кипела внутри него. Если он не успел вовремя, она, наверное, уже потеряла жизнь!
Но
Лонг Си в его объятиях даже не подозревал, что она лежит на его груди
голой, не говоря уже о том, что он злится. Она инстинктивно тёрлась к
источнику тепла, и её длинные волосы намочили его белый жилет.
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    С красавицей, похожей на джейда, в руке - и этот кусок "нефрита" был
так расстроен - Мо Кун почувствовал, как его кровь выплеснулась вверх.
Он начал задыхаться от воздуха, и область, увлажнённая Лонг Си, онемела.
Лонг
Си пьяно подняла голову и одержимо смотрела на несравненно красивое,
грациозное и мужественное лицо Мо Кунь. Клэри заметила, как яблоко его
Адама быстро качалось в его горле и хрустело. Она нарочно и озорно
подбросила волосы. Капли воды разбрызгались, и одна из них, похожая на
хрустальную слезу, запрыгнула Мо Куну на лицо.
Клэри намеренно уложила несколько мокрых волосков, висящих на лбу задом наперед, демонстрируя абсолютное очарование.
День
рождения Лонг Си был шестым днём октября. Спустя больше месяца она
приходила в свои восемнадцать. Теперь у неё была и невинность, и
мужественность молодой девы, и болезненность, и кокетливость зрелой
дамы, неповторимое обаяние девушки между девой и дамой.
Розовое
сказочное лицо, нежная, гладкая и шелковистая кожа, и без того
грациозное и утонченное тело, хотя и не до конца развитое,
бессознательный шепот и очаровательное поведение - все это было
смертельно привлекательно для Мо Кун.
Глаза Мо Куна потускнели. У
его Адама яблоко снова быстро качалось в горле, и он поспешил проглотить
слюну, притворяясь, что ничего не видел, и что у него отличный
самоконтроль.
Он обещал ей, что займется с ней сексом только после того, как ей исполнится 18...
Тем
не менее, Лонг Си продолжал расстраивать его, извиваясь на руках. Она
протянула руку, чтобы подержать его за талию, и положила лицо на грудь,
трясь о его грудь. Из ее вишневого рта мягко выходило дыхание с воздухом
тепла и вина.
Мо Кун был нормальным человеком с большой долей
соли молодости. Он никогда такого не испытывал. Не говоря уже о том, что
он никогда такого не видел.
На его материнской планете не было такого способа размножения, как "сексуальное размножение".
Люди
на планете БТ не использовали прямое оплодотворение для размножения,
как это использовали древние люди 500 лет назад. Вместо этого они
использовали метод искусственного оплодотворения для формирования
эмбрионов и развивали эмбрионы в искусственных утробах в больнице.
Родители
Мо Кун также получили эмбрион путем искусственного оплодотворения и
разработали Мо Кун в искусственной утробе высокоантропоморфного
ИИ-робота N1, который был изготовлен матерью Мо Кун.
Обычно к таким вещам стремятся нормальные мужчины, никогда не испытывавшие любви.
Если Лонг Си продолжал это делать, то он не мог гарантировать, что всё ещё сможет противостоять желанию в своём теле.
Прежде чем все вышло из-под контроля, он сделал глубокий вдох и бросил Лонг Си на кровать принцессы Сян и заправил ее в одеяло.
"Папа, мама, почему ты родила меня? Как ты мог оставить меня с бабушкой, беспомощно борющейся в этом мире?" Длинный Си рыдал.
Она почувствовала, что ее сердце пусто.
Один
без дома был как воздушный змей без своей линии, казалось бы, свободный
и летающий высоко. Но, на самом деле, всегда было беспокойство.
Блуждающее сердце не находило ощущения безопасности и принадлежности.
В
мире Лонг Си ее бабушка была ее домом. Но бабушка была старой. Как
только она думала, что бабушка когда-нибудь покинет ее, она не могла...
Мо Кун вздохнула и нежно прикоснулась к её лбу.
Он действительно мог её понять.
Неужели Мо Кун не тосковал по семейной любви в сердце?
Так
как его родители жили так же недолго, как и другие люди на планете БТ,
Мо Кун почти никогда не обнимался со своими родителями или другими
семейными старейшинами.
Благодаря мутациям генов, вызванным
загрязнением окружающей среды, скорость их размножения постоянно
определялась из поколения в поколение.
Среди поколения родителей Мо Кун, в среднем, только один из ста мог иметь ребенка, а другие не могли иметь детей.
В поколении Мо Кун у всех не было ни братьев, ни сестер, ни двоюродных братьев и сестер.
Более
того, все люди на планете BT не были выведены из утроб матери, потому
что все утробы человеческих матерей не могли работать из-за повреждений.
Так
называемая "десятимесячная беременность" и "кровавые отношения
смешались" людей на Земле были довольно редки, по мнению жителей Планеты
BT.
Хотя Мо Кун выглядел сильным и бесстрашным, казалось бы, что у
него никогда ничего не было на уме, шрам в глубине души все равно
причинял бы ему боль и иногда мучил бы его, как головная боль.
В
эти годы он старался сознательно не думать о своих родителях, потому что
боялся, что попадет в ад печали, вызванной эмоциями отсутствия. Он
боялся, что не сможет от этого избавиться и не сможет продолжать борьбу!
Однако, если бы вы заставили себя не думать об этом, это бы действительно сработало?
Может быть, именно из-за этого он так дорожил Лонг Си.
Лон Си был не только его любовником, но и его семьей в его сознании.
Он тайно поклялся, что должен сделать Лонг Си счастливым, потому что Лонг Си тоже сделает его счастливым!
Он
смотрел на лицо Лон Си, розовое, как сумерки, и в то же время
прекрасное с ее печалью. Его глаза тускнели глубже. Он почувствовал, как
мужские гормоны кричат и спешат в его теле.
Мо Кун снова глубоко вздохнул и повернулся к двери, готовый к отъезду.
Если бы он и дальше оставался здесь, то, наверное, не мог бы себя контролировать!
После того, как Лонг Си швырнулся, она крепко спала.
Когда она проснулась, то уже ночью.
Она просыпалась от голода, потому что пришло время ужинать.
Она смутно вспомнила, что прошлой ночью, казалось, было...
Она
быстро расстегнула рубашку и обнаружила, что на ее теле не было засоса.
Она не могла не вздохнуть с облегчением. Но перед тем, как выплюнуть
воздух, она взбесилась от мысли, что все ее тело видел господин Мо Кун.
Клэри окунулась обратно в кровать и от стыда закатилась на кровать.
"Ты
ведешь себя мило, катаясь на кровати?" Глубокий сексуальный голос Мо
Кун звонил в комнате, пугая ее. Она перестала резко катиться.
Длинная
Си расчесала волосы и разобралась с одеждой, повернувшись назад, и
увидела Мо Кунь, который стоял у двери с большой деревянной тарелкой на
руке. На тарелке был рис и посуда.
"Все мои детские глупости были свидетелями? Подожди! Я ещё не надел одежду!"
Ш
быстро накрыла одеялом свое тело, похожее на снежную куртку, и сказала с
улыбкой, как маскировка: "Я просто просыпаюсь и хочу немного
поупражняться!"
Вдруг она надеялась, что на земле есть шов, который позволит ей пока спрятаться в нем.
"Поужинай.
Мы все поужинали. С тех пор, как ты так крепко спала, мы тебя не
будили. Твою еду положили в кастрюлю. Ешь, пока не остыло". Мо Кун
спокойно поставила тарелку на грушевидный стол в своей комнате.
Лонг Кси взяла подушку, чтобы прикрыть лицо. Теперь она не могла смотреть ему в лицо.
Мо Кун сказал: "Сегодня вечером звездное небо. Хочешь прогуляться со мной после еды?"
Лонг Си быстро ответил: "Неа! Я так устала. Я бы хотел почитать в своей комнате."
"Читать?" Господин Мо Кун неторопливо оглянулся вокруг своей комнаты и сказал: "Есть ли книги?"
Лонг Си испугался и сказал: "Я сам принёс книги!" Ах, те, кто лгал, должны были совершенствовать её даже в слезах!
Мо
Кун ворчал, сдерживая свой смех, и сказал: "Тогда я попрошу Сяолу пойти
со мной, а вместо этого поговорить о делах мужчин". Оставайся в своей
комнате и никуда не уходи".
Лонг Си увидел, как он ушёл, и
наконец-то почувствовал облегчение. Но она сразу же разозлилась. "Что я
делала прошлой ночью?" "Как я могу встретиться с ним позже?"
Уродливая жена наконец-то познакомилась со своими родственниками. Ей пришлось смириться с этим, и она бы смирилась с этим!
На следующее утро они наконец-то встретили друг друга за столом.
Мо Кун чувствовал себя непринуждённо, притворяясь, что ничего не случилось.
Лицо Лонг Си покраснело двумя большими тёмными кругами благодаря бессонной ночи.
Сяолу не мог не посмеяться над ней. "Мастер Си, почему ты стал нашим национальным достоянием, пандой, после ночи?"
Обычно, Лонг Кси определённо ударил бы его. Но сегодня утром она продолжала завтракать, как прекрасная леди.
Мо Кун спокойно сказал: "Быть пандой - это здорово. Панда может вести себя мило, катаясь сама по себе!"
Лонг Си опустила голову ещё ниже.
После
завтрака трое попрощались с Чжу Цзюняо и остальными. Они отправили их
на плоское поле. Трое планировали спуститься с горы по дороге, которую
велел Ниу Си. Эта дорога была относительно широкой и не проходила через
девственный лес и пьянящую ароматическую деревню.
Ниу Си передал клетку лорду Мо Куну. В клетке был серый голубь.
Мо Кун с улыбкой сказал: "Как мы можем это принять? Когда мы уезжаем, ты даже даешь голубя, чтобы улучшить наше тело?"
Ниу
Си поторопился помахать рукой и сказал, улыбаясь: "Нет, нет. Мы
слышали, что есть молодой и многообещающий археолог, господин Ян Сяомин.
Он профессор кафедры археологии в университете Цинхуй и живет в городе
Б. Мы предполагаем, что он является потомком семейства овец и планируем
обсудить с ним вопрос о передаче сокровищ нашей стране. Вчера я слышал,
что мой младший брат Мо Кун будет решать ваши проблемы в городе Б,
верно? Не могли бы вы помочь нам узнать номер телефона и адрес
профессора Яна и рассказать нам об этом самонаводящемся голубе? Нам
неудобно появляться сейчас, и мы не осмеливаемся выходить на улицу".
Господин Мо Кун принял.
Лонг
Си сказал серому голубю, улыбаясь: "К счастью, мой маленький дядя
объяснил это. Иначе ты станешь тушеным голубем или тушеным".
Серый голубь наклонил голову и ворковала, как будто говорила: "Я - почтовый голубь". Не ешь меня! Не ешь меня!"
Все смеялись, и смех разбавил горечь отъезда.
Чжу
Цзюняо и Лонг Си только что узнали друг друга как родственников, но
должны были попрощаться. Им обоим было грустно и неохотно. Они прощались
друг с другом эмоционально и слезливо.
Ниу Си свистнул, чтобы
позвать трех лошадей. Он похлопал седло и сказал троим: "Дорога
изрезана". Ты умеешь ездить на лошади? Пусть лошади пошлют тебя вниз с
горы. С ними рядом с тобой ты не встретишь обезьянью армию Белой
Обезьяны. Белая обезьяна была воспитана Хао, и три лошади мои, так что
они знают друг друга. Ты можешь ехать верхом, пока не сядешь на автобус.
Мои старые лошади знают дорогу, и они найдут дорогу ко мне".
Лонг
Си сказал: "Дядя Ма Мин вырастил лошадь раньше. Лошадь Кларет Руж была
выращена им, верно? Я знаю это. Однажды он научил меня ездить верхом."
Ниу
Си сказал: "Тогда ты сможешь на нём ездить". Это кобыла с мягким
характером. Черную и белую лошадь я вырастил в лесу. Они дикие. Если вы,
мальчики, будете ездить на них, будет лучше".
Мо Кун немного
смущённо сказал: "Я не езжу на лошади". "На планете БТ лошадь уже
вымерла. Ах, если бы на этот раз я взял с собой MK7!"
MK7 сейчас
не с ним. Он был превращен в два маленьких меча. Один находился в
"Базовом Лагере", чтобы охранять тело Сяолу, так как душа в Сяолу теперь
была сознанием Афины; другой изменился невидимым, чтобы тайно защищать
бабушку Лонг Си.


    Том 1 Глава 90

    В MK7 было только две микросхемы ядра, и поэтому его можно было
разделить только на две части, каждая из которых имела микросхему ядра
для работы в автоматическом режиме. Но как только две части окажутся на
расстоянии более двух километров друг от друга, она сломается.
Лонг
Си неловко сказал Мо Кунь: "Я не умею ездить верхом, и моя лошадь
слишком мала, чтобы нести нас двоих". Иначе я могу поехать с тобой".
Сяолу
сказал уверенно и гордо: "Я научился ездить верхом и тренировался на
ипподроме. Я несу тебя. Большой черный конь довольно силен. Для нее не
проблема носить двух человек".
Мо Кун поцарапал голову и с трудом сказал: "Хорошо! Нужно успеть на поезд, быстрее! Увидимся!"
Лонг
Си мягко погладил голову лошади Руж и сказал: "Руж, я близкий сосед
твоей старой матерью Ма Мин и родственник твоего нового хозяина Ниу Си.
Ты не можешь позволить мне потерять лицо".
Лошадь Руж моргнула своими большими круглыми глазами. Лонг Си не знала, понимает она или нет.
Сяолу плавно и аккуратно установила лошадь.
Ниу
Си держала опору Руж и стояла рядом. Длинноногий Си наступил одной
ногой на стремена, а затем осторожно поднялся на лошадь. Она неуклонно
встала на спину Руж и взяла реинь, переданный Ниу Си, с гордостью глядя с
лошади вниз на Мо Кунь.
Мо Кун улыбнулась и поприветствовала ее, сказав: "Шеф Лонг так усердно работает".
Лонг Си улыбнулась и сказала: "Служить нашему народу!"
Мо Кун улыбнулась и сказала: "Высокопреосвященный вождь два, каков ваш приказ?"
Сяолу протянул к нему руку и с улыбкой сказал: "Всё ещё играешь непослушную? Быстро на лошадь!"
Мо Кун взял его за руку и с его помощью, запугивая то, что он сделал, немного неуклюже сел на черную лошадь.
Длинная
Си погладила блестящие яркие кларетные волосы Руж и увидела ее нежно
светящиеся большие круглые глаза. Она не могла не поцеловать ее.
Ей очень нравились лошади и верховая езда.
Она
прощалась с ними красиво и прохладно, надавливая ногами на живот лошади
и аккуратно управляя кнутом, и скакала вперёд. Такая ветреная девушка!
Сяолу также галопнула лошадь и пристально следила за ней.
Ветер завывал! Мо Кун крепко держал Сяолу за талию.
Длинный
Си повернулся назад, увидев этих двух симпатичных мужчин, скачущих на
одной лошади, в интимной близости друг с другом. Это была зрелищная
сцена, ожидавшая... Что-то не так?
Лонг Си с беспокойством спросил на дороге: "Брат Кун, у тебя всё ещё болит голова?"
Мо
Кун с улыбкой сказал: "Спасибо, что привёз меня к горячему источнику". Я
принимал лекарства и принимал ванну в горячем источнике, и потом
никогда от этого не страдал. Кажется, что мне приходится каждый месяц
возвращаться на Маленькую гору Эмей, чтобы принять ванну!"
Сяолу
сказал, улыбаясь: "Я приду сюда, если ты это сделаешь! Этот горячий
источник может действительно помочь стимулировать кровообращение и
позволить мышцам и суставам расслабиться! Мастер Кси, в следующий раз
принесите свой купальник и примите ванну. Это действительно удобно!"
Длинный Си улыбнулся и сказал: "Я не смею купаться с вами, двумя маленькими волчонками-мужчинами вместе!".
Мо
Кун сказал, улыбаясь: "Тогда купайся только с одним маленьким
волчонком, со мной! Другой, который передо мной, должен быть оставлен
другой маленькой самкой волчицей".
Сяолу улыбнулся и сказал: "Ты снова меня провоцируешь, парень!"
Они смеялись, когда скакали вперед.
Никто
из них не заметил, что на них было две пары глаз, чтобы провожать их,
спрятанных в большом дереве у дороги. Один глаз - это глаза Белой
обезьяны, а другая - уникальная пара: один глаз - черный, а другой -
зеленый. Кроме Фэн Цзыхао, кто мог владеть такой парой глаз?
Фэн Цзыхао не мог не быть привлечён изображением Long Xi. Казалось, он похоронил себя в собственных мыслях.
Внезапно
из кустов вылетел фазан и бросился на лошадь-румянку. Лошадь Руж была
шокирована и ошеломлена; она отступила от длинного ровного коня и
подняла ноги вверх. Длинный Си не мог не наклониться назад и чуть не
упал с лошади.
Лошадь Руж сошла с ума и бросилась вперед. Несмотря на то, что Long Xi едва вытащила реинь, она не смогла остановить его.
Сяолу
пнула брюхо большой черной лошади, чтобы догнать Лонг Си. Когда черная
лошадь догнала Horse Rouge и побежала бок о бок, лицо Long Xi побледнело
от шока.
Сяолу передал свой реин Мо Кунь и сказал: "Большой брат Кунь, ты держишь черную лошадь". Я починю его".
Мо Кун взял реин, в то время как Сяолу протянул одну руку, чтобы крепко подержать реин лошади из кларет-румян, скуля "Юх".
Horse Rouge побежала на некоторое время и, наконец, успокоилась, постепенно придя к остановке.
Лонг Си вытер клятву и сказал Сяолу: "К счастью, ты здесь!".
Сяолу сказал: "Неважно. Я научился этому раньше".
Мо Кун сказал немного встревоженно: "Езжай медленнее, ладно? В конце концов, ты не эксперт."
Длинноногий Си высунул язык и сказал: "Я только что встретил привидение, как я могу бесстрашно относиться к темноте".
Поэтому
она притормозила, и Сяолу сделал то же самое, чтобы сопровождать её.
Примерно через полчаса езды они добрались до автобусной остановки,
которая была ближайшей к Маленькой горе Эмей. Они сошли с лошади и
позволили кларетной румяной лошади и черной лошади найти дорогу назад.
Автобус
скоро приехал. Они сели в автобус, чтобы добраться до вокзала, и
немного подождали на платформе, прежде чем пришел поезд.
Они приехали за границу и обнаружили, что сигнал мобильного телефона вернулся.
"Динь!" В группе WeChat появились новые сообщения.
Первым сообщением было изменение имени счета Фан Сяолу с Сюй Сяньэр на Мистера Икс.
Мистер
Икс: "БИНГО. Поздравляю с выполнением задания. Награда заключается в
том, что всем членам группы не нужно участвовать в игре Red Envelope. В
этом месяце я тоже не буду посылать красные конверты".
Длинный Си: "Отлично! Это как раз и есть награда! А как же Фан Сяолу? Разве ты не говорил, что он вернётся?"
Господин
Икс: "Не прошло и трёх дней, не так ли? Я говорю, что он вернётся через
три дня. Не волнуйся об этом. Я человек, чьи слова соответствуют тому,
что он говорит. Я точно сдержу свое слово."
Лонг Си: "Слово,
сказанное однажды, никогда не может быть вспомнено! То, что должно быть
возвращено в хорошем состоянии, это не только тело Сяолу, но и его
сознание. В то же время, сознание Янь Ваньчуаня должно вернуться и к
своему хозяину".
Господин Икс: "Кажется, вы уже знаете, что происходит."
Длинный Си: "Могу догадаться смутно".
Господин
Икс: "Это правда, что я позволил им помочь мне с экспериментом по
замене сознания". Но я не хочу им навредить. Беспокоиться не о чем. Они
"вернутся в хорошем состоянии" в течение двух дней."
Фан Цяньцянь:
"Моя пьеса будет закончена завтра. Я только что забронировал билет на
самолет и приеду послезавтра утром. @Mr. X, до тех пор, пока Сяолу может
вернуться домой в целости и сохранности, и наша семья может провести
наше воссоединение, я дам вам, сколько бы вы ни захотели".
Мистер Икс: "Нет, спасибо! У меня нет недостатка в деньгах! Ну всё. Ручная работа До свидания!"
Длинный
Си эмоционально сказал Фан Сяолу: "Вообще-то, твоя мама очень заботится
о тебе! Ветры не останавливаются, хотя деревья хотят успокоиться;
родители не остаются, хотя дети хотят практиковать филиальность. Сяолу,
береги их! Я хочу лелеять время, проведенное с родителями, но шансов
нет"!
Фанат Сяолу пожал плечами и сказал немного неохотно: "Ты
думаешь, что я не хочу лелеять? Она настолько занята, что я даже не могу
встречаться с ней несколько раз в течение всего года. Более того, я
всегда был скрыт от публики. Мое самое большое желание в детстве - чтобы
она могла привести меня в морской парк. Но оно так и не было исполнено.
Она - звезда. Она не хотела, чтобы ее заметили. Она боялась, что пулик
узнает, что у нее незаконнорожденный ребенок. Два года назад папарацци
узнал ее медицинские материалы от ее частного врача. Только тогда она
приняла меня на глазах у людей и извинилась перед публикой. Я всегда
думал, что она предпочла бы, чтобы я никогда не существовал в ее
сердце".
Длинный Си сказал: "В этом случае, она не была бы так
озабочена вашей ситуацией. Она хотела бы вылить все свои деньги, чтобы
вы вернулись в целости и сохранности".
Сяолу сказал: "Правда? Почему она не дала мне почувствовать себя так раньше?" Его глаза туманились, и вот-вот выльются слезы.
Лонг Си сказал: "Я думаю, что она любит тебя, но она просто не знает, как это выразить".
В
конце концов Сяолу закричал и сказал: "На самом деле, я тоже люблю ее!
Но "влюбиться легко, а поладить - тяжело"! Думаешь, я раньше не пытался с
ней поладить?"
Длинноногий Си сказал с потемневшим лицом:
"Влюбиться легко, а ладить - тяжело"? Казалось, что так нельзя? Обычно
это не используется для описания семейной любви..."
Сяолу сказал:
"В любом случае! Это то, что я имею в виду. Наверное, "один с Венеры,
другой с Марса" должен нас описывать? Она не может понять, как я
поступаю с вещами, а я не могу понять ее. Вообще-то, я всегда думаю о
том, чтобы переехать на улицу и жить одному. Если мы не будем жить под
одной крышей, у нас может не быть столько конфликтов".
Мо Кун взял
свой ноутбук, посмотрел и с радостью сказал: "Моя заявка на открытие
компании была подтверждена. Когда я вернусь в Х-Сити, я смогу пойти в
промышленное и торговое бюро за лицензией".
Лонг Си с улыбкой сказал: "Итак, пришло время праздновать! Возвращайтесь со мной домой в эту субботу, я подам вам вкусный ужин!"
Мо Кун сказал: "Конечно. Конечно!"
Сяолу
сказал: "Большой брат Кун, поздравляю! С таким долгим скучным
путешествием, почему бы не поиграть в маленькие игры вместе?"
И лорд Мо Кун, и Лонг Си, улыбаясь, сказали: "Хорошая идея! Во что же нам тогда играть?"
Сяолу
протянул кучу бумаги и шариковую ручку и сказал: "Она называется
"Нарисуй, чтобы угадать имя песни". Длинный Си рисует; Большой Брат Кун и
я идём угадывать название песни. Побеждает тот, кто станет правильнее".
Мо Кун сказал: "Сяолу, как насчёт того, чтобы поставить на неё? Тот, кто выиграет, удвоит прыжки с тарзанкой с Лонг Си!"
Лонг Си с небольшим удивлением сказал: "Почему ты делаешь ставку на меня? Я не смею пытаться прыгнуть с тарзанки!"
Мо Кун с улыбкой сказал: "Попробуй со мной!"
Сяолу
сказал: "Ладно. Договорились. Кто выиграет, а кто нет, все равно решаем
мы! Может, пойдём со мной в тарзанку и прыгнем!" Сяолу любил петь и
хорошо помнил. Он был известен как "движущаяся музыкальная библиотека
Юньлиня".
Он передал бумагу и ручку Лонг Си. Лонг Си сказал с
горьким лицом: "Я не буду прыгать с тарзанкой ни с одним из вас! Это
несправедливо! Как насчёт добавления ещё одного правила? Ты можешь
угадать только один раз для каждой картины. Если никто из вас не угадает
более 100 правильных до того, как мы приедем в Икс-Сити, то выиграю я. Я
могу решить прыгать с вами или нет!"
Мо Кун и Сяолу улыбнулись и согласились.
Лонг
Си некоторое время подумал и написал имя Мо Кунь и Сяолу на листке
чистой бумаги, чтобы сохранить счет. Один кредит будет добавлен, если
кто-то из них ответит правильно.
После этого она попросила Мо Кунь и Сяолу повернуться назад, написала имя песни на другом листе бумаги и спрятала его за собой.
Она достала третий лист бумаги и нарисовала кружок с щелчком клеща.
Сяолу сразу же начала гадать и размыла: "Мое Солнце?".
Длинный Си покачал головой, улыбаясь. "Как я мог позволить тебе так легко найти правильный ответ?" Она подумала.
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    Лорд Мо Кун не был знаком с земными песнями, поэтому он был в
невыгодном положении в этой игре. Но кто знал, что у него очень сложный
чип!
Он сразу же активировал функцию "получить идеи"
высокоинтеллектуального чипа и смог понять, о чем идет речь в игре Long
Xi. Он сразу же дал ему ответ, который был "На Луне". Он как раз
собирался сказать это, но был вытеснен Сяолу, который дал правильный
ответ.
Лонг Си кивнул с улыбкой и написал отметку под именем Сяолу на листе оценки.
Улыбка Сяолу была такой же яркой, как солнце. Так и было, если бы он выиграл лучший приз в мире.
Мо Кун сказал с улыбкой: "Пока ты впереди только на одно очко! Я собираюсь выиграть сто очков подряд в следующем раунде!"
Сяолу упрекнул его.
Длинный Си улыбнулся и сказал: "Кажется, мне приходится задавать более сложные вопросы".
Она
снова записала название песни, затем на белой бумаге нарисовала
вопросительный знак, за вопросительным знаком последовало простое лицо
со слезами под каждым глазом, и, наконец, нарисовала простую картинку
летающей птицы.
Сяолу был сбит с толку, понятия не имея, что это
значит. У него был только один шанс угадать ответ, поэтому он не ответил
сразу, а обдумал его какое-то время.
Мо Кун на этот раз стал немного мудрее. Когда Лонг Си нарисовал картину, он уже знал, что у неё за идея.
Он притворился, что на секунду задумался и сказал: "Это что, "Чьи слёзы летят"?".
Лонг Си сказал, что немного удивлен. "Я нарисовал такую абстрактную картину, но вы смогли угадать, что это такое".
Мо Кун сказал с улыбкой: "Это называется "Без летающих крыльев феникса, умы все еще думают одинаково".
Длинный
Си покраснел и нежным голосом сказал: "Ты довольно быстро учишь древние
стихи и так хорошо умеешь цитировать! Но не думайте, что только потому,
что вы так говорите, мне будет легче".
Мо Кун уверенно сказал: "Я могу угадывать ответы, как бы ни были трудны твои вопросы".
Сяолу ответил: "Я постараюсь не проиграть тебе!"
Итак, игра продолжилась, и Мо Кунь выиграл десять подряд, получив десять очков.
Сяолу
почувствовал, что что-то не так и сказал: "Большой брат Кун, ты
жульничал, используя какие-то высокотехнологичные средства? Разве мы не
договорились, что будем честно соревноваться, не используя такие
средства?"
Мо Кун подумал об этом, затем улыбнулся и сказал: "Хорошо, тогда я не буду использовать высокотехнологичные средства".
Лонг Кси сказал: "Ты действительно использовал высокотехнологичные средства? Это нехорошо. Эти вопросы нельзя пересчитать."
Мо
Кун засмеялся и сказал: "Ну, ничего страшного. Дальше я буду полагаться
на свои силы! Хотя я не так давно вернулся в Китай, я также слышал
много песен".
Затем Лонг Си нарисовал извилистую горную дорогу.
Рассчитав её, Сяолу обнаружил, что у неё восемнадцать поворотов. Он
обрадовался и поспешил сказать: "Восемнадцать поворотов горной дороги!"
Лонг Си сказал: "Правильно".
Сяолу был настоящим "экспертом по музыкальной библиотеке" и набрал несколько очков подряд, оставив лорда Мо Куна далеко позади.
Время пролетело, пока они играли в эту счастливую игру. Не успели они оглянуться, как поезд уже был почти на вокзале.
После
подсчета очков Лонг Си обнаружил, что у Сяолу было 20 "чжэн" слов, что
составляло ровно 100 очков, а у лорда Мо Кунь - всего 9 очков.
Сяолу
аплодировал: "О да, Мастер Си, в это воскресенье мы отправляемся на
синхронный прыжок с тарзанкой в Морской Экстремальный Спортивный Зал. Я
заплачу за это!"
Длинный Си улыбнулся и сказал: "Я обещал пойти с
тобой на тарзанку, только если ты выиграешь, но не сказал, когда! Мне
осталось восемь месяцев до сдачи вступительных экзаменов в колледж. Я
усердно учусь 11 лет, и всё это будет в течение этих трёх дней с 7 по 9
июня! Я хочу сохранить свою жизнь!"
Сяолу сказал: "Тогда пошли 10 июня. Завершив большое испытание жизнью, мы просто расслабимся".
У Длинного Кси глаза стали кружиться. Она спросила: "Ты уверена, что это расслабляет?"
Сяолу
засмеялась и сказала: "Есть и другие захватывающие и интересные
приключения, кроме прыжков с тарзанки! Мы можем оставить все наши заботы
позади, когда мы кричим. Сходить с ума, пока мы молоды. Если мы не
будем сумасшедшими сейчас, мы станем старыми!"
Мо Кун с улыбкой
сказал: "Тогда давайте бросим вызов тому, кто будет героем, потребляя
горячий горшок Чунцин в это воскресенье! Я буду определять время, а ты -
место!"
Сяолу улыбнулся и сказал: "Тогда я искренне приглашаю вас
в мой дом! Мы с мамой оба любим есть Чунцинский горячий горшок! У меня
дома есть шеф-повар из Шучжоу, чья специальность - готовить это. Он
очень аутентичный, очень вкусный, и очень сбалансированный, горячий, но
не пережаренный! У нас также есть травяной чай!"
Лонг Си сказал:
"Хорошо, я хочу его съесть. А судьи тоже могут есть? Кстати, я научусь,
как это делать, а потом приготовлю для вас".
Сяолу засмеялся и
сказал: "Конечно, у нас есть кастрюля для каждого из нас. Более того,
если у вас есть другие пожелания в отношении еды, вы можете перечислить
их отдельно. Уверен, вы будете удовлетворены".
"Ну, я еще не ел
французскую еду. Я слышал, что в вашем доме есть французский повар?" Мо
Кун тоже был согласен, и выдвинул свою просьбу.
Хаха, эти трое гурманов сразу же сошли с ума, в плане еды.
Это
было приятное путешествие, и ничего странного не случилось. Они
благополучно прибыли в город Икс и без происшествий вернулись в среднюю
школу Юлинь. Потом они сначала вернулись в свои общежития.
"Динь!"
Лонг Си получил сообщение от мистера Икс на её счёт в Вешате. "Иди к
ручью на заднем холме". Фан Сяолу и Ян Ванчуань "вернутся в исходное
состояние".
Она немедленно положила свой багаж и побежала вверх по
заднему холму. По дороге она встретила Сяолу, который получил такое же
сообщение, и также побежала вверх по заднему холму.
Сяолу спросил: "Возвращаюсь ли я к своему телу?"
Лонг Кси сказал: "Может быть?"
Они подошли к ручью на заднем холме и увидели фиолетовый вытянутый Rolls-Royce, уже припаркованный у ручья.
Сяолу узнал машину и сказал: "Это похоже на одну из маминых машин". Раньше я крал ключи от машины и ездил на ней тайком".
Входная
дверь открылась, и белый телохранитель, одетый в черный костюм, вышел
из машины. Он подошел к задней двери и помог красивой, очаровательной и
благородной даме выйти из машины с очень уважительным отношением.
Ее
волосы были свернуты в изящную и аккуратную булочку. На ней был красный
безрукавка Чонгсам с вышитым золотым узором феникса, а чистый белый
вязаный шарф был ее шалью.
Красноватый нефритовый цветок пиона на
левой стороне булочки добавил немного деликатности и шарма к ее общему
виду. Ее сапфировые серьги светились синим светом, и она носила
жемчужное ожерелье на шее. На ее стройной белой руке был выгравирован
красный коралловый браслет с двумя драконами, играющими с жемчужиной.
Все это делало ее очень стильной и элегантной.
На руках у нее был
прекрасный чистокровный пудель в форме чашки. Его темные, сияющие глаза
смотрели на Лонг Си не моргая. Собака носила розовое платье собаки с
клубничным мотивом и бантом того же цвета, что и ее платье. Ее хвост
вилял торопливо, что выглядело так мило!
Длинная Си не могла устоять перед такой плюшевой и милой мелочью. Она очень хотела обнять его!
Она и понятия не имела, что эта милая штучка - Афина, одержимая Ян Ванчуань.
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    Сяолу позвал "маму", к прекрасной даме. Эта красавица, которая
выглядела как 24-летняя, но на самом деле была 38-летней, была
суперзвездой Фан Цяньцянь, которая стала популярной в стране Z и недавно
снялась в Голливуде.
Фан Цяньцянь, напуганный, посмотрел на Сяолу
своими очаровательными, но в то же время проницательными глазами, и
сказал сладким голосом: "Молодой человек, вы взяли не того человека?".
Только тогда Сяолу вспомнил, что он все еще был в теле Янь Ванчуаня!
Неважно. Теперь он не мог дать ей ясного объяснения. После того, как он вернулся в тело Фан Сяолу, он объяснял ей.
Он пожал плечами, улыбнулся и ничего не сказал.
Фан
Цяньцянь внезапно почувствовал себя немного напуганным. То, как молодой
человек пожал плечами, было похоже на манеру ее сына!
Лонг Си
улыбнулся Фань Цяньцяню и сказал: "Здравствуйте, сестра Цяньцянь! Мы
одноклассники Сяолу. Вы здесь, потому что получили сообщение WeChat?"
Фань
Цяньцянь посмотрел на нее, слегка кивнул головой и сказал: "Как только я
вышла из самолета, я поехала домой забрать Афину и сразу же приехала".
Это странно. Что господин Икс попросил меня привезти Афину тоже. Зачем?
Он хочет, чтобы я отдала Афину ему? А? Как дела, милая? О, нет, нет,
мама не хотела тебя отдавать!"
Она обнаружила, что Афина движется в
своих объятиях, как будто хочет сбежать, и подумала, что Афина боится,
что ее отдадут другим. Поэтому она быстро успокоила ее мягким голосом.
А
потом она обнаружила, что глаза Афины сияют, неподвижно уставившись на
Лонг Си, и ее хвост виляет безостановочно. Срочный, страстный крик "угу,
угу" исходил из ее рта.
Фан Цяньцянь был озадачен. Она очень
хорошо знала Афину. "Разве не так поступила Афина, когда встретила
своего любимого кобеля? Почему она так поступила с этой маленькой
девочкой".
Девичье сердце Лонг Си чуть не расплавилось на милом
выражении Афины. Она была на грани потери рассуждений и хотела вырвать
Афину из рук Фан Цяньцяня.
Афина, нет, на самом деле это Ян Ваньчуань, заложил руку Фань Цяньцяня, поднял голову и с тоской посмотрел на Фань Цяньцяня.
Сердце Фань Цяньцяня внезапно размягчилось. Обычно она была строга ко всем, в том числе и к сыну, но не к Афине.
Она
положила Афину на землю, и Афина плакала от радости. Она побежала в
Лонг Си с короткими ногами и счастливо виляла хвостом. Казалось, что
счастливее видеть Лонг Си, чем Фань Цяньцяня, своего хозяина, которого
он долгое время не видел.
Это заставило Фань Цяньцяня немного
позавидовать! "Кто эта маленькая девочка? Почему, когда моя Афина
увидела её, она "мгновенно влюбилась в неё"?
Длинный Си также
побежал к Афине, держал её обеими руками, поднимая высоко и поворачивая
по кругу. Она потирала лицо о его коричневое, пушистое тело и нежно
поцарапала его. Она была полностью занята им.
Янь Ванчуань вытянула язык и энергично облизала лицо, уши и руки.
Один день с разницей в три года. Он так по ней скучал!
Длинная Си коснулась ее головы и мягко сказала: "Дорогая моя, ты мне очень нравишься".
Афина
слушала и улыбалась бессознательно. Ее круглые глаза сияли от волнения,
а розовый язык был наполовину обнажен. Длинный Си не мог не держать в
руках эту крошечную штучку и ласкать её.
Она была в восторге,
радостно играла с собакой. Вдруг кто-то рядом с ней вытянул длинную
руку, взял Афину за шиворот ее шеи и поместил ее обратно в объятия Фань
Цяньцяня.
Длинные Си смотрел, что милая вещь покидает ее, так что она не могла не смотреть на преступника, лорд Мо Кунь, жалуясь глазами.
Если бы не сильная аура лорда Мо Куна, она могла бы сейчас оказаться в затруднительном положении.
Мо Кун повернулся и сказал Лонг Си: "Ксиси, кроме меня, ты не можешь больше никого называть "маленькой дорогой"!".
Лонг
Си разозлился, но в то же время захотел посмеяться! "Лорд Мо Кун,
почему ты соревнуешься с маленькой самкой собачки? Ты так ревнуешь?"
Сяолу тоже не выдержал. Поэтому он сказал дразняще: "Большой брат Кун, Афина - это сука!"
Мо
Кун спокойно сказал: "Только что таинственный мужчина, одетый в чёрное и
в маске собачьей головы, сказал мне, что Ян Ванчуань на самом деле
живёт в теле Афины".
"А?" Лонг Си уставился на Афину, одетый в розовый костюм собаки, внимательно изучая его.
"Это" действительно был Ян Ванчуань? Это Ян Ванчуань только что лизала ее?"
Когда Лонг Си подумал об этом, у неё повсюду мурашки по коже. Мама Миа!
Ян
Ванчуань также чувствовала себя немного стыдно за то, что он только что
сделал. Он похоронил голову в объятиях Фань Цяньцяня и скулил: "Ой, ой,
ой", что очень огорчило Фань Цяньцяня. Она посмотрела на Мо Кунь и
сказала: "Как ты можешь быть такой грубой с моей собакой, этой
одноклассницей?".
Мо Кун была в модной спортивной одежде и не была
одета в учительскую форму. Это в сочетании с его внешним видом делало
его очень молодым и энергичным, поэтому Фан Цяньцянь принял его за
одноклассника Сяолу.
Мо Кун улыбнулся и сказал: "Разве я этого не
говорил?" Внутри тела Афины - "форма" другого человека. По словам этого
таинственного человека, это "форма" твоего сына, Сяолу находится в теле
этого человека".
Он указал на Сяолу, стоящий рядом с ним.
Затем
Сяолу говорил ртом и голосом Яна Ванчуана: "Да, мама, я Сяолу. Моя
настоящая форма находится в теле моего одноклассника Янь Ванчуаня, а
форма Янь Ванчуаня находится в теле Афины. Тогда я думаю, что форма
Афины в моём теле. А как же мое тело? Где оно?"
Сразу после того, как он закончил говорить, он услышал лай, исходящий из кленового леса.
А
потом, тело Фан Сяолу переехало, с ее руками и ногами на земле, и она
вернулась в небо. Оно подбежало прямо к ногам Фань Цяньцяня, радостно
потерелось о нее, а затем закричало от обиды.
Он лаял на Афину,
которая была на руках у Фань Цяньцяня, как будто спрашивал: "Ты что,
новая собака? Почему ты взял на себя моего хозяина? Хозяин мой! Она моя
мать, а я ее дочь. Она всегда так говорит! Ты - третья сторона в наших
отношениях матери и дочери! Убирайся отсюда! Верни мне мое место!"
В
конце концов, у Афины был собачий менталитет. Оно, конечно, не
признавало и не понимало, что Афина в руках хозяина была сама по себе.
Теперь она была наполнена страхом выпасть из благосклонности!
Фан
Цяньцянь посмотрела, что тело ее сына, который так странно себя вел,
разрыдалось. К счастью, вся косметика, которую она использовала, была
высокого качества и водонепроницаемой. Иначе весь ее макияж был бы
испорчен.
Фан Сяолу не могла не сказать: "Мам, все в порядке". Я в порядке. Нам просто нужно переодеться обратно в наши формы."
Фан Цяньцянь чувствовал, что его голос был действительно "Фан Сяолу", и не мог не поверить в то, что сказал Мо Кунь раньше.
Мо
Кун сказал: "Таинственный человек сказал, что они могут вернуть свои
формы, но втроем им сначала нужно принять эти таблетки". Только когда
они находятся без сознания, они могут сделать обмен". Это то, что он мне
дал".
Он вытащил из кармана стеклянную бутылку, в которой было три розовых таблетки.
Он
передал таблетку Сяолу, который, не колеблясь, принял ее ртом Янь
Ванчуаня. Несмотря на то, что Мо Кунь был его соперником в любви, он
также был хорошим другом, который бы жил и умер вместе с ним. Он очень
доверял Мо Куну.
Мо Кун передал Фан Цяньцяню оставшиеся две розовые таблетки.
Фан
Цяньцянь приняла их, когда, наконец, приняла решение. Она скормила одну
таблетку Афине на руках, а другую - Сяолу, который теребил ее теленка и
хныкал.
Десять минут спустя все трое заснули.
Мо Кун тайно
использовал "высокоинтеллектуальный чип" в своем мозгу, чтобы отдавать
приказы, пусть их три формы "возвращаются к первоначальным владельцам".
Через полчаса все они проснулись с раскалывающейся головной болью.
Фань Сяолу покачал головой, выдержал боль и обратился к Фань Цяньцяню как к "Маме".
Фань Цяньцянь обнял его и разрыдался.
Фань Сяолу тоже плакал.
Лонг Си также был тронут до слез сценой этого давно потерянного воссоединения.
Афина отчаянно хотела прыгнуть в объятия Фань Цяньцяня, но не смогла втиснуться, поэтому очень хотела развернуться.
Глупость была такой милой! Длинный Си подошел с улыбкой, захотел забрать Афину и успокоить ее.
Неожиданно Афина испугалась незнакомцев. Она избегала рук и пряталась в промежутке между Фан Цяньцянем и Сяолу.
Длинноногий Си неохотно возвращал ей руки, но чувствовал небольшую боль в сердце.
Янь Ванчуань смотрел на Лонг Си. В его сердце и во рту было тысяча слов, но он не знал, как это сказать.
Лонг Си посмотрел на Янь Ванчуань и несколько неловко спросил: "Брат Ванчуань, ты в порядке?".
Ян Ванчуань сжимал кулаки и шептал: "Не волнуйся за меня! Я в порядке. Я знаю, я просто шутка, шутка с ног до головы!"
Он
посмотрел на Мо Куна и сказал: "Теперь я знаю, кто превратил меня в
собаку. Какой таинственный человек? Это просто пьеса, которую ты
режиссировал и играл сам! Сяолонг-инь ослеплена любовью, иначе бы она
знала, что ты за человек на самом деле!"
Мо Кун злобно улыбнулась и сказала невинно: "Я совершила доброе дело. Я помог тебе, а ты всё ещё обвиняешь меня?"
Ян
Ванчуань повернулся к Лонг Си и сказал: "Сяолунчжунь, я решил, что в
декабре поеду в город Б, чтобы сдать экзамен по искусству. Ты поддержишь
меня?"
Лонг Си на минуту задумался и сказал: "Ты так хорошо
играешь на скрипке и поешь, и твои навыки чтения также находятся на
высоком уровне. Более того, у тебя красивое лицо, которое сейчас
популярно в развлекательном кругу. Вы также студент-звезда, так что не
должно быть никаких проблем для вас, чтобы сдать экзамен по искусству".
Но в развлекательном круге есть смесь добра и зла, которую вам будет
трудно пережить. У вас нет ни прошлого, ни связей..."
Ян Ванчуань
сказал: "Потому что у меня ничего нет, я должен бороться за себя! Я был
собакой в доме большой звезды в эти несколько дней, и я узнал много
вещей, о которых не знал раньше".
Он дал Фан Цяньцяню осмысленный взгляд, который заставил Фан Цяньцяня, который плакал вместе с Сяолу, дрожал без причины.
Лонг Си также услышал что-то в его словах. Знал ли он какие-то скрытые секреты Фань Цяньцяня?
Янь
Ваньчуань в ту же минуту сказал Лонг Си: "Сяолунчжунь, ты знаешь, что
меня кто-то заставил и подкупил, чтобы я не танцевал с тобой на
пасхальной вечеринке?".
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    Ян Ванчуань улыбнулась и сказала: "Все в порядке". Я уже понял, что
сначала мне нужно быть сильным. Мне нужно иметь достаточно фишек, чтобы
соревноваться с Мо Кун, а потом у меня будет шанс потанцевать с тобой".
Лонг
Си увидел, что глаза Янь Ванчуаня наполнены гневом. Она чувствовала,
что его мысли зашли в тупик. Она хотела ободрить его, но не знала, что
сказать.
Янь Ванчуань уставился на господина Мо Куня с гневом в
глазах, а Мо Куня спокойно "уставился в ответ". Они посмотрели друг на
друга на несколько секунд, и в воздухе вспыхнули искры. После этого Ян
Wangchuan попрощался с Long Xi и ушел на его собственном.
Фан
Цяньцянь отвез Сяолу домой, в то время как Мо Кунь и Лонг Си посетили
Кунькунь в старой яме на дереве. Кункун находился в хорошем расположении
духа, и его желудок выпячивался. Он должен был родить в ближайшее
время.
Лонг Си оставил немного еды для Кункуна, а затем лорд Мо
Кун отправил Лонг Си домой. Лонг Си отправила подготовленные ею образцы и
фотографии мужской одежды в штаб-квартиру компании в Париже, которая
принимала у себя французское шоу Legend Men's Clothing Reality Show.
Позже
лорд Мо Кун отправил Лонг Си обратно в школу. После того, как Лонг Си
вернулась в своё общежитие, лорд Мо Кун немедленно ушёл в отставку с
поста президента Дэн Чжао из средней школы Юлинь. Он сосредоточился на
своей подготовке к созданию компании "Изобретение Звездной ночи".
Случилось
так, что первоначальный учитель химии уладил дела своей семьи и
возвращался в школу. Школе больше не нужен был замещающий учитель, Мо
Кун.
Получив согласие бабушки, Лонг Си разрешила Мо Кун временно
жить в своем доме, в комнате, которую Лонг Си обычно использовал как
швейную.
Мо Кун намеревалась остаться здесь временно, что имело
ряд преимуществ. Одним из преимуществ было то, что он мог строить более
глубокие отношения с ее бабушкой. Другим преимуществом было то, что он
мог находиться с Long Xi днем и ночью, даже по субботам и воскресеньям.
Он
собирался привезти Long Xi для осмотра дома в субботу. После того, как
Лонг Си выбрала свою любимую виллу, он собирался купить ее позже.
Эта глава была закончена, казалось, что всё вернулось на круги своя!
Господин
Икс сдержал своё обещание и перестал посылать красные конверты! Он
сказал, что красных конвертов больше не будет целый месяц!
Лорд Мо
Кун отвез стелс-мех в город Б, чтобы получить патентное свидетельство, а
по дороге он помог Ниу Си сделать запрос о профессоре Яне.
У него
был адрес и номер телефона профессора Яна Сяомина. Ему было 27 лет и он
был самым молодым профессором в истории университета Цинхуй, который
жил на кампусе университета Цинхуй в городе Б. Что касается того, был ли
он фактическим потомком Ян Динцзяня, то не было никакой возможности
выяснить это.
Лорд Мо Кун написал эту информацию на листе бумаги,
превратил ее в восковой шар и привязал к ноге серого самонаводящегося
голубя, который дал ему Ниу Си. Он использовал его, чтобы отправить эту
информацию обратно Ниу Си.
Затем он вернулся в "X City" и
экстравагантно арендовал коммерческое здание для использования в
качестве офисного здания. В то же время он покупал фабрики и станки,
нанимал рабочих, покупал материалы, готовил продукцию и складировался на
складе. Он был готов официально начать свой бизнес через две недели,
провести церемонию открытия, рекламировать и запустить большую рекламную
кампанию. В общем, он был так занят.
Но как бы он ни был занят, он звонил в Лонг Си три раза в день, один раз утром, один раз днем и один раз вечером.
По его словам, если он не слышал голос Лон Си даже в течение одного дня, он не мог хорошо ни есть, ни спать.
Лон Си вернулся к нормальной, насыщенной жизни средней школы.
Вэй
Вэй и Юй Ланьцзе тоже вернулись. Вэй Вэй подал заявление о переезде из
первоначального общежития и жил в общежитии Мань Шахуа. Более того, она
больше никогда не разговаривала с Лонг Си.
Лонг Си хотел
извиниться перед ней несколько раз. Но она полностью проигнорировала
Лонг Си, и она посмотрела сквозь него, как будто она была прозрачной,
что заставляло Лонг Си чувствовать себя немного грустно.
Поврежденные
руки и ноги Юй Ланьцзе еще не полностью зажили, поэтому ее движения все
еще были ограничены. Лонг Си хорошо о ней заботилась, принося ей еду и
меняя одежду. Их общежитие находилось на третьем этаже, а классы и
комнаты для занятий также были наверху. Лифта не было, поэтому Лонг Си
ежедневно таскала ее вверх и вниз.
Учебная атмосфера в школе становилась более насыщенной с приближением времени вступительных экзаменов в колледж.
На
школьном электронном дисплее, как правило, отображался девиз школы,
состоящий из восьми символов: "Социальные обязательства, Бог помогает
тем, кто помогает себе сам". Теперь ежедневно на дисплее появлялось
послание жирным красным шрифтом: "Сколько дней до вступительных
экзаменов в колледж?" И каждый раз после насмешливых экзаменов трех
старшеклассников на дисплее отображался рейтинг трех старшеклассников.
Мотивационные
таблички наносились по всей школе. В классах висели лозунги и карточки
обратного отсчета, а в воздухе висело тяжелое ощущение угнетения.
Большинство
лозунгов в третьем классе старшей тройки были написаны Ян Ванчуанем.
Поскольку его каллиграфия была очень хорошей, обычные шрифты были
достойными и серьёзными, бегущие руки были смелыми и нежными, в то время
как скорописные шрифты были живыми и энергичными.
Лозунги,
написанные им, были в основном традиционные: "Хонинг дает острый край
меча, и горький холод добавляет острый аромат к цвету сливы", "Хитрость
это путь к горе знаний, трудолюбие это лодка к бесконечному морю
обучения", "Несокрушимая боль, если вы хотите достичь вершины, сохранить
свою мечту, если вы хотите добиться успеха, нести вес, если вы хотите
носить корону"! Некоторые были двустишие: "Десять лет, чтобы заточить
меч, поднимаясь на вершину, сегодня, и гонки, чтобы поймать волны
показывают большие амбиции."
За исключением нескольких студентов,
которые уже потеряли надежду, большинство из них старались изо всех сил,
погружаясь в море домашних заданий и упражнений. Каждый день было
бесконечное домашнее задание, и все чувствовали, что времени никогда не
хватает. Они были очень напряжены!
Трое старшеклассников Юлинской
средней школы казались солдатами на поле боя без дыма пороха. Они
бросали друг другу вызов, и все хотели стать маршалами.
Многие продолжали учиться с фонариками, после того, как в их общежитиях погас свет. Двое из них - Лонг Си и Юй Ланьцзе.
Теперь их было только двое в этом общежитии. Без Вэй Вэй, очаровательной фисташки, она казалась такой пустынной!
Каждый раз, когда она видела кровать, в которой спал Вэй Вэй, Лонг Си чувствовала себя немного подавленной.
Каждый раз Юй Ланьцзе утешал Лонг Си: "Вэй Вэй рано или поздно придет в себя"!
Сегодня,
в классе, госпожа Лин объявила, что даты вступительных экзаменов в
колледжи X City в следующем году, были назначены на 7-9 июня.
После занятий студенты спорили бесконечно.
В
последние годы даты вступительных экзаменов в колледжи были перенесены с
предыдущего черного июля на июнь. Мнения студентов по поводу этой меры
были поляризованы.
Сторонники считали, что июль - самый жаркий
месяц в году, и иногда погода может влиять и на душевное состояние
людей. Оппоненты утверждали, что таким образом время обзора будет
сокращено на один месяц, что не очень хорошо для студентов.
Сама
Лонг Си была за это. Она родилась 6 декабря, а лорд Мо Кун - 6 июня. Она
чувствовала, что очень близка к "6", и что "6" - это ее счастливое
число.
Кроме того, ей очень понравился июнь. Небо в июне было очень голубым, а облака такими красивыми.
Более
того, она думала, что пока учебный фундамент в порядке, она может
справиться с вызовами в любое время. Какая разница, придет ли он за
месяц? Хаха, студентка-натурал была хорошо подготовлена!
В четверг
утром школа провела мобилизационное собрание для вступительных
экзаменов в колледж. Дэн Чжао, красивый президент, произнес страстную
мобилизационную речь. Он вспомнил о том давлении, с которым столкнулся
на вступительных экзаменах в колледж, рассказал историю о том, как
отрезал все средства отступления, так упорно учился и, наконец, поступил
в свой любимый университет. Это должно было вдохновить студентов на
преодоление огромного давления и трудностей и стремиться к достижению
своих целей.
Длинный Си был очень взволнован. Она стала эмоциональной, и ее лицо было покрыто слезами.
Несколько
лучших бомбардировщиков на вступительных экзаменах в старшую школу
Юлиня поделились своим опытом со студентами. Лонг Си внимательно слушала
и извлекла из этого большую пользу.
Во второй половине дня в школе был проведен еще один тест по английскому языку.
Лонг Си сидел в одной из экзаменационных комнат экзаменационного корпуса школы и находился в напряженном настроении.
В
средней школе Юлинь располагался специальный экзаменационный корпус и
множество специальных экзаменационных комнат. Где каждый класс брал
какой предмет и в какой экзаменационной комнате хранился в тайне.
Старший преподаватель уведомлялся об этом только за полчаса до экзамена.
Парты,
стены и даже близлежащие ванные комнаты в экзаменационной комнате
тщательно проверялись дежурным учителем. Таким образом, полностью
исключалась возможность того, что ученики будут пытаться обманывать в
классе. Более того, было два надсмотрщика, ни один из них не был
учителем этого класса, так что проблемы льгот практически не возникало.
Лонг
Си не волновался. Несмотря на то, что она пропустила три дня занятий, у
нее была прочная учебная база. В течение этих двух дней она усердно
училась и уже успевала за уроками.
О Ю Ландзе она тоже не
беспокоилась, потому что вчера вечером помогла Ю Ландзе пересмотреть все
акценты и проблемы, которые могут возникнуть на экзамене. Более того,
Английский фонд Ю Ландзе был очень хорош.
Лонг Си больше
беспокоилась о Вэй Вэй. Китайский язык Вэй Вэй был хорош, но ее
английский был не очень хорош, и Вэй Вэй была не очень хороша с тех пор,
как произошел этот инцидент.
Она была права. Вэй Вэй просто угадывала ответы все время, во время экзамена.
Поскольку
50% работ представляли собой вопросы на выбор, Вэйвэй просто выбрала B
для всех вопросов на выбор и более длинные ответы для всех вопросов на
выбор.
Согласно ее предыдущему опыту, шанс получить правильный ответ должен составлять 25%.
После
того, как она закончила задавать вопросы по выбору, ей нужно было плохо
сходить в туалет, но она не осмелилась поднять руку, чтобы отчитаться
перед учителем.
На самом деле, два учителя-мужчины, ответственные
за бодрствование на экзамене, не сказали, что их не пустили в туалет.
Они просто сказали, что им следует постараться не ходить в туалет. Если
им это нужно, они должны сначала спросить учителя.
Но теперь у
Вэйвэя в связи с этим инцидентом возникла большая психологическая
проблема. Ее страх перед мужчинами достиг новых высот.
Она выдержала, попыталась поднять руку, но не осмелилась, и, наконец, обосралась.
Она
была так смущена. Она не осмеливалась сдавать свои бумаги заранее, и в
то же время, боялась, что другие люди будут чувствовать запах. Она впала
в холодный пот.
Ей было очень больно!
Ей было трудно добраться до конца экзамена. Учителя и ученики уходили одна за другой, но она не смела вставать и уходить.
Она
чувствовала, что все остальные тоже должны были почувствовать запах,
потому что потолочный вентилятор всегда был над головой. Тем не менее,
учителя и ученики позаботились о том, чтобы сохранить ее лицо, и не
проявили никакой реакции.
Она пошла в пустую ванную комнату, чтобы разобраться со своими штанами, и заплакала, когда мыла их.
Она
была так разочарована в себе. "Почему она была такой глупой и
бесполезной? Почему она не была такой умной и компетентной, как Лонг Си?
Бог был так несправедлив!"
Пришло время заканчивать школу. Она
стояла одна в пустом коридоре на пятом этаже экзаменационного корпуса,
глядя на учебное здание по диагонали напротив.
Казалось, она увидела Сяолу и нескольких учеников, пинающих воланы по коридору учебного корпуса, выглядевших очень счастливыми.
Солнечная
улыбка Сяолу была единственным утешением в ее настоящей несчастной
жизни. Он был таким оптимистичным, таким веселым и теплым, и всегда
приносил счастье окружающим его людям!
Вдруг Сяолу перестал улыбаться и яростно смотрел на нее.
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    Вэйвэй испугался, вырвался в холодном поту и запаниковал.
Сяолу
закричал на нее с другой стороны: "Почему ты все время смотришь на
меня? Ты такая грязная и недостойная меня! Ты мне никогда не нравился!
Мне нравится Лонг Си, как ты можешь с ней сравниться?"
После этого Сяолу и другие ученики, игравшие с ним, исчезли!
Вэйвэй почувствовал отчаяние!
Она
не знала, есть ли у неё снова иллюзия. Теперь она не могла сказать, что
было реальностью, а что было иллюзией. Это было ужасно!
С тех
пор, как произошел этот инцидент, душевное состояние Вэйвэй пошло
наперекосяк. Время от времени у неё были зрительные и слуховые
галлюцинации.
Она часто видела Сяолу, видела, как он целовался и
обнимал других девушек. И эта девушка была ничем иным, как её предыдущей
хорошей подругой, Лонг Кси. Поэтому она ненавидела Лонг Си ещё больше.
Казалось,
что кто-то постоянно говорил ей на ухо, и это всегда был голос Лонг Си.
Лонг Си использовал злорадный тон, чтобы высмеять Вэйвэя. Лонг Си
всегда говорил. Даже если Вэйвэй закрывала уши, она все равно могла это
слышать.
Однажды она услышала, как Long Xi произнесла в злобном
тоне: "На самом деле, ты не биологическая дочь своих родителей, они
подхватили тебя". Я биологическая дочь твоих родителей! Ты вернёшь мне
всё, что у тебя есть! Скоро тебя отвезут в психиатрическую больницу, а
врачи запрут тебя в закрытой, незанятой комнате, привяжут так, что ты не
сможешь кричать и обращаться за помощью. Я заставлю тебя молить о
смерти!"
Вей Вей не рассказала врачам и родителям о своих
галлюцинациях и голосах в ее голове. Она не знала, что у неё
галлюцинации, и думала, что это правда.
Она глубоко сомневалась в своих родителях и врачах!
Теперь
она снова вспомнила ту ужасную ночь! В ту ночь зверь по имени Чэнгон
отвез ее к своей машине и отвез в очень отдаленное место.
А потом он сыграл старую английскую песню.
Он медленно разрезал ее одежду ножницами и намочил ее верхнюю часть тела высококачественным красным вином.
Он не хотел сразу же лишить ее чистоты, но медленно наслаждался прекрасной музыкой.
Он не ценил ее нежное, дрожащее тело. Он питал ее страх, ненависть, беспомощность и мольбы.
Вэйвэй
был вынужден принять много транквилизаторов, поэтому она не могла
сопротивляться, и ей было также трудно говорить. Она умоляла глазами,
умоляя, надеясь, что Он не лишит ее девственности. Даже если он пытал ее
другими способами, это было не так жестоко, как принять ее
девственность!
Тем не менее, это было бесполезно!
Презренный человек, который заслуживал того, чтобы быть убитым тысячу раз, все равно сделал это жестоко.
В тот момент Вэйвэй, казалось, услышала звук разрыва ее тела.
Вспомнив
все это снова, Вэйвэй разрыдался! Казалось, она услышала издевательский
голос Лонг Си: "Сяолу больше не хочет тебя! Ты свободная женщина! Лучше
умереть, чем остаться в живых! Лучше умереть, раз и навсегда!"
Оставшаяся
причина Вэйвэя - "борьба" с болезнью. Она закрыла уши и громко сказала:
"Нет, нет! Это иллюзия! Я знаю, что Сяолу сейчас вообще не в средней
школе Юлиня! Сяолу взяла несколько выходных из школы, чтобы
присутствовать на массовых выборах танцоров хип-хопа. Его мать, Фан
Цяньцянь, действительно сделала то, что обещала. Она лично отвезла его в
Роллс-Ройсе, в город Б, на массовые выборы. Вчера Сяолу послал
сообщение в группе WeChat, рассказав всем, что он прошел массовые
выборы. Он сейчас в городе Б!"
Она слышала, как Лонг Си сказал:
"Да, Сяолу так хорош! Тебя осквернили, ты его больше не заслуживаешь!
Лучше умереть! Ты душевнобольной, и всегда галлюцинируешь, какой смысл
жить?"
Рассуждения Вэйвэй были побеждены этой болезнью, её разум был в тупике, и она не могла выбраться из него.
Она
онемела и поднялась на верхний этаж. Если бы она спрыгнула с вершины
седьмого этажа, она бы точно умерла! Ее мысли были сосредоточены на
этом!
"Вечером становится холоднее, цветы замерзают на земле. Ты
смотришь издалека, осушаешь все сумерки. Хотя я и воздерживаюсь от
мыслей о тебе, но я не могу забыть тебя..." Звонил ее сотовый.
Со слезами на глазах она увидела, что это номер Лонг Си.
Она гневно нажала "Игнорировать", а затем занесла номер в чёрный список.
Лонг Кси, который ждал внизу в смотровой комнате, сгорел от беспокойства.
Прежде
чем она закончила отвечать на вопросы, она обнаружила, что Вэйвэй был
не прав, и почувствовала запах, исходящий от Вэйвэя. Но она не
осмелилась спросить Вэйвэя, опасаясь повредить самооценке Вэйвэя.
Она боялась на случай, если Вэйвэй столкнётся с неприятностями, поэтому она ждала внизу, квилти пряталась в тени.
Она
не видела, как Вэйвэй спускался вниз и хотел подняться наверх, чтобы
найти ее, но боялась на случай, если она возбудит свои эмоции. Поэтому
она позвонила ей, но не ожидала, что она отклонит ее звонок. Когда она
перезвонила, она оказалась в черном списке Вэйвэй.
Лонг Си сразу
же побежал наверх, проверил все этажи, и позвонил Ю Ландзи. Она
попросила других учеников помочь отправить Ю Ландзе обратно в общежитие.
Юй Ланьцзе ответила на звонок, а Лонг Си объяснил ей ситуацию и попросил Юй Ланьцзе позвонить Вэйвэй.
Юй Ланьцзе осознал всю серьезность ситуации и сразу же позвонил Вэйвэй.
Вэйвэй
ответила на звонок и сказала ей: "Ланьлан, я ухожу". Я не писал
предсмертную записку. Пожалуйста, скажите моим родителям, что я уезжаю
туда, где нет боли"!
Ю Ландзи почувствовала беспокойство и дрожащим голосом сказала: "Вэйвэй, не делай глупостей"!
Вэйвэй
грустно улыбнулся и пробормотал низким голосом: "Я хочу летать! Летать
свободно!" Она повесила трубку, поднялась на верхний этаж и открыла
деревянную дверь, которая не была заперта.
Она подошла к забору и посмотрела вниз на весь город Х. Как близко она была к небу!
Снова
зазвонил звонок мобильного телефона Ляньлянь. Вэйвэй перелезла через
забор и подняла свой мобильный телефон. Она намеревалась сбросить его с
седьмого этажа, а затем броситься вниз.
"Ваш муж звонит... ваш муж звонит..." Этот необычный звонок остановил действия Вэйвэй.
Это был рингтон, который она специально настроила для звонков Сяолу!
Вэйвэй посмотрела на слово "муж" в своем мобильном телефоне, и слезы вылились ей в лицо.
Она задохнулась, когда отвечала на звонки.
На
другом конце телефона тревожный голос Сяолу говорил: "Это я, Сяолу!
Вэйвэй, ты в порядке? Я скоро вернусь в город Икс. Можешь подождать
меня?"
"Сяолу... I... Я не заслуживаю тебя..." Вэйвэй рыдал.
"Вэйвэй, не делай этого. Я не против! Это не твоя вина!" Сяолу сказал нежно.
"Правда? Значит, ты хочешь быть со мной?" Вэйвэй был удивлён и восхищён, как утопающий, сжимающий последнюю каплю!
"...Я...Подожди, пока я вернусь. Мы встретимся и поговорим об этом позже, хорошо?" Сяолу сказал тактично, как только смог.
"Отлично! Прекрасно! Позвони мне, как только вернешься. Встретимся!" Вэйвэй сказал с нетерпением.
"Хорошо! Тогда пообещай мне, что не будешь делать глупостей?" Сяолу сказал в мольбах.
Вэйвэй
взволнованно кивнул, затем понял, что Сяолу не видит ее движений, и
поспешил сказать: "Хорошо, обещаю! Спасибо, Сяолу, это ты вытащил меня
из края смерти, ты мое солнце, я твой подсолнух, мое лицо всегда будет
следовать за тобой!".
Сяолу на мгновение засомневался и сказал: "Я
предлагаю тебе взять два выходных и хорошо отдохнуть. Если ты не
справишься с экзаменом, ты можешь повторить его в следующем году. Не
дави на себя слишком сильно".
Вэйвэй сказал мило: "Хорошо, я тебя выслушаю".
Она спустилась с забора.
Длинный
Си, который уже добрался до вершины здания и увидел все это сквозь
трещины в полуоткрытой деревянной двери, наконец-то освободился.
Казалось, что она приняла правильное решение позвонить Сяолу и заставить
его позвонить Вэйвэй.
Она увидела, что Вэйвэй продолжает общаться
с Сяолу, идя к деревянной двери. Боясь, что если Вэйвэй увидел себя и
устроил сцену, она поспешила спуститься вниз. Оказавшись в такой спешке,
она побежала слишком быстро и чуть не споткнулась.
Вэйвэй
послушал Сяолу. Как только она вернулась в общежитие, она позвонила
старшей учительнице, госпоже Лин, чтобы попросить ее уйти домой и
отдохнуть.
Следуя совету Сяолу, она также рассказала родителям о
своих галлюцинациях и голосах в ее голове, и о том, что она даже думала о
самоубийстве. Родители сразу же отвезли ее к психиатру.
После
приема лекарств, назначенных врачом, она, наконец, крепко спала по ночам
и больше не галлюцинировала и не слышала голоса. Ее настроение было
менее мрачным.
В пятницу днем были объявлены результаты теста по
английскому языку. Лонг Си и Ян Ванчуань вошли в число лучших студентов
на экзамене, заняв второе и третье место соответственно.
Лонг Си отвлеклась в основном из-за Вэйвэй, иначе ей не составит труда занять первое место.
Юй Ланьцзе также получила хорошие оценки, заняв 23-е место во всем классе.
Рано утром в субботу, Лонг Си вышла из школьных ворот, с школьной сумкой на спине.
Мо Кун сказал, что приедет забрать её.
У
входа она увидела в школьном гараже совершенно новый белый Lykan
Hypersport, который она видела ранее. Поэтому она подошла, встала рядом с
ним и посмотрела на него поближе.
Его обтекаемый корпус был очень
гладким и блестящим. Окна были покрыты светоотражающей пленкой, поэтому
интерьер автомобиля не был виден. Окно было похоже на зеркало, которое
четко отражало красивое лицо Long Xi, обнаженное макияжем.
Long Xi
зафиксировала волосы в "зеркале", затем сожгла губы, чтобы более
равномерно распределить красочный бальзам для губ на губах.
Позже Лонг Си с тревогой оглянулась вокруг в надежде скоро увидеть Владыку Мо Кунь.
Может
быть, это и было правдой для влюблённого человека, один день с разницей
в три года. Она не видела Мо Кун несколько дней и очень скучала по
нему.
Мо Кун не был там в назначенное время, и она чувствовала
себя немного озадаченной. Лорд Мо Кун всегда был пунктуальным. Почему
его еще не было?
Прошло две минуты. Для Лонг Си, которая с
нетерпением ждала встречи со своим возлюбленным, эти две минуты казались
длинными целых два столетия.
Еще через две минуты ее сердце было немного взволновано. С ним что-нибудь случилось?
Она не могла не взять свой мобильный и позвонила Мо Кунь.
Она не только услышала музыку по телефону, когда телефон Мо Куна был отключен, но и услышала музыку из белого Lykan Hypersport.
Окна
белой Lykan Hypersport были плотно закрыты и покрыты светоотражающей
пленкой. Длинная Си не могла видеть изнутри с того места, где она
стояла.
Оглядываясь вокруг, дверь внезапно открылась и заставила испуганную Лонг Си сделать шаг назад.
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    Пока она осматривалась, дверь машины внезапно открылась. Лонг Си испугалась и сделала шаг назад.
Мо
Кун вышла из машины, улыбаясь. Он был одет в очень хорошо вырезанный и
хорошо сконструированный костюм из трех частей. Он был одет в белую
рубашку, серебристо-серый жилет, пиджак в военно-морском костюме, а
также носил ярко-красный галстук с узором в виде дракона. Он излучал
величественный воздух, очень похожий на императора на троне.
После
секунды сюрприза Лонг Си улыбнулся от радости и сказал: "Так это ты в
этой машине? Я уже начал за тебя волноваться! Вы арендовали эту машину?
Зачем арендовать такую дорогую машину? Ты только начинаешь свою карьеру,
так что тебе нужно экономить! Какой властный стиль генерального
директора ты пытаешься скопировать?"
Мо Кун засмеялся и сказал:
"Моя маленькая домохозяйка, с тобой, чтобы позаботиться о моих деньгах, я
уж точно не буду их тратить". Он подумал, что лучше не говорить ей, что
он купил машину, чтобы она не беспокоилась.
Он вежливо открыл дверь, попросил Лонг Си занять место сзади, а затем сел на место водителя.
Это
был первый раз, когда Long Xi был в таком роскошном и первоклассном
автомобиле. Она оглянулась вокруг и коснулась всего, как будто бабушка
Лю впервые въехала в сад Grand View Garden.
Видя, как она ведет себя, как будто она так мало видела мира, Мо Кун не мог не рассмеяться.
Он
засмеялся и сказал: "Ксиси, моей машине нужны украшения". Почему бы
тебе не сделать мне маленькую куклу, такую же милую, как ты, и она
должна выглядеть как ты". Всякий раз, когда я вижу ее, я как будто
смотрю на тебя".
Сердце Лонг Си пузырилось от радости, поэтому она
с готовностью пообещала. Этот парень, Мо Кун, который раньше выкладывал
несколько сырных строк, полученных из интернета, всё лучше и лучше
говорил сладкие вещи. Раньше у него был очень низкий эквалайзер (этот
эквалайзер относился к любовному эквалайзеру), но с тех пор, как Лонг Си
пообещал жениться на нем, его эквалайзер взлетел до небес.
Он
водил Lykan Hypersport в дом Long Xi. Поскольку он не мог попасть в
узкий переулок, он припарковал его на стоянке с желтой линией, рядом с
улицей, привлекая множество удивленных, завистливых и ревнивых взглядов.
Бабушка
рано утром пошла на рынок, чтобы купить много свежих ингредиентов. И
некоторые ингредиенты, такие как голец, были готовы со вчерашнего
вечера.
Мо Кунь хотел помочь Лонг Си, но Лонг Си улыбнулся и
вытолкнул его на улицу, сказав: "Забудь об этом, не торопись, слишком
много поваров портит бульон!
Мо Кун послушала свой голос,
струящийся так же нежно, как волны воды в Цзяньнане. Он не мог не
почувствовать прикосновения и сказал: "Тогда я помою для тебя рис!".
Лонг
Си с улыбкой сказал: "Сегодня я буду готовить жареный рис и буду
использовать холодный рис со вчерашнего вечера, так что нам не нужно
мыть рис".
Мо Кун решила остаться с ней и неохотно сказала: "Тогда я буду стоять и наблюдать за тобой, все будет в порядке?"
Лонг Си не знала, что с ним делать, поэтому улыбнулась и сказала: "Ладно, ладно".
Она вытащила перепела из холодильника, все его перья и внутренности уже удалены.
Мо Кун любопытно спросила: "Что это за птица?" На его родной планете таких птиц не было.
Лонг
Си сказал: "Это перепел. Ты читал "Сон о красных особняках"? Люди в
саду Гранд Вью часто едят перепелов. Цзя Баоюй особенно любил есть
маринованных перепелов. Цзя Шэ, старший хозяин особняка Нин, предпочитал
жареных перепелов. Ван Сифэн однажды подавал ему жареных перепелов.
Мясо перепелов очень питательно, с высоким содержанием белка, низким
уровнем жира и холестерина. Известный в древности как животный женьшень,
он очень подходит старым, слабым и больным людям, таким как бабушка".
Мо Кун смеялся и сказал: "Кажется, что моя маленькая жена вполне знает и умеет поддерживать хорошее здоровье".
Лонг Си ворчала, как она флиртовала и спрашивала: "Кто твоя маленькая жена?".
Мо Кун прикоснулась к её стройной талии и сказала: "Это ты! Кто еще? Ты простишь меня, если у меня будут другие маленькие жены?"
Лонг Си надула на него, но ей было хорошо в сердце.
Мо
Кун с большим привкусом смотрел, как она обрубает перепела, нарезает и
рубит мясо, а потом спросил: "Что за перепелиное блюдо ты теперь будешь
готовить?".
Длинный Си сказал: "Что я приготовлю, так это
перепелиный суп". Бабушка стареет и просто восстанавливается после
болезни, поэтому и тело, и желудок у нее слабые. Этот суп легко
переваривается и впитывается".
Она положила фарш из перепелиного
мяса в железный горшок, добавила воды и приправы, накрыла его крышкой, а
затем сварила его на большом огне. Позже она кипятила его на небольшом
костре, намереваясь приготовить мясной бульон.
После этого она начала готовить тофу.
Прошлой
ночью бабушка намазала сою на ночь, а рано утром перемолола сою в
соевое молоко с помощью каменной мельницы. Затем она использовала воду,
чтобы смешать ее с соленым рассолом, используя соотношение 1:3 в
качестве осадка.
Длинная Си использовала сетку, чтобы отфильтровать соевое молоко, а затем отложила бобы в миску.
Она
прокипятила соевое молоко на среднем огне, удалила поверхностную пену, а
затем переключилась на медленный огонь, чтобы прокипятить еще десять
минут. Это было сделано для того, чтобы соевое молоко было полностью
приготовлено, чтобы удалить аромат бобов.
Она выключила огонь, а
затем измерила температуру с помощью термометра. Когда температура упала
до 90 градусов, она с помощью палочек для отбивных выбрала полный слой
бобовой кожи, который представлял собой тонкий слой кожи, сгущенной на
поверхности соевого молока.
Она сказала Мо Кун: "Этот слой бобовой кожи восхитителен". Ешь ее".
Мо Кун с сомнением спросила: "Это съедобно?"
Длинный
Си сказал: "Конечно. Оно будет еще вкуснее, если из него сделают тофу
из морепродуктов или вегетарианскую утку. Паровая булочка, фаршированная
этим, даже упоминается в "Мечте о красных особняках". Попробуйте!"
Лорд Мо Кун открыл рот, и Лонг Си засунул в рот кожу фасоли. Он дважды укусил, проглотил и с улыбкой сказал: "На вкус вкусно".
Лонг
Си медленно добавил отварной соленый рассол по краю кастрюли, постоянно
помешивая его ложкой, пока в соевом молоке не появились флокулы.
Она
кладет влажную ткань в квадратную форму, заливает соевое молоко,
накрывает его крышкой, затем накладывает на него тяжелый груз и
прижимает его в течение десяти минут, чтобы придать форму тофу.
Через десять минут она сняла плесень, и тофу уже было в форме, и его оставили остывать.
Сделанный ею тофу был нежным и гладким, как свиной мозг.
Затем она улыбнулась Мо Кун и сказала: "Сегодня я открою тебе глаза и покажу свои режущие способности!"
Она завязала глаза белой тканью и начала резать тофу.
Нежный тофу был вкусным, но разрезать его было нелегко. Тем не менее, это было совсем не трудно для неё!
В
правой руке, казалось, были глаза, а нож в руке был похож на волшебную
палочку. Она разрезала нежный тофу на квадратные кусочки, каждый из
которых был того же размера, как если бы он был вырезан на машине.
Мо
Кун выглядела ошеломленной и не могла не воскликнуть: "Ножные навыки
моей маленькой жены такие ослепительные, абсолютно удивительные! Я не
могу это сделать!"
Лонг Си скромно сказал: "О, тренировка делает совершенство!"
Он
был "соблазнен" ее восхитительным взглядом, с завязанными глазами с
белой тканью, в желтом кружевном фартуке, и ее нежным, добродетельным
дыханием, и он не мог контролировать себя. Он протянул руку и завернул
ее в свои руки.
Он слегка наклонился вниз, и она почувствовала прилив мужских гормонов в лицо.
Он оставил поцелуй в волосах на ее голове, а затем попытался поцеловать ее в лицо. Но она покраснела и отвернулась от головы.
Она застенчиво сказала: "Бабушка снаружи!"
Он засмеялся и заворожительно сказал: "Бабушка смотрит телевизор! Дорогая, помоги мне!"
Длинная
Си чувствовала, что что-то не так, но ее мозг был в хаотичном
состоянии, и она не могла ничего анализировать в данный момент.
Он повернул ее, снял с нее повязку и заставил смотреть ему в глаза. Его глаза, казалось, крючки, пронзая ее глаза и душу.
Он опустил голову, поймал ее губы, и они дышали друг в друга горячим дыханием.
Ее душа дрожала, но в то же время, был намек на сопротивление. Ее губы хотели избежать контроля над его губами.
Он грызет и продолжал давить на ее губы, его рука на талии, прижимая ее к себе.
Она колебалась. Должна ли она бороться?
Когда
она решала, отвергнуть или принять его, его губы блуждали вниз,
обгрызли ее белую джади шею, а затем упал на ее губы снова.
На
этот раз мягкий язык во рту дотянулся до ее вишневых губ, и его большие
руки переместились с низкорасположенных частей ее тела на другие участки
большей высоты.
Длинный Си услышал звук шагов, медленно
приближающихся к кухне. Поэтому она поспешно оттолкнула Мо Кунь, но он
не сдвинулся с места, и ей пришлось его укусить.
Мо Кунь почувствовал острую боль во рту, поэтому он неохотно отпустил Лонг Си и остался на небольшом расстоянии от нее.
Прижав
лицо к железному горшку, Лонг Си притворилась, что следит за жарой. Она
не могла позволить бабушке увидеть, как она краснеет. Бабушка была
настолько бдительна, что с первого взгляда могла сказать, что что-то не
так!
Бабушка зашла и сказала Мо Кунь: "Куньэр, возможно, я нажала
не ту кнопку. На телевизоре нет изображения, только синий экран. Можешь
настроить его для меня".
Мо Кун улыбнулся и сказал: "Хорошо, я иду".
Он помог бабушке войти в гостиную, внимательно прочитал инструкцию, а потом настроил телевизор.
Когда
он закончил регулировку, бабушка попросила его сопровождать ее, чтобы
посмотреть телевизор. По телевизору шла хорошая телевизионная драма, в
которой Фан Цяньцянь играл героиню.
На самом деле, Мо Кунь знал
мысли бабушки, что она не хотела, чтобы он слишком долго оставался
наедине с Лонг Си. Поскольку бабушка очень любила его, он согласился с
ее желаниями.
Лон Си, который остался на кухне, сделал несколько глубоких вдохов, успокоился и начал готовить в упорядоченном порядке.
Она
положила ребристый суп, который был варен раньше, в запеканку,
превратила его на медленный огонь, и положила в кастрюлю разрезанные
кубики тофу.
Затем она положила очищенные вьюрки вокруг тофу и накрыла кастрюлю.
Когда вода в кастрюле нагревалась медленно, вьюнчики не выдерживали высокой температуры и погружались в тофу.
Через несколько минут она открыла кастрюлю.
Как и ожидалось, все вьюрки погрузились в тофу, оставив только хвосты, торчащие из горшка.
Она
вытащила тофу, положила его в суповую миску, налила суп из
морепродуктов, добавила в него соль, перец, имбирь и лук, а затем варила
на пару в течение 15 минут.
Во время приготовления тофу на пару
она разбила яйцо, нужное количество муки, посолила и нарезала лук-шалот в
бобы, и поджарила их на двух золотых круглых пирожных. Это был рецепт
торта из бобовых дрексов, который бабушка научила ее готовить.
Люди
в пьянящей ароматной деревне были настолько бедны, что они не могли
вынести, чтобы выбросить оставшиеся бобовые подносы, после того, как
перемололи их на соевое молоко. Затем они смешивали яйца с мукой и
делали из них пирожные с уникальным вкусом.
Она знала, что Мо Кун
любит острую пищу, поэтому приготовила немного красного масла чили,
красного и яркого, которое выглядело очень аппетитно.
Поедая пирожные с красным маслом чили, она придавала им особый вкус.
Без
"домогательств" Мо Кун, она потратила полчаса, чтобы быстро приготовить
все блюда, а затем громко позвала Мо Кун, чтобы помочь подавать еду.
Мо Кун помог подать еду и случайно спросил: "Разве это не тофу? Что у него внутри с торчащим хвостом?"
Лонг
Си подал блюдо и сказал с улыбкой: "Это блюдо обычное по внешнему виду,
но внутри него есть что-то особенное". Оно называется Дяо Чань тофу,
также называется Спрятанное во дворце Хань..."
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    Длинный Си, подавая блюдо, сказал с улыбкой: "Это блюдо обычное по
внешнему виду, но внутри него есть что-то особенное". Оно называется Дяо
Чань тофу, также называется Спрятанное во дворце Хань..."
"Ладно,
ладно, думаешь, все остальные не знают его под другим именем? Разве это
не тофу, сверлящийся вьюном?" Бабушка сказала ей.
Длинный Кси
неоднократно кивал ей головой. Она дала бабушке кусок мяса и с улыбчивым
лицом сказала: "Да, да, Господь бабушка опытный и знающий, так что она,
естественно, знает это. Лорд-бабушка помогла мне вчера положить в таз с
чистой водой гольфы с яичной белой жидкостью и кормить их в течение, по
крайней мере, 24 часов, чтобы они могли выплюнуть всю грязь. Иначе я
был бы виноват, если бы позволил тебе есть нечистое".
Мо Кун любопытно спросил во время еды: "Зачем бездельникам забираться в тофу?"
Длинноногий
Си сказал: "Потому что вьюны ещё живы, когда их кладут в кастрюлю.
После того, как кастрюля нагреется, становится жарко, а так как вьюны
боятся жары, они просверлят в тофу".
Мо Кун засмеялся и сказал:
"Ух ты, не ожидал, что ты будешь такой жестокой? Ты же не сделаешь этого
со мной, правда? Мо Кун бурит тофу?"
Лонг Си улыбнулся и сказал:
"Моя дорогая, думаешь, я посмею? Сначала ты ешь, а потом я приготовлю
жареный рисовый омлет, который вкуснее всего, когда его готовят
свежеприготовленным!"
Бабушка улыбнулась и сказала: "Мы же семья, конечно, будем есть вместе. Мы ждем тебя!"
Мо Кун с улыбкой сказал: "Ну да, если я не буду ждать тебя, я плохо буду есть"!
Он не знал, что такое омлет из жареного риса, поэтому из любопытства отправился на кухню и посмотрел, как Лонг Си жарит рис.
Он спросил Лонг Си: "Что такое Омлет с жареным рисом?"
Она
нарезала кубиками весь лук, морковь, куриные грудки и грибы. Затем она
приправила куриные грудки легким соевым соусом, шалотом, имбирем, солью,
сахаром и небольшим количеством кукурузного крахмала, затем обжарила их
с овощами в кастрюле. Это уже было приготовлено, поэтому теперь ей
оставалось только поджарить рис и приготовить яичные рулеты.
Она
перемешала обжаренный рис с томатным соусом и бросила в кастрюлю,
завернув каждое рисовое зернышко в сладкий и кислый томатный соус, при
этом сказав: "Янли - это транслитерация омлета, имея в виду жареный
яичный рулет или жареные яичные пельмени". Это очень вкусно. Вы также
можете назвать это рис из яичного рулета. Лично я предпочитаю делать
яичные рулеты полукругом".
Мо Кун посмотрела на действие и силу,
которые она использовала, чтобы бросить горшок, это было в отличие от
шеф-повара-любителя моложе 18 лет. Она делала это как настоящий
шеф-повар.
Длинноногий Си добавлял нарезанные овощи и нарезанное
кубиками мясо, перемешивал их с рисом, хорошо перемешивая. После того,
как миски сначала наполнились рисом, овощами и нарезанными кубиками
мяса, она начала готовить яичные рулеты.
Она взбила яйца и приготовила пять кусков яичных рулетов одинаковой толщины, на сковороде, и использовала по два яйца на рулет.
Таким
образом, толщина и нежность яичных рулетов могли быть гарантированы.
Если яичный рулет был слишком тонким, то он был недостаточно нежным и
легко разбивался при обертывании риса. Если он был слишком толстым, то
на вкус он был не очень вкусным!
Вкладывая рис, нарезанное кубиками мясо и нарезанные овощи, она начинала заворачивать рис в яичные рулеты.
Специалисты
всегда заворачивали рис в яичные рулеты медленно, через швыряние
кастрюли, так что они действительно могли запечатать еду в яичные
рулеты.
Лонг Си, конечно же, был экспертным шеф-поваром.
Она дала еще один раунд на уровне учебника по подбрасыванию горшков, который поразил Мо Кунь!
Когда
золотой яичный рулет был полностью обернут богатой "начинкой", она
закрыла яичный рулет, налила томатный соус на яичный рулет, и на
полукруглом золотом яичном рулете, который выглядел так здорово,
появилась красная улыбчивая мордашка!
Мо Кун не могла не поцеловать ее в лицо, улыбнулась и сказала: "Ксиси, с точки зрения приготовления пищи, я тебя очень уважаю!".
Длинная Си снова почувствовала, как её лицо покраснело.
Она сказала: "Это для бабушки". Она любит томатный соус. Хочешь сладкий соус чили на свой?"
Мо Кун взял омлет с рисом к бабушке, потом вернулся на кухню и сказал Лонг Си: "Я бы хотел попробовать сладкий соус чили".
"Хорошо!" Лонг Си сладко улыбнулся и начал готовить омлетный жареный рис со сладким соусом чили.
Она
была очень счастлива! Для нее это было ее самое большое счастье, что ее
дорогая могла съесть еду, которую она приготовила и была так довольна.
Long
Xi приготовила много деликатесов, которые Мо Кун и бабушка любили,
каждый из которых был великолепен по цвету, аромату и вкусу. Лорд Мо
Кунь и бабушка ели с радостью.
Поесть это блюдо было действительно вкусно и несравненно приятно!
Раньше,
во время просмотра телевизора с бабушкой, он использовал свой ноутбук,
чтобы разобраться с проблемами электронной бухгалтерии компании, так что
днем он будет свободен.
Его новая компания официально откроется через полмесяца!
В полдень, после дневной сиесты, Мо Кун поехал с бабушкой в Лонг Си в Галерею Чистого Озера Мечты.
Сначала
они пошли в отдел продаж и сказали, что хотят искать дома. Продавщицы,
одетые в профессиональные костюмы, были очень воодушевлены и взяли их с
собой в сады и шоу-хаусы.
Ни Лонг Си, ни бабушка не знали, что Мо
Кун собирается купить здесь дом, и не знали, что он тайный миллиардер.
Оба думали, что они приехали сюда только для того, чтобы побывать.
Главная
дверь галереи "Clear Lake Dream Gallery" представляла собой ворота из
киноваря, с боковыми дверями по обеим сторонам. Перед дверью стояла пара
каменных львов, каждый из которых был окружен охранником в форме.
На
первый взгляд, это напоминало сцену, которую Линь Дайю видела, когда
она впервые вошла в особняк Ронггуо, описанную в "Мечте о красных
особняках".
Над главными воротами находилась четырехсимвольная
табличка "Галерея Чистого Озера Мечты". Продавщица сказала, что это была
золотая лаковая табличка, изготовленная из дерева Фиби Джэннан С. Ли
непомерно дорогих размеров.
Как только они вошли, они увидели
большой каменный завод, сделанный из камня Тайху, который имел различные
формы, извилистые пещеры, хребты и зеленые мхи. С одной стороны его
разрезали как скалу, где полным ходом процветали красные и золотые
хризантемы.
Рядом с каменоломней было дерево османтуса со
сладковатым запахом. Его ветви и листья процветали как зонтики. Все
цветы были на своем пике, роскошные и несравненные.
Обратившись к
каменоломне, они увидели красивые старинные лунные ворота, над которыми
стояла золотая лаковая табличка из белого мрамора, выгравированная тремя
обычными шрифтовыми персонажами "Small View Garden".
Длинный Си
улыбнулся и сказал: "Сад Малых видов? Кажется, что слово "сон" в галерее
"Clear Lake Dream Gallery" было тесно связано с "Мечтой о красных
особняках".
Продавщица сначала подумала, что она слишком молода и
не обращала на нее внимания. Большая часть предыдущих объяснений была
адресована лорду Мо Кун. Теперь, услышав, что она так быстро что-то
обнаружила, она посмотрела на нее новыми глазами.
С
профессиональной улыбкой на лице она сказала Лонг Си: "Эта красавица
имеет хороший вкус! Говорят, что несколько дизайнеров Галереи Мечты
очень любят архитектурный стиль Grand View Garden in A Dream of Red
Mansions. В саду Grand View есть более десятка мест, названных в честь
зданий".
Мо Кун спросил Лонг Си: "Тебе здесь нравится?".
Лонг Си кивнул, улыбнулся и сказал: "Дизайнеры очень вдумчивы!"
Как
только они вошли, они, казалось, упали в море цветов. Повсюду царил
буйство красок, так как цветы показывали свои цветы. Воздух был свежим, и
приятные ароматы цветов пронизывали всю территорию.
Справа была
булыжная дорожка, с каменным единорогом, с каждой стороны входа. Две
большие золотые гортензии сзади каждого каменного единорога были искусно
сделаны из бесчисленного множества золотых гортензий одинакового
размера и привязаны к каменному единорогу лентами. После того, как они
были украшены таким образом, единороги, казалось, приветствовали
уважаемых гостей.
Тропа вела к бамбуковому лесу.
Длинный Си улыбнулся и сказал: "Это так называемая извилистая тропа, ведущая в уединенное тихое место".
Они
увидели зеленый бамбук, обеспечивающий тень, с тонкими ветвями, хорошо
пропорциями листьев и перекрывающимися тенями. Осеннее солнце падало на
их тела, когда ветер ласкал листья, и вокруг места возникало
неповторимое очарование.
Среди зеленого бамбука было трехэтажное
архаичное здание с карнизами, красными стенами и зелеными плитками. Над
воротами была установлена табличка с надписью "Сяосяньский павильон".
Продавщица сказала: "Это выставочный дом". Пожалуйста, входите".
Она
использовала ключ, чтобы открыть дверь, которая выглядела как резная
деревянная дверь, но на самом деле была металлической дверью, и впустила
троих из них.
На каждой стороне дороги был большой газон и большой сад. Среди них стояло дерево магнолии, с особенно красивыми белыми цветами.
Войдя
в большую гостиную, они увидели светло-зеленые бархатные занавески,
висящие рядом с окнами из лощеных стекол. Там была мебель в западном
стиле, включая диван для губ и стеклянные обеденные столы, а также
мебель в китайском стиле, например, столы из палисандрового дерева,
низкие чайные столики с падауком и стулья из красного дерева.
На
белоснежной текстурированной стене висели несколько картин с
изображением деревенских пейзажей Z, в то время как пять дворцовых
фонарей подвешены к потолку. Внимательно присмотревшись, они оказались
большими электрическими лампами, обернутыми в дворцовый фонарь
красочными марлевыми крышками.
Длинный Си с улыбкой сказал продавщице: "Это действительно сочетание китайского и западного элементов"!
Мо Кун прошептал бабушке: "Бабушке нравится это место?"
Бабушка
видела, как продавщица стояла далеко. Она засмеялась и прошептала: "Как
мы можем себе это позволить? Наших денег не хватит даже на плитку для
ванной!"
Мо Кун засмеялась и сказала: "Нет ничего невозможного!"
Следующей
комнатой была спальня. Мо Кун посмотрел на декорированную спальню и не
мог не быть в нервном настроении. Он представлял себе, что в будущем
будет жить "сексуальной" счастливой жизнью здесь с Лонг Си, что сделало
его таким хорошим!
"Ксиси, я хочу провести незабываемую свадебную ночь с тобой здесь, ты знаешь об этом?"
После посещения шоу-бизнеса и сада Small View Garden, они были очень довольны окружающей средой здесь.
Лонг
Си особенно понравился павильон Чжэнься, расположенный рядом с
павильоном Сяосян, общая планировка и внутреннее убранство которого были
похожи на павильон Сяосян, только без мебели.
Когда они уехали,
Мо Кунь сначала позволил Лонг Си и бабушке сесть в машину, сказав, что
ему нужно в туалет. Затем он тихо подскользнулся в отдел продаж, отдал
депозит своей кредитной картой и согласился приехать подписать договор
купли-продажи в понедельник. Затем он сразу же выплатил деньги и получил
свидетельство о праве собственности на дом.
Мо Кун не собирался
рассказывать об этом Лонг Си и бабушке. Он намеревался обставить дом и
преподнести Лонг Си большой сюрприз в ее день рождения!
Лонг Си получил телефонный звонок от Сяолу в машине.
Тон Сяолу был очень подавлен, что указывало на то, что он был в очень плохом настроении. Лонг Си спросил: "Что случилось?"
Он
гневно ответил: "Моя мама так разозлилась! Она все еще хочет, чтобы я
сдал вступительные экзамены в колледж и вошел в развлекательный круг
только после окончания колледжа. Я не согласен, поэтому она взяла на
себя смелость сказать директору, которого она знает, что я вышел из
конкурса. Какая досада! Я чувствую, что она не уважает меня, и до сих
пор относится ко мне, как к ребенку"!
Длинноногий Си сказал: "Успокойся! Сяолу, сначала успокойся и хорошенько поговори со своей матерью!"
Сяолу
сказал: "Мне нечего ей сказать! Команда программы уже
дисквалифицировала меня! Я вернулся на машине, не сказав ей. Я сейчас в
машине".
Лонг Кси сказал: "Остынь!"
Сяолу сказал: "Сегодня
вечером я собираюсь поговорить с Вэйвэй о жизни". Жизнь больше не
повторится. Как мы можем не лелеять её?"
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    Длинный Си вздохнул и сказал: "Вэйвэй чувствует себя подавленной,
потому что столкнулась с подобными вещами. Надеюсь, вы ее ободрите. Она
прислушается к твоим советам! Мы обсудим это, когда встретимся завтра.
Пожалуйста, пришлите мне свой адрес".
Сяолу смягчил свои слова и
сказал: "В этом нет необходимости". Тебе просто нужно подождать меня
внизу, и я поеду за тобой. Я знаю, где ты живешь."
Лонг Си сказал:
"Мой дом в старом городе сбился с карты, а нумерация домов здесь не
работает". Тебе будет очень трудно найти мой дом".
Сяолу с улыбкой сказал: "Хаха, на самом деле однажды я тайно проследил за тобой до дома. Разве ты не нашел его?"
Он был таким человеком. Тучи несчастья скоро рассеются, и выйдет солнечное настроение.
Длинноногий
Си услышал его смех, поэтому она не настолько волновалась и сказала:
"Тебе и вправду не нужно". Брат Кун приведет меня туда. У него есть
машина, и мой дом уже в пути". "Он живёт в моём доме! Как это может быть
неудобно?" Лонг Си думал.
Сяолу сказал: "Ладно. Тогда приходи
раньше. Я буду ждать тебя у бассейна дома. Ты можешь принести свой
купальник и научиться плавать в моем доме на мелководье. Я могу научить
тебя сама. На самом деле, пока ты преодолеешь свой страх внутри, ты
быстро приобретешь это умение. Я уже научил несколько детей плавать в
волонтерском союзе".
Лонг Си сказал. "Хорошо. Мы приедем раньше.
Не забудь подать нам завтрак. Мы бы хотели завтрак во французском стиле,
но без багета! Я не люблю багеты".
Сяолу с улыбкой сказал: "Нет проблем! Я отправлю вам своё местоположение. Увидимся завтра!"
На следующее утро Лонг Си и Мо Кун не позавтракали до того, как отправились на полугорную виллу в мировом стиле, где жил Сяолу.
Охранник помог им вытащить карточку, чтобы открыть дверь, и они поехали прямо в гараж на виллу.
Были
разновидности вилл в разных стилях. Они восхищались прекрасными
пейзажами, когда шли по мощеной дорожке к вилле в русском стиле Сяолу.
Мо Кун сказал: "Это немного похоже на несколько огромных луковиц вместе". Но лук довольно красивый!"
Лонг Си сказал: "Он сделан по образцу собора Богоматери в России".
По
команде Сяолу, Батлер Цинь уже ждал у ворот, чтобы с энтузиазмом
поприветствовать их и вежливо привел к бассейну возле розария.
Мужчина плавал в бассейне, как летучий дракон, крепко и красиво. Может ли это быть кто-то другой, кроме Сяолу?
Сяолу также нашел их. Он наклонился над большой воздушной подушкой с несколькими газировками и помахал им рукой.
Казалось, что он только что закончил принимать душ с каплями воды, постоянно падающими с его мокрых волос.
Несколько
капель даже скатились с его толстых ресниц, ползли по его пекторалям,
блуждали по его шести мышцам живота, и в конце концов прыгнули в
бассейн, превратив людей в облака.
Он сказал Мо Кун: "Большой брат
Кун, подойди и немного потренируйся". У тебя есть плавки? Если нет, то у
меня есть несколько новых, которые ты можешь надеть".
Мо Кун улыбнулся и сказал: "У меня есть мой, сделанный самой Ксиси, и он очень хорошо сидит".
Как
он сказал, он снял свою спортивную одежду, показав свою широкую грудь,
которая заставила Long Xi смыться, и её сердце быстро билось.
После
того, как он снял спортивные штаны, плавки, сделанные Long Xi, попали в
поле зрения. На снимках, сделанных на нем, была изображена сцена у моря
- на фоне синего неба и белых облаков, переплетений, цветущего
кокосового дерева, стоящего рядом с водой - что было довольно
завораживающе.
Лонг Си не мог не представить себе картину купания лорда Мо Кунь в море.
Обширное море. Вздымающиеся волны.
"В
море купается голый длинноволосый человек в стиле древних. Он одной
рукой держит старинный бокал селадонского вина, поднимает голову, а
затем булькает вниз старинным вином...".
"Потоки произвольно
вздымаются в его тело. Но это не заставляет его чувствовать себя
неловко. Напротив, кажется, что он бог моря, купающийся в собственном
море..."
Это был такой красивый пейзаж, что Лонг Си захотел продолжить наблюдение.
Внезапно
на неё обрушились два потока. Вернувшись к себе, она поняла, что это
были два мошенника, которые стреляли в нее из водяного пистолета.
Клэри спряталась за стулом под зонтиком у бассейна и закричала вслух: "Что ты делаешь? Сколько тебе лет? Детские импичменты!"
Прежде
чем закончить слова, она нашла еще один водяной пистолет, наполненный
водой, под стулом. Поэтому она схватила пистолет и выстрелила в двух
импиров.
Когда трое внезапно вернулись в детство, с огромным
удовольствием стреляя друг в друга, Батлер Цинь и тетя Сяоля принесли
завтрак во французском стиле по требованию Сяолу.
Они объявили
нелегкое перемирие, наделили большие чистые белые банные полотенца и
высушились. Они сидели рядом со стеклянным круглым столом под зонтиком и
неторопливо наслаждались настоящими ветчинными круассанами,
бутербродами с сыром чеддер и сырными рулетиками со шпинатом и
пшеничными отрубями, приготовленными французским шеф-поваром....
Сяолу
сказал: "Мне очень нравится американский кофе, и каждое утро я пью
его". Сам дворецкий Цинь - отличный бариста. Он учился готовить кофе в
Вене. Он всегда будет молоть кофейные зерна и варить для меня кофе,
самый любимый. Что бы вы хотели?"
Лонг Си хотел попробовать, но
так как она никогда раньше не пила кофе, она не знала, как выбрать.
Сяолу порекомендовал ей что-то вроде кофе. "Он сделан Батлером Цинь по
моей собственной идее". Его можно было взять только здесь!"
Лонг Си был очень любопытен. Она улыбнулась и сказала: "Тогда я бы хотела выпить".
Лорд Мо Кун тоже хотел попробовать. Сяолу порекомендовал ему ещё кофе. "Как насчёт чашки кофе с глубоким оцепенением?"
Господин Мо Кун спросил: "Что такое кофе с глубоким оцепенением на земле?"
Лонг
Си ответил: "Я слышал о "Глубоком оцепенении", созданном Ян Го, только
тогда, когда он очень скучал по Сяолонгнву. Название происходит от
фразы, что "Единственное, что заставляет меня испытывать глубокий
оцепенение - это отъезд". Сяолу, что такое кофе с глубоким оцепенением?
Определенно твоя собственная фабрикация!"
Сяолу засмеялся и
сказал: "Название "кофе глубокого оцепенения" было придумано мной. Оно
относится к подлинному венскому кофе. Большой Брат Кун, попробуй! Я не
посоветую тебе ошибиться!"
Лонг Си, улыбаясь, сказал: "Венский кофе - это правильно венский кофе, почему ты называешь его "кофе глубокого оцепенения"?"
Сяолу
сказал: "За венским кофе стоит трогательная история любви! Говорят, что
ее создал австрийский кучер. Он влюбился в свою любовницу. Он каждый
день посылал ее на бал, ожидая, когда она выйдет, а затем возвращал ее
домой. За долгие часы ожидания он изобрел такой кофе. Холодными ночами
он пил его, пока ждал свою любовницу. Он знал, что она ему не
принадлежит. Но он утешил себя, что она была похожа на вальс, который
она любила танцевать, своего рода танец, который, пока вы продолжаете
танцевать, вы всегда будете возвращаться к отправной точке. На своем
пути она встречалась с самыми разными танцорами, но, в конце концов, она
возвращалась на его сторону и позволяла ему таскать домой измученных".
Длинный Си сказал: "Кучер очень душевный. В этом смысле, имя, в которое вы его поменяли, вполне подходит".
Сяолу
улыбнулся и нежно сказал: "Со мной то же самое". Я всегда буду ждать
тебя в самом начале". Хотя твой партнёр по танцам пока не я, я всё равно
буду ждать, когда ты вернёшься ко мне".
Лонг Си снова внезапно
признался в любви Сяолу. Она посмотрела на Мо Кун и почувствовала, что
немного волнуется: "Он расстроится?"
Однако на этот раз Мо Кун
вежливо сказал: "Если хочешь, можешь выразить свою исповедь! Каждый
имеет право преследовать свою любовь! Но почему ты решил сказать это при
мне? Ты когда-нибудь задумывался о моих чувствах?"
Сяолу с улыбкой сказал: "Я делаю вещи при дневном свете, почему я должен говорить это за тобой?"
Лонг Си и Мо Кун почти одновременно сказали: "Ты победил!"
Эти трое смеялись вместе.
Мо Кун также последовал совету Сяолу и попросил настоящего венского кофе.
Через
некоторое время Батлер Цинь принес кофейник и три изысканные кофейные
чашки на серебряном подносе с куском утренней газеты "X City" и куском
английской версии французской ежедневной газеты, потому что у Сяолу была
привычка читать газеты во время питья кофе.
Она прикоснулась к
кофейной чашке. Она была теплая. Поэтому она с улыбкой сказала: "Однажды
я прочитала о поговорке о кофе, что "хороший кофе нужно носить в
разогретой кофейной чашке". Почему так?"
Дворецкий Цинь улыбнулся и
сказал: "Это потому, что кофе очень горячий, когда его только что
приготовили". Если кофе содержится в холодной чашке, температура будет
резко падать". Когда кофе будет подаваться на глазах у покупателя, он
станет еще холоднее. Напротив, когда вы наливаете кофе в разогретую
чашку, вкус и качество не будут так сильно ухудшаться".
Лонг Си с улыбкой сказал: "Это так? Понятно. Так что пить кофе довольно изысканно".
Сяолу сказал: "Тогда наслаждайся им, пока он не остыл".
Лонг
Си посмотрела на свою чашку кофе - на кофе струился светло-зеленый
бамбук. Она любопытно спросила: "Как выглядел образ бамбука?"
Сяолу
сказал: "Это кофе с зеленым чаем и латте на нем. Это Батлер Цинь
вытравил искусство латте. Бамбуковое искусство приготовления латте
довольно редкое и сложное".
Он использовал свои жесты с лучеобразной улыбкой. Клочок солнца поскользнулся на его лице, заставляя людей чувствовать тепло.
Длинный Си сказал: "Бамбук довольно элегантен и безмятежен, выглядит как бамбук в павильоне Сяосян. Я даже не хочу его пить".
Сяолу
засмеялся и сказал: "Мастер Си, ты наше национальное сокровище,
гигантская панда, и прекрасно сочетаешься с бамбуком. Наслаждайся этим
быстро, пока оно не остыло. Может быть, в нем есть другой мир".
Лонг Си потягивала свой кофе, когда смотрела на Мо Кун и Сяолу, сияя в лучах.
Через некоторое время она открыла для себя "другой мир" в кофе.
Потрясая
чашкой кофе в руке, Лонг Си сказала: "На дне кофе есть тирамису".
Тирамису - это итальянское слово, означающее "забери меня".
Мо Кун сказал с улыбкой: "Итак, по-английски это "TAKE ME AWAY"".
Сяолу сказал: "Да, ты нашёл! Тогда назови его? Этот кофе ещё не получил своё название!"
Длинный
Кси подумал некоторое время и сказал: "У самого Тирамису есть разные
значения. Кофе также принимает вкус кофе и зелёного чая. В некотором
смысле, он может символизировать мягкое, эмоциональное и сложное
настроение. Кофе можно назвать "TAKE ME AWAY"!"
Глаза Сяолу сияли,
и он сказал: "Уведите мое сердце? Звучит здорово! Большой брат Кун,
наслаждайся им неторопливо, пока оно еще теплое".
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    Мо Кун сделал глоток. Питье кофе снова стало новым опытом для лорда Мо Куна. Он также влюбился в настоящий венский кофе.
Лонг Си с беспокойством спросил Сяолу: "Ты встречался с Вэйвэем прошлой ночью?"
Сяолу сказал: "Да. Мы назначили встречу в кофейне рядом с её домом".
Он рассказал о том, что случилось, когда он встретился с Вэйвэй прошлой ночью.
Он вернулся в Икс-Сити и ждал Вэйвэя в кофейне "Персидская кошка" около семи часов.
Название
этой кофейни пришло от кота владельца. Это был пухлый ленивый белый
персидский кот. Казалось, что он не любит переезжать. Он целый день
лежал в большой бамбуковой корзине на прилавке кофейни, спал, подушкой
лежал на шерстяном шаре, выглядя в точности как кошка из кофейни с
предсказанием.
Несмотря на то, что Сяолу был экстремальным фанатом собак, он также любил кошек и не мог не гладить кошку.
Эта
большая ленивая кошка открыла свои янтарные глаза широким швом,
посмотрев на него, а затем снова закрыла глаза, удобно растянувшись и
повернувшись с четырьмя лапами и брюшком вверх к небу.
"Значит ли это, что она хочет, чтобы он снова погладил ее?" Сяолу был счастлив и снова прикоснулся к кошке, пока он ждал Вэйвэя.
Вэйвэй пришёл вскоре.
Сегодня
Вэйвэй нарядилась, костюмируя свою любимую роль манги, милую девицу
Сену Касивадзаки. Она окрасила волосы в золотой цвет и носила зеленые
косметические контактные линзы, одетая в глубокое V-образное платье с
V-образным вырезом, Сена Касивадзаки носила в манге светло-голубой
головной убор в форме бабочки, который часто носит и Касивадзаки.
Платье
было её подарком на день рождения от Лонг Си в марте. Весеннее платье
было шедевром Long Xi, и она носила его только один раз во время
празднования дня рождения. Оно ей слишком понравилось, чтобы носить его
слишком часто.
Несмотря на то, что она до сих пор злится на Long
Xi, платье от Long Xi хорошо сочеталось с её "милым", сладким, гордым и
немного сексуальным темпераментом, что делало её очаровательной и
привлекательной.
Она носила тёмное пальто, покрывающее её платье с полугрудью, чтобы соответствовать осенней погоде.
Вэйвэй увидел Сяолу, восхищённую её платьем, и застенчиво спросил: "Не правда ли, мне так нравится носить это платье?".
Решив
начать разговор с ее повседневной жизни, Сяолу с улыбкой сказала: "Ты
естественно выглядишь как красивая дева в манге, поэтому ты очень
красива в своем наряде! Я слышала, что у твоего отца есть
интернет-магазин?"
Вэйвэй сказал: "Да. Но он всегда терял деньги и
теперь в долгах". Думаю, он обанкротится. Ах, несчастья никогда не
приходят в одиночку! Он слишком занят. Я не видел их в последнее время
дома! Но даже если бы я встретила его, это было бы бесполезно. Он
беспечный отец, любящий деньги больше всего на свете. Знает ли он, что
его дочь беспокоится? Что касается моей мамы, то в последнее время она
работает звукоинженером в кино. Она тоже занята!"
Сяолу улыбнулся и
сказал: "Тогда расскажи мне об этом. Что тебя так огорчило? Ты даже
хотел покончить со своей драгоценной жизнью!"
Вэйвэй некоторое время колебался и сказал, всхлипывая: "Я был... Я был... Это. Ты знаешь об этом?"
Сяолу
сказал: "Сначала я не знал. В тот день Лонг Кси нашел тебя немного
странным и позвонил мне по межгороду, коротко рассказал мне об этом и
попросил немедленно позвонить тебе. Она очень волновалась за тебя!
Вэйвэй, хотя ты и потерял одно из своих сокровищ, у тебя все еще есть
любящие родители и внимательные друзья. Ты все еще молод, красива и
прекрасна. У тебя все еще есть мир!"
Вэйвэй сказал, плача: "Но я потерял тебя! Для меня ты - целый мир!"
Сяолу
колебался и боролся со своими мыслями. В конце концов, он рассказал ей о
своих истинных чувствах. "Вэйвэй, ты не потерял меня. Я всегда считаю
тебя своей сестрой!"
Вэйвэй в слезах сказал: "Но я не хочу быть
твоей сестрой! Может, попробуем? Один месяц. Можем ли мы быть в любовных
отношениях в течение месяца? Если ты все еще будешь считать меня своей
сестрой через месяц, я буду считать тебя своим братом с тех пор и брошу
свои мысли. Можем ли мы? Пожалуйста!"
Сяолу дважды подумал и
догадался, что если он откажется от неё сейчас, она может снова
покончить с собой, так что в конце концов он согласился.
Слезы счастья обрушились на ее лицо. Она три раза постучала пальцем в обеденный стол.
Сяолу спросил: "Что ты имеешь в виду?"
Вэйвэй
взял руку на стол и ласково поцеловал ее. Затем она положила его
указательный палец в свой вишневый рот и мягко укусила его зубами,
похожими на ракушку.
Сяолу смущённо взял его руку и коснулся головы.
Вэйвэй
с улыбкой сказал, когда она три раза постучала по столу: "Ты
когда-нибудь читал новеллу, стуча три раза, я люблю тебя, написанную
писательницей Чиунг Яо? Сяолу, можешь постучать три раза для меня?"
Кусок
бежевой трикотажной скатерти с кисточками, покрывающими стол, глубокий
красный свет, стекающий с ленты канделябра, отражающийся мягким голубым
светом, различные формы теней, отображающихся на лице Вэйвэй, что делает
ее более яркой и очаровательной.
Она посмотрела на Сяолу с
надеждой. Пламя, казалось, мерцало в ее туманных глазах, которые были
похожи на невыразимо чистое озеро Мукуо с красивым отражением Сяолу.
Сердце
Сяолу, казалось, растаяло в ее долго отсутствующей мягкой и милой
улыбке. Он опустил голову, а также трижды постучал по столу.
Они
вместе поужинали при свечах, и Сяолу отправил Вэйвэя домой. В момент
прощания Вэйвэй воспользовался шансом поцеловать Сяолу в лицо...
Лонг
Си услышал, что рассказывает Сяолу, и с радостью сказал: "Брат Лу,
Вэйвэй такой милый". Может быть, через месяц ты действительно влюбишься в
неё!"
Сяолу сказал немного встревоженный: "Надеюсь, что так. Но что, если нет? Это причинит ей больше вреда?"
Длинноногий
Си решительно сказал: "Время может всё изменить. Брат Лу, пожалуйста,
будь добр. В этом месяце ты можешь постараться сделать её счастливой и
вернуться к тому, что было раньше. Через месяц она сама пройдет через
это".
Мо Кун сказал прямо: "Сяолу, надеюсь, ты влюбишься в Вэйвэй,
чтобы мы могли быть братьями на всю жизнь, а не соперниками в любви! Но
я все еще верю, что любовь нельзя заставить".
Длинноногий Си
ответил: "Любовь не может быть принуждена, но она может быть воспитана!
Мы, ты и я, воспитывали любовь друг к другу, когда были одни на заднем
холме, верно? Мы должны создавать больше возможностей для них, чтобы они
могли проводить время в одиночестве"!
Мо Кун сказал: "Это не так. Я влюбилась в тебя с первого взгляда. Разве ты не такой же?"
Лонг
Си вспомнила ситуацию, в которой она впервые встретила лорда Мо Кун.
Тогда он спас её от призрака женщин. В каком-то смысле он ей понравился с
первого взгляда.
Но на самом деле она влюбилась в него в тот
момент, когда он запечатлел ее первый поцелуй. Любовь и привязанность
иногда были слишком волшебными, чтобы их было видно ясно!
Сяолу
также ответила и сказала: "Я провела два с половиной года, будучи твоим
напарником, и ты никогда не влюблялась в меня! Вы двое знали друг друга
так недолго и обещали пожениться лично?".
Длинная Си пожала плечами, как Сяолу, и улыбнулась без ответа.
Сяолу
всерьёз сказал: "Вы не должны создавать для нас возможностей,
пожалуйста. Не беспокойте меня. Пусть природа пойдёт своим путём!"
Лонг
Си боялась, что она может сделать что-то плохое из благих намерений,
что позволит Сяолу не любить Вэйвэй. Поэтому она сказала с улыбкой:
"Хорошо. Пусть всё идёт своим чередом. Брат Лу, у тебя красивая
внешность и интересная душа с золотым сердцем. Неудивительно, что Вэйвэй
так одержим тобой".
Сяолу забавляла ее лесть.
Мо Кун спросил Лонг Си с улыбкой: "А как же я? Почему ты так одержим мной?"
Лонг Си озорно сказал: "Ты? Ты сочетаешь в себе два преимущества Сяолу. У тебя... интересная внешность!"
"Интересный...
взгляд? Что? Ты смеёшься надо мной? Ты веришь, что я теперь буду
держать тебя в своей комнате?" Мо Кун какое-то время подумала и поняла,
что она имела в виду, и так сказала, угрожая.
"О... я ем свои слова. Хочу взглянуть на газету." Лонг Си умоляла немедленно.
Она
схватила кусок ежедневной газеты "Икс-Сити". Она пролистала часть
новостей о развлечениях и не нашла ничего интересного. Затем она
пропустила эту часть и прочитала заголовки.
А? Этот заголовок сегодня был действительно связан с ними!
"Эй,
посмотрите. Чэн Гун и Чэн Йилунь были признаны виновными с
неопровержимыми доказательствами и будут казнены смертельной инъекцией
через два дня по решению суда второй инстанции. Небеса, наконец,
отблагодарили за преступление!" Лонг Си сказал.
Сяолу спросил: "А как же господин Сюй? Я хочу навестить его в тюрьме".
Лонг
Си сказал: "Я тоже. Давай навестим его вместе в следующий понедельник.
Полицейский Фу позвонил мне и сказал, что есть улики, доказывающие, что
он был главным заговорщиком. Гун Люсин помог вытащить Чэнь Цяньцзяня из
своего дома на ручей рядом с задним холмом. А ещё Гун Люсин повесил тело
Гун Люсина на дереве. После суда Юань Юань также признался, что
замаскировалась под старую леди и создала так называемое пророчество о
смерти призрака женщины".
Сяолу спросил: "А как же Чэн Имэй?"
Лонг Си сказал: "Она была арестована в городе Икс. Но не было никаких веских доказательств. Ее снова отпустили".
Мо
Кун сказал: "Завтра Чэн Йимэй проведёт пресс-конференцию и объяснится.
Хаха, я позволю ей самой признаться в своих преступлениях на
конференции. Я уже говорил, что не прощу ее, так как она так обращалась с
Ксиси! Ты можешь просто подождать и посмотреть шоу!"
Лонг Си сказал: "Брат Кун, у тебя всегда есть свой путь". Я даю тебе большой палец! 666! Потрясающе! Хахаха!"
Лорд
Мо Кун улыбнулся ей с улыбкой. Вау, это было то, что мы называли
невероятно красивым из всего поколения! Самец Елены Тройской!
Сяолу
выпил свой кофе и сказал: "Ты только что закончил завтрак, так что тебе
лучше больше не плавать. Мы можем научить Мастера Си плавать после
захода солнца. Прими ванну. Я провожу тебя в наш розарий вместе с моей
собакой. И в полдень у нас будет бой с горячим горшком!"
Он привёл Мо Кунь и Лонг Си в гостевую комнату и разрешил им принять ванну и переодеться.
Одежда
Лонг Си была промочена, когда они были на войне с водяными пушками,
поэтому она переоделась в другой наряд, который привезла с собой.
Она
также была сделана самой Лонг Си. Она использовала современные
материалы одежды и объединила гранатовое платье династии Тан и сказочное
платье династии Хань с современными модными факторами, таким образом,
разработав свою модифицированную одежду из династии Хань.
Считается, что рождение сказочного платья связано с королевой династии Западная Хань Чжао Феян.
История началась, когда Чжао Феян любила носить платья.
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    Это была история, которую Лонг Си нашел в интернете.
Чжао Феян,
императрица династии Западная Хань, была леди, которая любила носить
платья, и была легкой, как ласточка. Говорили, что ее тело было
настолько легким, что она даже могла танцевать на чужой ладони. "Янь" в
идиоме "Яншухуанфэй" ссылался на нее.
Однажды, Чжао Фейян пришла в
бассейн Тайе, в фиолетовом платье Yunying и танцевала под музыку.
Внезапно подул порыв ветра, и она была поднята вверх, как воздушный
змей. Горничные поспешили за уголками ее платья. Они так сильно тянули,
что на платье Чжао Фейяна не было складок. Клэри выглядела еще красивее,
несмотря на то, что на ней была морщинистая юбка.
Чжао Фейян уже
давно была фаворитом императора. Так много горничных, которые хотели
завоевать благосклонность императора, подражали Чжао Феян и носили
"сказочное" платье.
Платье из граната ассоциировалось с наложницей
Ян из династии Тан. Оно отличалось красным цветом, как и цветы граната.
Мы часто говорим: "Падение под платье из граната". Эта литературная
цитата появилась из-за того, что всякий раз, когда Конкубина Ян надевала
платье из граната и проходила мимо чиновников, они преклоняли перед ней
колени.
Лонг Си использовала новую шифоновую ткань, которая была легкой, тонкой и воздухопроницаемой.
Это
был белый пиджак Duijin, сделанный из шифоновой ткани, с элегантным
зеленым принтом в виде чашечки и светло-фиолетовым концентрическим узлом
спереди. Внутри - гранатово-красный блузок, украшенный вертикальными
органическими рюшами посередине. Нижняя половина одежды представляла
собой гранатово-красное шифоновое платье с плоскими складками, длина
которого падала к телятам, а на талии вышиты изящными композитными
цветами светло-золотого цвета. Кроме того, конец двухцветного галстука,
бледно-розово-фиолетового цвета и серебристо-серого, также был вышит
светло-золотым узором из композитных цветов.
Длинный Си, одетый в
этот наряд, открыл дверь и улыбнулся лорду Мо Кунь, который ждал ее. У
нее действительно было очарование "сбить их с ног".
Ее платье было
одновременно классическим и модным, и оно хорошо сочеталось с ее слегка
традиционной прической - "булочкообразными волосами Huaqiangu". Она
завязала серебряную ленту на "булочке". Все эти маленькие штрихи
поразили лорда Мо Куна!
После нескольких секунд шока Мо Кун с улыбкой сказал: "Ксиси, я упаду под твоё гранатовое платье!".
Он опустился на колени на одно колено, как англичанин, и протянул одну руку, ладонь вверх.
Длинный Си с гордостью положил свою маленькую руку ему в большую руку и с улыбкой сказал: "Я принимаю твое поклонение!"
С улыбкой Мо Кун встал, вытащил Лонг Си обратно в комнату и закрыл дверь.
В комнате были только Мо Кун и Лонг Си.
Атмосфера в комнате внезапно наэлектризовалась!
Лон Си осторожно отошел назад.
Мо
Кунь шаг за шагом продвигался вперед, расстёгивая по одной кнопке с
каждым шагом, который обнажал его верхнюю часть тела, которая была
похожа на закалённую сталь. Его импульс был таким же мощным, как у
альфа-самца зверя, и это сделало Лонг Си настолько напуганной, что она
продолжала отступать, пока не было никакой возможности отступить.
Мо Кунь тут же сделал "кабэ-дон" на Лонг Си и прижал её к белому резному гардеробу.
Лонг Си дрожащим голосом спросил: "Что ты собираешься делать?".
"О,
ты! Кто сделал тебя таким очаровательным? Я больше не хочу ждать! В эту
игру должны играть два человека. Милая, сотрудничай со мной!" Голос Мо
Куна обладал безграничной соблазнительной силой.
Темная тень висела над Лонг Си. Его тело прижалось к ней, и она попала в его нежную ловушку.
Лонг Си отчаянно боролся.
Мо Кун протянул руки и схватил ее за руки!
Ее
тело застыло, и она начала немного дрожать. Ее лицо, изначально честное
и тронутое румянами, вдруг замерзло. Глаза были закрыты, зубы плотно
сжаты, а цвет губ потускнел.
Клэри не ожидала, что ношение красивого платья приведет к тому, что Владыка Мо Кун сойдет с ума!
Мо Кун опустил голову и вдруг спросил: "Ян Ванчуань когда-нибудь целовал тебя раньше?".
Длинный Си понял, как близко было его тело, и ещё сильнее дрожал. Она слегка кивнула.
В то время они оба были молоды, иногда они целовали друг друга в лицо, как и взрослые из сериалов.
"Зачем
лорду Мо Кун вспоминать прошлое? Увы, он действительно был ревнивым
любовником! Разве вещи прошлого не должны остаться в прошлом?"
Мо Кун обхватил её стройной талией обеими руками и ударил её по лицу. Он мягко спросил: "Неужели это так?"
Длинный Си незаметно кивнул. Глаза Мо Кун немного замерзли, и она так испугалась, что задержала дыхание.
Когда он подошел к ее лицу и коснулся ее губ, он прошептал: "Разве это так?".
Длинная Си поспешно покачала головой.
Мо Кун спросил: "А как же Сяолу? Это тоже случилось?"
Услышав это, Лон Си немного рассердился и сказал: "Я первый раз поцеловал тебя! Я просто считаю Сяолу своим братом!"
Мо
Кун мягко потер Лонг Си губами, как бы извиняясь за слова, которые он
только что произнёс. Лон Си закрыла глаза и забыла о себе.
Сначала
его губы атаковали ее губы только для того, чтобы она почувствовала их
тепло. Позже его язык открыл ей рот и нырнул прямо внутрь.
Лонг Си все еще дрожал, чувствуя себя беспомощным и хрупким, как младенец.
Он изо всех сил старался быть нежным, словно утешая ее, молча передавая свою глубокую любовь.
Она
постепенно расслабилась, ее дыхание начало замедляться, и в конце
концов, она ответила ему. Ее действия были зелеными и неуклюжими, но они
исходили от ее сердца, что сделало его таким бесценным. Время от
времени она делала нежные гудки, которые добавляли ей очарования.
Это
была такая сладость, которой Мо Кун никогда раньше не испытывал. В этот
момент он забыл о горечи прошлого, а Лон Си также открыл ее сердце и
позволил ему забрать все.
Кто в мире может противостоять его ожесточенной атаки?
Лон Си погрузился в свои объятия. Она чувствовала его пыл, и его сдержанное сердцебиение.
Мо
Кунь, наверное, не ожидал, что Лонг Си внезапно станет таким послушным,
поэтому он был восторженным и каким-то образом поймал плоскостопие.
Он снова слегка поцеловал ее в губы, как ласточку, прыгающую по поверхности озера.
Длинноногий Си похоронил ее красное лицо в его мокрой и горячей груди, и ее застенчивые кулаки упали ему на грудь.
Она
мягко сказала: "Что ты делаешь? Мы в чужом доме!" Ее голос был мягким и
шелковистым, что определенно означало, что она была кокетливой.
Мо
Кун хихикает и говорит: "Сяолу ждет нас, пока выгуливает собаку в
розовом саду. Для него не должно быть ничего страшного в том, чтобы
подождать еще несколько минут".
Его большие руки становились немного неуправляемыми.
Длинный Си стонал. Руки этого парня становились все лучше и лучше! Она не могла насытиться!
Сам Мо Кунь тоже начал терять контроль.
Он засмеялся и сказал: "Ты ведь хочешь этого, правда?"
Тело
Лонг Си согнуто назад. Она сказала слабо, задыхаясь и журча: "Разве мы
не договорились, что я отдам себя тебе, когда мне будет восемнадцать?
Тот, кто не сдержит своего обещания, - это щенок!"
Мо Кун
прекратил то, что делал, его тело все еще прижималось к ней, хихикало и
говорило: "Сегодня я тебя отпущу". В твой день рождения я заставлю тебя
умолять меня!"
Уши Лонг Си покраснели, как персиковые цветы.
Не
зная, сколько времени прошло, Мо Кун наконец-то отпустила её. Ух ты,
какой комфорт! Это была всего лишь прелюдия к настоящей любви?
Он
вымыл руки, а потом выпрямил платье Лонг Си с мрамором. Ей было очень
стыдно. Он зловеще улыбнулся, с выражением удовлетворения в глазах.
Лонг
Си также пошел мыть руки. Увидев ее лицо в зеркале, красное, как
цветущий бутон розы, она беспомощно вздохнула. Увы, казалось, что она
была на шаг ближе к тому, чтобы быть съеденной Мо Кунь! Похоже, у этого
парня были высокие требования в этом отношении. Поэтому она была в
опасности в любое время и в любом месте. Упс!
Мо Кун грациозно
потянул за маленькую руку Лонг Си, как будто человек, только что
обнаживший свою природу альфа-зверя, был не он.
Они прошли через длинный коридор, спустились по винтовой лестнице и вышли через боковую дверь в розарий.
Сяолу играл с тремя домашними собаками в розовом саду, так весело смеясь!
Во
время игры он напевал английскую песню. Слова песни звучали так: "Ты
можешь взять мое сердце на прогулку по пляжу, а ты можешь взять мое
сердце на небольшую прогулку".
Его голос был очень ясным и радостным, как бард, поющий свои стихи!
Мо Кун взглянул на Лонг Си, и его брови слегка бороздили. "Сяолу пытался выразить свои чувства пением?"
Лонг
Си узнал, что одной из трёх домашних собак была Афина, которая до этого
была "одержима" Ян Ванчуань. Она приседала на корточках в миниатюрной
спортивной машине Lincoln, и ее такой же маленький кузов, который был
маленьким, как чашка, был неподвижен. Он был очень похож на игрушечную
собаку.
Его ультрачистые коричневые локоны трепетали в воздухе, заполняя сердце Long Xi пузырьками розового цвета в форме сердца.
Когда
Сяолу увидел их приближение, он передал пульт дистанционного управления
Long Xi, сказал с улыбкой: "Ты управляешь им! Малыш любит покататься в
игрушечной машине!"
Затем Лонг Си управлял игрушечной машиной, которая повернула за угол и поехала навстречу ей.
Афина,
казалось, заметила, что человек, который управлял машиной, был другим
человеком. Она двигала головой, и ее круглые черные глаза смотрели в
сторону Сяолу, и она лаяла, как бы говоря: "Хозяин, я хочу, чтобы вы
ехали, никто другой!".
Сяолу намеренно проигнорировал его и
подобрал другого черно-белого щенка, чистокровного щенка Хаски,
четырехмесячного кобеля по имени Зевс.
Сяолу вытащил маленький
мячик и бросил его далеко. Зевс тренировался с самого детства. Глядя на
его действия, он знал, что хочет, чтобы он поймал мяч. Поэтому он
побежал, поймал мяч до того, как он упал на землю, а затем вернул его
своему хозяину.
Сяолу тут же погладил мех по голове, похвалил его.
Зевс
вилял хвостом в Сяолу. Однажды Сяолу сказал: "Зевс, сделай перекат". Он
тут же катился по земле. На этот раз Сяолу наградил его существенной
наградой: миской собачьего корма с шоколадным вкусом, который был
любимым лакомством Зевса.
Афина смотрела, чувствуя себя брошенной,
поэтому она выпрыгнула из игрушечной машины и побежала в Сяолу, с
короткими ногами. Однако на полпути его кто-то "перехватил". Длинный Си
подобрал её.
Она источала очень хороший запах, свежий и ароматный.
Взглянув на Сяолу, на его тучное тело и на четыре короткие ноги, он
отчаянно боролся, хотел убежать от "дьявольского когтя" Лонг Си, и из
его рта исходили скорбные плачи.
Мо Кун опасался, что Афина
почувствует беспокойство и причинит ей боль зубами и маленькими лапами.
Несмотря на то, что ее маленькие лапки были хорошо подстрижены, они
все-таки были лапами!
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    Мо Кун боялся, что Афина почувствует беспокойство и ранит ее зубами и маленькими лапами.
Несмотря на то, что маленькие лапки Афины были хорошо подстрижены, они все-таки были лапами!
Поэтому он сказал Лонг Кси: "Отпусти это. Пойдём, выгуляем собаку".
Он указал на золотого ретривера, играющего с мячом в одиночку, вдали.
Лонг
Кси уложил Афину. Афина тут же побежала к Сяолу, убаюкала язык и
яростно виляла хвостом. Выглядело так, будто он действительно хотел,
чтобы его присутствие стало известно его хозяину.
Сяолу также был
поражен глупыми выходками собаки. Он сел на скамейку в розовом саду,
похлопал бедро и сказал глупой собаке: "Иди сюда".
Афина тут же
"взбодрилась", нацарапала на его короткие ноги и захотела прыгнуть на
бедро Сяолу. Но ограниченная своим маленьким телом и короткими ногами,
после нескольких попыток не смогла добраться до места назначения. Это
вызвало у него такое беспокойство, что он постоянно скулил и кружился
вокруг.
Сяолу засмеялся, поднял его и положил на колени. Он счастливо... расположился на коленях у Сяолу.
Он не успокоился, пока Сяолу не поднял его обеими руками и не скормил ему кусок вяленого клубничного вяленого мяса.
Афина переживала фазу линьки волос и пролила много меха.
Глядя
на коричневые локоны, которые цеплялись за все его тело, Сяолу не мог
не щипать свои прекрасные маленькие ушки, смеялся и говорил: "Афина, с
сегодняшнего дня тебе нельзя на моей кровати". Я не хочу просыпаться
каждый день, покрытый мехом. Другие могут подумать, что я сплю с тобой
каждый день".
Как Афина могла понять такие сложные слова? Она просто высунула свой маленький язык и подарила прекрасную и глупую улыбку!
Длинноногий Си сказал: "Афина? Зевс? Это имена богов в греческой мифологии!"
Сяолу
безразлично сказал: "Имена всех собак были даны моей матерью, взятые из
имен богов в греческой мифологии. Я не знаю, какой восторг она получает
от этого!"
Мо Кун указал на золотого ретривера вдалеке и спросил: "Как зовут эту собаку?"
Сяолу сказал: "Я подобрал его по дороге на прослушивание в город Б. Я назвал его "Сизиф"!"
Длинный Си спросил: "Сизиф? Кажется, так зовут героя, который сражался против богов в греческой мифологии".
Сяолу
сказал: "Да, это он в греческой мифологии, чьим наказанием было каждый
день толкать камни в гору! Он был изобретательным и мятежным человеком в
греческой мифологии. Он оскорблял богов. В наказание боги заставили его
вытолкнуть очень тяжелый валун на вершину очень крутой горы. После
этого он сделает шаг к краю скалы и будет наблюдать, как камень
скатывается к подножию горы. Он должен повторять это бессмысленное
действие изо дня в день, навсегда и безнадежно, до конца своей жизни.
Как вы думаете, моя мать похожа на бога на высоте, особенно Гера -
Царица Небесная, а я - наказуемый Сизиф? Я просто хочу жить так, как
хочу, и идти так, как мне нравится. Почему она должна пытаться
остановить меня?"
Когда он сказал это, Лонг Си вспомнил, что она уже читала эту греческую мифовую историю, в книге.
Она
сказала: "Нет ничего хуже сурового наказания для мудрого, независимого и
бунтарского человека, чем заниматься такой тщетной, безнадежной
работой". Боги в греческой мифологии слишком много думают, и я должна
восхищаться их "мудростью"! Жаль, что жизнь Сизифа постепенно исчерпала
себя в таком тщетном, безнадежном деле! Но не преувеличиваете ли вы
немного, когда сравниваете себя с Сизифом и свою мать с Герой, Царицей
Небесной? Твоя мать всё ещё любит тебя, но её способ показать свою
любовь немного неверен, так как он немного доминирует!".
Сяолу посмотрел на синее небо под углом 45 градусов и молчал. Его глаза были наполнены негодованием и печалью.
Длинный
Си жалел его несколько секунд. Затем она быстро поменяла тему и
сказала: "Сизиф, кажется, ранен, немного хромой и не хватает уха".
Сяолу
сказал: "Да, я подозреваю, что он подвергся насилию, и его ухо было
отрезано острым предметом. Я нашел его на мусорной свалке, и он получил
шрамы и умер". Я отвез его в собачью клинику и пролечил там в течение
двух дней. Оно постепенно зажило. После этого я выпал вместе с матерью и
забрал его домой. Во всяком случае, у наших собак есть специальный
ветеринарный врач, который их лечит, и они приезжают туда раз или два в
неделю".
Лонг Си сказал: "Это жалко! Могу я что-нибудь для этого сделать?"
Сяолу
сказал: "Может быть, это потому, что он был тяжело ранен, так что
теперь он опасается людей". Но я нахожу, что он очень любит купаться.
Каждый раз, когда он принимает ванну, он очень счастлив".
Лонг Си сказал: "Тогда я приму ванну. Где мы можем его искупать?"
Сяолу
указал на светло-голубую хижину на углу и сказал: "Это душевая для
собак". Видите ли, она подходит к хижине даже во время игры, что
показывает, что ей действительно нравится это место! Вы можете принести
его туда, чтобы он помылся, не бойтесь, и попросить Большого Брата Кун
защитить вас! На самом деле, он очень послушный. Он держится на
расстоянии от людей из-за страха!"
Лонг Си и Мо Кун подошли, рука
об руку. Мо Кун взял на себя инициативу золотого ретривера, указал на
синюю хижину и сказал: "Пойдём, примем ванну!".
Золотой ретривер испуганно посмотрел на Лонг Си и на него, словно пытаясь определить, причинят ли они ему боль или нет.
Лонг
Си открыл дверь синей хижины, вошел внутрь и увидел, что там есть все,
что им нужно. Она включила кран и наполнила ванну собаки водой.
Звук торопливой воды привлек внимание золотого ретривера. Когда Мо Кун протянул собачью цепь, она смиренно последовала за ним.
До этого Лонг Си работал временным рабочим в зоомагазине и знал, как купать золотистых ретриверов.
Сначала
она нашла расческу в ящике металлического шкафа, аккуратно прочесала
его золотой мех и постепенно распутала маленькие узелки, которые были
спутаны между собой. Если его нельзя было распутать, она отрезала его
ножницами. Иначе, когда узел намокнет, он еще больше запутается.
Потом она набила собачьи уши хлопком. Чтобы не допустить попадания воды, мазь также следует наносить на глаза.
Она проверила температуру воды, которая сейчас подходит, и сказала Мо Кун, чтобы собака отпустила цепь.
Конечно,
золотистый ретривер с большим брызгом запрыгнул в ванну, затем
улыбнулся и высунул язык. Его глаза, покрасневшие от воспаления, ярко
сверкнули.
Длинный Си наложил на собаку специальный лосьон для
ванны. Ее глаза были наполнены нежной заботой, что заставило Мо Кун
немного позавидовать.
Вероятно, золотистый ретривер был покорен ее
нежностью и несколько раз лаял "ой-ой-ой-ой". Ее лай звучал немного
мрачно, что чуть не заставило плакать!
Длинноногий Си также говорил с ней мягко, несколько раз, как бы говоря: "Я понимаю тебя"!
Глаза
золотого ретривера на самом деле проливали слезы. Его огромная голова,
минус ухо, зарылась в грудь Long Xi, и мягко тёрлась о неё, словно в
поисках утешения.
Мо Кунь видел, что на теле Лонг Си были вода и
пена. Увы, казалось, что она снова должна измениться! Как может Лон Си
быть такой милой с собакой, которую она даже не знала? И как его сердце
может снова ревновать?
Ладно, ради бедной собаки, лорд Мо Кун решил отпустить её!
Но он всё равно не мог не сказать: "Си, когда ты будешь служить мне нежно, когда я приму ванну?".
Длинная Си высунула язык и непослушно сказала: "Подожди, пока не станешь собакой!".
"Что?"
Господин Мо Кун был несчастлив, поэтому он взял золотую цепь собаки
ретривера и вытащил её, сказав: "Если я не смогу достать её, другие
собаки, о, нет, эта собака тоже не получит такого обращения!".
Сизиф,
золотой ретривер, изо всех сил старался выиграть с ним "перетягивание
каната". Он показал свои зубы и дал низкий, предупреждающий рык, не
желая покидать Лонг Си.
Лорд Мо Кун просто взял его на руки.
Несмотря на то, что он был большим и тяжелым, лорд Мо Кун обладал
большей силой, чем он. Это едва ли его взбесило.
Золотой ретривер тоже был умён. Он несколько раз качал головой и телом и разбрызгивал воду по всему лицу и телу Мо Кунь.
Лонг
Си засмеялся и сказал: "Дорогой брат Кунь, почему ты дерешься с
собакой? Ладно, ладно, обещаю. В ночь моего восемнадцатилетия я буду
обслуживать мужа в ванной. Каково мнение моего мужа?"
Мо Кун положил золотого ретривера, который тут же спрятался за Лонг Си.
Мо
Кун хихикал и сказал: "Ксиси, не выписывай пустые чеки, ты должна
обналичивать то, что говоришь! Я также веду обратный отсчёт, день за
днём, в моём сердце!"
Лицо Кси было красным. Она знала, что он
имел в виду не только то, что он служил ему, чтобы принять ванну, но и
то, что она обещала до этого, ее первый раз с ним. Поэтому она избегала
его глаз, смыла пену с золотого ретривера душем и с улыбкой сказала:
"Почему ты такая болтливая? Ты можешь делать все, что захочешь! Разве я,
Лонг Си, когда-нибудь не смогла выполнить обещанное?"
Мо Кун улыбнулась и сказала: "Хорошо!"
Лонг
Си хорошо прополоскал золотой ретривер и сказал: "Думаешь, я смогу
увидеть воспоминания Сизифа? Разве я раньше не мечтал о воспоминаниях
Кункуна?"
Мо Кун понял её сразу: "Хочешь поймать настоящего преступника, который жестоко обращался с собаками?"
Длинный Си кивнул.
Мо Кун сказал: "Давай поговорим об этом позже".
От
60 дочерних фишек, которые он привез с родной планеты, осталось не так
уж много. С нынешней технологией на Земле временно невозможно было
размножить такие чипы. Более того, после того, как вспомогательные чипы
были использованы, их невозможно было восстановить или переработать.
Поэтому в настоящее время он не хочет использовать вспомогательный чип
на золотом ретривере. Ранее он использовал чипы на трех беркутах и двух
снежных барсах, главным образом, для проверки того, будут ли они
работать на животных на Земле. Результаты уже были ясны, поэтому нет
необходимости в подобных экспериментах.
После того, как Лонг Си купал золотистого ретривера, он повсюду следовал за Лонг Си. Он почти стал тенью Лонг Си.
Мо Кун не мог не волноваться. Увы, этот золотистый ретривер был даже более приставучим, чем Fan Xiaolu. И это был самец!


    Том 1 Глава 101

    Мо Кун на секунду подумал и спросил Сяолу. Кто играл в мяч с Афиной и Зевсом: "Твоя собака не придет в столовую, да?".
Сяолу сказал: "Вообще, их не пускают в столовую, в основном, из-за гигиенических проблем".
Лонг Си выслушал их разговор и внезапно почувствовал зловещее чувство.
"Когда мы начнем великую битву при Чунцине? Я немного проголодался", - сказал Мо Кун.
Лон Си вдруг понял! "Господин Мо Кун, неужели это была хорошая идея - позаботиться о собаке?"
Сяолу
не понял, что имел в виду лорд Мо Кун, и ответил случайно: "Она должна
быть почти готова". Как только это будет сделано, дворецкий Цинь даст
нам знать".
Говори о дьяволе! Дворецкий Цинь пришел в этот момент.
Сяолу пригласил Лонг Си и Мо Кун в столовую.
Сизиф
тоже хотел последовать за Лонг Си, но был втянут Батлером Цинем в свою
собачью цепь, которая была прикреплена к железному болту.
Он с нетерпением смотрел на Long Xi и несколько раз лаял "Wang Wang Wang".
Лонг Си нежно сказал: "Я приду к тебе после ужина".
Он, казалось, понял и покорно лежал на земле, с мокрыми глазами и носом.
Сяолу
отвел Лонг Си и Мо Кун в столовую. До того, как они туда добрались, они
чувствовали сильный аромат приправы горячего горшка.
Сяолу не мог
не спеть хип-хоп песню GUY: "Я ем горячий горшок, а ты ешь горячий
горшок с приправами, горячий горшок с приправами". Улыбаюсь тебе, потому
что я вежливый, я вежливый..."
Гениальный закат тихо прокрался
сквозь резные железные окна в столовой, освещая три серебряных горячих
горшка Чунцин на круглом деревянном столе. Он освещал различные
ингредиенты, размещенные рядом с горячими горшками, и их яркие цвета.
Мо Кун сказал: "Это горячий горшок Чунцин? Какая разница от обычного горячего горшка?"
Сяолу
сказал: "Горшок Чунцин делит блюдо для трения на три уровня -
центральная решетка, поперечная решетка и четырехугольная решетка.
Каждый уровень имеет разную температуру и разную концентрацию. Вы можете
поместить различные ингредиенты в разные решётки, чтобы получить лучший
вкус, так что перекрёстного дегустации не будет! Конечно, вы также
можете использовать одни и те же ингредиенты для приготовления в разных
решетках, чтобы почувствовать изменения во вкусе ингредиентов, что
эквивалентно трем изменениям в одном ингредиенте! Есть много
возможностей, и это самая привлекательная часть горячего горшка
Чунцин!".
Длинный Си сказал: "Существует так много видов
ингредиентов. Это пряные, полупрозрачные ломтики говядины? Как она может
быть нарезана так тонко? Повесить красные, тонкие, прямоугольные
кусочки говядины на бамбуковые палочки и вставить палочки на деревянный
кол. Похоже на баннеры! Гусиный кишечник на самом деле кладут в кубики
льда. Кубики льда используются для того, чтобы сохранить кишечник
хрустящим, а также для того, чтобы убрать рыбный запах! Так, так, так!
Как изысканно выглядят ингредиенты!"
Мо Кун спросил: "Так как же нам решить победителя и проигравшего?"
Лонг
Си сказал: "Последнее слово за мной"! Ингредиенты рядом с вашим горячим
горшком одинаковые, и порции тоже одинаковые. В то же время победителем
станет тот, чьи оставшиеся ингредиенты и приправы в горячем горшке
меньше. Вы не можете пить воду в этот период, тот, кто пьет воду,
проигрывает. Но вы можете выпить приправу для горячего горшка. Всего
час! Время начинается сейчас!"
Как только она это сказала, Сяолу сразу же поставила блюдо из говяжьей потрошки в центральную решётку.
Центральная
решётка была самой горячей среди всех решёток. Приправа в горячем
горшочке внутри уже пузырилась, что очень хорошо подходит для варки
говяжьих отрубей. Кипящая говяжья вырезка была вкусной и вкусной, а
также была его любимым ингредиентом. Варилась она около 12 секунд, и
вскоре была готова к употреблению.
После этого он положил блюдо из говяжьих шариков с розовым соусом в одну из поперечных решеток.
Крестовые решетки, разогретые на среднем огне, подходили для приготовления фрикадельков, что занимало всего около восьми минут.
Среди стольких ингредиентов его любимым блюдом были такие говяжьи шарики, которые заворачивались в розовый соус. Так вкусно!
Его
метод был похож на сочную булочку, приготовленную на пару. Розовый соус
замораживался в твердом "розовом желе", а затем завертывался в
говядину.
После этого говяжью рубашку кладут в миску и кладут в нее блюдо с почками.
Мо Кун никогда раньше не ел горячую кастрюлю, поэтому он скопировал все, что делал Сяолу.
Сяолу
поместил блюдо из свиного кишечника, блюдо из мозгов, блюдо из
перепелиных яиц и блюдо из утиной крови в одну из четырехугольных
решеток.
Нежное тепло четырехугольных решеток очень хорошо
подходило для медленного тушения свиного кишечника. Тушение заняло бы
около 20 минут, а готовый продукт был бы мягким, клейким и вкусным.
Он
промыл гусиный кишечник в вкусной горячей кастрюле, приправленной одной
из поперечных решеток, после чего они были готовы к употреблению. Сяолу
зачерпнул всю гусиную кишку в миску и поместил все пряные
полупрозрачные кусочки говядины в две крестовые решетки.
После этого он поднял говяжьи шарики с розовым соусом и положил остальные три.
Он
положил все "Хуанхуа" и "Джунхуа" в две другие крестовые решетки, а
затем поднял кусочки говядины и положил их в бараньи ломтики дальше.
А потом он начал есть гусиный кишечник и говяжью рубашку. Они все так вкусно поели!
После этого он начал на говяжьих шариках с розовым соусом, его лицо показывало, как ему нравится еда.
Мо Кун скопировал почти все свои действия, вплоть до мимики!
Но Сяолу подражали многие, но не превзошли ни одного!
Мо
Кун, который был очень конкурентоспособным, понял, что если он
продолжит в том же духе, то обязательно проиграет, потому что он всегда
был на шаг позади Сяолу!
Длинные Си наслаждались своим "выступлением", в то время как неторопливо есть ее горячий горшок. Так вкусно!
Это был первый раз, когда она попробовала говяжьи шарики с розовым соусом. Она перекусила и замерзла.
Сама говядина уже была очень вкусной. Мясо было нежным, гладким и таяло на языке, оставляя аромат во рту.
Розовый соус в говяжьих шариках имел неповторимый вкус. Сильный, цветочный аромат хорошо сочетался с мясным ароматом!
Горячая приправа горшка была богата ароматом, но не лишала вкус мяса, а наоборот, добавляла его к своему аромату.
Она ела так медленно, как могла, стараясь насладиться деликатесом и продлить срок его действия на вкусовых рецепторах.
Но
она не могла контролировать свои зубы! Пищевод также, казалось, с
тревогой ждал и заставлял глотку глотать как можно быстрее, чтобы у нее
тоже был вкус.
Неописуемо!
Все виды хороших вкусовых ощущений одновременно наполняли ее рот, это было похоже на соревнование, как танец.
В мире не было правильных слов, которые могли бы описать вкусы.
Она
съела еще один мяч говядины с розовым соусом, и не могла не стонать
немного довольно-таки, что вдруг сделало атмосферу немного более
двусмысленной.
Она посмотрела вверх и увидела удивление в глазах
Мо Кунь и Сяолу. Ее лицо стало слегка красным, как будто она внезапно
пробудилась от транса.
Она надавила на быстро бьющееся сердце и
замедлилась. Когда она увидела, что Мо Кун и Сяолу продолжают заниматься
игрой, она положила кусок пикантной говядины себе в рот.
Пряное
чувство наполнило ее рот, и странное удовольствие поднялось с пальцев
ног до талии, а затем постепенно поднялось вдоль позвоночника.
Куда
бы она ни пошла, там не было ни поры, которая не взорвалась, ни клетки,
которая не была бы такой теплой и покорной, как сглаженная горячим
утюгом, ни нерва, который не прыгал и не был опьянен.
Это удовольствие забралось в мозг и взорвалось, как блестящий фейерверк.
Чувство благополучия пронизывало все ее тело и взрывалось!
"Боже,
это лучшее в мире! Я хочу научиться готовить этот деликатес. А что,
если я больше не смогу его есть?" Лонг Си тайно решила.
Она снова
посмотрела вверх, только для того, чтобы увидеть, что Сяолу всё ещё
легко справляется с собой, но Мо Кун не мог долго держаться.
Чувство
остроты настолько сильно ударило по его вкусовым рецепторам, что он
почувствовал себя Годзиллой, который вот-вот извергнет огненный шквал.
Однако
другого пути не было. Высокие технологии, которые он освоил, не могли
не помочь в этой игре. Если только он не мог изобрести наркотик, который
временно парализовал его вкусовые рецепторы, но теперь было уже слишком
поздно.
В последние пять минут игры они съели все свои
ингредиенты, а вкусовые рецепторы Мо Куна были натянуты до предела. Его
горло, похоже, загорелось.
Сяолу был в полном порядке.
Он просто налил горячую приправу в большую чашу, подержал ее и выпил прямо, что шокировало и Мо Кунь, и Лонг Си.
Мо Кун сказал: "Не надо взвешивать, я проиграл".
Лонг Си удивился и спросил Сяолу: "Брат Лу, смею ли я спросить, есть ли у тебя вкусовое расстройство?"
Сяолу
улыбнулся, облизал губы соусом и сказал: "Я всё равно выиграл". Мастер
Сяолу, разве ты не говорил, что хочешь выучить танго раньше? И вы хотели
танцевать танго на Хэллоуине? Большой Брат Кун согласился дать мне
научить тебя".
Лонг Си понял, и сказал немного несчастливо:
"Почему ты опять используешь меня, чтобы делать ставки? Можем ли мы
просто играть счастливо?"
Мо Кун выпил полбутылки кипяченой воды, которая едва утолила огонь в его горле, и сказал: "Этого больше не повторится!"
Сяолу также сказал с улыбкой: "Это в последний раз!"
Длинный Сяолу несколько беспомощно сказал: "Хорошо, в последний раз! В следующий раз я не буду сопровождать тебя!"
Мо
Кунь коснулся своего круглого живота и сказал: "Теперь, когда мы
переполнены, пойдёмте к Кунькуну. Я сделал пару механических ножек и
сегодня примерю их, чтобы убедиться, что они подходят".
Длинный Си сказал: "Разве тебе не нужно, чтобы я привез тебя, чтобы купить материалы?"
Мо
Кун сказал: "Нет, на моей фабрике сейчас много материалов. Я взял
несколько случайных и собрал их. Кстати, я нанял помощника, Сяошань. Это
его телефонный номер. Можешь его сохранить. Если не сможешь найти меня,
позвони ему".
Лонг Си тут же спросил: "Сяошань? Шань Шаньху? Это мужчина или женщина?"
Мо Кун и Сяолу улыбнулись.
Мо
Кун засмеялся и сказал: "Конечно, это мужчина, Шань о Шаньфэне". Даже
если я одолжу большой резервуар с водой, чтобы поднять свою храбрость, я
не осмелюсь расстроить свою маленькую жену. И я зарезервировал для тебя
должность вице-президента в своей компании. Вы можете контролировать
бизнес в любое время. Моя маленькая жена, ты теперь еще и ревнуешь! Но я
так счастлив, что ты так заботишься обо мне!"
Длинный Си покраснел и спас телефонный номер Сяошаня, сказав: "Я заражен твоей ревностью! Поехали. Пойдём к Кункуну."
Сяолу сказал: "Ты всегда говоришь о Кункуне. Кто это? Я тоже хочу посмотреть".
Мо Кунь засмеялся и сказал: "Это маленький секрет между Ксиси и мной, мы не можем тебе рассказать!"
Лонг
Си вышел из столовой и попрощался с Сизифом. Затем она сказала Сяолу:
"Брат Лу, пожалуйста, позаботься о Сизифе ради меня. Я буду приходить и
часто его видеть".
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    Сяолу засмеялся и сказал: "Хорошо!" Втайне он был очень доволен,
потому что теперь у него был повод чаще приглашать Лонг Си к себе домой.
Хаха, золотой ретривер очень помог! Потому ли, что он спас ему жизнь, и
теперь он возвращает услугу? Доброе сердце часто встречалось с
возмещением!
Мо Кун, казалось, умел читать мысли Сяолу, поэтому он
засмеялся и сказал: "Я буду сопровождать Сяолу каждый раз, спасибо за
ваше гостеприимство"!
Его улыбка была такой хитрой, что
подразумевала, что он увидел всё насквозь, не раскрывая этого, и
заставила Сяолу усмехнуться. Увы, Мастер Си и Большой Брат Кун уже были
парой. У него все еще был шанс?
Лонг Си и Мо Кун попрощались с
Сяолу. Сяолу лично отправил их к воротам и наблюдал за тем, как они
входят в белый Lykan Hypersport, припаркованный за воротами.
Сяолу
очень любил машины. Конечно, он знал, что это за машина. Даже Фан
Цяньцянь, суперзвезда, не хотел покупать такую машину для езды.
Казалось, Мо Кун был тайным миллиардером! Увы, этот соперник был действительно слишком сильным!
Мо
Кунь и Лонг Си поехали на задний холм и установили пару механических
передних ног для Кунькуна. Кункун мог сразу ходить на четырех ногах.
После часа тренировок он мог бегать, прыгать и даже охотиться за собственной добычей. Как будто он родился заново.
Мо
Кун сначала отправил Ксиси домой, а затем отвез невидимого MK7, чтобы
отправить Кункуна и его детей обратно в родной город Кункуна, страну
снега на севере страны Z.
Хотя он уехал с некоторым нежеланием, в конце концов, это было не место для снежных барсов.
Однако
Мо Кун установил на механических ногах Кункуна маячок, чтобы он и Лонг
Си могли посетить Кункун и его детей здесь, в стране снега.
Вечером
Мо Кунь вернулся в дом Long Xi, воспользовался ноутбуком, чтобы
запатентовать свои собственные изобретения, изобретение механических ног
и тестовую бумагу для снотворного в интернете.
Пробная бумага для
снотворного была несколько похожа на бумагу для теста PH, которая часто
использовалась в химических экспериментах. Когда она сталкивалась с
жидкостью, содержащей снотворное, она сразу же меняла цвет. Кроме того,
можно было измерить процент содержания снотворного в жидкости, в общем
весе жидкости.
Если бы он мог получить эти два патента, то предстоящая компания Мо Кун имела бы еще два продукта.
На следующий день был понедельник, а Лонг Си, как обычно, вернулся в школу.
Когда она пришла в класс, то увидела, что Сяолу и Юй Ланцзе тоже были там.
Руки
Юй Ландже были почти зажили, но её ноги ещё не были настолько подвижны.
Тем не менее, она смогла подняться наверх самостоятельно, с костылями.
Сяолу
все еще сидела рядом с Лонг Си и говорила: "Моя мама вернулась прошлой
ночью. Ее отношение было другим. Она долго разговаривала со мной и,
наконец, убедила меня". Я решила вернуться в школу на обычные занятия,
но я не буду жить в школе и вернусь домой после занятий". Мама наняла
для меня специального репетитора по художественным экзаменам, так что я
поеду домой, чтобы наверстать упущенное. После занятий я буду
тренироваться дома в танцевальном зале. "В декабре я сдам экзамен по
искусству и поступлю на факультет танцевального искусства Университета
Кино и Телевидения в городе Б".
Лонг Си откровенно сказал: "Это хорошо. На самом деле, я также немного не хочу, чтобы вы уезжали так скоро!"
Сяолу прищурился и сказал: "Немного? Если есть что-то, по чему я буду скучать больше всего в этой школе, то это будешь ты!"
Длинный
Си увидел, как Вэйвэй входит в класс с школьной сумкой на спине, и,
опасаясь, что она может неправильно понять слова Сяолу, она сразу же
поменяла тему и сказала: "Иди и займись утренним чтением! План дня
начинается утром, а утренняя память мозга наиболее эффективна".
Сяолу увидела приветствие Вэйвэя и сразу поняла значение Лонг Си, поэтому он улыбнулся и сказал Вэйвэю: "Доброе утро!".
Вэйвэй ответил с улыбкой: "Доброе утро!"
Долгое
время Лонг Си не видел такой улыбки Вэйвэй, и был очень рад за неё, в
её сердце. Но Вэйвэй не поздоровался с ней, что заставило ее
почувствовать себя немного грустной.
Вэйвэй держала в руке чашку
молочного чая и розовую теплоизоляционную коробку бенто в форме сердца.
Она улыбнулась и положила их на стол перед Сяолу.
Сяолу улыбнулась и сказала: "Я завтракала дома. Можешь позавтракать".
Вэйвэй
сказал в кокетливом ключе: "Ты любишь спорт и очень быстро
проголодаешься! Это твой любимый молочный чай со вкусом таро и корейское
говяжье барбекю, которое я купила специально для тебя. Они еще теплые.
Ешь их, пока они горячие! Я специально пошла в твой любимый магазин
корейских завтраков рано утром, чтобы купить их. В очереди было столько
людей, что я почти опоздала!"
Сяолу был тронут и сказал: "Спасибо!
В следующий раз, когда тебе не придётся идти и покупать его, мы можем
просто позавтракать вместе в столовой!"
Вэйвэй моргнул и мягко сказал: "Хорошо! Тогда я буду ждать тебя каждое утро под твоим общежитием. Давай позавтракаем вместе".
Сяолу долго смотрел на Лонг Си.
Лонг
Си знал, что когда он сказал: "Позавтракаем вместе в столовой", это
означало: "Мы все одноклассники, тебе не нужно что-то покупать для меня,
мы просто позавтракаем вместе в столовой". В любом случае, мы,
наверное, встретимся за завтраком.
Но Вэйвэй неправильно понял и подумал, что это значит "назначить встречу, чтобы позавтракать вместе".
Если
бы это было в старые времена, Лонг Си воспользовался бы возможностью
посмеяться над ними. Но сегодня, несмотря на то, что Лонг Си получил
просьбу Сяолу о помощи, она не осмелилась открыть рот, чтобы помочь ему.
Она боялась сказать что-нибудь, что сделает Вэйвэя несчастным. "Сяолу,
прости!"
Сяолу был немного разочарован тем, что Лонг Си не помог ему объяснить.
Когда
он увидел Вэйвэя таким счастливым, он не осмелился сказать при стольких
одноклассниках, что "ты неправильно понял мой смысл". Он мог только
укусить пулю, сказав: "Не ждите меня, мы всё равно встретимся в
столовой".
Вэйвэй совершенно неправильно понял и с волнением
сказал: "Тогда я буду ждать тебя в очереди в столовой". Что ты хочешь
поесть? Сначала я куплю его для тебя, и ты сможешь съесть его, как
только придешь".
Лонг Си вздохнула от великой магии любви, в своем
сердце! Вэйвэй был сонным розовым поросенком. В старые времена именно
Лонг Си и Юй Ланьцзе помогали покупать еду для Вэйвэй, так как Вэйвэй
всегда опаздывал.
Сяолу дотронулся до его носа и смущённо сказал:
"В этом нет необходимости". Обычно я встаю рано утром, чтобы
позаниматься спортом. И обычно бегу в столовую. Ну, давай договоримся.
Тот, кто доберется туда первым, встанет в очередь, а потом мы все вместе
поедим".
Вэйвэй улыбнулся и энергично кивнул.
Впервые после
несчастного случая с Вэйвэй Лонг Си увидел такую сладкую улыбку на её
лице. Она выглядела так же приятно, как летом, увидев стакан прохладного
свежего арбузного сока!
Вэйвэй вернулся на своё место, радостно. Она и Юй Ланджи сели позади Лонг Си и Сяолу.
Через некоторое время Сяолу пошла в ванную комнату, и Вэйвэй внезапно похлопал по спине Лонг Си.
Лонг Си была так счастлива, что поспешно оглянулась на неё и осторожно спросила: "Могу я вам помочь?".
Глаза
Вэйвэя подмигнули, и она прошептала: "Могу я поменяться с вами местами?
Я хочу сесть рядом с Сяолу". Ее тон был вежливым и отдаленным, как
будто она была полна решимости списать предыдущую дружбу, чтобы назвать
это увольнения.
Улыбка Длинного Си застопорилась. Её сердце было немного расстроено, немного болезненно, как будто была вырвана часть её сердца.
Она молча кивнула, положила книги и домашние задания на парту в свою школьную сумку и поменялась местами с Вэйвэй.
Вэйвэй опустил голову и сказал: "Спасибо". А потом она счастливо села в исходное положение Лонг Си.
Лонг Си была полна печали, и ее зрение расплылось.
Юй Ландзи не мог этого вынести. Она хотела что-то сказать, но не могла сказать это вслух.
Она
хорошо знала о привязанности Лонг Си к дружбе и о своей обеспокоенности
по поводу Вэйвэя. В то время она чувствовала, что то, что сделал
Вэйвэй, было несправедливо по отношению к Лонг Си.
Когда Сяолу
вернулся со стороны, он увидел, что Вэйвэй сидит в положении Лонг Си, а
Лонг Си - в положении Вэйвэя. Он почувствовал себя немного странно и
спросил: "Вы поменялись местами?"
Вэйвэй сказал: "Маленькая Кси сказала, что хочет поменяться со мной местами". Она хотела позаботиться о Ланлане."
Она посмотрела на Лонг Кси, с имплантированными глазами. Лонг Си была ошеломлена и сказала с вынужденной улыбкой: "Эх, да!"
Сяолу
чувствовал себя несчастным в своем сердце. Почему он чувствовал, что
Лонг Си все дальше и дальше от него? Разве они не договорились о
встрече, чтобы быть ангелом друг друга? Что касается Вэйвэй, то
казалось, что она изменилась, как будто она уже потеряла свою невинную
любовь?
Классный колокольчик зазвонил после того, как были собраны домашние задания одноклассников.
Это был урок физики.
Г-н
Сюй все еще находился под стражей, его дело рассматривалось в суде, и,
поскольку характер дела был слишком суровым, его нельзя было освободить
под залог. Кроме того, после того, что произошло, даже если г-н Сюй
вернется, школа не будет продолжать нанимать его.
Поэтому школа
наняла другого учителя на замену, молодую учительницу, только что
закончившую школу. Её фамилия была Дэн, и, как говорят, она была
племянницей президента Дэн Чао.
Учительница Дэн была полна энтузиазма, но не имела опыта и плохо объясняла основные проблемы.
После
занятий Сяолу не понял нескольких вопросов, поэтому он обратился за
помощью к Лонг Си. Лонг Си, как обычно, ответил ему терпеливо.
Вэйвэй
сказал Сяолу: "Маленький Си - представитель китайского класса. Вы
должны спросить Яна Ванчуана, представителя класса физики!".
Сяолу был недоволен и сказал: "Я всегда спрашивал Мастера Си, что в этом плохого?".
Опасаясь, что он разозлится, Вэйвэй порезала щёки руками и сказала: "Ничего, я просто завидую!"
Лонг Кси сказал: "Мы с Сяолу друзья".
Сяолу сказал: "Вэйвэй, на самом деле, Мастер Си очень добр к тебе. Не будь таким".
Вэйвэй
пробормотал и сказал: "Я не говорил, что она не добрая! Но у меня есть
право выбирать, с кем дружить. Дружба между мной и Малышом Си
закончилась, и теперь я хорошо дружу с Ман Шахуа".
"Ман Шахуа? Она и Мастер Си - смертельные враги, ты же знаешь, что..." Сяолу был немного встревожен.
Длинный Си быстро отрезал Сяолу, сказав: "Брат Лу, давай поговорим об этом вопросе, а о других поговорим позже"!
Сяолу
знал, что у Лонг Си были благие намерения, и желал, чтобы душевное
состояние Вэйвэя скоро восстановилось, поэтому он больше ничего не
сказал.
В конце школы в полдень Вэйвэй настоял на том, чтобы пойти в столовую с Сяолу, и Сяолу не возражал.
Вскоре
новость о том, что Фан Сяолу, один из двух кампусов-травоядных в
третьем классе, и Вэй Вэй, один из пяти кампусов-цветочек, поели вместе,
быстро распространилась.
В глазах других людей они были как пара подходящих друг другу влюбленных, вызывая зависть и ревность!
Для
этой сплетни Сяолу не взял на себя инициативу прояснить и объяснить, в
то время как сама Вэй Вэй призналась в этом, с множеством улыбок. Так
что сплетни продолжали распространяться!
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    Вечером Лонг Си посмотрела видео на своем мобильном телефоне, и,
конечно же, из видео она увидела, что Чэн Йимэй проводит
пресс-конференцию.
Сначала Чэн Йимэй со слезами на глазах пыталась
оправдать себя. Позже, без дальнейших объяснений, было ли это из-за
того, что она приняла неправильное лекарство или по какой-то другой
неизвестной причине, она вдруг призналась, что это она убила Цзян Даху.
Она даже рассказала прессе о деятельности своей развлекательной компании
по уклонению от уплаты налогов и представила доказательства
общественности.
Такие поразительные новости, естественно, стали
самой "горячей" темой. После этого появились сообщения о том, что Чэн
Йимэй был арестован полицией.
На этот раз доказательств было достаточно, и Чэн Йимэй признался в преступлении.
Лон Си знала, что это может быть только дело рук Мо Кунь, и казалось, что ей снова нужно вознаградить его!
На
следующий вечер Лонг Си, как обычно, поужинала в столовой, а еду,
которую она купила для Юя Ланцзе, привезла обратно в общежитие.
Когда она приближалась к зданию общежития, она увидела под белоснежным тополем знакомую фигуру Янь Ванчуаня.
Он стоял там с коричнево-красной кленовой скрипкой в руке, как будто ждал кого-то.
Он смотрел на Лонг Си, его глаза были меланхоличными и, казалось, содержали тысячи сообщений.
В
эти дни казалось, что Янь Ванчуань был другим человеком. Он посещал
частные уроки пения, которые проводились за пределами школы. Как только
школа закончилась, он отправился на тренировку, а когда вернулся, то
практиковался на скрипке в музыкальной комнате, в кампусе.
Казалось, что он очень хочет сдать экзамен по искусству.
Длинноногий Си почувствовал, что он хочет ее увидеть, поэтому она остановилась и спокойно посмотрела на него.
В любом случае, Ян Ванчуань положил скрипку на правое плечо и сыграл мелодию, положив все свое сердце в песню.
Лонг
Си узнал мелодию. Это была грациозная, милая и знаменитая скрипичная
песня "Love's Greeting", которой Янь Ванчуань научил ее в прошлом.
Мелодия,
наполненная глубоким смыслом, взлетела в воздух. Она была такой
трогательной, как будто пара влюбленных изливали друг другу свои
чувства, и в ней также присутствовал след печали. Также казалось, что
человек жаловался на отсутствие своего возлюбленного в течение столь
долгого времени.
Тонкая фигурка и красивое лицо этого красавчика,
все переплеталось с тенью сумерков, под деревом. Он образовал идеальную
рамку для красивой картины.
Длинный Си также был знаком со
скрипкой. Когда Ян Ванчуань был ребенком, Аи Мэйци жила экономно и
сумела купить для своего сына первую скрипку.
В то время Ян
Ванчуань использовал ее для исполнения первой полной песни в своей
жизни. Он также научил Лонг Си играть на скрипке.
Прошлое ушло, как дым, и заставило людей вздыхать от ностальгии!
У
мастера Ванчуана было много поклонников, некоторые из их класса,
некоторые из соседнего. В это время некоторые из них высунули головы из
окон общежития и смело смотрели, а некоторые спрятались за окнами и
подглядывали, что же он делает.
В детстве Лонг Си много раз
слушала, как Янь Ванчуань играет на скрипке, но это был первый раз,
когда она услышала, как он играет на ней с таким чувством.
В то время Янь Ванчуань и Лонг Си были ещё молоды и не знали, что такое любовь.
"В
молодости я не знала печали; я просто писала новые стихи с ложным
отчаянием. Я знаю, что такое горе теперь, когда я старый, но только для
того, чтобы сказать, что я рад, что осень была холодной".
Сыграв
"Приветствие любви", мастер Ванчуань ничего не сказал, просто улыбнулся
Лонг Си, а затем отвернулся, со следами застенчивости и одиночества.
Лон Си посмотрела на его побежденную спину и почувствовала боль в сердце, не зная почему.
В
течение следующих нескольких вечеров эта сцена повторялась.
Единственное, что изменилось, это песни, которые играл Янь Ванчуань.
Некоторые песни были очень веселыми, вспоминая его счастливое детство, в
то время как некоторые были очень грустными, как траур по потерянной
любви.
Становилось все холоднее и холоднее, и в течение нескольких дней шел непрерывный дождь.
Даже
в туманный дождь, Янь Ваньчуань настоял на том, чтобы играть без навеса
зонтика, и не уезжал, пока Лон Си не послушал его выступление.
Конечно,
Лон Си была тронута, и ей стало его жаль. Но Янь Ваньчуань никогда не
говорил, что он играет только за Лон Си. Он никогда не говорил ей ни
слова от начала до конца, поэтому Лон Си не осмелился сказать ему, чтобы
он прекратил это делать.
В пятницу вечером всё ещё шел дождь.
Ян Ванчуань закончил играть в Liebesleid и ушёл под дождём, не сказав ни слова.
Гром
заурчал, вспышка фиолетовой молнии озарила небо, среди темноты,
окружающей его. Дождь вылился, как водопад, пропитывая его кожей.
На этот раз Лонг Си, наконец, не мог не подойти к нему с зонтиком, взывая к Янь Ванчуаню и засунув зонтик ему в руку.
Ян
Ванчуань поспешил приютить себя и Лонг Си, с зонтиком, затем сказал
едва заметно: "Я намерен подать заявку на факультет музыкального
исполнения Университета Кино и Телевидения в городе Б". "Сиси, я помню,
что в мой седьмой день рождения ты сложил бутылку счастливых звезд и
подарил ее мне, и внутри каждой счастливой звезды было послание. Я не
прошу многого. Я просто надеюсь, что ты сможешь прислать мне еще одну
бутылку счастливых звезд, прежде чем я пойду на этот экзамен. Ничего
страшного?"
Лонг Си была девушкой, которая легко плакала. В это
время она стала немного слезливой, как она была глубоко тронута, от
всего сердца.
Она кивнула головой энергично, чтобы показать, что она сделает это.
Глаза Ян Ванчуань были полны блестящих слез.
Длинная Си вытерла слезы. Не взяв зонтик, она повернулась и побежала обратно в общежитие.
Юй
Ланьцзе, который увидел эту сцену с подоконника, увидел, как Лонг Си
возвращается, и спросил с некоторой озабоченностью: "Маленькая Си, у
тебя еще остались чувства к Янь Ванчуань? Это несправедливо по отношению
к брату Мо Кун!"
Лонг Си закрыл дверь, положил коробку с обедом
на стол Ю Ланьцзе и сказал: "Нет, мое сердце принадлежит только брату
Кунь. Но брат Ванчуань - это не только моя первая любовь, но и мой
хороший друг, брат, и часть моего детства. Он просто попросил меня
послать ему бутылку счастливых звезд. Как я мог отказаться от этой
просьбы?"
Юй Ланьцзе вздохнул и сказал: "На самом деле, господин
Ваньчуань тоже жалок! На самом деле... Раньше я... это... Он мне тоже
нравился, когда я был первокурсником в старшей школе!"
"А?" Лонг Си был удивлён. "Правда? Почему я не знала? Ты никогда ничего не говорил!"
"В
то время... мы были не так близки, как сейчас. Кроме того, я знаю, что
он твоя первая любовь. Как я могу тебе это сказать? Позже он был вместе с
Ман Шахуа, и я медленно потеряла надежду." Голос Ю Ланджи был почти
невнятным.
Длинный Си на мгновение подумал и спросил: "А что
теперь? Он порвал с Ман Шахуа. У тебя все еще остались к нему чувства?
Вообще-то, я думаю, что вы двое хорошо подходите друг другу. Он
способен, ты красива, и вы оба любите музыку".
Ю Ландзи застенчиво
сказал: "Я думала, что у меня нет к нему никаких чувств. Я чувствовала,
что влюблена в иллюзорного человека, лорда Юлиня, в иллюзию. Но в наши
дни мастер Ванчуань так прекрасно играет на скрипке каждый вечер, и я
чувствую, что немного...".
Длинный Си засмеялся и пошел в ванную.
Она закрыла дверь, сняла мокрую одежду и закричала в дверь: "Дорогая, ты
хочешь, чтобы я передал тебе сообщение? Видишь ли, Вэйвэй любил Сяолу, и
это была безответная любовь. Она преследовала его, но не смогла его
заполучить, это было так больно. Разве это не хороший результат? Когда
дело доходит до Любви, мы должны взять на себя инициативу, чтобы
бороться за нее!"
Ю Ландзе перестал есть и поспешил сказать: "Не
делай этого. Теперь он думает только о тебе, как я когда-нибудь поймаю
его взгляд? Кроме того, мое присутствие настолько сдержанно, что он
может даже не заметить меня".
Длинная Си наложила шампунь на свои
длинные волосы и сказала: "Кто это сказал? У тебя есть характер, как у
чистого, белого и элегантного жасмина, тихой и красивой девушки".
Юй
Ландзи улыбнулась и сказала: "Хватит обо мне говорить и пусть мои дела
идут своим чередом! Прогноз погоды говорит, что в субботу будет
солнечно. Что ты думаешь? Может, это неправильный прогноз? Разве
компания по продаже эксклюзивных товаров "Звездное изобретение" брата Мо
Куна не открывается официально в девять часов утра в субботу? Как
назначенный вице-президент компании, ты должен присутствовать на
церемонии перерезания ленточки и открытия!"
Длинная Си встала,
мыла волосы и сказала: "Я тоже немного волнуюсь. В каком наряде я должен
присутствовать на церемонии разрезания ленточки? У меня есть белый
костюмный пиджак, который идет с черным кружевным платьем. Это мой
дизайн, элегантный, модный и великолепный. Но я не могу позволить себе
пуговицы с бриллиантами или что-то в этом роде, поэтому платье подходит
для гражданских лиц и для обычных рабочих с белыми воротничками. Но
теперь я номинированная женщина-вице-президент, и это такой важный повод
для новой компании. Я слышала, как брат Кун говорил, что он будет
приглашать репортеров с телеканала, так что я должна носить наряд
получше, соответствующий стилю женщины-вице-президента. Более того, я
должна подогнать наряд под подходящую прическу и драгоценности! У меня
нет ни одной из этих вещей! Тем не менее, брат Кун говорит, что
разберется с этим и сказал мне не волноваться".
Ю Ландзе засмеялся и сказал: "Раз брат Мо Кун так сказал, то это не должно быть проблемой".
Раньше
она питала тайные чувства к Мо Кун, но позже поняла, что то, что ей
нравилось, на самом деле было властелином Юлиня, что было иллюзорно, как
во сне, как пузырь!
Теперь она увидела, что Лонг Си и Мо Кун
испытывали глубокие чувства друг к другу, и Лонг Си так хорошо к ней
относился. Именно тогда она решила убрать эту короткую и безнадежную
секретную любовь в одну сторону!
После принятия ванны, Лонг Си вышла и увидела Юй Ландзи, примеряющую новые туфли.
Это была пара белых туфель со смайликом.
На
кончике каждой туфельки было маленькое отверстие, похожее на маленький
ротик. Рядом с маленьким ртом было напечатано несколько мышиных усов, а
над ртом была пара маленьких глаз. Это было похоже на улыбающееся лицо
маленькой мыши.
Ю Ландзи улыбнулся и сказал: "Мой папа купил эти
улыбающиеся туфли, когда ездил в Испанию снимать фильм". Они милые,
правда? Говорят, что такие улыбающиеся туфли были впервые изобретены
известным испанским дизайнером несколько лет назад. Разве они не
прекрасны?"
Длинный Си засмеялся и похвалил их: "Прекрасные! Твой
папа очень тебя любит! Он ездил в Испанию снимать свои фильмы? Вы
упоминали, что он был режиссёром?"
Юй Ланьцзе сказал: "Да, но он не очень известен. Вы слышали о нём? Его зовут Юй Чжэнжун!"
Лонг
Си сказал: "О, это он! Я прочитал в газете, что он недавно снял фильм,
который был снят в Испании. Фильм называется "Прекрасная скорбь
Испании". Сейчас фильм пользуется коммерческим успехом, кассовым хитом.
Кроме того, говорят, что он может завоевать награды. Теперь твой отец
стал новым фаворитом кинематографического королевства, горячей
собственностью".
Ю Ландзи сказал: "Да, он, кажется, в последнее
время ездит высоко, чувствуя, что полетит в небо! Теперь он как Будда
дома, и моя мама тоже любит его!"
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    Ю Ландзи сказал: "Да, он, кажется, едет высоко в последнее время,
чувствуя, как будто собирается взлететь в небо! Теперь он как Будда
дома, и моя мама тоже любит его!"
Лонг Си с грустью сказал: "Я завидую тебе, что у тебя есть родители, которые так сильно тебя любят!"
Ю
Ландзи сказал: "Теперь у тебя есть брат Мо Кун. Он так любит тебя.
Может быть, он будет относиться к тебе, как к своей дочери, и будет
любить тебя всю свою жизнь!"
Лонг Си вспомнил любовное шоу Мо Кун, и это подсознательно вызвало улыбку на её губах.
В субботу был прекрасный день. Раньше был дождливый день, а теперь солнечный.
В семь утра за ней приехал лорд Мо Кун. На этот раз он отвез её в место под названием "Студия Чжимэй".
Студия Zhimei? Имя звучало знакомо!
Мо Кун зашёл с Лонг Си, а дама на ресепшене с энтузиазмом отвела их в гримерку.
В
гардеробной был комод, перед зеркалом были ряды ослепительной
косметики. Там были десятки помад с разными цветовыми номерами и полным
набором макияжа. Все они были известных марок.
Все косметические коробочки были открыты, все они были новые.
Пять
дам в деловых костюмах пришли, затем высокая леди, ведущая, сказала:
"Здравствуйте, мисс Лонг, мы - профессиональная команда моделистов
студии Zhimei". Мы рады служить вам. Пожалуйста, сядьте перед комодом.
Наши профессиональные стилисты в кратчайшие сроки создадут для вас
идеальный образ. Я Эми, а это Линда, Ада, Эмили и Ила!"
Лонг Си вспомнил, что Zhimei Studio, как говорят, посвящена знаменитостям и звездам!
Лонг Си начал и покорно сел перед комодом. Когда ее глаза встретились с глазами Мо Кунь в зеркале, она вдруг оказалась в трансе.
"Лорд Мо Кун действительно могущественен! Есть ли что-нибудь, чего он не мог бы сделать в этом мире? Очевидно, что нет!"
Мо
Кун улыбнулся и сказал: "Дорогой, не торопись, я подожду тебя снаружи!
Вы должны выбрать комплект одежды для перерезания ленточки, а затем
выбрать другой комплект для церемонии открытия".
Длинный Си немой кивнул.
Вокруг
нее толпилось несколько дам, некоторые укладывали ей волосы, некоторые
делали макияж, а некоторые открывали большой гардероб в гардеробной.
Когда дверь открылась, яркий свет автоматически загорелся, осветив всю комнату и почти ослепив Лонг Си.
Он
выглядел как большой гардероб, но на самом деле это был огромный
гардероб, который был почти такой же большой, как и гостиная в доме
обычного человека.
После того, как был сделан макияж и причёска, Лонг Си была приглашена в эту гардеробную.
Ее
глаза расширялись в изумлении, когда она смотрела на ряды витрин, в
которых были одежда, обувь, головные уборы, часы и украшения для дам.
Там
было много вещей, и все они были расположены в идеальном порядке. Это
были последние мировые лимитированные издания известных брендов,
Givenchy, Hermes...
Long Xi чувствовала себя так, как будто только что вошла в элитный торговый центр во Франции.
Более того, все метки на одежде и украшениях остались нетронутыми, что говорит о том, что все они были новыми.
"Это..." Глаза Лонг Си смотрели.
Она
посмотрела на размер платья, который точно был ее размером. Она
протянула руку и увидела больше одежды, которая была ее размера. Как
будто эта одежда была сделана специально для неё.
Она была
непрофессионалом в прическе и макияже, так что она позволила
профессиональной команде играть свою роль свободно. Но у нее был хороший
взгляд на выбор одежды, поэтому она настаивала на своем выборе и стала
выбирать то, что хочет.
Вдруг она увидела простой белый пиджак с
драпировкой и черное кружевное платье, которые были похожи на ее
собственный дизайн, но имели немного другие детали.
Эми,
руководитель группы, увидела, что она была в замешательстве, поэтому она
рассмеялась и сказала: "Мисс Лонг, господин Мо Кун принес ее
позавчера". Он сказал, что это платье было разработано вами, и попросил
нашего профессионального модельера внести некоторые изменения. Поэтому
мы заменили пуговицы на пиджаке костюма на подходящие пуговицы с
бриллиантами, добавили к кружевному платью тюльпан, вырезанный из тонкой
струи, и поместили его в гардероб, на ваш выбор сегодня. Господин Мо
Кун также сказал, что вы, вероятно, выберете этот, потому что вы сделали
их сами, и они много значат для вас".
Лонг Си засмеялась и похлопала в ладоши, сказав: "Господин Мо Кун слишком хорошо меня знает".
Эми
улыбнулась и сказала: "Госпожа Лонг Си, ваш парень такой внимательный и
красивый. Мы все наедине говорили, что он красивее многих звезд-мужчин!
Мисс Лонг, как вам повезло! Кстати, и это! Господин Мо Кун попросил нас
положить его сюда. Он также заключил с нами пари, что ты выберешь
ожерелье из снежинок, которое он купил для тебя без твоего ведома.
Потому что вы так хорошо знаете друг друга!"
Она достала шкатулку с драгоценностями и открыла её. Внутри было хорошо сконструированное бриллиантовое ожерелье!
Длинный Си застенчиво улыбнулся, и ее сердце стало сладким, как мед.
Она
выбрала снежинку, белый костюмный пиджак и черную кружевную юбку,
которая, по ее мнению, была лучшим нарядом и аксессуарами, которые она
могла бы носить по этому случаю.
Когда она снова предстала перед лордом Мо Кун, лорд Мо Кун был действительно ошеломлен.
Лонг
Си была богиней, которая никогда не носила макияж. Сегодня, после того,
как её причёска и макияж были тщательно сделаны, она превратилась в
элегантную и изысканную красоту. Никакие слова не могли описать её
красоту, она была красива, как фея!
На ней была простая белая куртка-шторка с шикарными бриллиантовыми пуговицами и бриллиантовой брошью в форме ромашки.
На
ней было черное кружевное платье, которое состояло из двух слоев.
Подкладка была тонкой белой, так что она была не слишком откровенной.
На
ее плече был вырезанный из струи тюльпан. От тюльпана до запястья
висели две длинные ленты, благодаря которым оно выглядело элегантно и
заманчиво.
На шее Клэри было ожерелье из снежинок, которое Мо Кун
выбрал для нее. Кулон представлял собой кристально чистую снежинку из
белых бриллиантов, которые сияли при свете. Это было так красиво!
На
запястье Клэри, белое, как корни лотоса, были наручные часы с розовым
золотом и бриллиантами. На нежных маленьких ножках Клэри были белые
туфли на высоких каблуках с бриллиантовой корочкой.
Классическое
черно-белое сочетание всего ее тела, в сочетании с некоторыми изящными и
захватывающими деталями, произвело на нее впечатление благородной,
способной, элегантной и очаровательной.
Если бы не тот факт, что
это было публичное событие, и вокруг было много персонала, лорд Мо Кун,
вероятно, сделал бы "кебдон" на ней снова.
В это время перед
зданием Молонг была большая толпа людей. Помощник Мо Кунь Сяошань,
другие сотрудники компании, а также репортеры уже находились перед
автоматической вращающейся дверью здания.
Название "Здание Молонг"
было дано самим Владыкой Мо Куном, который купил все торговое здание.
Смысл был понятен, так как это была комбинация фамилий Мо Кун и Лонг Си.
Это
был целый небоскреб. Внешние стены из закаленного стекла отражали
голубое небо, белые облака и солнечный свет, благодаря чему все здание
выглядело как ослепительный, большой бриллиант.
Здание высотой 18 этажей выглядело как космический корабль, на крыше которого стояла гигантская модель 12 планет!
На большом светодиодном экране перед зданием проигрывалась запись интервью с лордом Мо Куном и реклама его изобретений.
Когда появилась машина лорда Мо Куна, все глаза были устремлены на нее.
Лорд Мо Кун, одетый в костюм, вышел из машины, с великолепным стилем. Какой красивый президент!
Репортёры устремились вперёд с камерами, и вспышки раздавались непрерывно!
А
потом красавчик президент лично открыл дверь машины, помог красивому
вице-президенту Лонг Си выйти из машины. Лонг Си взял Мо Кунь за руку, и
это было бы, если бы с неба только что спустилась золотая пара!
Как репортёры могли позволить такой сцене обойти их? Поэтому они поспешили сфотографировать, готовясь сделать это заголовками!
Репортёр передал микрофон Мо Кун и спросил: "Господин Мо Кун, это ваша девушка?"
Мо Кун улыбнулся и сказал: "Нет".
Сердце Лонг Си утонуло. "Он отрицает наши отношения?"
Мо Кун сказал спокойно: "Она моя невеста!"
Он протянул левую руку, чтобы показать бриллиантовое кольцо "Сердце вулканов".
Затем
Лонг Си заметил, что на безымянном пальце левой руки он надел
дополнительное кольцо, дизайн которого совпадал с дизайном кольца из
полой розы с пламенными красными бриллиантами на ее руке. Единственная
разница заключалась в том, что его кольцо имело немного больший круг
кольца.
Мо Кун смотрел на нее улыбкой и таинственным и блестящим взглядом.
Другая
журналистка среднего возраста спросила: "Господин Мо Кун, вы
действительно изобрели ветровку-невидимку и мазь-убийцу Блемиша?".
Мо Кун улыбнулась и спросила: "Конечно, изобрела. Разве я не похож на изобретателя?"
Репортёрша была настолько ослеплена его улыбкой, что покраснела и сказала: "Ты похожа на суперзвезду!"
Мо Кун остроумно сказала: "Спасибо, но у меня сейчас нет планов войти в круг развлечений".
Все вокруг смеялись.
Последующая церемония разрезания ленточки прошла очень гладко!
После короткой речи Мо Кун передала Лонг Си ножницы и попросила перерезать ленточки.
Его
помощник Сяошань последовал его указаниям и раздал напитки и красные
конверты всем пришедшим сегодня журналистам, чтобы поблагодарить их за
тяжелую работу.
После церемонии перерезания ленточек репортёры ушли. Мо Кун и весь персонал были на своих постах, готовясь к напряженной работе.
Господин
Мо Кун уже делал рекламные объявления в различных средствах массовой
информации, заранее, и пропаганда была достаточной. Кроме того,
продукция была настолько хороша, что все было запатентовано. Поэтому,
несмотря на то, что цена каждого продукта была высокой, в отделе продаж
был постоянный поток людей, которые звонили, чтобы заказать продукты.
Мо Кун уже организовал специальный персонал, который занимался исключительно этими телефонными заказами.
Стоя
перед окном от пола до потолка в ее эксклюзивном офисе вице-президента,
Long Xi смотрела вниз с 18-го этажа. У нее действительно было ощущение,
что она стоит высоко и смотрит вниз на других!
На самом деле, у
нее была мечта стать женщиной-президентом, одна из ее лучших десяти
мечтаний. Неожиданно эта мечта осуществилась еще до того, как она
закончила колледж. Несмотря на то, что она была всего лишь
номинированной вице-президентом, это все равно было достаточно
захватывающе!
Она вспомнила, как однажды лорд Мо Кун сказал: "Моя
самая большая мечта - помочь тебе осуществить твою мечту!". Она
чувствовала себя очень счастливой!
Она знала, что Мо Кун сейчас
занят, чтобы не беспокоить его. Вчера вечером она закончила домашнее
задание. Теперь, когда в офисе было пусто, она взяла сборник упражнений и
погрузилась в море вопросов.
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    Длинная Си все еще оставалась ее обычной ровной головой и не
позволяла себе увлекаться вниманием средств массовой информации раньше.
Она точно знала, что и когда делать.
В конце концов, она была еще студенткой. Учеба была ее первоочередной задачей!
Вечером
господин Мо Кун постучал в дверь ее офиса и отвез ее в отель Condor,
чтобы принять участие в торжественном приеме по случаю открытия.
Длинная
Си переоделась в полноразмерное платье с рыбьим хвостом, которое она
привезла с собой, официальное платье, которое она сама разработала. Оно
было более подходящим для этого случая.
Основным цветом этого
платья был свежий пастельно-розовый. Всё платье было покрыто толстым
слоем хлопьев розового золота, которые выглядели очень ослепительно, как
розовая река звезд.
Платье было задумано, чтобы быть обтягивающим
повсюду, показывая ее изысканно грациозную фигуру, а также подчеркивая
ее стройную и очаровательную талию.
Манжеты и задняя часть платья были украшены розовой марлей, как пара полупрозрачных крыльев ангела.
Юбка
нижней части туловища была разработана так, чтобы выглядеть как легкая
марля, каскадирующая на землю. Она была похожа на принцессу-русалку,
которая тайно пришла в пепел.
Мо Кун с удовольствием посмотрела на
чистое платье, в котором она была. Платье было немного консервативным и
не имело глубокого V-образного воротника, чтобы ее тело не видели
другие. Это было именно то, на что он надеялся.
Он протянул руку в сторону Лонг Си, и она взяла его за руку. Вдруг, она сделала красивый вихрь, как танцевальный ход в вальсе.
Ее
кудрявые волосы, которые были окрашены в золотисто-коричневый цвет,
каскадированные вниз по спине, покрывая большую V ее спины, как история о
поющей девушке, написанная Бай Цзюйи, держа в руках пипу, чтобы закрыть
ее лицо!
Была обнаружена небольшая часть ее светящейся кожи,
которая была нежной и белой, как фарфор. Это завораживало людей, и они
чувствовали, что хотят больше увидеть это волнующее зрелище.
Мо Кун была сразу же несчастна и сказала кисловато: "Детка, тебе лучше надеть этот костюм".
Длинный
Си протянул руку, скрутил уши и с улыбкой сказал: "Опять? Господин
уксус, почему я так красиво одет? Потому что я проявляю уважение к твоим
чувствам!"
Мо Кун схватила ее за руку, положила ему в рот и
поцеловала. Он укусил её мизинец и с улыбкой сказал: "После этого ты
создашь пижаму из пары s.e.xy, только для нас двоих".
Длинный Кси покраснел. Они прижимались друг к другу, наслаждаясь моментом большого комфорта.
В комнате было так тихо, что время, казалось, перестало течь.
В семь часов вечера они вместе пришли на прием.
Все были одеты в роскошную одежду, а на них были сверкающие украшения.
На приеме присутствовали все сотрудники компании Мо Кунь, бизнесмены, родственники и друзья, приглашенные Лонг Си и самим собой.
На
самом деле, Лонг Си также пригласила свою бабушку, которая изначально
планировала приехать. Однако у бабушки был ревматизм, и она еще не
полностью оправилась, поэтому не смогла приехать. Лон Си пообещала
показать ей видеозаписи с места встречи.
Мо Кунь и Лонг Си шли рука об руку в великолепный зал. Место, которое раньше было шумным, вдруг стало жутко тихим.
Все затаили дыхание и посмотрели на пару в центре внимания.
Даже
Фан Сяолу, который был официально приглашен на прием Мо Кун и Лонг Си,
также смотрел в неверие. Была ли она все еще Мастер Си, которая обычно
не красилась? Нет, она была фей потрясающей красоты!
Вэйвэй,
стоявший рядом с Сяолу, посмотрел на Лонг Си, и ее сладкая улыбка
исчезла. Она была так потрясена и почувствовала неописуемые эмоции,
будоражащие ее.
Она была не из тех девушек, которые могли бы скрыть свои эмоции хорошо!
Несколько дней назад Вэйвэй получил официальное приглашение от Лонг Си. Сначала она не планировала присутствовать.
Позже
она услышала, что Сяолу планирует присутствовать. Она немного
беспокоилась о его отношениях.h.i.+p с Лонг Си, поэтому она передумала и
сказала: "Я тоже пойду". Будем ли мы танцевать с партнерами?"
Сяолу не отказал ей, поэтому он попросил водителя выбрать Вэйвэй и пришел с ней на прием.
Сяолу
любезно послал Вэйвэй абрикосово-желтое платье, которое очень хорошо ей
подошло. Вейвэй выглядел в нем очень мило, но по сравнению с нарядом
Лонг Си, она была немного омрачена.
Лонг Си была естественной
красавицей. В сочетании с удивительным макияжем, причёской и одеждой,
она была необыкновенным видением!
Вэйвэй не мог не чувствовать себя немного стыдно. В то же время, она чувствовала себя немного ревнивой.
Только
тогда Вэйвэй галантно принесла ему глазурь сока и небольшую тарелку
фруктов, кокетливо сказав: "Сяолулу, я не умею танцевать". Ты должен
пригласить меня на первый танец и научить меня!"
Сяолу кивнул напрочь, и его глаза, казалось, что-то искали.
Хотя он ничего не сказал, Вэйвэй знал, кого он ищет.
Она
поняла подтекст в сердце Сяолу. Если возможно, Сяолу хотел бы
пригласить Лонг Си на первый танец. Единственная причина, по которой он
этого не сделал, была в том, что Лонг Си уже имел Мо Кун в качестве
партнера по танцам.
Обдумав это, Вэйвэй очень разозлился, и
последствия были очень серьёзными! По ее мнению, Лонг Си больше не была
ее подругой, а камнем преткновения между Сяолу и самой собой!
Мо Кун и Лонг Си приветствовали бизнес tyc.o.o.ns. Обменявшись несколькими словами, они отправились в Сяолу и Вэйвэй.
Мо Кун пошутил, как Дэн Чао в телепередаче "Бегущий Человек": "Для нас большая честь видеть вас здесь!"
Лонг Си взял Вэйвэя за руку и с радостью сказал: "Вэйвэй, ты пришёл, значит ли это, что ты прощаешь меня?"
Вэйвэй
оттянула руку и холодно сказала: "Конечно, я тебя прощаю!". Спасибо,
что дал мне Сяолу. Ты можешь дать мне то, чего не хочешь. Ты не хочешь,
но я хочу!"
Лонг Си был ошеломлён. Её руки всё ещё были вытянуты неловко, так как она замерзла на высказываниях Вэй Вэй.
Выражение
лица Мо Кун немного изменилось, и казалось, что он вот-вот выйдет из
себя. Сяолу сказал: "Вэйвэй, как ты мог такое сказать? Ты слишком
своенравный!"
Со слезами на глазах Вэйвэй закричала: "Да, я такая
своенравная! Я не такая разумная и разумная, как Лонг Си! В твоём сердце
она во всех отношениях лучше меня! Она даёт мне милостыню, как нищий,
разве я даже не имею права сказать спасибо?"
Её голос был настолько громким, что все смотрели на них с распросами.
Опасаясь,
что она может сорвать прием Мо Кунь и Лонг Си сегодня, Сяолу сказала Мо
Кунь и Лонг Си: "Простите, она пьяна и говорит глупости. Увы, это моя
вина. Если бы я знал, что это случится, я бы остановил её".
После этого он вытащил Вэйвэя из помещения.
Лонг Си чувствовал себя немного подавленным.
Мо Кун обнял ее за плечо и дважды похлопал, чтобы успокоить.
Как раз в тот момент, когда Сяолу ушел, прибыл Юй Ландзи, одетый в светло-голубой костюм.
Ее ноги еще не полностью восстановились. Это был мужчина, который помог ей войти.
К удивлению Лонг Си, мужчина, который помог ей, был Янь В.А.Н.Гчуань.
Янь
В.А.Н.Гчуань была похожа на учёного. Сегодня он выглядел очень нежным и
элегантным в серебристо-сером костюме, с белым s.h.i.+rt и галстуком
светлых тонов.
Когда он увидел Лонг Си и Мо Кунь, он показал
улыбку на своем нежном, похожем на джейд, лице, и в его красивых глазах
не было слишком много мыслей.
Держа за руку Ю Ландзе, который
покраснел от застенчивости, он медленно подошел и в тусклом состоянии
сказал Мо Кунь и Лонг Си: "Поздравляем!
Лонг Си взял Юя Ландзе за руку и с тревогой спросил: "Вы двое?"
Юй Ланьцзе застенчиво кивнул и прошептал ей: "Он пригласил меня на свидание сегодня утром и признался в любви ко мне".
Лонг
Си посмотрел на Янь В.А.Н.Гчуань и сказал: "Брат В.А.Н.Гчуань, Ланьлан -
хорошая девочка. Ты должен хорошо с ней обращаться!"
Янь
В.А.Н.Гчуань слегка кивнула, неглубоко улыбнулась и неторопливо сказала:
"Хорошо". Пройдя через столько всего, я нахожу, что она самая
подходящая девушка для меня. Она как чистый ручей, который может смыть
беспокойство в моем сердце. Сялуннв, мы все еще хорошие друзья?"
Лонг Си с улыбкой сказал: "Конечно, друзья!"
Янь В.а.н.гчуань посмотрела на Мо Кунь, улыбнулась и сказала: "Учитель Мо Кунь не будет приветствовать меня, не так ли?".
Мо Кун сузил глаза и сказал: "Ты парень лучшей подруги моей девушки. Как я могу не приветствовать тебя?"
Он намекал на то, что если бы ты не был парнем лучшей подруги Лонг Си, я бы тебя не принял.
Лонг Си тихо тянул за одежду. "Дорогая, не будь такой резкой, ладно?"
На
самом деле, она не знала, что острота языка лорда Мо Кун на самом деле
понятна. Он слишком хорошо знал, о чём думает Янь В.А.Н.Гчуань! Потому
что вспомогательный чип лорда Мо Куна был в мозгу Янь В.А.Н.Гчуаня!
Он знал, что причина и цель, по которой Янь В.А.Н.Гчуань охотится за Ю Ландзе, совсем не так проста!
Тем
не менее, он не собирался разоблачать Янь В.А.Н.Гчуань сейчас, потому
что думал, что это нормально. По крайней мере, Лонг Си больше не
чувствовал бы вины и жалости к Янь В.А.Н.Гчуань за то, что отказался от
Янь В.А.Н.Гчуань!
Это была так называемая любовь. Иногда компания
compa.s.s.s. также могла родить любовь. Мо Кунь хотел положить конец
возможности того, что Лонг Си может любить Янь В.А.Н.Гчуань из
compa.s.s.s...
Янь В.А.Н.Гчуань вежливо пожала ему руку. Вероятно,
он хотел использовать практические действия, чтобы показать, что они
могут похоронить топор войны.
Мо Кун засмеялся и притворился, что не знает, какие трюки играет Янь В.А.Н.Гчуань!
В
это время большинство приглашенных гостей уже присутствовали. Ведущий
вышел на сцену, объявил, что вечерняя вечеринка официально началась, и
пригласил президента Мо Кун, ведущего сегодняшнего приема, выступить на
сцене.
Аплодисменты звучали как гром!
С отличным стилем,
красавчик Лорд Мо Кун вышел на сцену и сказал в микрофон: "Уважаемые
гости, добрый вечер! Я Мо Кун, Мо Моли, Кун из Цянькуня. Это моя невеста
Лонг Си, которая дала мне это имя. Так что первый, кого я хочу
поблагодарить, это моя невеста, она дала мне доброе имя..."
Смех и
аплодисменты лопнули от зрителей! Много глаз упало на славную Лонг Си,
стоящую на сцене. Несколько молодых людей несколько раз бесконтрольно
свистнули.
Мо Кун совсем не нервничал. Он был очень естественным и
грациозным на протяжении всего спектакля, полным уверенности в себе.
Его глубокий, мелодичный голос оставил неизгладимое впечатление у
зрителей.
Длинноногий Си все время улыбался вежливо. Ее глаза были
устремлены на светящегося лорда Мо Кунь на сцене, который проявил свою
привязанность в качестве главного и представил свою компанию в качестве
дочернего предприятия. Она почувствовала тепло в сердце, как будто
только что съела горячий горшок в суровую зиму!
Янь В.А.Н.Гчуань
действовал так, как будто ничего не произошло, он аплодировал и смеялся,
как другие люди. Но его сердце было полно зависти и ненависти. "Однажды
я победил бы тебя и вернул бы Лонг Си обратно!"
Юй Ланьцзе прижималась к нему, полная счастья, со своей первой любовью. Она совсем не заметила его аномалии.
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    Ю Ландзи прижималась к нему, к своей первой любви, полной счастья. Она совсем не заметила его особенность.
Это
было неудивительно, потому что даже Лонг Си, выросший вместе с Янь
Ванчуань, не знал, что Янь Ванчуань может быть настолько проницательной и
глубокой, не говоря уже о Ю Ландзе, который просто "быстро подружился" с
Янь Ванчуань.
После речи Мо Куна, он позволил группе играть
прекрасную музыку вальса. Он подошел к Лонг Си и поклонился. Он положил
свою левую руку за спину, вытянул правую руку и пригласил Лонг Си
танцевать как джентльмен.
Лонг Си вдруг опозорился! Она ничего не
узнала о социальных танцах, в том числе о простейшем вальсе или блюзе,
не говоря уже о вальсе и танго!
Но на виду она не могла
отказаться. Через минуту колебаний она медленно протянула свою маленькую
руку, которая была мягкой, как мыло, и положила ее на эту большую
ладонь с прозрачными костями и стройными пальцами.
Мо Кун смеялся и встал прямо. Он взял маленькую ручку Лонг Си и медленно вышел на танцпол.
Глядя
на Лонг Си, следуя за Мо Куном на каждом шагу, на лице Ян Ванчуаня
появился след одиночества. Несмотря на то, что это было написано в воде,
он хорошо спрятал это.
Он сказал Ю Ландзи: "Я не могу вальсировать, а ты?"
Ю Ландзи покачала головой.
Ян Ванчуань с улыбкой сказал: "Пойдёмте поболтаем на балкон"?
Ю Ландзи улыбнулась и кивнула.
Они взяли еду и напитки, вышли на балкон и прошептали сладкое под звездами.
Как
только Мо Кунь и Лонг Си вышли на танцпол, остальные, которые
танцевали, невольно отошли в сторону и время от времени смотрели на них
завистливыми глазами.
Лонг Си прошептал: "Я не могу вальсировать!"
Мо Кун сказал: "Не волнуйся, я тоже не могу!"
"Ха?"
Лонг Си волновался. "Если ты не можешь вальсировать, тогда зачем ты
пригласил меня на танец? Хочешь выставить себя дураком?"
Мо Кун улыбнулась и сказала: "Мы двое такие умные, разве мы не можем сейчас научиться? "Неужели это не просто так, с музыкой?"
Пока он говорил, он смотрел, как танцуют остальные. А потом он учился у них и танцевал с Лонг Си.
Вальс
характеризуется большим количеством вращательных движений. Лонг Си
вращался вместе с ним. Когда она вращалась, ее длинное платье было
настолько красивым, что оно выглядело как цветущий цветок лотоса.
В
начале, Long Xi действовала с замешательством. Она несколько раз
наступала на ноги Мо Кунь, но потом она постепенно становилась все более
и более приятной. В конце концов, она также была очень умной маленькой
девочкой.
"Господин Мо Кун, я впервые вижу тебя таким джентльменом
по отношению ко мне. Обычно ты как большой зверь, король зверей!" Лонг
Си слегка приподняла голову и прошептала Мо Кун на ухо.
"Я всегда
был джентльменом, но это зависит от того, с кем я сталкиваюсь. Возьми, к
примеру, тебя, в таком общественном месте, я приберегу для тебя лицо.
Но если мы останемся одни в комнате, все будет по-другому, - спокойно
сказал Мо Кун.
"А! Похоже, мое положение улучшилось. Даже великий
президент Мо Кун должен проявить ко мне уважение". Остроязычный Лонг Си
флиртовал с Мо Кун.
Вальс закончился, и следующим был блюз.
Мо Кун вообще не проявлял никакого желания покидать танцпол, поэтому Лонг Си пришлось сопровождать его во время тренировок.
"Ксиси", Мо Кун внезапно позвонил Лонг Си всерьёз.
"А? В чём дело?" Лон Си подняла голову в замешательстве и посмотрела на этого красавца.
"Ты
сделала мне подарок сегодня." Он схватил её за талию и прижал девушку
поближе. Когда они были на расстоянии всего 0,1 мм друг от друга, Мо Кун
положил голову на плечо Лонг Си и мягко сказал: "Ты совсем не
несчастлив увидеть Ян Ванчуань с Юй Ланьцзе. Я очень счастлив!"
"Что
ты имеешь в виду?" Почувствовав жару и щекотку в ухе, Лонг Си нахмурила
свои нежные брови и сказала: "Неужели я такая неверная женщина?"
Хитроумно
посмотрев ему в глаза, Мо Кун хихикает и говорит: "Конечно, ты не
неверная женщина, ты все еще девушка! Я сделаю тебя женщиной, моя
женщина!"
Длинный Си оборвал и тяжело вздохнул.
Нет, она была слишком пассивна!
Поэтому
она слегка на цыпочках, подделала то, что только что сделал Мо Кун, и
тепло выдохнула ему в ухо, сказав: "Даже если я действительно нравлюсь
другим, это их свобода, я не имею права вмешиваться в это! Разные мазки
для разных людей".
После паузы глаза Лонг Си были ясными и
очаровательными. Она сказала в полуразбавленном и полукокетливом тоне:
"Брат Кун... ты ведь не ревнуешь снова, правда?"
Как только она остановилась, Мо Кун внезапно затянул руку на талии Лонг Си.
В
глазах других они обняли друг друга под аккомпанемент музыки. Их
танцевальные шаги были не очень ритмичными, шеи переплетались. Они
шептали, как будто они были одни.
Длинная Си почувствовала силу на талии и склонила голову под мочку уха мужчины, продолжая провоцировать его.
"Брат
Кун, я прав? Значит, ты не счастлив или стыдишься гнева? Вообще-то...
не стыдно признать, что ты ревнуешь. В конце концов, я всё ещё маленькая
красавица. Ну, как ты уже видела, есть много парней, которые признаются
мне в своих чувствах..." - сказала она.
"Хаха, так как ты сам уксус, я буду бороться с ядом, чтобы посмотреть, смогу ли я вылечить твою уксусную болезнь."
Мо
Кун сказал неправду: "Ревнуешь? Хаха! Ты шутишь, как я могу, господин
Мо Кун, ревновать к этим детям? Они не стоят моей ревности! Я до сих пор
в этом уверен!"
"Правда?" На этот раз пришла очередь Лонг Си поднять брови и хихикать.
Их препирательства в чужих глазах были романтикой между влюблёнными, сладостью между парами.
Смотря эту сцену, Ян Ванчуань не могла не ревновать.
Он
говорил с Ю Ландзи о том, чтобы выпить. На самом деле, он хотел поймать
шанс увидеть Лонг Си. Неожиданно, он увидел последнюю сцену, которую
хотел увидеть!
Он беспомощно наблюдал, как богиня его мечты была
отнята у другого человека и держалась на его руках, но он не осмелился
конкурировать с этим человеком, как он скрежет зубами с ненавистью!
Другая
девушка, которая танцевала на танцплощадке, также сильно пострадала от
этой сцены. Она была хорошо одета и в хорошей форме, но она была бледной
по сравнению с Лонг Си.
Янь Ванчуань была в оцепенении. "Почему Ман Шахуа здесь? Мужчина средних лет, которого она танцевала со своим отцом?"
"Манман,
что с тобой? Ты опять наступил мне на ногу! Ты уже дважды на меня
наступил." Хорошо одетый мужчина средних лет говорил с нетерпением,
заставляя пару, танцующую рядом с ними, смотреть на них с отвращением.
"Простите, дядя Чен", - поспешно извинился Ман Шахуа.
Мужчина средних лет сказал: "Я говорил тебе много раз, не называй меня дядей снаружи, называй меня братом!"
Ман Шахуа вытащил неохотную улыбку и сказал: "Прости меня, брат". У меня немного кружится голова."
Ее
партнер по танцам был довольно симпатичным мужчиной средних лет. Но по
сравнению с лордом Мо Куном, он был почти деформирован.
После расклеивания "Брата" Чена ее глаза упали на Лонг Си, как острый отравленный нож.
Она заплакала в сердце: "Почему партнер лорда Мо Куна по танцам - не я!!!".
"Я
видел много таких людей. Они будут хвастаться только по такому случаю,
но на самом деле они просто макароны!" "Брат" Чен прошептал. Но господин
Мо Кун прекрасно слышал и слышал их на таком расстоянии.
Мо Кун, конечно, знал, кто такой "брат" Чен. Это был Чен Цзянь, вождь города Б, и отец убитого Чена Цзяньцзяня.
Именно
Мо Кун приказал своему помощнику Сяошань послать приглашение лидеру
Чену, потому что после поиска памяти Мань Шахуа он знал, что Чен Цзянь
только что приехал в город Б на встречу.
Отец Мань Шахуа, Мань Имин, также был членом "Бригады Жестоких Шалостей", которая была четвертым лидером.
Неудивительно, что Цзян Ба никогда не причинял вреда Мань Шахуа. Это было причиной!
Мо Кун специально пригласил в партию Чэнь Цзяня, чтобы посмотреть, какой человек был первым лидером "Бригады Жестоких Шалостей".
Однако, он не ожидал, что Chen Jian попросит Man Shahua быть его партнером по танцам и привезет ее сюда.
Чего
он не ожидал, так это того, что Чен Цзянь, который только что потерял
сына, будет действовать, как будто ничего не произошло. Он занимался
своими делами, проводил встречи, делал розыгрыши, как обычно,
безупречно, ничего не оставляя на волю случая.
Кто такой Чен Цзянь? У него были такие острые глаза!
Он
с первого взгляда увидел сквозь маленькую мысль Ман Шахуа и с улыбкой
сказал: "Хочешь ли ты разобраться с этим Длинным Си? Хочешь, я помогу
тебе?"
Мань Шахуа сразу кивнул и деликатно сказал: "Брат - лучший для Маньтянина!"
Чэнь Цзянь посмотрел на Лонг Си и прошептал: "Она хорошо выглядит!"
Мань Шахуа сознательно подмигнула, она и Чэнь Цзянь медленно приблизились к Лонг Си.
Мо Кун видел, как они приближались. Во время танца он кивнул Чэнь Цзянь с улыбкой, что стало приветствием.
Чен Цзянь также кивнул ему с улыбкой во время танца.
Длинный
Си слегка удивился, увидев Шахуа Ман. Она знала, что лорд Мо Кун не
пригласит Мань Шахуа, так как же Мань Шахуа попал внутрь? Вход охранялся
персоналом, и каждый должен был иметь письмо-приглашение на вход!
Ман
Шахуа нашел угол и бросил радостный глаз Мо Кун. Однако Мо Кун закрыл
на неё глаза и подтянул Лонг Си ближе. Мань Шахуа так ревновала, что
казалось, будто тысяча крыс чешут ей сердце!
Мо Кун танцевал под музыку, повернулся спиной к Ман Шахуа и сознательно открыл между ними расстояние.
Он не хотел, чтобы эти двое испортили атмосферу в такой прекрасный день!
Ман Шахуа отпечатала свои ноги в гневе.
Чен Цзянь приложил свой рот к ее уху и сказал низким голосом: "Ты затащишь ее в мою постель, и тогда я отомщу за тебя!".
Глаза Ман Шахуа загорелись. Она спросила низким голосом: "Что мне делать?"
Чен
Цзянь сказал: "Сначала я нарисую Мо Куна, а потом ты воспользуешься
возможностью и начнешь. Разве я не дала тебе этот наркотик? Положи его
ей в выпивку и отведи в комнату 306. И ты можешь..."
Ман Шахуа тоже не был глупым. Она с улыбкой сказала: "Я делаю тебе такой большой подарок". Как ты меня отблагодаришь?"
Чен Цзянь со смехом сказал: "Это всего лишь присяга на присягу".
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    Чен Цзянь с улыбкой сказал: "Это клятва применения. Если ты это
сделаешь, я позволю тебе войти в нашу "Банду Жестоких Шалостей"!"
Ман Шахуа улыбнулся и спросил: "Какой ранг?"
Первоначально
у "Бригады Жестоких Шалостей" был другой ранг. Самым высоким,
естественно, был большой босс Чен Цзянь, который был единственным, кто
имел власть контролировать принятие, повышение и понижение в звании
членов группы. Поэтому, несмотря на то, что Ман Имин был четвертым
лидером группы, он не имел права допустить в группу свою единственную
дочь, Ман Шахуа.
Чен Цзянь не так любил деньги, как Чен Гун. Он был одержим верховной властью и бабственностью.
Чен
Цзянь поцарапал пальцем нос Мань Шахуа и сказал: "Как только вы
войдете, вы будете командиром пехоты". Как это? Дядя достаточно щедр?"
Ман Шахуа радостно кивнул.
Самым
низким званием в группе была пехота, численность которой составляла
самую большую часть от общего числа участников группы. Кавалерия была на
один чин выше пехоты, а артиллерия - на один чин выше кавалерии.
Командир пехоты был выше артиллерии, и в ее распоряжении было бы 10
пехотинцев.
Таким образом, полная и желания, и ненависти, она должна была бы получить Лонг Си в постели Чэнь Цзянь сегодня.
В конце песни Мо Кун сняла Лонг Си с танцпола, чтобы отдохнуть.
Это было идеальное время!
Чен Цзянь подошёл к Мо Кун с улыбкой.
Через вспомогательный чип в мозгу Ман Шахуа Мо Кун уже знал, что придет. Поэтому он поприветствовал его с улыбкой.
Чен
Цзянь и Мань Шахуа прибыли сегодня поздно вечером после того, как Мо
Кун и Лонг Си начали танцевать. Поэтому они не поздоровались.
Чен Цзянь придумал предлог, чтобы обсудить бизнес и инвестиции с Мо Кунь, поэтому он позвал Мо Кунь на балкон.
Мо
Кун подумал, что его временное оправдание было хорошим. Он всегда
утверждал, что возвращается из-за границы, так что не был ли он просто
иностранным бизнесменом, приехавшим инвестировать в страну Z?
Чэнь
Цзянь был крупнейшим лидером города Б, который с древних времен был
торговым и коммерческим центром страны Z. Как бизнесмен, как мог Мо Кун
не захотеть поделиться куском пирога?
Поэтому Мо Кун притворился
заинтересованным и попросил Лонг Си подождать его минутку. Он сам отвел
Чэнь Цзяня в соседний номер отеля, чтобы поговорить об этом.
Лонг
Си не знал Чэнь Цзяня. Хотя Мо Кунь только что представил его и сказал,
что он лидер Чэнь, она не думала о Чэнь Цзяне. Поэтому она с облегчением
увидела высокую и прямую фигуру Мо Кунь, наблюдая за тем, как он уходит
с вечеринки с этим хорошо одетым мужчиной средних лет с красивой
внешностью.
Ей было немного скучно, поэтому она планировала
поболтать с Ю Ландзи и Ян Ванчуань, но не увидела их. Она думала, что
они могли бы пойти на свидание и остаться друг у друга, поэтому она им
не позвонила.
Она взяла блюдо с фруктовым салатом и бутылку сока
манго и собиралась найти место для ужина, когда увидела Янь Ванчуань. Он
сказал Лонг Си: "Сяолонгnv, Ланлан только что взял трубку и сказал, что
её отец беспокоится за неё и приехал забрать её. Так что она поспешила,
позволь мне рассказать тебе об этом".
Длинный Кси улыбнулся и
сказал: "Родители Ланлана, кажется, слишком заботливы. Ланлан
действительно хорошая и чистая девушка. Обращайся с ней хорошо!"
Ян
Ванчуань улыбнулась и сказала: "У меня есть чувство приличия, не
волнуйся! У моей мамы простуда, она не очень хорошо себя чувствует.
Поэтому я куплю ей лекарство от простуды. Мне пора".
Лонг Си сказал: "Я отправлю тебя!"
Она положила салат и сок манго, увидела Ян Ванчуань у двери, и они пожелали друг другу спокойной ночи.
Она смотрела, как Ян Ванчуань заходит в лифт. После того, как дверь закрылась, она вернулась.
Мань Шахуа воспользовался случаем, чтобы подсыпать наркотик в ее манговый сок и смешать его.
Длинный Си вернулся, взял еду и напитки и сел в пустой угол. Она взяла два кусочка салата и выпила немного сока манго.
Через некоторое время она почувствовала, что ей немного жарко.
Она с неудобством потянулась за платье с рыбьим хвостом и решила снять с себя одежду.
Подошел Ман Шахуа, взял ее за руку и прошептал: "Тебе плохо? Я пойду с тобой в туалет!"
Когда Лонг Си увидел, что это она, его глаза замерзли. Она хотела пожать руку, но обнаружила, что у нее нет сил.
Сцена перед ней начала слегка поворачиваться, и Мань Шахуа перед ее глазами начала вращаться!
Остальное
сознание в ее мозгу чувствовалось, что что-то не так, и она хотела
кричать о помощи. Но Мань Шахуа уже протянула руку и ударила ее по
затылку, ошеломив.
А потом подошел мужчина. Мань Шахуа прислонился
к нему, затем они помогли Лонг Си на ее стороне, вышли из помещения и
направились к лифту.
Они поднялись на лифте в комнату 306 на
третьем этаже. Мужчина, личный телохранитель Чен Цзяня, открыл дверь.
Ман Шахуа отвез Лонг Си в комнату, затем водитель закрыл дверь.
Ман
Шахуа взял ее мобильный и сел у кровати. Она собиралась порвать одежду
Лонг Си, сфотографировать ее позор, а затем отправить ее в школу и
классные группы.
Вдруг кто-то сильно ударил ее по голове, и она быстро упала в обморок на кровати.
Примерно
через пять минут приехал и Чен Цзянь. Он приказал двум частным
телохранителям подождать его у двери. Без его разрешения, они не могли
войти.
Он закрыл дверь и запер за собой. Видя двух красавиц, лежащих на кровати, он не мог не почувствовать, что это немного странно.
После этого он также потерял сознание.
Мо
Кун, одетый в ветровку-невидимку, нашел у Чэнь Цзяня наркотик, который
они использовали, чтобы навредить Лонг Си. После того, как он покормил
их обоих, он взял Лонг Си и накормил ее антидотом, который придумал сам.
Он поцеловал её глубоко в лицо и прошептал: "Простите, что заставил вас
пройти через всё это!".
Он одел Лонг Си в другую ветровку невидимости. Они вышли из комнаты и заперли дверь снаружи.
Камера на МК7 была готова. Теперь им просто нужно было подождать, пока начнется шоу.
Как
раз в тот момент, когда Мо Кун разговаривал с Чен Цзянь в комнате о
бизнесе и инвестициях, Чен Цзянь получил телефонный звонок от водителя, в
котором говорилось, что все сделано. Чен Цзянь был в восторге, поэтому
он сказал Мо Куну, что собирается ответить на звонок своего босса. Он не
мог дождаться, когда поднимется в комнату 306.
Он и представить себе не мог, что Мо Кун, одетый в ветровку-невидимку, последует за ним в комнату.
А
Мо Кун уже запустил автоматический режим MK7, приказав ему следовать за
ним в комнату и тихо оглушить Ман Шахуа, чтобы у нее не было
возможности навредить Лонг Си.
Когда Long Xi пришла в себя, Мо Кун рассказал ей всю историю. Лонг Си сказал: "Это называется "Нанести вред, нанести вред"!"
На
следующий день в соответствующий отдел было отправлено отвратительное
видео, главными героями которого были Чен Цзянь и Мань Шахуа. В то же
время это видео стало вирусным в интернете.
Вскоре после этого Чен
Цзянь был уволен с государственной должности. Затем кто-то обвинил его в
коррупции, неисполнении служебных обязанностей, пренебрежении
человеческой жизнью и многих других преступлениях. Было найдено
множество других криминальных улик, и он был заключен в тюрьму.
Ман
Шахуа был исключен из средней школы Юлина. Ей было слишком стыдно
показываться, поэтому она весь день пряталась дома, боясь выйти на
улицу.
К счастью, ее отец Ман Имин был богат. Поэтому он нашел
третьесортный иностранный университет и отправил ее учиться за границу,
временно держась подальше от неприятностей.
С тех пор Мань Шахуа яростно ненавидел Лонг Си и поклялся победить ее, заменить и стать женщиной рядом с Мо Кунь.
Чэн Гун и Чэн Илунь были казнены по закону. Это было большое удовлетворение!
Цзян Ба и Чэн Ийлунь вскоре были приговорены к смертной казни.
Из-за
сострадания по его причинам г-н Сюй был легко приговорен судьей к
пожизненному заключению. Гун Люсин также был приговорён к нескольким
годам тюремного заключения.
Юань Юань не принимал
непосредственного участия в убийстве, но участвовал в даче ложных
показаний и не сообщил о фактах. Поэтому он был легко приговорен к шести
месяцам тюремного заключения и оставлен с криминальным прошлым.
В
воскресенье Лонг Си и Сяолу отправились навестить г-на Сюя. Он выразил
свое глубокое сожаление в связи с тем, что он не должен быть ослеплен
ненавистью, что он не должен использовать насилие для борьбы с насилием и
что он не должен вовлекать в это дело Юань Юаня и Гун Люсина.
Он
также сказал Лонг Си: "Маленький Си, я слышал, что ты написал роман.
Пожалуйста, помогите мне записать этот случай в письменном виде, чтобы
предупредить будущие поколения о том, что нельзя повторять мои ошибки!".
Лонг Си обещала со слезами на глазах.
Потеряв
трёх лидеров, Чэнь Цзяня, Чэн Гуна и Цзян Даху, "Банда Жестоких
Шалостей" была лишена жизненной силы и оказалась на грани распада.
Члены группы не хотели быть без лидера, поэтому они рекомендовали четвертого лидера, Мань Имин, чтобы стать крупнейшим лидером.
Став крупнейшим лидером, Ман Имин начал покупать популярную поддержку и убирать беспорядок, пытаясь сохранить его.
Тем
не менее, в конце концов, способность Ман Имин была ограничена. Банда
"Жестоких розыгрышей" была не так сильна, как раньше. Члены внутри
группы не осмеливались быть настолько свирепыми, как раньше.
Такие
люди, как Хуан Цюаньлу и Дэн Сиань, изначально были просто топориками
Цзян Ба, даже не входящими в группу. Теперь, когда Цзян Ба был свергнут,
они все стали трусами и не осмелились снова создавать неприятности.
Время пролетело, и новая страница была быстро перевернута.
Это было в субботу, 30 октября, во второй половине дня Хэллоуина.
Длинный Си делал домашнее задание в гостиной, когда вдруг на балкон полетел серый голубь и ворковала.
Лонг Си посмотрел на него. Оказалось, что у него сообщение от брата Ниу Си.
В
письме брат Ниу Си сказал: "Мы связались с профессором Яном и передали
стране подсказки к сокровищам, которые охраняют наши три племени крыс,
коров и свиней". Фэн Цзыхао отказался передать подсказки племен цыплят и
обезьян и убежал из дома. Никто не знает, куда он пошел. Профессор Ян
при поддержке страны создал археологическую группу. Я, принцесса и
дедушка Шу стали членами команды. Через несколько дней мы официально
отправимся в Юньнань, чтобы найти это сокровище, а затем свяжемся с вами
по мобильному телефону. Если в месте, куда мы приедем, будет плохой
сигнал мобильного телефона, мы все равно воспользуемся голубем
самонаведения, чтобы связаться с вами".
Лонг Си позвонил Мо Кунь, который инструктировал техников на фабрике, и рассказал ему об этом.
Мо Кун сказал: "Это хорошо. У них есть хорошее место!"
Лонг
Си сказал: "При поддержке страны они могут искать сокровища для страны
над головой". Им не нужно бояться, как раньше! А еще они сказали, что,
наверное, приедут в город Х, чтобы увидеться со мной в будущем, потому
что у меня есть подсказка о племени драконов. Но я даже не знаю, что это
за подсказка. Я спросил бабушку, и она тоже не знала".
Мо Кун
сказал: "Это наверняка выйдет в свет в будущем". А? Разве в твоей школе
сегодня не будет вечеринка на Хэллоуин? Ты ещё не ушёл?"
Лонг Си с
улыбкой сказал: "Ещё нет четырёх часов! Сегодня вечеринка - это ещё и
ужин с горшочком, будет столько вкусной еды! Я поужинаю на вечеринке. А
ты? Не забудь вовремя поесть! Не будь так занята, чтобы забыть поесть."
Мо
Кун улыбнулась и сказала: "Моя маленькая домработница, я не забуду, раз
ты мне об этом напоминаешь. Но ты также должна помнить, что тебе нужно
нарядиться мужчиной, чтобы пойти на вечеринку и прикрыть своё прекрасное
сказочное лицо"!


    Том 1 Глава 108

    Мо Кун улыбнулась и сказала: "Моя маленькая экономка, я не забуду
этого, так как ты всегда напоминаешь мне об этом. Но ты также должна
помнить, что тебе нужно нарядиться мужчиной, чтобы пойти на бал и
прикрыть своё прекрасное сказочное лицо"!
Лонг Си сказал: "Я знаю,
знаю. Ты такая чудовищная. Тогда я повешу трубку и не буду прерывать
твою работу. Ты довольно прилежный босс, работаешь сверхурочно в
субботу, не так ли?"
Мо Кун с улыбкой сказал: "У меня нет выбора.
Все эти изобретения совершенно новые, а формы никогда раньше не видели.
Техники никогда не сталкивались с подобными продуктами. Поэтому я должен
сделать это сам. Ошибки недопустимы! Иначе вся партия изделий будет
бракованной, что приведет к большим потерям для меня!".
Длинный Си с улыбкой сказал: "Когда все пойдет по правильному пути, все будет хорошо! Взбодритесь! Поцелуй! Хм..."
Мо Кун также поцеловал ее в телефон, а потом повесил трубку, улыбаясь.
Он почувствовал, как его усталость от целого дня исчезает с поцелуем Лонг Си.
Когда было почти шесть часов, Лонг Си оделся перед зеркалом.
Это
был модный бальный бал. По завещанию лорда Мо Куна, она должна была
одеться как мужчина, она нарядилась в роль злодея, Ёити Такато, который
был Мастером-кукольником из "Подземного мира" в её любимой манге "Кейс
Файлз Юнг Киндайчи".
Йоити Такато тоже был фокусником. Костюм, в котором был одет Длинный Си, был его нарядом как фокусника.
Черная
волшебная шапка, белая рубашка, черный халат волшебника, черные брюки,
белые носки, черные туфли и черная маска. Наряд выглядел совершенно
неповторимо.
Она поехала на метро в среднюю школу Юлина и
привлекла много людей по пути. Она была особенно привлекательна для
детей, которые любопытно смотрели на нее, и она улыбалась им без
исключения.
Зайдя в школу, она увидела повсюду тыквенные лампы. На
лицах тыквенных ламп были разные выражения - некоторые улыбались,
некоторые беспокоились, некоторые плакали, а некоторые злились...
Длинный
Си не мог не улыбаться. Похоже на пухленькую интернет-мему, которую мы
часто использовали. Украшение должно было быть сделано с учётом и
усилиями.
Свечи, стоящие в тыквенных лампах, излучали оранжевый
свет, который бесшумно освещал каждый уголок. Свет мерцал ветерком,
похожим на маленьких призраков бдения.
Разновидности призраков, фей, дьяволов и богов заглушали всю игровую площадку.
Бледнолицый
зомби пытался угодить великолепной египетской царице демонов, в то
время как Ночной царь, выходящий из "Песни льда и огня", обсуждал с
Белой леди, как заполнить бланк намерения на вступительные экзамены в
колледж. Самое любопытное, что заставило Лонг Си почувствовать, так это
то, как безголовый всадник нарядился.
Наряд Long Xi казался довольно простым по сравнению с их нарядами.
Лонг
Си вошел в зал с волнением. Это был первый раз, когда она пришла на
модный бал. Она знала, что бал проводит директор Дэн Чжао, который
настаивал на проведении мероприятия, несмотря на все неодобрения.
Директор
Дэн Чжао подумал, что должна быть создана возможность для того, чтобы
студенты могли снять напряжение, так как нагрузка на плечи слишком
велика! Несмотря на то, что многие люди, включая двух заместителей
директора, не согласились, директор Дэн Чжао все же сделал это!
Лонг Си был очень благодарен директору Дэн Чжао! Это было то, что называлось гуманистическим образованием!
На
стенах зрительного зала стояли ведьмы, чёрные кошки и черепа,
изготовленные из вклеенной бумаги. Разнообразный темный свет добавил
странной атмосферы в зал.
Со стороны зала были накрыты длинные
столы, на которых были высокие крокембуши из совы, шоколадные надгробные
муссовые пирожные, стейки с "кровавой рукой гостя", пирожные с помадкой
от упыря, немецкие кровяные колбаски, пряные отбивные из баранины с
глянцевым жирным светящимся светом. Конечно же, были и самые популярные
хэллоуинские тыквенные пироги, карамельные яблоки и разноцветные соки.
Все выглядело аппетитно и вкусно.
Длинный Си застал пару, одетую, как в "Аватаре", и подошел с улыбкой.
Она
непослушно похлопала по плечу Юя Ландзе, который сидел на инвалидном
кресле. Ю Ландзе повернулась назад, но не узнала ее, поэтому с улыбкой
спросила: "Кто ты?".
Длинная Си сотворила в руках розу из шампанского и подарила ее Юю Ландзе.
Юй Ландзе улыбнулась и тепло обняла ее, сказав: "Маленькая Си! Откуда ты знаешь, что я больше всего люблю голубую розу?"
Длинноногий Си сказал, улыбаясь: "Если я даже не знаю, как я могу быть твоим доверенным лицом?"
Юй Ланьцзе взял голубую розу и сказал: "Сегодня я действительно твой голубой друг - "парень"!"
Длинная Си прикоснулась к ее нарисованной голубой коже и с улыбкой сказала: "Вы двое многим жертвуете ради этого!".
Ян
Ванчуань, улыбаясь, сказал: "Это такая редкая возможность побаловать
себя экстази! Как мы могли потратить его впустую? Мы даже выступим на
сцене позже!"
"Выступление? Ну, Ю Ландзи! Теперь у тебя нет
девушки, так как у тебя есть парень, да? Ты даже не сказал мне об этом!"
Лонг Си притворилась злой и тыкнула Ю Ландзи в лицо.
Юй Ландзи застенчиво ответил: "Это он не позволил мне рассказать тебе". Он сказал, что это будет маленьким сюрпризом для тебя!"
"Он? Который? Кто он?" Лонг Си специально огляделась вокруг, чтобы найти "его", хотя точно знала, кто он такой.
Юй Ландзи застенчиво прикрыла лицо.
Ян
Ванчуань широко улыбнулся и сказал открыто и естественно: "Сяолонгnv,
он - это я! Это моя идея. Вини меня, пожалуйста, если хочешь".
Длинная
Си немного помахала левой рукой и нарисовала нефритовую флейту. Она с
улыбкой передала флейту Ян Ванчуану и сказала: "Твой подарок на день
рождения! С днём рождения!"
Ян Ванчуань взяла флейту и сказала, улыбаясь: "Ты все еще помнишь, что я флейтист?"
Длинный Си сказал: "Как я могу забыть? И... Вот! Сломай ногу на экзамене по искусству! Удачи тебе во всём!"
Она
протянула руку назад за Ян Ванчуань и, кажется, вытащила стеклянную
бутылку, наполненную счастливыми звездами, прямо за его головой.
Ей
понадобилась целая ночь и целое утро, чтобы сложить эти счастливые
звезды, и на каждой звезде было написано предложение о благословении или
вдохновении. И эти предложения вдохновения были более известны как
"Куриный суп для души".
Глаза Яна Ванчуана были немного мокрыми, и его руки слегка дрожали, когда он брал бутылку со счастливыми звездами.
Он сказал: "Спасибо, Xiaolongnv! Я всегда буду хранить нашу дружбу в памяти!"
Юй Ланьцзе вдруг сказал: "А вот и Сяолу и Вэйвэй."
Длинный
Си повернулся и увидел Сяолу, который был одет как средневековый принц,
и Вэйвэй, который был одет как Белоснежка, пришедшего в зал рука об
руку.
Темперамент Сяолу достаточно хорошо вписывался в его
средневековый европейский аристократический костюм. Он даже носил
золотой парик той эпохи, еще больше похожий на принца!
Сама Вэйвэй
выглядела вполне похожей на красивую горничную, выходящую из
мультфильма. Теперь она нарядилась Белоснежкой, с короной принцессы на
голове, в белом платье принцессы, и она выглядела в точности как
Белоснежка, появившаяся в кино. Когда вы смотрели на нее в костюме, не
было ни малейшего клочка странного ощущения.
Удивительно, но Сяолу
с первого взгляда узнал, что волшебник в маске - это Лонг Си. Он
сказал, улыбаясь: "Мастер Си, почему вы одеваетесь как мужчина? Видишь?
Остальные так красиво одеваются!"
Лонг Си сказал с чувством
беспомощности: "У меня нет альтернативы". Ты ведь знаешь, что "старая
банка уксуса", "великий дьявол", в моём доме? Ему так нравится
ревновать! Я боюсь, что если я наряжусь слишком красиво, многие мальчики
пригласят меня потанцевать вместе. Если он об этом узнает, то я..."
Сяолу сказал, улыбаясь: "Он все равно не пришел сегодня. Почему ты такая "петушиная"?"
Длинный Си высунул язык и сказал: "Ты не знаешь его "силу"! Хотя его здесь нет, он ясно знает, что здесь происходит!"
При мысли о "телесном наказании" от Мо Кунь, Лонг Си не мог не получить мурашки по коже.
Сяолу спросил: "Вы получили ответ с реалити-шоу модной одежды французского мужчины Storm Runway?".
Лонг Си с небольшим разочарованием ответил: "Ответа нет. Похоже, меня не выбрали?"
Сяолу сказал: "Тогда почему бы не позвонить им и не спросить об этом?"
Лонг
Си сказал: "Забудь. Если меня выберут, они сделают междугородний
звонок, чтобы сообщить мне об этом. Я ничего не слышала о показе мод
после такого длительного периода времени, поэтому я должна была уже
знать результат".
После того, как Вэйвэй увидел Long Xi, она была
совершенно равнодушна к Long Xi. Теперь, когда она услышала, что сказал
Лонг Си, она даже расколола улыбку от злорадства.
Лонг Си
разговаривал с Сяолу, так что они не знали о кусающейся улыбке на лице
Вэйвэя. Однако, поскольку Ян Ванчуань, тот, кто всегда был осторожен и
внимателен к деталям, стоял рядом и наблюдал, он заметил выражение лица
Вэйвэя.
Сяолу был немного встревожен, говоря: "Это правда, что
евнух встревожен, в то время как император нет! Дайте мне номер
телефона! Я позвоню им за тебя!"
Длинноногий Си знал, что он
сделал это из своей теплоты, поэтому она сказала ему номер телефона.
Сяолу сразу подошел к двери зрительного зала и сделал междугородний
звонок в штаб-квартиру реалити-шоу мод французской мужской одежды "Storm
Runway".
После того, как Сяолу повесил трубку и услышал, что они
сказали на другом конце, он крепко связал брови и, казалось, что-то
задумал.
Вдруг к нему подошла девушка со светлыми волосами и с энтузиазмом поприветствовала его.
Сяолу присмотрелся и узнал ее, Хуа Янян.
На
ней был маленький бархатный плащ с красным капюшоном и кусок
обтягивающей одежды без бретелек, который выглядел как платье
средневековой европейской служанки без юбки, тем самым делая его больше
похожим на цельный купальник. Пара черных филярных полупрозрачных
колготок с решетками прилипла к ее длинным ногам.
На ней была фиолетово-черная помада с дымчатыми глазами.
Сяолу, прославившийся своей откровенностью, сразу же сказал: "Зачем ты так одеваешься?".
Хуа
Янянь раскачала ее тело и с улыбкой сказала: "Разве ты не думаешь, что я
чрезвычайно красива и сексуальна? Только что был мальчик, который
сделал мне комплимент по поводу моего наряда!"
Сяолу сказал прямо,
так как у него была натура откровенности: "На самом деле, это выглядит
довольно ужасно. Похоже на... страшную взрослую версию "Красной
Шапочки"?"
Хуа Янян мягко улыбнулся и сказал: "Давай! Сяолу, у тебя есть партнер по танцам? Могу я быть твоим партнером по танцам?"
Она
всегда жаждала такого красивого и богатого мальчика, как Сяолу. Но она
была очень расстроена тем, что у неё не было возможности сблизиться с
ним в повседневной жизни.
Прежде чем Сяолу смог дать ответ, Вэйвэй
подошел, взял его за руку и со стопроцентной уверенностью сказал: "У
него есть партнер по танцам, и у него уже есть девушка! Это я, Вэй Вэй!"
Хуа
Янян совсем не была джентльменкой. Она яростно отвечала: "А?
Показывала? Кто ты! Разве ты не свободная женщина? Ты действительно
веришь, что я ничего не знаю о твоих отвратительных историях?"
"Что, о чем ты говоришь!" Все тело Вэйвэя дрожало. То, что сказала Хуа Янян, ударило её по самому болезненному месту сердца.
С
сильным рыцарским чувством справедливости и верой в то, что надо
помогать слабым в борьбе с жестоким, Сяолу сразу же сказал Ауа Янян:
"Ауа Янян, если у вас нет веских доказательств, пожалуйста, не
сплетничайте о всякой ерунде!".
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    Сяолу сурово сказал Хуа Янян: "Госпожа Хуа Янян, прекратите нести чушь, или мы обвиним вас в клевете!".
Хуа
Янян фыркнул и сказал: "Я уже слышал об этом. К сожалению, в то время
никто не записал видео! Сяолу, я просто не могу смириться с тем, что ты
появился с такой свободной женщиной. Она негативно скажется на твоем
имидже, потому что она такая грязная!"
Вэйвэй почувствовала, что
её сердце полностью разбито. От сильных мучений она разрыдалась, закрыв
лицо руками, и побежала в студенческое общежитие.
Сяолу поспешно оглянулась на Лонг Си и сказала: "Я догоню ее!". Потом он побежал за ней.
Увидев это, Лонг Си и Юй Ланьцзе посмотрели друг на друга и сознательно кивнули головой.
У них была одна и та же идея: Дайте Хуа Янян ослабить гнев бедного Вэйвэя.
Hua
Yanyan погулял в высокомерно. Почти пуская слюни на вкусную стряпню
перед ней, она взялась за большое блюдо и много еды, а затем вздрогнула,
полностью пренебрегая своим имиджем.
Внезапно погас свет, и зрительный зал погрузился в темноту.
Хуа Янян перестала двигать руками и оглянулась.
Длинный Си воспользовался случаем, чтобы разыграть ее.
Все люди с любопытством спрашивали друг друга. Зал был забит шепотом.
В этот момент в темноте появилась красивая мелодия со скрипки.
Почти
все отправились на поиски источника звука. Затем на сцене вспыхнул луч
белого света. Звучало мелодичное пение в сопровождении скрипки. Толпа в
зале внезапно замолчала.
Длинная Си бросила взгляд на сцену, где
увидела Юй Ланьцзе, мирно поющего, с белым светом, окружавшим ее. Она
была одета в голубое, и ее волосы раскачивались, делая ее похожей на
принцессу из племени аватар.
Ян Ванчуань играла на скрипке за белым светом, сфокусированная и красивая, как будто никого вокруг него не было.
Сцена была несравненно красива.
Песня,
которую спел Юй Ланьцзе, была такой, какой Лонг Си никогда раньше не
слышал, но ее мелодия звучала знакомо для нее. Она была адаптирована из
"Любви скорби", переименованной в "Узницу любви".
Тексты песни
были грациозными, но удручающими: "Моя возлюбленная дева, позволь мне
увидеть тебя снова; только взгляд, потому что взгляд равен вечности..."
Слова были написаны самим Яном Ванчуанем.
Прекрасное
пение и мелодия со скрипки были похожи на волшебное заклинание, которое
завораживало учеников, привлекая их к себе в зрительный зал, несмотря
на себя.
Шумный кампус вдруг стал спокойным, не оставив никого,
кроме плачущего Вэйвэя и Сяолу, который пытался всеми силами утешить ее,
под белоснежным тополем возле общежития.
В зрительном зале мелодия разбила сердца людей. Все были в восторге от нее.
В зрительном зале после спектакля царила тишина, можно было даже услышать каплю булавки.
Потом
загорелся свет. И только в этот момент ученики вернулись к своим
чувствам от очарования, а потом начали бурно аплодировать.
Одна
девушка сказала: "Он заслуживает быть талантливым музыкантом. Я слышала,
что песня была написана и сочинена самим Ванчуанем!"
Мальчик
сказал: "Это Ю Ланьцзе из нашего класса? Эта девушка всегда молчала, я
не знал, что она умеет петь так хорошо. Она поразила мир одним блестящим
подвигом!"
Услышав слова того мальчика, Хуа Янян яростно сказала:
"Она поразила мир одним блестящим подвигом? Надо сказать, что она
"напугала его мир"!" "Почему? Как этот слабак Ю Ландзи умудрился быть в
центре внимания?"
Потом она заметила, что студенты вокруг неё
смотрели на её волосы. Некоторые из них хихикали, закрывая рот руками, а
некоторые даже указывали на нее, делая какие-то комментарии.
Она дотронулась до волос. "Ну и ну? Почему у меня в волосах кремовые пирожные?"
Она вытащила маленькое зеркало из сумочки, посмотрела в него и вытащила нос из сустава!
В ее волосах было столько кремовых крошек!
Взбесившись, она закричала: "Кто? Кто это сделал?"
Лонг Си уже держалась от неё подальше, пока не загорелся свет. Поэтому она заподозрила бы любого, кроме Лонг Си.
У Хуа Янян не было другого выбора, кроме как вернуться в общежитие и помыть голову.
Видя, как Хуа Янян уходит, Юй Ланьцзе незаметно подержала большой палец в Long Xi, что означало "хорошо сделано"!
Лонг Си сказала: "Ты отлично выступила! Как давно ты репетируешь его, втайне?"
Юй
Ландзе выглядел застенчивым, когда она шептала: "Как бы то ни было, он
бы практиковался в музыкальной комнате каждый день, так что я просто
практиковался с ним!"
Ян Ванчуань сказал: "Я решил сыграть эту
песню, когда буду участвовать в экзамене по искусству. Я буду носить
наушники, играть на скрипке и петь песню". Что ты думаешь об этом?"
Лонг
Си сказал: "Это не только поможет тебе показать свой талант в игре на
скрипке и пении, но и твои достижения в сочинении и написании текстов".
О! Какой хороший план!"
Ян Ванчуань улыбнулась. "Это была идея Ланлана. Вообще-то, Ланлан тоже талантлив!"
С
улыбкой Лонг Си притворился охлаждённым, а потом сказал: "Хватит
выставлять свою любовь на всеобщее обозрение, ладно? Я сегодня
холостяк!"
В это время зазвучала танцевальная музыка. Ян Ванчуань
увидел мальчика в костюме древнего фехтовальщика, идущего по направлению
к Лонг Си. Он сказал ей с улыбкой: "Боюсь, ты скоро не будешь одинок!"
"Лонг Си, потанцуешь со мной?" Подошел мальчик и застенчиво спросил Лонг Си.
Лонг Си был немного смущен. Она посмотрела на свою застенчивую одноклассницу, не зная, как отказаться.
Этот мальчик был вице-монитором, который втайне любил Лонг Си в течение долгого времени.
В
тот самый момент Лонг Си держал за талию кто-то, кто стоял позади нее.
Потом к ней пришел знакомый голос из-под ее головы. "Она отказывалась в
сердце, потому что обещала, что будет танцевать со мной только сегодня".
Ты можешь уйти".
Шен Чен собирался попробовать во второй раз, но
вдруг покраснел, увидев агрессивный взгляд Мо Куна. Он бросил глаза на
Лонг Си, как вор, который был замечен и поспешно сбежал.
Лонг Си вздохнул с облегчением.
Она повернулась назад, глядя на лорда Мо Куна, который был одет как капитан пиратов.
На
нем была пиратская капитанская шляпа и фальшивые дреды, его правый глаз
прятался за повязкой, на которой была сверкающая звезда.
"Вы
пришли как раз вовремя". Лонг Си похлопала себя по груди. Глядя на
сбежавшего Шен Чена, она подняла брови. "Ты был немного невежлив, да?"
"Ты хотела принять его приглашение?" Мо Кун опустил голову, чтобы приблизиться к уху Лонг Си, и спросил низким голосом.
"Конечно, нет. Но я бы отказал ему в более тактичной манере. Ты сказал мне, что занят и не придешь, не так ли?" Лонг Си спросил.
Мо Кун ответил: "Я скучал по тебе!"
В глазах посторонних они выглядели так же интимно, как пара.
Мо
Кунь оглянулся вокруг своим "одним глазом", чтобы в тишине заявить о
своем суверенитете, предупреждая тех мальчиков, у которых "были злые
намерения" для Лонг Си.
Среди этих мальчиков был Ян Ванчуань.
Глядя
на Лонг Си, который улыбался, как цветок на руках у другого человека,
Ян Ванчуань почувствовал, что его сердце разбито, так как на его лбу
были обнажены выдающиеся вены. Но он должен был показать вынужденную
улыбку достойным образом.
Он обнаружил, что все это время сжимал кулаки, поэтому ослабил их, опасаясь, что Мо Кунь может увидеть разрыв.
Это
должна была быть его девушка, но он безжалостно предал ее. Это было его
наказанием, и он потерял девушку, которую должен был лелеять больше
всего!
Тем временем, девушка теперь хихикала в объятиях другого человека в его лице, никогда не задумываясь о его горе!
Его разум был занят любовью и ненавистью. Он был влюблен в Лонг Си в его сердце, но в то же время, он ненавидел ее всей душой!
Следующей
мелодией было танго под названием "Один шаг вперед". Оно было из
Аргентины, и любители танго отдавали ему предпочтение за его мелодию и
стиль.
Сяолу сдержал своё обещание, воспользовавшись перерывами,
чтобы научить танго Лонг Си. Шаг за шагом - именно та мелодия, которую
он играл со своим телефоном.
Мо Кунь жестовал Лонг Си танцевать, в
то время как последний, с приличной и завораживающей улыбкой, ступил на
танцпол и начал танцевать.
Лонг Си научилась танцевать танго, так что она стала гораздо увереннее в себе.
Но Мо Кун научилась этому, наблюдая. Неизбежно он казался незнакомым с движениями и был немного не в себе.
Лонг Си научила его танцевать, а это означало, что контакт с телом был неизбежен во время танцевального процесса.
Мо Кун нахмурился и спросил: "Сяолу научил тебя тому же?".
Лонг Си сказал: "Не могли бы вы быть немного менее завистливы?"
Мо Кун ответил: "Нет!"
Лонг Си сказал: "Ты так раздражаешь!"
Внезапно
появилась самая страстная часть мелодии. Лонг Си, который вращался с Мо
Кун, обнаружил, что Мо Кун ослабил правую руку, которая держала её. Она
скользила назад по скользкому танцполу, как потерянный змей.
"Ах!"
Длинноногий Си плакал низким голосом, отступая назад, так как потеряла
контроль над своим телом. Она посмотрела на Мо Кун за помощью. "Мо
Кун..."
Увидев жалкий взгляд Лонг Си, Мо Кун держал свою партнершу по танцам в нескольких быстрых шагах, прыгая и крутясь.
Двое
поддерживали эту позу: один смотрел вверх без лишних слов, другой с
любовью смотрел вниз. Они смотрели друг другу в глаза, где искрилась
любовь.
Мо Кун затянул руки и вытянул Лонг Си в руки.
"Мне
было страшно". Вернувшись в объятия, Лон Си сделала несколько глубоких
вдохов, ее сердце все еще трепещет от страха. Она ворчала: "Разве ты не
знаешь, что я ужасная танцовщица? Почему ты вдруг ослабил руку?"
"Я просто пыталась преподать тебе урок, чтобы ты не посмел так со мной разговаривать", - сказала Мо Кун.
Взглянув
на его глаза, которые были темными, как черные дыры, Лонг Си на
мгновение оказался в трансе. Потом она показала Мо Кунь белые глаза и
ворчала: "Ты действительно большой ревнивый дьявол...".
"Хм, я признаю, я", - неожиданно ответил Мо Кун, выглядя серьезно.
Лонг Си был ошарашен и сказал: "Продолжим?"
Мо Кун ответил: "Конечно!"
Они снова начали танцевать.
Как
партнер по танцам, следует сказать, что Мо Кунь был вполне способен
учиться, потому что вскоре он смог идти в ногу с Лонг Си.
После
стычки друг с другом в начале, их шаги гармонично сочетались друг с
другом, как будто они были связаны, что помогло им в полной мере играть в
свои немного неловкие танцы.
Они танцевали под три мелодии
подряд. Во время третьей мелодии, Сяолу вошли в зал, в поисках Лонг Си,
только чтобы найти Лонг Си и Мо Кун, танцующих на танцплощадке. Он не
мог не чувствовать себя разочарованным.
Лон Си забыла все остальное, так как была полностью поглощена танцами.
В глазах Сяолу, Лонг Си была немного неловкой в своих шагах, когда она танцевала, но ничто не могло покрыть ее сияние!
К тому времени, как прекратилась третья мелодия, Лон Си устала. Держа ее за руку, Мо Кун ушел с ней с танцпола.
Сяолу
подошел и сказал: "Вэйвэй теперь в порядке. Она пошла в общежитие.
Мастер Си, я только что позвонил в штаб французской "Фэнъюньской мужской
одежды". Они сказали мне после запроса, что ваша работа была оборвана,
когда они ее получили".
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    Длинный Си удивился и сказал: "Как такое возможно? Я отправил его сам! Не было никаких проблем, когда я отправил его".
Сяолу сказал: "Могло ли что-то пойти не так в процессе доставки?"
Ян Ванчуань и Юй Ланьцзе также подошли и услышали свой диалог.
Ян
Ванчуань вспомнил странную улыбку Вэйвэя и сказал: "Кто-нибудь может
помешать? Я не знала, что Сяолунчжунь примет участие в этом реалити-шоу.
Кроме бабушки, Большого Брата Кунь, Сяолу, Ланлана и Вэйвэя, кто-нибудь
еще знает об этом?".
Лонг Си покачала головой и сказала: "Я сказала только этим людям, остальные в классе не должны об этом знать".
Юй
Ланьцзе вдруг подумал плохо и с грустью сказал: "Может, это Вэйвэй
рассказал Мань Шахуа? Разве они раньше не хорошо проводили время? И они
до сих пор живут в том же общежитии".
Лонг Си сказал: "Нет, ни за что!"
Мо Кун сказал: "Подожди меня". Я проверю."
Он вышел из зала и обыскал память Вэйвэй через высокоинтеллектуальный чип в её мозгу.
Лонг Кси и Сяолу также вышли из зала и увидели, что Мо Кун, похоже, медитирует.
Через
некоторое время Мо Кун, который был спокоен, как старый монах, открыл
рот, чтобы говорить. Это было последнее, что хотел услышать Лонг Си.
Мо
Кун сказал: "Это Вэйвэй рассказал Ман Шахуа, и Ман Шахуа использовал ее
связи, чтобы уничтожить работу Лонг Си, а затем отправил ее во
Францию".
Сяолу спросил: "Сделал ли Вэйвэй это непреднамеренно или намеренно? Знает ли она о последствиях этого?"
Мо
Кун ответила: "Она сделала это намеренно, она уже знает о последствиях!
И после того, как она знает последствия, она не имеет никакой вины
вообще, и пошел в бар с Ман Шахуа, чтобы отпраздновать".
Ю Ландзи гневно сказал: "Как Вэйвэй мог так поступить? Она действительно изменилась. Я её даже больше не знаю!"
Лонг
Си грустно покачала головой. Может ли кто-то, кто раньше был очень
знаком, действительно измениться до неузнаваемости? Это был так
называемый самый знакомый незнакомец?
Лонг Си внезапно
почувствовала себя немного подавленной. Дружба уже ушла. Была ли она уже
бессмысленной, как бы сильно она ни старалась её сохранить?
Она вздохнула и сказала: "Я сонный". Я хочу вернуться".
Мо Кун сказал: "Я отправлю тебя обратно".
Длинный
Си кивнул ей в голову, чувствуя беспокойство и депрессию, грусть и
сожаление. Отныне между ней и Вэйвэй всегда будет непреодолимая
пропасть? Неужели эта дружба не могла вернуться к тому, что было?
На обратном пути, Лонг Си молчал и смотрел на ночную сцену из окна.
Улицы были все еще заняты, автомобили были в бесконечном потоке и мигали неоновыми огнями.
Её
очаровательное лицо отражалось в окне автомобиля, которое было так же
красиво, как картина, привлекая внимание лорда Мо Кунь, который был за
рулём. Поэтому он несколько раз перевернул не тот сигнал поворота.
Зная,
что ей грустно, Мо Кун был тактичен, чтобы не беспокоить ее. Он просто
играл несколько лирических английских песен снова и снова, позволяя ей
постепенно успокоиться через песни.
Выйдя из машины, Мо Кун
почувствовал, что вечерний ветерок немного замерз. Поэтому он осторожно
снял пальто и надел его на Лонг Си.
Когда Лонг Си почувствовал небольшое тепло, она прижималась к нему, и они вместе шли домой.
Когда
она спустилась вниз, она вдруг остановилась и сказала: "Это неважно! Я
просто хочу попробовать и посмотреть, можно ли включить мою работу в
короткий список". Я все еще студентка. Даже если я пройду открытое
прослушивание, я не могу просить школу дать мне столько времени, чтобы
посетить реалити-шоу во Франции"!
Мо Кун улыбнулась и сказала: "Ты
боишься, что я разберусь с Вэйвэй? Будьте уверены, хотя я ненавижу зло,
как врага, она не является необратимым злом". У меня пока нет намерения
что-то делать".
Лонг Си сказал: "Я в порядке, правда! После
вступительных экзаменов в колледже в следующем году, я запишусь на
открытое прослушивание французской женской одежды Фэнъюнь. Вообще-то, я
лучше создаю женскую одежду, чем мужскую".
Мо Кун засмеялся и сказал: "В это время я прилечу во Францию лично и передам вашу работу персоналу".
Длинный Си бледно улыбнулся и бросился в его теплые объятия.
Господин Мо Кун засмеялся и сказал: "Вообще-то, я написал тебе стихотворение в прозе! Хочешь послушать?"
Лон Си сказал: "Ха-ха, я хочу услышать, как ты читаешь стихи!"
Господин
Мо Кун читал мелодичным голосом с любовью: "Надетая серебряную маску и
черную накидку, я иду по краю жизни и смерти, любви и боли". Слева от
меня - солнце, медленно восходящее с востока, справа - бесконечная ночь.
Слева - блестящая надежда, как подсолнухи, справа - мрачная меланхолия,
как сирень. Слева - небесная музыка, играющая эфирно, справа - ужас,
плачущий и плачущий. Будучи в таком замешательстве, я не знаю, куда
идти. Внезапно две вспышки солнечного света нежно касаются моего лица. Я
смотрю вверх и вижу ангелов, поющих в облаках, на Радужном мосту. Два
солнечных луча исходят от чистых глаз ангелов. Это звуки природы, такие
завораживающие. Ангелы поют: Потерянный ягненок, пожалуйста, позволь мне
остаться в твоем сердце. Потерянные люди, пожалуйста, позвольте мне
охранять ваше сердце. Ангелы так же далеки, как звезды на небе, так же
сияют, как алмазы на земле. Я пою: Ангел, пожалуйста, живи в моем
сердце. Пожалуйста, покажи мне путь, когда я заблудился. Я положу свои
чувства в воздушный шар и брошу их в твои объятия, которые широки, как
небо. Иначе я брошу их в подводную лодку и погружу в твой разум, который
бескрайний, как океан. Ангел улыбнулся без слов. Но мне показалось, что
я слышу голос ее сердца, цветущего от радости".
После
прослушивания, депрессия в сознании Лонг Си была снята. И она с улыбкой
сказала: "Как долго это стихотворение! Ты можешь написать такое
стихотворение, это действительно не то, что ты выросла в чужой стране с
детства!".
Мо Кун улыбнулась и сказала: "У меня тут еще одно стихотворение, посмотри!"
Он
вытащил из кармана треугольный кленовый лист, на котором были написаны
стихи в печатном виде. Поэзия называлась "Прогулка по Лунному дворцу".
"Не посылайте родник назад, пусть не найдутся узы любви". Нежное пение
иволл вызывает огромную любовь, ласточки дарят весенний танец при ветре.
Глядя вниз по бесконечной дороге из маленького здания, насколько
мрачным может быть моросящее настроение? Я хочу уехать из весны только
ради торжественного обещания любви, давайте вернемся вместе, чтобы быть
любящей парой".
Длинный Си удивился и сказал: "Это тот треугольный
кленовый лист, который ты выбрал с заднего холма? Как ты напечатал на
нём это стихотворение?"
Мо Кун засмеялся и сказал: "Хаха, я
напечатал красный осенний лист и стихотворение с помощью технологии
3D-печати. Красные осенние листья могут дать выражение моей любви!"
Длинный Си сказал несколько невероятно: "Стихотворение имеет непреходящую притягательность. Ты действительно написал его?"
Мо
Кун сказал: "На самом деле, строго говоря, она была написана небольшой
программой, которую я изобрел. Все, что мне нужно сделать, это ввести
несколько ключевых слов, таких как торжественное обещание любви, быть
любящей парой, весна, любовь, с названием поэмы "Прогулка по Лунному
дворцу", а затем программа автоматически создаст очень рифмованное и
художественное стихотворение, более полезное, чем человеческий мозг".
Лонг
Си был несколько неубедительным и сказал: "Кто это говорит?
Человеческий мозг, безусловно, более полезен. Я могу сразу же написать
стихотворение под названием "Прогулка по Лунному дворцу", которое похоже
на ваше. Слушай внимательно: Весенний пейзаж приятно теплый,
трогательный, сентиментальный. Рассвет и сумерки разделяют одну и ту же
честь или позор. Нежное пение иволл вызывает огромную любовь, пара
ласточек танцуют под ветерком. Глядя в старые добрые времена на
бесконечную дорогу, насколько мрачным может быть моросящее настроение?
Никогда не забывая о торжественном обещании любви, давайте сегодня будем
любящей парой. Как насчет этого?"
Лорд Мо Кун сделал жест большим пальцем и сказал: "Ты лучше, чем компьютер! Это заняло 10 минут!"
Лонг
Си улыбнулся и сказал: "Но ваша программа довольно интересная. Похоже,
оно даёт компьютеру человеческую температуру! Я думаю, что его можно
продвигать как новый продукт нашей компании!"
Мо Кун засмеялся и
сказал: "У меня была такая же идея! Кажется, у нас двоих, президента и
вице-президента, схожие взгляды! Ну что, теперь ты чувствуешь себя
лучше?"
Лонг Си улыбнулся и поцеловал его в лицо, сказав: "Намного лучше!"
В
мгновение ока, это был понедельник. Когда Лонг Си снова увидел Вэйвэя,
она не упомянула об этом и не спросила об этом Вэйвэя: "Зачем ты это
сделал?"
И Лонг Си также попросил Сяолу и Юя Ланьцзе сделать то же самое, поэтому они притворились, что ничего не знают.
Но с чувством неловкости в сердце, Сяолу не собирался любить Вэйвэя.
Вэйвэй
слепо приставал к нему, и Сяолу от этого устал. Он был очень добр,
поэтому продолжал мириться с ней, но Вэйвэй все равно это чувствовал.
Она свалила всё это на Лонг Си. С кем-то, кто постоянно раздувал пламя рядом с ней, она ненавидела Лонг Си еще больше.
Пришёл крайний срок её встречи с Сяолу, чтобы "попытаться встречаться в течение месяца".
Сяолу сказала ей: "Мы не подходим друг другу".
Однако
она не подчинилась первоначальному соглашению и продолжала донимать
Сяолу. Она даже угрожала ему своей смертью, разыгрывая трюк в виде
"плача, ссоры и самоубийства".
Видя, как Сяолу так раздражен, Лонг Си почувствовал себя виноватым.
Сначала,
если бы она не попросила Сяолу помочь Вэйвэю восстановить ее
уверенность в себе, Сяолу не оказался бы в ловушке этой дилеммы, не
сумев от нее уйти.
В это время Лонг Си увидела в газете две хорошие и одну плохую новости.
Хорошей
новостью было то, что Цзян Ба и Чэн Имэй уже были казнены. Плохая
новость заключалась в том, что Чэнь Цзянь в тот же день сумел сбежать из
тюрьмы, и то, как он сбежал, было довольно странным. Именно тогда,
когда заключенные вышли на прогулку, он внезапно исчез. Казалось, что за
кулисами были эксперты, манипулирующие этим.
Полиция изо всех сил пыталась их поймать, но им так и не удалось их арестовать.
Когда
она сообщила новости Мо Кун, Мо Кун очень сожалела. Если бы он узнал об
этом раньше, он бы установил вспомогательный чип в мозг Чен Цзянь. Он
недооценил своего врага!
Несколько дней спустя, 6 декабря, исполнилось 18 лет со дня рождения Лонг Си.
Поскольку Лонг Си должен был пойти в школу, она отложила его на несколько дней и пошла домой праздновать в субботу, 10 декабря.
Господин Мо Кун ждал с нетерпением.
Рано утром в субботу он пошёл забрать Лонг Си.
В
сегодняшнем платье Лонг Си было другое ощущение. Её чёрные волосы были
свободно собраны розовым марлевым шарфом, свисающим с левого плеча к
груди. И на шарфе была вышита красная слива.
На ней был кремово-белый воротничок с полурукавом чонгсам из шелка Сихуа.
Шелк
Сихуа был разновидностью редкого шелка, который купил лорд Мо Кун из
антикварного магазина. Такого шелка не было во всей стране Z.
Согласно
журналу "Сбор орхидей", написанному по анонимности в династии Сун, шелк
сихуа был из страны Юэсуй, которую использовали для парчового плетения.
Когда цветы падали на шелк, они прикреплялись и не опадали. Во времена
династии Хань, после того, как народ платил дань, император У-ди дал
Лицзюань два лианга, чтобы сделать из них танцевальную одежду. Поздней
весной состоялся банкет под цветами. Во время танцев танцоры с рукавами
сбрасывали падающие цветы, и цветы падали на них, делая танец все более и
более очаровательным. Таким образом, танец получил название "Танец
цветов".
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    Чонгам Длинного Си был сделан из драгоценного шелка Сихуа.
Лонг Си сама спроектировала и вырезала этот чонгам.
От
передней части чонгсам до линии талии был цветущий сливовый цвет,
который уникально расцветал, бросая вызов холоду. Она также была вышита
самой Long Xi, получив суть сычуаньской вышивки.
На самом деле, как бы она ни одевалась, она обладала теми же качествами элегантности и чистоты.
Она
вышла из школьных ворот и взглянула на машину лорда Мо Куна, которая
была вымыта безупречно, как белая лошадь, готовая скакать по полю боя
под восходящим солнцем.
Лорд Мо Кун, одетый в чисто-белый костюм, вышел из машины с улыбкой.
Когда
Лонг Си увидел его, казалось, что в ее сердце открылась маленькая
дырочка, и изнутри вырвался теплый источник. Она почувствовала жару на
лице, так что она, должно быть, краснела в то время.
Она тайно
наказывала себя: "Лонг Си, Лонг Си". Почему ты так отличаешься от
обычного спокойного и сочинённого поведения, когда видишь Мо Кунь?"
Мо Кунь очень по-джентльменски открыл заднюю дверь правой рукой, указав Лонг Си, что она должна войти первой.
Когда
Лонг Си сел в машину, он аккуратно положил левую руку на верхнюю часть
двери, чтобы она не ударилась головой о раму над дверью.
Задняя часть автомобиля была очень просторной, а сиденья были очень мягкими.
После того, как Лонг Си сел в машину, она озорно растянула и закрыла ноги много раз, так весело проводя время с собой.
Лорд
Мо Кунь также сел в машину и осторожно снял светофиолетовые фланелевые
занавески на обоих окнах, чтобы удержать солнце от Лонг Си.
Лонг
Си изначально думал, что приедет забрать ее, чтобы отвезти на Счастливую
дорожку, но Мо Кун не отвез ее домой, а отвез в Галерею Чистого Озера
Мечты.
Лонг Си спросил: "Что ты пытаешься сделать?"
Мо Кун улыбнулась и ничего не сказала. Сначала он вышел из машины, а затем взял её за руку и помог ей выйти из машины.
На
этот раз Мо Кун сначала не взял Лонг Си в отдел продаж. Он сразу же
взял Лонг Си и воспользовался входным билетом, чтобы попасть в жилой
район. Двое охранников у ворот киноваря не остановили их.
Как и во
время первого посещения, они обернулись вокруг камня, прошли через
Лунные ворота и медленно шли по извилистой дороге с правой стороны. По
дороге они увидели павильоны и башни, а также небольшие мостики над
протекающим потоком, которые были разбросаны и спрятаны в нем. Люди
чувствовали, что вошли в сказочную страну, наслаждаясь и забывая
вернуться. Они также, казалось, по ошибке упали в лабиринт, полный
веселья.
Мо Кун сказал: "В прошлый раз, когда мы приехали сюда, мы
просто бросили быстрый и беглый взгляд. Сегодня давайте хорошенько
побываем в саду. Разве ты не говорил, что любишь хризантемы больше всех?
Говорят, что здесь есть богатый и арендованный хозяин, который проводит
выставку хризантем в саду Small View Garden".
Лонг Си с улыбкой сказал: "Редко вы бываете в таком ярком настроении. Давай просто хорошо проведем время и потусуемся".
Там
были различные известные виды хризантем, некоторые были рядом с
деревьями и камнями, некоторые были в павильонах, такие как "Весна
Jady-pot Spring", "Камень Huanggong", "Длинный висячий занавес",
"Зеленое облако", "Зеленая одежда и красные юбки" и другие известные
виды. Все они были разных форм и форм, и у каждого из них был свой
стиль.
Оценивая и комментируя, они подошли к павильону с красными
сливами, посаженными со всех сторон, который назвали "Снежным
павильоном".
В это время, когда цветки сливы находились в раннем
цветении, Лонг Си не пожалела о своей поездке, когда посмотрела на
поразительную красоту цветка красной сливы, бросающего вызов снегу и
холоду.
В центре павильона стоял высокий эбеновый стол с двумя горшками хризантем, которые были посажены в горшки с эмалевой краской.
Хризантема слева была известным видом хризантем, называемым Зеленый Пион.
Ее
зеленые лепестки были такими же тонкими и хрустальными, как нефрит. Его
цветочная форма была похожа на китайский травянистый пион, но он
заимствовал название пиона, заставляя людей связывать грациозную ношу
пиона, короля цветов. Он выглядел как благородная и элегантная
принцесса.
Еще одна хризантема принадлежала к другому известному
виду, названному West Lake Moon, у которого была особенно процветающая
веточка - пышная цветочная форма. Его цвет был чисто золотисто-желтым, а
венчик висел, как подсолнух, навстречу солнцу. Его цвет был таким же
ярким, как и сияние озера под лунным светом, таким же светлым, как и
зеленый цвет ивы на берегу.
Высоко оценив его, Лонг Си засмеялся и
сказал: "Отлично. Они обладают несгибаемой честностью, чтобы бросить
вызов морозу, без вульгарного отношения заискивающих людей".
Ей особенно понравилось название "Западное озеро Мун". Она считала его очень поэтичным и ценила его долгое время.
Казалось,
что она погрузилась в рябь чистой воды Западного озера, чувствуя нежные
волны, мягко пульсирующие к ее груди и просачиваясь в ее сердце.
Нежные,
мягкие ивы на берегу опустились до слез. Прохладный ветерок дул, и ивы
слегка качались, словно Си Ши мыла и укладывала волосы, как во сне
красавицы.
Когда Длинная Си говорила, она вдруг почувствовала, что на неё крутятся два глаза.
Поскольку она не была трусихой, она повернула голову и посмотрела прямо на мужчину.
Нося
костюм Тан, мужчина был семи футов в высоту и хорошо сложен. У него был
короткий лоб и широкие щеки, выглядящие уродливыми и свирепыми. Его
естественные перевернутые наклонные брови были толстыми, короткими и
густыми. Когда он хмурился, брови встали, как два кинжала, вставленные
над глазами. В его глазах было больше белого и меньше черного.
Когда мужчина увидел, что Лонг Си смотрит на него, он улыбнулся от радости, показав два ряда белых зубов.
Лонг Си перестал смотреть на него и вытащил Мо Кунь вперед.
Обернувшись вокруг скопления зелёного бамбука, они увидели павильон, названный "Павильон зелёного дыма".
В павильоне стояла высокая квадратная клумба из палисандрового дерева с горшком из трехголовой хризантемы "Командорский флаг".
Командорская
хризантема "Флаг Команды" была чудом в хризантемах, в которых был
большой, пухлый цветок с одним выстрелом. Передний цвет цвет - киноварь,
а задний - порошковое золото. Его лепестки могли достигать дюйма в
ширину, а их могло быть до 26, что придавало ему величественный и
великолепный вид.
Цилиндрический центр цветка был
желтовато-зеленым, что было заметно и бросалось в глаза, как флаг
древнего полководца, чье имя произошло от него.
Хризантему
Командорского флага было чрезвычайно трудно культивировать, и такая
хризантема, у которой на одной ветке было три головы, была очень редкой.
Так называемые "три головы на одной ветке" означали, что на одной ветке
одновременно цветут три хризантемы.
Длинный Си оглянулся назад и увидел, что человек не следует за ними. Она тайно вздохнула с облегчением.
Она
не боялась этого человека, но боялась, что Мо Кунь разозлится, если
увидит этого человека, что может разрушить добрую атмосферу в это время.
Она
стояла перед клумбой и с улыбкой сказала: "Моя любимая - это хризантема
флага Командора с его доблестным и героическим подшипником, который
напоминает мне лорда Ланлинга с его нежным внешним видом, но силой
внутри". В те дни он носил свирепую маску, "поднимая флаг командира на
поле, имея впечатляющий подшипник, которым боготворит весь Цзинго".
Каким смелым и энергичным он был. Когда он был стар, он узнал Тао
Юаньмин и Се Линъюнь, с чистыми руками, обнимая яркую луну. Как он был
безразличен и беззаботен".
Мо Кун улыбнулся и сказал: "Я знаю, что ты очень любишь хризантемы. Поэтому я и привел тебя сюда".
Лонг Си естественно и изящно спросил: "Брат Кунь тоже очень любит хризантемы?"
Мо
Кун сказал: "Ну, мне нравятся хризантемы, бросающие вызов холоду и
морозу, которые имеют далеко идущие амбиции и готовы быть равнодушными".
Длинный
Си вдруг что-то понял и со смехом сказал: "Ты попросил людей устроить
эту выставку хризантем? Это твой подарок мне на день рождения?"
Мо Кун не отрицал этого, смеясь, как он сказал: "Ты так быстро догадался! Ты удивлена?"
Лонг
Си улыбнулся и сказал: "Я не ожидал, что у тебя будет такая
романтическая сторона! Сколько это тебе стоило? С таким количеством
известных видов хризантем нелегко собрать их все вместе!"
Мо Кун сказал: "Ничего страшного. Для меня это не так уж и сложно".
Невольно
они вошли в длинный коридор с перилами из киноваря и цветными
рисунками. На стене были каллиграфия и картины известных художников.
Когда
была устроена такая великолепная сцена, здесь один за другим появлялись
различные иероглифы, играющие хризантемами, в том числе "Нефритовый
когтей дракона", "Осенний ветер и роса", "Нефритовый зал и золотая
лошадь", "Ожидание луны в западной камере", "Прохладный бриз и чистая
луна", "Осенняя прозрачная вода", "Шпилька Феникса", "Цветы персика и
сливы", "Красавица для купания", "Фиолетовое облако" и так далее.
Через коридор высокая стена разделила садовый ландшафт на две части.
В
основании стены стоял ряд ястребиных глаз. А посередине стены были
лунные ворота с бабочкой по обеим сторонам. Над лунными воротами стояла
каменная табличка с надписью "Совсем другой мир".
Проходя через
восточную бабочью дверь, они увидели прямое дерево гинкго, стоящее по
обе стороны двери. Их толстые золотые листья заслонили большую часть
видения людей.
Обойдя вокруг дерева гинкго, их видение стало очень широким, и они увидели еще один вид великолепного пейзажа.
Они
увидели на обоих берегах озеро площадью 10 гектаров, с осенней
прозрачной водой, рябью волн и ивняками, которое называлось "озеро
Цзяньсянь". Озеро было покрыто бледно-зелеными, золотистыми и красными
хризантемами, оставляя лишь несколько извилистых дорог, по которым люди
могли ходить. Казалось, что Творец положил толстое бледно-зеленое
одеяло, вышитое золотыми и красными цветами.
У озера были посажены
ивы, листья которых пожелтели. Они протягивали свои ветви, стройные,
как рука девушки, мягко раскачиваясь, как будто приветствуя людей.
Издалека
на стволах ивовых деревьев казалось, что цветут хризантемы. Подойдя
ближе, они обнаружили, что это были различные хризантемы, привитые на
стволах. На некоторых деревьях было 10 различных цветов, различные сорта
хризантем. Это было великолепно до крайности.
Длинноногий Си
чувствовал себя ослеплённым, и она с улыбкой сказала: "Он одевает
красочную одежду на ивах". Это выглядит немного забавно, немного похоже
на "плавание под фальшивыми цветами"."
Указывая на озеро, Мо Кун
сказал: "Это искусственное озеро, которое называется озеро Цзяньсянь.
Говорят, что пурпурная фея из семи фей однажды была понижена в звании до
смертного мира. На Фиолетовом острове в озере она использовала чистую
воду в качестве зеркала, чтобы убрать волосы и одежду. Смотрите, рядом с
озером стоит каменная статуя фиолетовой феи"!
Длинный Си улыбнулся и сказал: "Так как это искусственное озеро, легенда должна быть ложной".
Мо
Кунь указал на круглый остров в центре озера и сказал: "Этот остров
назван островом Инцзюэ, потому что он имеет форму полнолуния.
Шестиэтажная старинная башня на острове называется Star Catching Tower,
вершина которой является самой высокой точкой в саду. Пойдем, перейдем
через мост Дракона и отправимся туда".
Это был каменный арочный
мост с 24 арками, который соединял западный берег с островом Инцзю. Он
выглядел как дракон, лежащий в волнах, поэтому его назвали "Драконьим
мостом".
На белых мраморных перилах моста были различные узоры,
такие как "Ютан Фуги", "Удачи и счастья", "Быть ученым номер один",
"Пять благословений" и "Восемь счастий".
Они прислонились к перилам и увидели много "лотосов", цветущих на озере.
Длинный Си был весьма удивлён, и она спросила: "Как могут быть тёмно-фиолетовые лотосы? Это новый вид из-за рубежа?"
Мо
Кун засмеялась и сказала: "Это не цветы лотоса, это черные хризантемы.
Когда они находятся в ранней стадии цветения, цветы темно-фиолетовые, а
их формы похожи на цветы лотоса". Так что их еще называют черными
лотосами. Ты читаешь книги каждый день, нанося вред глазам. И сегодня вы
не принесли свои очки, так что, может быть, вы не видите их отчетливо?"
Длинный Си покраснел и с улыбкой сказал: "У меня нет близорукости! Я знаю черные хризантемы, но как они могут цвести в воде?"
Мо Кун улыбнулся и сказал: "Угадай".
Длинный
Си был так умен и быстро догадался, сказав: "О, понятно. На дне озера
должны быть деревянные колья. Затем на колья помещают цветочные горшки,
которые имеют цвет, похожий на цвет воды озера, делая их на полпути к
поверхности воды".
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    Лонг Си была умна и видела сквозь маленькие уловки. "Ну, похоже, что
черные хризантемы растут на озере". Но я думаю, что цветы были посажены в
цветочных горшках, которые поддерживаются деревянными колышками на дне
озера. Цветочные горшки и земля в них голубого цвета, похожего на цвет
озера. На расстоянии это выглядит так, как будто из воды выросли черные
хризантемы. Очень впечатляет, брат Кун!"
Лонг Си лежал в объятиях Мо Кунь, а Мо Кун нежно ласкал ее волосы.
"Смотрите, есть раскрашенные прогулочные лодки", - сказал он, глядя на озеро.
На озере было несколько раскрашенных прогулочных лодок. На лодках греблились молодые девушки в красивых нарядах.
Посетители были в хорошем настроении. И они решили насладиться пейзажем и красивыми черными хризантемами на лодках.
Это
напомнило Лонг Си о линиях в павильоне Пиона: "В ветреных прядях дождя,
раскрашенные прогулочные лодки кивают в туманные волны. Девушки,
экранированные парчовым экраном, ослеплены такими славными сценами"!
Одна
из лодок была необыкновенной. Нос сформировался в виде верхней части
тела льва, золотистого цвета, с острыми глазами и прямым носом, прямыми
волосами и открытым ртом, великолепно выглядящего.
На расписанной
каюте было веерообразное окно. Глядя снаружи, посетители в окне были
похожи на портреты на куске веерообразного полотна. Глядя изнутри
салона, пейзаж снаружи был похож на струящуюся пейзажную картину.
На
лодке было шесть человек. Один из них был мужчиной, вероятно, лет
сорока, довольно худощавым, седовласым, одетым в двубортную военную
форму. У него были острые орлиные глаза, высокие скулы, а лицо было
покрыто морщинами, вырезанными временем.
Рядом с ним был еще один
мужчина средних лет, коренастый, с круглым лицом, трезвыми глазами,
большим носом и полными губами. Голова у него была похожа на шакала, а
брови - на иголки.
А на правой стороне мужчины с орлиными глазами сидела красивая женщина.
На ней была светло-голубая флоппи-слоломенная шляпа, а ее милое личико было спрятано за вуалью, добавляя таинственности.
На
ней было платье того же цвета, что и ее шляпа. Ее кудрявые волосы были
длинными и шелковистыми. Подвеска из пиона на шее сияла на солнце. Он
был сделан из розовых бриллиантов разных размеров. И сапфировые серьги
на ее ушах сверкали.
Она была тихой, затерянной в мыслях.
Лонг
Си обнаружил, что женщина похожа на мать Сяолу Фань Цяньцянь, но она не
могла ясно видеть свое лицо, потому что не поднимала голову, ее лицо
было покрыто вуалью, и оно находилось на большом расстоянии.
На
правой стороне орлиного глаза сидел мускулистый мужчина. Длинный Си
нашел свою фигуру, и одежда была похожа на мужчину с наклоненными
бровями, который смотрел на нее, но она не была уверена.
Рядом с
ним был мужчина в длинном, белом, марлевом халате и абрикосовом пиджаке.
Глядя со спины, он был грациозен, как оперный игрок в старые добрые
времена.
В небе летал орёл.
Когда лодка повернулась, Лонг Си
увидел лицо мускулистого человека. Она была права. Это был мужчина с
наклоненными бровями. Он казался ленивым и слишком уставшим, чтобы
поднять глаза.
Похоже, он не оценил красивый вид вокруг себя, лишь
изредка поднимая глаза, чтобы бросить скучный взгляд на черные
хризантемы на озере.
Молодой человек рядом с ним был довольно
красив и очарователен, выглядел нежно и элегантно. Он выглядел очень
знакомо, но Лонг Си не мог вспомнить, кто он такой.
"Кто это в длинной марлевой мантии, он кажется знакомым?" спросил Лонг Юй.
"Это Юн Дийи, ведущий игрок в труппе оперы Феникс Куньку, играющий молодую девушку", - ответил Мо Кунь.
Лонг
Си сказал: "О, я помню его. В прошлый раз, когда бабушка смотрела оперу
Кунку по телевизору, там была молодая исполнительница женского
персонажа. Это был он. Он был великолепен! Голос и то, как он выглядел,
просто слились с персонажем. Сегодня он не накрасился, я не могла его
узнать. Брат Кун, ты так занят работой, и у тебя нет времени на
телевидение, откуда ты его знаешь?"
Мо Кун улыбнулся и сказал:
"Сейчас он самый популярный молодой актер женского персонажа Кунку-оперы
в Сучжоу. Он родился, чтобы петь Кунку-опера. После долгих лет учебы он
теперь может хорошо выступать". И он является главой труппы Феникса
Кунку-Оперы".
Мо Кун загадочно улыбнулся, именно он пригласил сюда
Юн Дийи, как один из сюрпризов для Long Xi сегодня вечером. Он знал,
что ей понравился пионерский павильон Кунку-Оперы. Но он не знал людей
вокруг Юн Дийи. Они либо собрались вместе, либо случайно встретились на
одной лодке.
Через некоторое время Лонг Си и Мо Кун прибыли в "Звездное здание".
Они добрались до зала на втором этаже.
Зал
был оформлен в классическом стиле, со столами из палисандра,
занавесками из бисера и занавесками. В старину он выглядел как зал для
проведения банкетов.
Глядя на банкетный зал сверху, он выглядел
завершенной головоломкой. И все кусочки паззла представляли собой
банкетные столы и стулья различной формы - прямоугольные, квадратные,
треугольные и круглые. В центре зала была форма большого корабля,
окруженного формами бабочек, птиц, цветов, мостов и домов.
"Сегодня
вечером у нас будет твой день рождения". Элементы, которые мы
использовали в этом зале, взяты из двух старинных картин - "Ласточки" и
"Бабочки". Интересно, правда? Нам не нужен план рассадки. Гости могут
сами выбирать себе места. Они уже прибыли", - сказал Мо Кун Лонг Си.
Он три раза хлопал в ладоши.
Бабушка Лонг Си вышла из-за бисерного занавеса в сопровождении группы друзей и родственников.
Бабушка сегодня нарядилась, выглядела намного моложе. Очевидно, это была и аранжировка Мо Кун.
Бабушкина
прическа была сделана в классическом стиле, с шпилькой из белого
нефрита. На ней были серьги из эмали в форме веера, ожерелье из восьми
драгоценных камней и браслеты из агата. Она была в желтом платье и
коротком пальто, украшенном жемчугом. Ее туфли были вышиты золотыми
драконами и фениксами. Эта одежда, обувь и украшения были подарками Мо
Кун.
Рядом с бабушкой стояли ее старый сосед и хорошие друзья - тетя У, тетя Чен и тетя Лу.
За бабушкой стояли люди из деревни Пьянящей Аромы, в том числе Чжаос и Длинноногий.
Через
занавески выходили две группы людей - директор Дэн Чао и госпожа Лин, и
одноклассники Лонг Си, Сяолу, Юй Ланьцзе и Янь Ванчуань.
Это были
Чжу Цзюняо, Ниу Си, дедушка Шу и Фэн Цзяо. Лонг Си впервые встретил их
на горе Сяо Эмэй. Чжу Юяо держал Донгэра за руку. Перед лицом стольких
людей Донгэр был немного застенчив. Поэтому она опустила голову,
притворяясь, что играет с носовым платком.
Длинный Си был тронут до слез. Это был лучший день рождения, который у нее когда-либо был.
Как хозяин, лорд Мо Кун организовал места и чай для гостей.
Дюжина
прекрасных официанток пришли через занавески вместе со старинной
китайской музыкой и подали Лонгджингский чай и сохранившиеся фруктовые
блюда, в том числе личи, лонган, изюм, карамболу и так далее. Все они
были одеты как горничные в платья Тан.
Затем горничные подали
персиковые консервы с резными цветочными узорами, которые были вкусными и
красивыми! Это также имело смысл долгой жизни.
Мо Кунь хлопал в ладоши в качестве сигнала, затем из-за занавеса из бусин начала играть древняя китайская музыка.
Когда две горничные закатали занавес из хрустального бусина, Юн Диеи вышел в костюме вместе с музыкой, играя женский иероглиф.
Он
танцевал с черным бумажным веером, грациозно двигая пальцами в форме
орхидеи, и начал петь: "Первоначально красивые фиолетовые и блестящие
красные цветы в изобилии".
Бабушке нравилась Кунку-опера. Так что
она узнала ее название, услышав ее. "Это отрывок из "Мыльной рубашки" в
главе "Садовая прогулка" из павильона "Пион"!"
Женский персонаж Ду
Линианг был хорошо исполнен Юн Дийи. Ее тело было светлым, фигура
элегантной, а выражение в ее глазах было красивым.
Ее голос был сладким, лучше, чем у соловья. Ее стиль пения был характерным, трогательным и полным эмоций.
"...Но
к осыпающемуся колодцу, выцветшим стенам, такое великолепие заброшено.
Но в это славное время года, где звуки радости в этом саду..." Она
отвернулась, а затем вернулась с большой именинной персиковой булочкой,
окруженной множеством маленьких персиковых булочек, что означало доброе
пожелание иметь много детей и внуков.
Это было волшебство добавлено в оперный спектакль. Зрители радовались сюрпризу.
"Утро
берёт крыло, вечера разворачиваются, за зелёной беседкой, парят розовые
облака. В ветреных нитях дождя позолоченные прогулочные лодки кивают в
туманных волнах. Девушки, экранированные парчовыми ширмами, ослеплены
такими славными сценами!" Она поклонилась Лонг Си и вручила ей
персиковую булочку во время пения.
Лонг Си улыбнулась и взяла персиковую булочку.
"Du Liniang" раскачала длинными рукавами и сказала Лонг Си с каденцией: "Желаю тебе всего наилучшего".
Из зала раздались аплодисменты и ликование.
"Ду Линианг" организовала рукава и ушла вместе с музыкой.
Тогда
была очередь Мо Куна. Он улыбнулся и встал. "Лонг Си", как твой жених, я
желаю тебе счастья и долгой жизни. Я написал для тебя стихотворение".
"Вау, я весь внимание, не могу дождаться, чтобы послушать твоё стихотворение!" Лонг Си сказал с непослушной улыбкой.
Мо Кун медленно читал: "Моя девочка - не человечество..."
Гости смотрели друг на друга, озадаченные.
Бабушка тоже выглядела озадаченной.
Лонг Си с интересом смотрел на лорда Мо Кунь, ожидая, когда он закончит предложения.
Мо Кун озорно улыбнулся. "...Для меня она славнее ангела".
Ах, вот оно что.
Сяолу аплодировал. "Большой брат Кун, ты не только учёный, но и поэт. Это потрясающе. Как я тебе завидую!"
"Я польщён", - сказал Мо Кун Сяолу.
Лонг Си подмигнул Мо Кун, он знал, что это значит "спасибо".
Они посмотрели друг на друга и улыбнулись.
Во время прослушивания Куньцюньской оперы гости ели консервированные фрукты.
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    Горничные подавали основное блюдо - кашу, приготовленную в глиняном горшочке, и пахло очень аппетитно.
Каша была горячей, так как она все еще пузырилась на поверхности.
Рисовые зерна были длиннее и тоньше, и были светло-зеленого цвета, как и блеск нефрита. Это придавало особый аромат.
Длинный Си был удивлён: "Это рисовая каша из зелёной японики, как упоминалось в "Мечте в красных особняках!".
Клэри бесконтрольно проглотила крепко, и ее желудок рычал в предвкушении.
Как неловко! За восемнадцать лет своей жизни Лонг Си никогда не делала таких глупостей!
Когда
она прочитала "Сон в красных особняках", в книге было упомянуто много
вкусной еды. Одной из них была эта зеленая рисовая каша из японики.
Ее глаза жадно смотрели на кашу, как голодный волк.
Эта
чаша с зеленой кашей выглядела как колыхающееся весеннее озеро,
отражающее голубое небо. Должно быть, она долгое время кипела, так как
цвет риса просочился в кашу.
Хотя она была очень голодна, она вежливо наполнила миски для людей за столом, прежде чем получить свой собственный.
Каша была горячей, но очень вкусной.
Сущность зеленого риса японики была влита в кашу.
Длинная Си наслаждалась кашей настолько, что она с радостью проигнорировала горячий каша и хотела съесть ее одним глотком.
Очень горячая! Её язык почти сгорел от жары.
Несмотря
на то, что язык был нежным, она все равно не хотела выплевывать вкусную
еду. Вместо этого она дула на свою кашу, чтобы охладить ее.
Она
чувствовала себя так, словно превратилась в даму дракона в мифе, катаясь
на зеленом драконе, свободно блуждая по небу и земле, а порой и
чувствуя себя одинокой.
Однажды она пролетела над изумрудным
бамбуковым лесом и увидела мужчину в бледно-зеленой одежде,
прислонившегося к бамбуковой роще. Он прекрасно слился с зелёным морем
бамбука.
Мужчина играл мелодичную мелодию на зеленой бамбуковой трубе.
Тогда она вдруг поняла, что между небом и землёй звуков больше, чем звуков горного ручья, пения птиц...
Мо Кун с удивлением посмотрел на нее: "Ты, наверное, очень голоден!"
"Я
так давно хотела съесть этот деликатес. Зелёный рис японики не так
легко достать, и обычно он слишком дорогой". Длинная Си сказала, не
поднимая головы.
Потребляя миску за миской каши, другие люди повторяли её слова. Вскоре маленький глиняный горшок был почти пуст.
В то время как Лонг Си сосредоточилась на том, чтобы съесть кашу, лорд Мо Кун пристально наблюдал за ней.
Он думал, что Long Xi был более вкусным, чем деликатес, который они только что ели.
Ее
светлое и нежное лицо было похоже на пропаренный, клейкий рисовый
пельмень, от которого ему захотелось перекусить. Ее глаза были похожи на
свежесобранный черный виноград, что усиливало его аппетит.
Горничные принесли второе блюдо.
Мо Кун представил блюдо: "Это блюдо имеет поистине поэтическое название "Цветок Снежного персика"!
Лонг Си сказал: "Это "Цветение персика в Снежной ночи". Я давно знаю об этом блюде!"
Все ели, слушая рассказ Лонг Си "Цветение Снежного персика"...
Это была долгая история.
В
феврале определённого года танский император Гаозонг заболел серьёзной
болезнью и был полностью прикован к постели. В мгновение ока это был
март, прекрасное время года, когда цветут персики. Однако Гаозонг больше
не мог наслаждаться цветами, в отличие от предыдущих лет.
Вскоре
после полудня начался снег. Вечером вечером ветер и снегопад
прекратились, и взошла луна. Вся земля была покрыта серебристо-белым
оттенком, и пейзаж просто захватывал дух.
Императрица Ву помогла
Гаозонгу подойти к окну, чтобы насладиться видом. Гаозонг хлопал в
ладоши и восклицал: "Как хорошо, что персиковые цветы могут расцвести в
эту снежную ночь! Улыбка сияла на его бледных щеках. Он сразу
почувствовал себя лучше и попросил еды.
Императрица Ву Цзянь сразу же попросила императорскую столовую приготовить еду.
Через некоторое время еда была готова.
Гаозонг
обнаружил, что в тот вечер появилось новое блюдо, которое выглядело
вкусно и аппетитно, но он не мог вспомнить его названия.
Он взял кусок розовых креветок, положил его себе в рот и пожевал, а потом спросил: "Как называется это блюдо?".
Императрица
Ву улыбнулась и сказала: "Ваше Величество, это блюдо было названо
Вами". Вы говорили о персиковых цветах в Снежную ночь, когда любовались
пейзажами за окном. Поэтому я попросил королевского шеф-повара
приготовить это".
Гаозон внезапно понял это и с радостью сказал: "Да, да, да, это блюдо было названо мной! Его назвал я! ”
С тех пор это блюдо подавалось на каждом праздничном пиршестве.
После смерти Гаозона блюдо "Персиковые цветы в снежную ночь" также ставилось перед его алтарем.
В
конце концов, Лонг Си сказал: "Я знаю, что это за ингредиенты. Смесь
яичных белков и жареного молока была приготовлена так же, как и жареное
молоко Шунде Стир, символизирующее снежную ночь. Тигровые креветки были
обжарены во фритюре со свежим острым соусом и выглядели как персиковые
цветы. Зимние побеги бамбука были обрезаны в виде листьев и веток
персика".
Мо Кун улыбнулся и сказал: "У тебя действительно острое чувство вкуса"!
Между строк его речи было что-то, что сделало красивое лицо Лонг Си румяным, как только что съеденные "персиковые цветы".
Ян
Ванчуань, сидя за соседним столиком, обратил внимание на эту историю, и
не мог не сказать: "На самом деле, это всего лишь легенда". Это не так
уж и похвально. Были ли у императрицы У Цзэтянь и Гаозун такие хорошие
отношения? Разве не простой факт, что императрица У Цзэтянь всегда
пыталась использовать Гаозонга, чтобы добиться своего желания власти? Я
думаю, что эта история была рассказана только для того, чтобы прославить
императрицу У Цзэтянь! В Гуандуне есть знаменитое блюдо под названием
"Фазан наложниц" Байцие, а некоторые последующие поколения придумали
надуманную историю, связанную с наложницей Ян. На самом деле, Конкубина
Ян никогда не была в Гуандуне от своего рождения до смерти, в истории".
Мо Кун улыбнулась и сказала: "Я не ожидала, что Ванчуань будет такой эрудированной и хорошо информированной!".
"Это всего лишь мнение, ты мне льстишь!" Ян Ванчуань улыбнулась и сказала.
Они
выпили все вино, проглотили все подаваемые деликатесы и потягивали
драгоценный чай, после каждого блюда. Все были довольны и пьяны,
чувствуя себя легкомысленными, как бессмертные.
После банкета
некоторые гости, в том числе староста деревни Лонг и дядя Чжао,
вздремнули в здании. Молодые люди, такие как Ю Ланьцзе и Янь Ванчуань,
наслаждались видом на озеро, на лодке. Чжу Цзюняо и Ниу Сисуч собирались
посмотреть на цветы.
Бабушка и тетя Ву хотели взять лодку, чтобы посетить остров Полнолуния, поэтому они отправились счастливо.
"Хотите подняться на вершину Звездного Дома и полюбоваться панорамным видом на парк?" Мо Кун спросил Лонг Си.
Улыбаясь, Лонг Си коснулась своего круглого живота и сказала: "Я слишком много съела, прогулка была бы идеальной!"
Лицо Мо Кун немного покраснело, и он улыбнулся загадочно.
Так что они вместе отправились на вершину Звездного Дома.
Вид отличался от такой высоты, очень живописный, так как с него открывался вид на парк.
Лонг Си вдруг открыл для себя совершенно новый мир!
Оказалось,
что золотые красные хризантемы у озера составили строение, состоящее из
трех китайских иероглифов "Я люблю тебя!". Как будто иероглифы были
вышиты золотыми и красными нитями на зеленом ковре.
Лонг Си на некоторое время посмотрел на него и спросил Мо Кунь: "Это твой сюрприз для меня?".
Мо
Кун кивнул и улыбнулся. Его лицо было похоже на ночное небо, освещенное
застекленными лампами, дикое поле в полном расцвете сил, лист лотоса с
росой на нем.
Он улыбнулся и ласково спросил: "Это движущаяся сцена?"
Длинный Си не ответил, поэтому он заправил подбородок и закрыл глаза.
Длинный Си был сбит с толку: "Почему он закрывает глаза? Он... это... это... он... ждёт... поцелуя?"
Он
определённо хотел, чтобы она поцеловала его. Его красивое лицо,
прекрасные глаза и нежная улыбка были как наркотик. Как можно устоять
перед таким существом?
Поскольку лорд Мо Кун хотел поцеловать, Лонг Си не разочаровал бы его.
Лонг Си затаил дыхание, стоя на цыпочках, когда его губы становились все ближе и ближе.
Когда
Лонг Си собирался поцеловать лорда Мо Кунь, он вдруг открыл глаза и
вытащил что-то, казалось бы, из ниоткуда, и вонзил это в рот Лонг Си.
Он
наклонил голову, как непослушный ребёнок, нежно посмотрев на неё яркими
глазами, и подшутил над ней: "Ты ведь пытался поцеловать меня, не так
ли?".
Немного смутившись, Лонг Кси отступил и вытащил предмет из
ее рта. Оказалось, что это очень маленькое и изящное маленькое
нефритовое кольцо, инкрустированное золотом, с узором в виде Pu-pattern.
Этот так называемый "Pu-узор" представляет собой матовый узор из
соломы, сделанный из камыша, который поражен и наклонен, как клетка с
шестиугольными выпуклостями. Это был типичный узор из династии Хань.
Мо Кун улыбнулся и сказал: "Это подарок на день рождения. Я купил его у антиквара".
"Как ты мил! Но есть ли вероятность, что его украли из гробницы, похоронного предмета для умерших?" Лонг Си сказал, дразня его.
"Нет!
Дилер сказал, что это фамильная реликвия, переданная его предками. Он
бы не расстался с ней, если бы его семья не столкнулась с трудными
временами и отчаянно нуждалась в деньгах. Я дилетант, когда речь заходит
об антиквариате, но я умею хорошо читать людей. Он не лжет. Да, у меня
для вас есть еще один сюрприз. Пойдёмте в павильон Чжэнься, рядом с
павильоном Сяосян".
Лонг Си последовал за ним в павильон Чжэнься.
Как
и следовало из названия, павильон Чжэнься был окружен множеством
красных цветов. Там было много цветов из разных сезонов, похожих на
малиновые облака на закате. Живя в павильоне Zhenxia, один мог быть так
же счастлив, как боги, мог ли рай быть лучше?
Она нашла свою
бабушку, сидящую на скамейке во дворе павильона Чжэнься, с улыбкой глядя
на нее. Лонг Си спросил Мо Кунь: "Кунь, что у тебя теперь в рукаве?"
Мо
Кун улыбнулся и сказал: "Это наш дом в будущем! Мы втроём будем жить
здесь! Мы поженимся и заведём детей! Имя бабушки и твоё имя записаны на
свидетельстве о собственности дома. Теперь этот дом - ваша
собственность".
Услышав это, Лонг Си был тронут до слез.
Сюрпризы
от лорда Мо Кун пришли один за другим. Он ходил на кулинарные курсы и
научился некоторым кулинарным навыкам. Сегодня он приготовил несколько
любимых блюд Лонг Си.
Несмотря на то, что вкус был ещё не настолько хорош, она была рада насладиться блюдами.
Потому что именно так её любимый мужчина проявил свою любовь.
Вечером бабушка рано ложилась спать.
Лонг Си помогла лорду Мо Кун принять ванну, как она и обещала.
Она зашла в ванную с лордом Мо Куном.
Его
ванная комната также была украшена очень интересным образом. У двери
висела деревянная доска, на которой было три китайских письма с надписью
"Зал Каплей дождя".
Когда Лонг Си управляла ванной для лорда Мо
Кунь, она обнаружила, что звук воды, вытекающей из душевой лейки, на
самом деле был похож на звук капель дождя. Название "Зал Каплей дождя"
было одновременно скромным и поэтичным.
Зеркало для одежды в
ванной комнате было выполнено в типичном для страны Z стиле. Две строчки
стихотворения Ли Бая были написаны скорописным шрифтом: "Его поток
падает с высоты трех тысяч футов, интересно, падает ли с неба Млечный
Путь".
Это была метафора, описывающая воду из душевой головки, как падающую вниз с высоты трех тысяч футов?
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    Длинный Си был забавен. Можно ли назвать маленький "моросящий дождик" из головки разбрызгивателя "летающим водопадом"?
Наполнив ванну водой, она проверила рукой температуру воды. Ну, это было правильно!
Несмотря
на то, что это называлось сервисом, на самом деле она просто делала
простые вещи, например, нагревала воду или передавала ему гель для душа.
Больше она не осмеливалась ничего делать. Более того, она закрыла
глаза, не осмеливаясь увидеть милую фигурку лорда Мо Куна!
Мо Кун промокла в ванной и некоторое время уставилась на Лонг Си, закрыв глаза.
Он озорно включил душ и бросил воду в Лонг Си.
Ее
глаза были закрыты, так что она не могла избежать этого. Морось упала
на ее белоснежную, гладкую кожу и одежду. Вода стекала по ее наклоненным
плечам, заставляя его получать от этого огромное удовольствие.
Длинная Си не смела открывать глаза, так как ее лицо было краснее красного шарфа.
Мо Кун не говорила. Он схватил Лон Си за талию, вытащил ее и уложил на кровать.
На этот раз Лон Си не отказался. Она также долго ждала этого момента.
Когда
Мо Кун положил ее и встал на минутку, чтобы взять банное полотенце, Лон
Си внезапно открыла глаза и протянула руки на шею Мо Кун. Она схватила
его за руки и посмотрела прямо на мужчину перед ней глазами, которые
были как будто вымыты.
Внезапно Мо Кун опустил голову и яростно укусил ее за красную губу.
Кровь капала с пухлой нижней губы Лонг Си!
Лонг Си был раздражен тем, что он так грубо с ней обращался!
Мо
Кун злобно улыбнулся и потер правый палец о ее красную губу, которую он
только что укусил. Его глубокий голос поднялся из горла. "Как ты себя
чувствуешь?"
Лонг Си держала руки на шее Мо Кун и удивленно сказала: "Мне хорошо". Хочешь попробовать?"
Сказав
это, Лон Си подняла свою белоснежную шею и наклонилась вверх. Потом она
обняла его за голову, с его непокорной прической смещенной от центра
части, и яростно укусила его...
Господин Мо Кун теперь также укусил ее зубами за губы. Ладно, теперь они квиты!
Когда они смотрели друг на друга, их глаза горели от любви и привязанности, а также от какого-то молчаливого понимания!
"Больно?" Звездные глаза Лонг Си были полны провокаций и своего рода неукротимого безрассудства.
Мо
Кунь тяжело вздохнул и сказал глубоким голосом: "Нет. В следующий раз
попробуй укусить меня глубже". Посмотрим, почувствую ли я боль".
Его глубокий голос был полон бесконечной сексуальности.
"Правда? Значит, тебе так нравятся люди, которые тебя кусают? Я не буду ждать следующего раза!"
Длинный
Си улыбнулся привлекательно. Несмотря на то, что она обычно выглядела
как чистая белая роза, теперь ее улыбка была похожа на красную тернистую
розу. Перемены в ней были настолько велики, что даже Мо Кун ошеломился.
Лонг
Си внезапно повернула голову, чтобы укусить Мо Кунь за горло. Она была
похожа на очень голодного обжора, который внезапно вспыхнул и попытался
съесть вкусную еду, которую долгое время жаждал.
Мо Кун глубоко задыхался не потому, что чувствовал боль, а из-за своего высокого морального духа.
Учитывая его скорость, он мог остановить Лонг Си. Однако Мо Кун не знал, почему, но он позволил Лонг Си укусить его.
Когда
она посмотрела на ряд глубоких укусов, оставленных на его горле, Long
Xi был ошеломлен на мгновение. Казалось невероятным, что это ее
собственная работа.
"Лонг Си, ты первая девушка, которая
осмелилась меня укусить, - сказал Мо Кунь, - Ты тоже будешь последней".
Через минуту я покажу тебе, каково это - быть женщиной".
Лонг Си внезапно почувствовал холод сзади. Как она могла забыть, что этот мужчина никогда не проигрывал?
Температура в комнате продолжала подниматься, в то время как зазвонила красивая мелодичная симфония пары.
Персиковые
цветы сияли, как опавшие цветы рассеивались и летали! Лонг Си завершила
свое превращение из девушки в женщину в этом любовном гнездышке,
которое приготовил Мо Кун. И хотя она чувствовала боль, она тоже была
счастлива!
Мо Кунь также превратилась из мальчика в настоящего мужчину!
Лонг
Си не ожидал, что господин Мо Кун будет похож на зверя до того, как это
случилось. Однако после этого он относился к ней с состраданием и
нежностью. Он был таким нежным и осторожным...
Она проснулась
только около десяти утра на следующее утро. Когда она проснулась, то
увидела, что лорд Мо Кун готовит завтрак в сумасшедшей спешке. По его
движениям она поняла, что он не эксперт.
Его волосы были мокрыми,
как будто он их только что вымыл. Он был одет в свободную белую
прозрачную рубашку и короткие синие джинсы, которые показывали его
длинные ноги.
Он готовил вареные яйца мягкого отвара с голландским
соусом и две жареные ветчинные колбаски. Там было три порции, в том
числе одна для бабушки.
Бабушка рано встала и сейчас занималась во дворе.
Ну...
Мягкие вареные яйца были очень неудачными. Однако, несмотря на то, что
желтки были почти полностью затвердевшие, голландского соуса было
слишком много, а ветчинные колбаски были сожжены снаружи, а внутри
остались необжаренные, Лонг Си все равно ел с большим удовольствием.
Она сохранила свой естественный красивый макияж, но все же была настолько красива, что Мо Кунь был очарован ею.
После завтрака Мо Кун отвезла Лонг Си в школу и неохотно попрощалась. Увы, им пришлось расстаться ещё на неделю!
Время
пролетело. Скоро должен был начаться выпускной экзамен, поэтому Лонг Си
больше не читает газеты и не смотрит видео на своем мобильном телефоне.
Ей было наплевать на внешний мир. Она просто сосредоточилась на учебе.
Она даже не заметила, что ее одноклассники планировали попросить президента Дэн Чжао сменить учителя химии.
В
конце урока ученики по очереди расписались на напечатанном плакате из
больших букв. Когда подошла очередь Вэйвэя, она быстро подписала его, не
задумываясь. Затем она передала его Сяолу рядом с ней. Прочитав его,
Сяолу, казалось, согласилась с содержанием широкоформатного плаката.
Таким образом, он подписал своё имя и отдал его Лонг Си позади него.
Лонг Си увидел, что на плакате были написаны следующие слова:
Уважаемый президент Дэн Чжао,
После
обсуждения между всеми учениками третьего класса мы все согласились с
тем, что наш заменитель учителя химии, мисс Дэн, имеет низкий уровень
преподавания. Она говорила глупости в классе и не могла говорить на
стандартном мандаринском наречии. Она даже не могла правильно
произносить вещи, поэтому её можно было бы назвать "Мисс Мисс
Мисс-Произноситель".
Если бы мы продолжали позволять ей учить нас, она бы отложила наши занятия.
Мы
готовимся к вступительным экзаменам в колледж. Наше время драгоценно и
срочно. Мы действительно не можем позволить себе никаких задержек.
Поэтому
все наши одноклассники искренне просят президента Дэн Чжао предоставить
учителю более высокий уровень преподавания. Чем скорее, тем лучше.
P.S. Мы просто обеспокоены фактами, а не конкретным человеком. Пожалуйста, простите нас за наше неуважение.
Все ученики третьего класса, третьего класса...
14 января 2023 года
Ниже приведены подписи многих учеников третьего класса.
Длинный Си, который чувствовал себя немного нерешительно, отложил написание чего-то.
Уровень
преподавания мисс Дэн был действительно невысоким, но она была довольно
любезна. Более того, она обычно серьезно относилась к подготовке
уроков. Ей просто не хватало опыта. К тому же, ее мандаринский был
нестандартным. У нее был сильный местный акцент.
Вэйвэй громко сказал Лонг Си: "Подпишите это быстро! Хочешь быть предателем нашего класса?"
Услышав
это, Лонг Си подумал, что это довольно серьёзное обвинение. Изначально
она намеревалась собраться и подписать его, но не хотела делать ничего,
что шло бы вразрез с ее совестью.
Сяолу сказал реалистично: "На
самом деле, я также думаю, что ее нужно заменить. Учитывая ее уровень,
если бы она не была родственницей президента, она не стала бы заменой
учителя в старшем классе. Я просто смотрю на факты, я ничего не имею
против нее!"
Потом она сказала: "Но это может повлиять на будущую карьеру мисс Дэн. Давайте договоримся?"
Она
настояла на том, чтобы не подписывать её имя, поэтому "оставшиеся
конфедераты" Ман Шахуа, такие как Хуа Янян и Чен Ран, набросились на неё
и дразнили её.
Вэйвэй сказал в грубом тоне: "Тебе не нужно подписывать, но ты не можешь сказать учителю".
Лонг Си ответил: "Конечно, я не буду этого делать!"
На
следующий день плакат с большими буквами был вывешен на видном месте у
входа в деканат. На нем были подписаны имена всего класса.
Вскоре плакат с крупными буквами был снесен, и Лонг Си был вызван в офис президента.
Президент
Дэн Чжао, который обычно был добрым и приятным, увидел, как она вошла и
попросил закрыть дверь. Затем он гневно спросил её: "Лонг Си, ты взял
на себя инициативу написать этот плакат с большим символом?"
Лон Си быстро объяснил: "Это был не я. Я даже не подписал его. Это была не моя идея. Я возражал, но они меня не слушают".
"Ты
сказала, что твоего имени нет на плакате с большим символом? Кто тогда
подписал это имя? Я сравнил его с твоим домашним заданием. Это твой
почерк! Некоторые студенты сказали мне, что это ты, монитор, взял на
себя инициативу!" Президент Дэн Чжао бросил ей порванный плакат с
большими буквами.
Лонг Си увидел, что на этом плакате
действительно было её имя. Фальшивый почерк был очень похож на её. Её
имя заняло первое место. Он был подписан на самом видном месте, с самым
большим шрифтом и самым глубоким цветом.
Она сразу поняла, что её кто-то подставил!
Она объяснила: "Это действительно был не я! Кто-то подражал моему почерку! Я этого не делала! Кто меня подставил?"
Президент Дэн Чжао сказал: "Разве Вэй Вэй не твой хороший друг?"
Просвет
в сердце Лонг Си немного увеличился. Её глаза замерзли, как она
сказала: "Вэй Вэй? Она больше не моя хорошая подруга. Мы поссорились.
Хотя я и не думаю, что госпожа Дэн подходит на роль нашего заменяющего
учителя, я всё же думаю, что неразумно использовать этот плакат с
большими буквами. Если это распространится, это сильно повлияет на
будущую карьеру мисс Дэн. Я не тот человек, который сделал бы что-то
подобное!"
Президент Дэн Чжао прищурился на неё на мгновение. У Лонг Си была чистая совесть, поэтому её глаза были твёрдыми.
Президент
Дэн Чжао сказал: "Я уверен в своих суждениях, когда дело касается
людей. Темперамент людей исходит изнутри, как патина антиквариата. Вы не
можете объяснить это ясно и заставить других понять, но вы можете
почувствовать это, когда вы смотрите сразу". Я доверяю тебе! Я больше не
буду заниматься этим делом! В следующий раз, когда такое случится, вы
можете посоветовать вашим одноклассникам прийти ко мне напрямую. Больше
так не делай! Ты понимаешь?"
Длинноногий Си сказал: "Я беру на
себя ответственность за это дело". Как классный руководитель, я также
обязан отговаривать их. Я не выполняю свой долг, потому что боюсь, что
мои одноклассники будут считать меня предателем". Президент Дэн, я
искренне прошу вас, не могли бы вы сменить нам учителя? Сейчас мы
переживаем критический период, поэтому не можем позволить себе ошибок!"
Президент Дэн кивнул и сказал: "Я внимательно выслушаю ваше мнение! Я слышал, что вы можете писать стихи. Я дам тебе тему".
Лонг Си спросил: "Какая тема?"
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    Президент Дэн кивнул и сказал: "Я внимательно выслушаю Ваше мнение! Ну, я слышал, что вы можете писать стихи. Я дам тебе тему".
Лонг Си спросил: "Какая тема?"
Президент
Дэн ответил: "Моё хобби - играть в шахматы". Если ты сможешь написать
рифмованное стихотворение о шахматах за пять минут, я одобрю твою
просьбу".
Лонг Си не думал, что это слишком много, чтобы просить.
Она быстро стала поэтичной и написала стихотворение за пять минут. "Это
созерцательно - играть в шахматы, с орлом слева и волком справа".
Шахматная головоломка, как ласточка, проходящая сквозь занавески, трудно
разгадать. Могли бы Вы оспорить шахматную головоломку весеннего грома,
пробуждающего насекомых? Она временно ослабевает, отдавая ладью, чтобы
спасти короля. Затем, он обратно становится сильным, используя пушку,
чтобы шахматный мат. Как будто внезапно просветленный, я становлюсь
королем среди аплодисментов".
Дэн Чжао сказал: "Это хорошая поэма с
гептасиллабическим регулируемым стихом. В ней аккуратная,
сбалансированная антитеза, наполненная детским характером. Хорошо, я
согласен".
Этот результат был довольно неожиданным. Мисс Дэн действительно была заменена учительницей средних лет.
Эта
учительница была очень способна и полна энтузиазма к преподаванию. Она
также умела правильно говорить на мандаринском наречии и имела высокий
уровень преподавания, что сделало ее очень популярной среди учеников.
Мисс Дэн была переведена в школьную библиотеку для работы учителем по менеджменту.
У
президента Дэн Чжао была уникальная образовательная идея. Вместо того,
чтобы тратить время на месть, он справился с этим делом должным образом.
На этот раз Лонг Си больше не мог это терпеть. Она рассказала об этом Сяолу.
Если
это можно было терпеть, то что нельзя было? Больше всего Лонг Си
ненавидел то, что другие люди играли эти маленькие трюки за её спиной.
Сяолу была злее, чем она. К утру субботы он пригласил Вэйвэй расстаться с ней полностью.
Он всё равно попросил Вэйвэя сходить в "Персидский кошачий кофе". Пусть они заканчивают то, с чего начинали!
Вэйвэй
плакал всю ночь, потому что Сяолу обращался с ней в пятницу. Её глаза
опухли от слез. Она заперла дверь, потеряла самообладание в комнате, и
бросила все в комнате, в том числе лампу, книгу и ручку, на пол.
Ее мать услышала шум и закричала на нее за дверью. Чем больше она кричала на нее, тем злее она становилась.
Позже ей позвонили из Сяолу. Услышав, как Сяолу пригласил ее на свидание, она подумала, что Сяолу передумал и переоделся.
Она надела макияж и пару круглых обесцвеченных солнечных очков в форме Микки-Мауса, чтобы скрыть свои красные, опухшие глаза.
Затем
она надела розовое платье принцессы и поддельное бриллиантовое
оголовье. На каждом конце ее двух маленьких косичек был фиолетовый
кристалл в форме сердца.
Она была маленькой, но ее грудь была большой. У нее было симпатичное детское лицо и очаровательная полноразмерная фигурка!
Когда
Сяолу увидел, что она идет, он лениво сказал: "Пожалуйста, перестаньте
доставать меня! Мы действительно не подходим друг другу!"
Вэйвэй нагло сказал: "Почему бы нам не поехать в отель? Я дам тебе свою девственность. Может быть, мы поладим в этом аспекте?"
Сяолу
чувствовал себя крайне мрачно, когда говорил: "Я не хочу этого! Ты как
лук-шалот, который я не хочу есть. Даже если лопатка будет приготовлена
восхитительно, меня все равно будет тошнить! Тебе обязательно быть такой
толстокожей? Как насчет того, чтобы заработать себе немного
самоуважения?"
Вэйвэй сказал: "Что тебе во мне не нравится? Я могу это изменить!"
Сяолу сказал: "Что, черт возьми, тебе во мне не нравится? Я могу это изменить!"
Вэйвэй решил раскрыть своё секретное оружие и заставить Сяолу подчиниться!
Она вытащила свой мобильный телефон из кармана, села рядом с Сяолу и показала ему фотографию на своём телефоне.
Увеличенная фотография на её телефоне заставила Сяолу нервничать.
Это
была откровенная фотография матери Сяолу, Фана Цяньцяня, и мужчины
средних лет, целующегося на гостиничной кровати. Их профиль был очень
четким, и они оба были одеты в халаты.
Сяолу узнал этого мужчину средних лет. Это был король кино и известный режиссер Лу Хуа. Лу Хуа был женатым человеком!
Вэйвэй
дал Сяолу взглянуть на следующую фотографию, которая была сделана с
другого ракурса камеры. На ней Лу Хуа прижался к Фан Цяньцянь и целовал
ей в шею.
На этой фотографии было видно полное лицо Фана Цяньцяня. Ее глаза были закрыты, а пьяное выражение лица стало еще более четким.
Сяолу схватил телефон и удалил две фотографии.
Увидев
его редкое нервное поведение, Вэйвэй понял, что она поставила на
правильное. Таким образом, она чихнула и сказала: "Что хорошего в Лонг
Си? Как она может сравниться со мной? Ты бы предпочла, чтобы твоя мать
была полностью дискредитирована, или ты бы предпочла быть со мной"?
Сяолу
восстановил самообладание и сказал: "Это ретушированные фотографии! Моя
мать не была бы такой небрежной! Она всегда берет с собой
телохранителей, когда выходит на улицу. Куда бы она ни пошла, она
сначала проверяет окрестности".
Вэйвэй сказал: "Правда? Ну, у меня много таких фотографий. Отправить их в газету?"
Сяолу сказал: "Имеет ли смысл заставлять меня быть с тобой вот так?"
Вэйвэй
чихнул и сказал: "Не знаю, подожди, пока я их отправлю". Или я отправлю
их сначала к тете Цяньцянь". Может, она подумает, что я милая и убедит
тебя быть со мной. Трудно сказать".
Чтобы защитить свою мать, Сяолу решил опустить свою благородную голову и сдаться.
Он попытался сказать простым тоном: "Скажи мне, что ты хочешь в обмен на удаление всех фотографий?"
Вэйвэй вернул себе прекрасный вид Лолиты, положил под губы указательный палец и повернул голову в сторону в мыслительной позе.
Потом она деликатным голосом сказала: "Разве я только что не говорила этого? Я хочу, чтобы ты поехал со мной в отель".
Лицо
Сяолу затуманено, как он сказал: "Не смейте слишком давить на меня!
Полностью порвать с тобой было бы не так уж и страшно! Ты знаешь, кто
моя мать? Если она узнает об этом, ты попадёшь в серьёзные неприятности!
Попроси что-нибудь другое. А как же деньги? Я постараюсь удовлетворить
тебя!"
Вэйвэй, который чувствовал себя обиженным, сказал: "Неужели
ты думаешь, что я такой жадный человек? Нет! Я люблю тебя, а не твои
деньги! Если будет хуже, давайте бороться с риском взаимного
уничтожения! В любом случае, я - посуда, а твоя мать - фарфор!"
Подумав,
Сяолу решил воспользоваться тактикой затягивания и нежно сказал: "Разве
ты раньше не говорил, что хочешь поехать на Французскую Ривьеру в
Ницце? Хорошо, я поеду с тобой, когда закончатся вступительные экзамены в
колледж".
У Вэйвэя загорелись глаза. Она сделала V-образный жест
одной рукой и поместила его рядом с лицом, улыбнувшись: "Как это может
быть так просто? Ты будешь играть со мной в Ницце семь дней, а мы
остановимся в одном номере отеля!" Она намазала свой маленький вишневый
ротик, чтобы он выглядел как свиной ротик. Потом она сделала рукой
трубное движение, что, наверное, означало: "Что ты можешь со мной
сделать?"
Сяолу мягко сказал: "Договорились". Но ты должен удалить все фотографии. Ты не можешь оставить ни одну из них."
Вэйвэй
поцеловал его, поприветствовал и с улыбкой сказал: "Да, сэр!". Пойдем в
кино после ужина? Там есть новый фильм про интригу, который тебе бы
понравился! Кроме того, ты должен заехать за мной в понедельник, чтобы
мы могли вместе пойти в школу!"
Несмотря на то, что Сяолу был зол, он был меньше зол и волновался, чем только что.
Казалось,
что у Вэйвэя всё-таки остались мысли маленькой девочки. До тех пор,
пока он следовал за ней и уговаривал ее сделать счастливой, она на самом
деле ничего не делала.
Однако, был и другой вопрос. Кто сделал эти фотографии? Учитывая способности Вэйвэя, это не могла быть она!
Кто был человеком, стоящим за Вэйвэй? С этим вопросом нужно было разобраться!
В понедельник Вэйвэй, сиявший счастьем, отскочил в класс, держась за руку Сяолу.
Увидев их вместе, Вэйвэй держал Сяолу за руку, Лонг Си был очень потрясён.
Сяолу сказал: "Я объясню позже".
Лонг
Си очень хорошо его знал. Она также знала, что на всё есть причина и
что из ниоткуда ничего не выходит. Таким образом, она великодушно пожала
плечами и ничего не сказала.
В конце занятия Сяолу пригласила Лонг Си на свидание и рассказала ей всю историю.
Лонг
Си сказал: "Хранит ли Вэйвэй все фотографии в своем мобильном телефоне?
Я могу украсть её мобильный телефон для тебя, используя волшебную
руку". Однако у Вэйвэй дома также есть компьютеры. Боюсь, она
скопировала эти фотографии на свой компьютер".
Сяолу сказал: "Я тоже так думаю. Быть шантажистом совсем нехорошо!"
Длинный Кси улыбнулся и сказал: "Всё в порядке. Я попрошу брата Кун помочь тебе. У него должен быть способ."
Когда
Лонг Си позвонил Мо Кун, Мо Кун засмеялся и сказал: "Я как раз
собирался тебе позвонить! Похоже, у нас действительно есть взаимная
близость!"
Лон Си улыбнулся и спросил: "Чему ты так радуешься?"
Мо
Кун ответил: "Я изобрёл новый продукт! Игру-робот! Когда игроки носят
шлем, который я изобрел, их сознание может переместиться на
персонажей-роботов в игре. Это все равно, что играть в живую игру! Я
верю, что как только игра запущена, она может стать национальной! Также,
наша компания проведет публичный список и начнет продажу акций уже
сегодня! Бычьи рынки! Так бычьи!"
Лонг Си улыбнулся и сказал: "Действительно бычьи!"
Мо Кун спросил: "О чем ты мне звонил?"
Лонг Си сказал ему, что Сяолу шантажирует Вэйвэй.
Мо Кун засмеялся и сказал: "Это так просто! Я заставлю её послушно удалить все фотографии. Я позабочусь об этом!"
Мо
Кун сделал то, что сказал. Той ночью он заставил Вэйвэй сделать семь
галлюцинаций во сне, а затем манипулировал ее завещанием.
На следующий день, под контролем Мо Кун, Вэйвэй удалила все фотографии, хранящиеся в камере и мобильном телефоне.
Эти фотографии были отправлены ей анонимно, поэтому она не знала, кто их отправил.
Когда Сяолу получил звонок от Мо Кун, он обнаружил, что вопрос решен, и поблагодарил Мо Кун.
Мо Кун засмеялся и сказал: "Мы братья". Пожалуйста!"
Сяолу с улыбкой сказал: "Большой брат Кун, ты такой заботливый!"
Без угрозы этих фотографий, Сяолу полностью проигнорировал Вэйвэй.
Он попросил учителя поменяться местами и сел за Лонг Си. Он больше не был сослуживцем Вэйвэя и не ужинал с ней.
Следующие
дни прошли очень быстро, так как все были напряжены и заняты. В
мгновение ока пришли зимние праздники, а потом наступил Новый год.
Это
был первый весенний праздник Мо Куна с тех пор, как он пришел на Землю.
Теперь, когда он стал любовником Лонг Си, они провели Новый год
особенно комфортно.
Через несколько месяцев начались вступительные экзамены в колледж.
После
трёхдневной борьбы, как только Лонг Си вышел из экзаменационной
аудитории, она закричала на лорда Мо Кунь, который пришёл забрать её: "Я
свободен! Я отдам все свои учебники для вступительных экзаменов в
колледж младшим братьям и сестрам и больше никогда не буду на них
смотреть"!
Господин Мо Кун засмеялся и поднял ее, поднял и повернулся кругами!
Вдруг зазвонил телефон Лонг Си. Звонил Юй Ланьцзе, который был в другой смотровой комнате.
Юй
Ланьцзе спросил: "Маленький Си, брат Ванчуань и я зажжём фонарики
Kongming, чтобы загадать желания в кампусе сегодня вечером". Ты
придешь?"
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    Длинный Си пожалел и сказал: "Я не могу приехать. Я уже забронировал
билеты на самолет во Францию у брата Кунь. Я уеду сегодня вечером. Моя
работа прошла прослушивание во французском реалити-шоу под названием
"Штормовое платье". Я решила поехать во Францию за два дня до этого
вместе с братом Куном для осмотра достопримечательностей перед
посещением закрытого телевизионного шоу в штаб-квартире в Париже".
Ю Ландзи сказал: "Хорошо, плавное плавание!"
"Спасибо!" Лонг Си улыбнулся.
Юй
Ландзи затем добавил: "Я желаю вам успеха! Кстати, брат Чуань попросил
меня сказать тебе, что он сдал экзамен по искусству. Пока результат его
вступительных экзаменов в колледже будет выше минимального проходного
балла, он будет принят на музыкальный факультет киношколы университета в
городе Б".
Лонг Си сказал: "Не будет никаких проблем. Он всегда
хорошо учился. Должно быть, ничего страшного. Сяо Лу также сдал экзамен
по искусству. Я обещал ему сделать синхронный прыжок с тарзанки, но
боюсь, что ему придётся подождать, пока я вернусь из реалити-шоу". Лан, а
ты? Ты уверен в себе?"
"Моя цель - кафедра археологии в
университете Цинхуи. Я вполне уверен в этом. Я очень интересуюсь
археологией с самого детства и очень хочу изучать ее. Вы и брат Ванчуань
так мне помогли. Я очень ценю это. Спасибо!" Ю Ландзи сказал.
"Не
за что. Если ты действительно хочешь поблагодарить меня, то фильм
подойдёт", - сказал Лонг Си и засмеялся. "Ну, вот и всё. Мне нужно идти
домой и собирать вещи, чтобы успеть на самолёт!"
Лон Си повесила трубку, вернулась в Галерею Ясного Озера Мечты с лордом Мо Кунь, собрала вещи и поехала на такси в аэропорт.
Закат был прекрасен, так как приближался к закату.
Они зарегистрировались, попрощались с бабушкой и прошли через охрану.
Рентгеновский
аппарат внезапно обнаружил контрабанду в рюкзаке Лонг Си. Оказалось,
что это был маленький нож для фруктов. Там также были яблоки и пакет с
черничным хлебом. Бабушка положила их в рюкзак Лонг Си на случай, если
еда в полете не будет вкусной.
Лонг Си вытащил нож, вернул его бабушке и снова попрощался.
Лонг Си ненавидел оставлять бабушку там одну. Заметив её настроение, Мо Кун взял её на руки.
Она ненавидела прощаться.
Она никогда так долго не была так далеко от бабушки.
Они прождали в терминале около получаса, прежде чем было объявлено о посадке, и, наконец, вошли в ворота.
Солнце зашло и луна вышла.
Самолет был похож на огромную белую птицу, грациозно стоящую в лунном свете на одном из концов аэропорта.
Длинная Си почувствовала себя лучше, когда увидела это.
Это было похоже на голос, названный нежно издалека.
Ее
рюкзак был тяжелым. В нем было все: еда, одежда, сумочка, удостоверение
личности, средства по уходу за кожей, косметика, расческа, полотенца,
зонтик, мобильный телефон, медицинская книжка, даже целый набор швейных
принадлежностей. Мо Кун помогла ей положить его на вешалку.
Вдруг пришла пожилая пара и села на сиденье перед ними. Старик не смог положить сумку на вешалку. Мо Кун предложил помощь.
Лонг
Си сел у окна. "Тебе нравится пейзаж наверху?" Мо Кун спросил её.
"Завтра утром погода будет хорошая. Облака должны быть прекрасны. Это
будет идеальное время, чтобы сфотографироваться".
"Давай сделаем селфи. Это первый раз, когда мы путешествуем вместе." Длинный Си предложил с улыбкой.
Она достала свой мобильный телефон и сфотографировалась с Мо Кунь.
"Я иду в туалет", - сказал Мо Кун.
Он встал и направился в туалет.
Лонг Си выглянул из окна. Самолет еще не взлетел!
Подошел
молодой человек и сел рядом с ней. Он был худой, с грязной кудрявой
шерстью и маленькими, но умными глазами. На самом деле он не был
красавчиком, но у него была самая теплая улыбка, и на его щеке была
маленькая ямочка.
"Здравствуйте, меня зовут Цинь Куай". (Гомофон
усердия.) Мой отец хочет, чтобы я был усердным человеком, а мои друзья
называют меня болтуном. Как тебя зовут, красавица?"
Он был забавным. Лонг Си был забавным.
"Кью, меня зовут Кью", - ответила она нерешительно. Не нужно было говорить совершенно незнакомому человеку её настоящее имя.
“Q?” Он повторил это с неопределенным тоном. "Это хорошее имя. Загадочное, сдержанное, но прекрасное, как и ты".
Длинный Си покраснел от смущения и замолчал.
Однако,
она не была хорошей лгуньей. Её друзья сказали, что она дебатировала с
быстрым умом. Мо Кун описал ее как независимую, волевую, эффективную и
жизнерадостную личность, пряную, как перец Сычуань, но вкусную.
Цинь Куай спросила: "Ты навещаешь родственников, путешествуешь или учишься?".
"Путешествуешь", ответил Лонг Си.
"Прекрасная
юная леди путешествует одна? Ты должен быть бдительным", - сказал он с
кантонским акцентом. Лонг Си догадался, что он из провинции Гуандун.
"Болтун", похоже, не ожидал ответа. Он немедленно уехал. "Тебе нужно знать некоторые основные движения, чтобы защититься".
Лонг Си думал, что этот человек был слишком усердным.
Она только улыбнулась и ничего не сказала. Она смотрела на облака, пока ждала возвращения брата Кунь.
Цинь
Куай, который был в хорошем настроении, продолжал говорить. Он
наклонился ближе к Лонг Си и сказал: "Например, если плохой парень
схватит тебя со спины, что ты должен делать?".
Лонг Си понял, что
то, что он только что сказал, было о самообороне, но его произношение не
было стандартным, что вызвало недоразумение. Лон Си неправильно понял.
Она повернулась и столкнулась с ним.
Он
стал более взволнованным и разговорчивым, когда увидел, что Лон Си
слушает. "Ты хоть представляешь, какое лучшее оружие в распоряжении
женщины? Сумочка? Ее высокие каблуки? Или ее кулаки и ноги? Нет, хотя
это хорошее оружие, оно не самое лучшее. Что же это? Это ее крики! Да,
вот так, женщины должны кричать на самом высоком уровне! Всякий раз,
когда тебе угрожает опасность, не забывай кричать о помощи. Люди придут и
помогут тебе..."
Он говорил, говорил и говорил. Она знала, что
была кантонская поговорка о том, как человек любит разговаривать с
людьми, что было прекрасным его описанием. Неудивительно, что его
называли болтуном.
Длинная Си чувствовала себя так, как будто её голова была увеличена, как будто в её ушах жужжало бесчисленное количество пчёл.
Он не собирался останавливаться. Таким образом, Лонг Си, наконец, сказал: "Извините, мне нужно отдохнуть".
Может быть, это было немного грубо, но она действительно не была в настроении слушать его бесконечные разговоры.
Увидев,
что господин Мо Кун возвращается из уборной, она подумала, что,
наконец, кто-нибудь придет и избавит ее от этого смущения.
Вдруг
Цинь Куай почувствовал, что кто-то смотрит на него со спины. Он повернул
голову и увидел лицо Мо Кунь. Он сразу встал и сказал: "Извините, я не
знал, что это место занято".
Он быстро ушёл с маленькой злой улыбкой, выглядя совсем не похожим на себя.
Они не узнали, что Цинь Куай на самом деле был Фэн Цзыхао в загадочной древней маскировке.
Лорд Мо Кун сел, когда Цинь Куай ушёл.
Он посмотрел на Лонг Си и дразнил её. "Си, ты действительно джентльмен-убийца, не так ли?"
"Правда? Я видел, как эти стюардессы пытались с тобой флиртовать!" Длинная Кси ответила.
Мо Кун сказал: "Ты уверен? Я никого не вижу, кроме тебя!"
"Какое совпадение! Я тоже. Мы договорились", - сказал Лонг Си.
Мо Кун улыбнулся. Лонг Си всегда умел сделать его счастливым!
Стюардесса
принесла обед из самолёта, а лорд Мо Кун съел немного. После еды он
посмотрел фильм и спал, как бревно. С самого детства он мог быстро
засыпать повсюду.
Лонг Си не могла заснуть, поэтому стала слушать музыку.
Затем она сфотографировала лорда Мо Куна, пока он спал.
Когда
он спал, его лицо было более спокойным. Он слегка храпел с зажимом в
руке. Он спал как невинный ребенок. Говорили, что люди, которые спали в
положении плода, чувствовали себя неуверенно в глубине души.
Лонг
Си решила подшутить над ним, так же, как она в детстве подшучивала над
Янь Ванчуань. Она достала чёрную ручку и нарисовала енота на его лице.
Затем она сфотографировала его неловкий взгляд.
Господин Мо Кун проснулся после четырех часов сна.
Он
не узнал, что Лонг Си сделал с его лицом. Вместо этого он пообщался с
Лонг Си с тем прекрасным "макияжем", который все еще на нем, в то время
как Лонг Си очень старался не смеяться, но потерпел неудачу.
Она не могла не рассмеяться.
Мо Кун, наконец, понял, что что-то не так, и прикоснулся к его лицу. На его руке были черные чернила.
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    "Плохая девочка, посмотри, что ты со мной сделала!" плакал Мо Кун с кантонским акцентом.
"Когда
ты научилась говорить на кантонском? У тебя же есть дар к языкам! Вот
мокрые салфетки. Иди в уборную и вытри это." Лонг Си дразнил его
улыбкой.
Господин Мо Кун пошёл в уборную. Когда он посмотрел в зеркало и увидел работу Лон Си, он не мог не посмеяться.
Пока она смеялась, все было хорошо.
Было около шести часов дня, когда они приехали в Париж.
Они
уехали из аэропорта на такси. Лорд Мо Кун сказал водителю, что они
приехали на французском языке. Такси приехало ночью и прибыло в отель
"Шароландо". Они забронировали столик заранее через интернет.
В
тусклом свете здание гостиницы было окутано оранжевым светом, что
заставило их почувствовать себя теплыми в этом странном чужом городе.
Отель
не был большим. Это было уютное, тихое, уникальное место с
высококачественным обслуживанием и прекрасной едой по более низким
ценам, в отличие от пятизвездочных бизнес-отелей в центре Парижа.
Там было всего около двадцати номеров, каждый со своим неповторимым стилем.
Они уже забронировали двухместный номер в китайском стиле.
Лонг
Си был доволен. Там была кровать с вырезанными на ней цветочными
узорами, имитирующими династию Цин, и фреска с изображением китайских
дам в древние времена. "Какая красивая комната! Это было бы пустой
тратой времени, если бы мы не использовали ее в полной мере?" Лонг Си
пошутил.
"Что ты имеешь в виду, говоря "полностью использовать"?"
Мо Кун спросила её намеренно. "Знаешь, у меня нет проблем со сном. Я
могу хорошо спать где угодно, в любое время". Однако, в самолете ты
совсем не спала. Боюсь, ты слишком устала для дополнительного
веселья..."
Длинный Си покраснел и сказал: "Я пошутил". Как и
большинство влюблённых, она нашла Мо Куна таким же соблазнительным, как и
запретный плод, с тех пор, как попробовала его.
Вот и всё, лорд Мо Кун и Лонг Си собирались спать.
Хотя Лон Си принял горячую ванну и лег спать, она продолжала бросать и поворачивать.
Она
не могла заснуть из-за синдрома смены часовых поясов. Кроме того, она
всё ещё думала о том, чтобы повеселиться с лордом Мо Кунём.
К сожалению, лорд Мо Кун уже заснул рядом с ней.
Она встала и вышла на балкон, чтобы насладиться ночным видом Парижа в кресле-качалке.
Она нашла немного вина в холодильнике и выпила перед тем, как упасть в обморок.
На
следующий день она хорошо спала, пока не проснулась естественным
образом, обнаружив, что лорд Мо Кун заказал для них двоих французский
завтрак.
Затем они отправились в Лувр и увидели всемирно известные произведения искусства.
Затем они отправились в однозвездочный ресторан "Мишлен", чтобы поужинать по-французски.
Перед
рестораном стоял ряд цветущих подсолнухов. Два рыбных пруда были
встроены в две стены. Красочные тропические рыбки не боялись людей. Они
оставались прохладными, даже когда Лонг Си приложила руку к стенке
аквариума.
Владыка Мо Кунь позволил Лонг Си заказать блюда, и она с радостью приняла предложение.
Она
заказала запеченные улитки, французский инжир фуа-гра, жареные гребешки
с соусом фуа-гра, жареный стейк из баранины с соусом из черного перца,
стейк средней степени готовности с чесноком, яблочный пирог
по-французски, французский крем-суп из морепродуктов с слоеной выпечкой,
французский луковый суп, макароны со вкусом сыра...
"А как же стейк? Не думаю, что он хорошо приготовлен", - сказал Мо Кун.
Никто
не знал о еде больше, чем Лонг Си. "Среднепрожаренный стейк для
невооружённого глаза - лучший на вкус! Поверхность мяса жарится
равномерно. Когда вы режете его ножом, вы увидите, что 50% мяса розового
цвета. Оно сочное на вкус, когда приправа проникает в него. Стейк
невооруженным глазом содержит небольшое количество жира, что
обеспечивает прекрасный говяжий сок. Чем дольше вы его обжариваете, тем
более твердым становится мясо, и оно уже не имеет хорошего вкуса".
Десять
минут спустя официант подавал стейк. Он был прекрасно приготовлен.
Стейк и капуста были хорошо нарезаны, ни слишком густыми, ни слишком
тонкими.
Измельченная капуста на стейке выглядела как луг на склоне холма.
Несколько помидоров были порезаны и помещены на измельченную капусту, как два маленьких "кролика".
Таким образом, казалось, что на лугу играли два маленьких "кролика".
Шеф-повар
также поставил рядом со стейком цветок пиона, сделанный из репы. Это
добавило в блюдо немного особенностей кантри Z, сделав его хорошо
выглядящим.
Лонг Си порезал говяжий стейк, полил его чесночным соусом и поделился им с лордом Мо Кунь.
Мо Кун не мог остановиться после одного укуса. Они съели всю тарелку стейка.
"Давайте попробуем другие местные деликатесы", - сказал Мо Кун, ожидая следующего блюда.
Следующим
блюдом были французские запечённые улитки, приготовленные мишленовским
однозвездочным шеф-поваром. Это было очень привлекательное блюдо.
Лонг Си также заказал французское фуа-гра.
Она
объяснила Мо Кунь: "Аутентичная французская фуа-гра - один из трех
лучших деликатесов в мире. По-французски это "фуа-гра с соусом". Фуа-гра
лучше всего подавать в соусе, приготовленном на ликере или с сушеным
инжиром. Я заказал фуа-гра с сушеным инжиром. Аромат фуа-гра хорошо
сочетается со вкусом инжира, что придает ему неповторимый вкус".
Когда подавали фуа-гра, Лонг Си отрезал маленький кусочек и скормил его Мо Кунь.
Мо
Кунь почувствовал, как фуа-гра тает во рту, как сыр, как будто она
распространяется от его языка ко всему телу. Ощущение было похоже на
принятие удобной пузырьковой ванны в теплой ванне.
Во второй половине дня они прогулялись по Елисейским полям, а вечером отправились на вечернее шоу Лидо.
Лидо Шоу", которое вошло в тройку лучших шоу Парижа, было приравнено к Мулен Руж Шоу.
Однако Мулен Руж был более популярен среди людей из страны Z, благодаря знаменитому фильму Николь Кидман.
Люди во Франции говорили: "Без Лидо в Париже нет ночной жизни".
Благодаря
уникальному визуальному эффекту, роскошным танцевальным эффектам и
сексуальным танцевальным девушкам, Лидо-шоу ежегодно привлекало 450 000
человек, среди которых были такие суперзвезды, как Элтон Джон и Арнольд
Шварценеггер, а также принцесса Диана, миссис Тэтчер и другие
знаменитости.
После 100 лет развития Лидо-шоу сформировало свой собственный стиль.
Исполнители
должны были быть в хорошей форме. Высота актрис превышала 1,78 метра.
Визуально они были выше 2 метров, так как на них были 10-сантиметровые
каблуки и 20-сантиметровый головной убор, который весил 10 килограммов.
Рост актеров был не менее 1,83 метра.
Кроме своего роста, они должны были быть профессиональными танцорами.
Лидо славился своей роскошью. Большинство гостей приходили в официальной одежде.
"Мы одеты слишком непринуждённо?" Лорд Мо Кун спросил Лонг Си.
"Ничего страшного, просто оденься как следует", - ответила она.
Ночное шоу началось.
Они смотрели чудесное шоу, пока пили красочные коктейли.
Во
время волшебного шоу фокусник, одетый как клоун, играл в покер. Он
хотел пригласить двух человек из зала для интерактивного выступления.
Многие люди жаждали попробовать и подняли руки.
Мо Кунь и Лонг Си повезло, что их выбрали. Они вышли на сцену рука об руку.
"Вы двое - пара?" спросил фокусник, когда смотрел на них.
Они смотрели друг на друга. Лонг Си покачала головой, а Мо Кун кивнул.
Потом они притворились, что немного удивлены реакцией друг друга.
Волшебник улыбнулся и снова спросил: "Да или нет"?
На этот раз Лонг Си кивнул, а Мо Кун покачал головой.
Их неловкость заставила толпу громко посмеяться.
Две
кошечки вытолкнули полку из нержавеющей стали высотой около метра. На
ней была большая коричневая коробка в форме сердца. Коробка, сделанная
из дерева, была около метра ростом. Две девушки открыли коробку. Внутри
она была пуста и окрашена в белый цвет.
Волшебник попросил Мо Кунь и Лонг Си войти в коробку. Лонг Си улыбнулся и сказал Мо Кунь: "После тебя".
"Сначала дамы", - ответил Мо Кун.
Он помог Лон Си забраться в коробку по лестнице. Потом он вошёл сам. Двое приселили лицом к лицу.
Волшебник предложил им обнять друг друга.
Зрители снова засмеялись.
Они последовали инструкциям и обняли друг друга.
Две кошечки надели крышку и завязали бант на коробке красной лентой.
Волшебник
схватил один конец коробки и сильно толкнул его. Коробка быстро
разлетелась по кругу. Соединение между коробкой и кронштейном из
нержавеющей стали было выполнено на заказ. Коробка пролетела дважды, а
затем медленно остановилась.
Две девушки развязали ленту и открыли коробку. Длинный Си встал и помахал зрителям, но Мо Кун исчез.
Где
был Мо Кун? Волшебник наложил загадочное выражение. Лонг Си пожал
плечами, показав зрителям, что она не знала. Потом она притворилась, что
плачет. Зрители засмеялись.
"Давайте найдём эту милую девушку, её парня". Он спрятан среди вас?" спросил фокусник у зрителей.
Так
же, как зрители начали искать вокруг, маг вдруг указал на дверь,
которая открылась. Мо Кун забежал с букетом шампанских роз. Публика дала
свои самые теплые аплодисменты.
Мо Кун вышла на сцену, опустилась на колени на одном колене и подарила ей розы. Длинный Си улыбнулся и принял цветы.
Они поблагодарили зрителей, а затем ушли.
Они также получили два маленьких подарка от Лидо за сотрудничество.
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    Потом, это было время дискотеки зрителей. Свет мигал, а музыка была полна страсти.
Мо
Кун не умел танцевать диско. Лонг Си сказал: "На самом деле, тебе не
нужно следовать за ритмом. Ты можешь танцевать как угодно. Главная цель -
расслабиться".
Поэтому он просто проигнорировал музыку, полукосив глаза и танцуя, как никто другой.
Его
движения на свободном ходу сильно контрастировали с динамичным
танцевальным действием Long Xi, формируя при этом неповторимый стиль и
привлекая к себе внимание толпы зрителей.
Они прекрасно провели время.
Выйдя
из Лиду, они все еще были в настроении, гуляя по улице до станции
метро. Оба были немного пьяны и хотели почувствовать, как дует ветер,
чтобы протрезветь.
Проходя через вход арт-кинотеатра, они увидели
все плакаты литературно-художественных фильмов. Коммерческих плакатов к
фильмам было очень мало, и многие стояли в очередях, чтобы посмотреть
эти литературные фильмы.
Лонг Си пьяно сказал: "Французы такие романтичные". Пойдём посмотрим?"
Мо Кун сказал: "Забудь, ты не понимаешь французского диалога".
Они
пошли дальше. Всю ночь возле входа в метро был открыт киоск с
закусками. Несмотря на то, что он был маленький, у него также было
художественное ощущение. Он выглядел довольно романтично и чисто. Они
также были немного голодны, поэтому заказывали и делили макароны со
вкусом сыра и шоколадный мусс.
Макароны были довольно нежными, круглыми и плоскими, немного больше китайских монет, по три на порцию.
Лонг
Си съел одну и сказал: "Она слишком сладкая". Почему французы так любят
это? Кажется, ничего особенного. Это как круглое печенье с начинкой".
Мо
Кун сказал: "Французы с детства привыкли к такому вкусу. Китайцы могут
найти его слишком сладким. Это похоже на ферментированный бобовый творог
нашей родины. Мы привыкли к его вкусу, но иностранцам может быть трудно
его есть".
Длинный си улыбнулся и сказал: "Нет! Я слышал, что
иностранцы сравнивают наш ферментированный бобовый творог с "сыром
страны Z"! Как иностранцы любят сыр!"
Мо Кун улыбнулся и кивнул.
Вернувшись в гостиничный номер, Лонг Си принял душ и вышел по легким следам. Как только Мо Кун увидел её, он был очень удивлён.
Её
улыбка была такой милой. Ее пару ясно блестящих глаз напоминали осеннюю
воду, улыбаясь в два ярких лунных изгиба, словно наполненные опьяняющим
вином.
Ее длинные мокрые волосы были затянуты вниз, а изящные
изгибы хорошо выделялись на фоне совершенно новой шелковой ночной
рубашки.
Он, казалось, впервые обнаружил, что Long Xi полна женского обаяния, так как внезапно почувствовал, что ему не хватает дыхания.
Кроме того, Long Xi заметил, что его глаза имели особое значение. Она немного застенчиво опустила голову и вышла на террасу.
Господин Мо Кун поспешил в ванную. Он не использовал горячую воду, а вместо этого использовал холодную воду, чтобы охладиться.
Вернувшись
в комнату с террасы, Лонг Си не мог не чувствовать себя неловко,
наблюдая за его расплывчатой фигурой, проецируемой на дверь ванной.
Случилось
бы с ними что-нибудь чудесное в этот чудесный вечер? Она была твердо
занята той сценой, которую она вообразила, и она не исчезнет.
На
этот раз господин Мо Кун не подвел ее. Как только он вышел из ванной
комнаты, он начал флиртовать, а затем страстно заниматься с ней любовью!
В прекрасной комнате чужой страны они снова и снова заканчивали хвалу за жизнь.
На
второй день они слишком устали, чтобы вообще встать. Поэтому они
завтракали и обедали в своей комнате и, естественно, дважды энергично
занимались сексом.
Вечером они отправились на лодке к Сене и провели очень романтическую ночь.
Наконец, пришло время расстаться. Лорд Мо Кун послал Лонг Си к парижской башне, и они неохотно расстались.
Лорд
Мо Кун в тот день на самолете вернулся в страну Z, в то время как Лонг
Си официально участвовал в закрытой записи французского реалити-шоу
"Stormy Dress".
Эйфелева башня была местом проведения съемок
группы реалити-шоу, где были зарегистрированы конкурсанты и сотрудники, а
также была готова команда фотоаппаратов и продюсеров.
Она подошла
и зарегистрировалась. "Вы тоже участник?" Иностранка средних лет с
кудрявыми каштановыми волосами поприветствовала ее дружелюбной улыбкой,
за которой последовали сотрудники, державшие камеру в руках.
Она
протянула свою светлую руку и очень сердечно представилась на беглом
английском: "Здравствуйте, я София, интервьюер программной группы. Могу я
взять у вас интервью? Вы из страны Z?"
"Здравствуйте, я Лонг Си,
уроженка страны Зи." По доброй воле других, Лонг Си тоже был дружелюбен.
Она держала правую руку Софии и дважды пожала ее, прежде чем выпустить.
Ее улыбка была более блестящей, как цветущие в одно мгновение вишни.
После
собеседования с Софией сотрудники сказали ей, что багаж должен быть
передан им на хранение, так как запись начнется сегодня же. После записи
они могли бы забрать ее вместе, когда вечером отправятся в отель.
Вскоре
Лонг Си все проверил, передал багаж персоналу и передал мобильный
телефон и другое коммуникационное оборудование, а также электронные и
неэлектронные средства хранения.
Чтобы предотвратить обман участников, эти предметы не должны быть извлечены до тех пор, пока раздел не будет записан.
К тому времени, как все это было сделано, все люди уже были почти на месте.
Красный лимузин медленно подъезжал и останавливался рядом с участниками.
Сотрудник поднялся и открыл дверь. Линда, ведущая, вышла из машины.
Линда,
бывшая модель, имела очень хорошую фигуру и была очень красноречива. В
качестве постоянной ведущей этого реалити-шоу, она уже провела 10
французских реалити-шоу Stormy Dress подряд. Она была действительно
достаточно опытна.
Потом появился Паркер, который был наставником
дизайнеров этих конкурсанток, и он также был знакомым лицом реалити-шоу
Stormy Dress.
Длинный Си изучал прошлые реалити-шоу и знал, что
наставники дадут искренние и надежные советы, когда конкурсанты будут
делать костюмы, основываясь на каждом раунде темы. Но он не давал
конкретных советов, например, какой цвет подойдет или как долго должна
подходить юбка.
Каждый год наставник имел право один раз
воскреснуть, выбирая, возрождать или нет выбывших конкурсантов. Однажды
такой шанс получила девушка, чья семья погибла в кораблекрушении.
Линда,
с очаровательной улыбкой, страстно приветствовала конкурсанток на
чистом французском языке и кратко представила правила реалити-шоу. Затем
она тепло спросила участников: "Знаете ли вы, кто является приглашенным
судьей этого эпизода? Она - звезда "Страны Z" с большим актерским
мастерством. Сейчас она успешно поступила в Голливуд. Давайте
поприветствуем фаната Цяньцяня!"
Честно говоря, Лонг Си не
понимала, что она говорит по-французски, но команда программы
предоставила ей синхронного переводчика, который помог ей перевести
французский язык на язык Страны Z.
Фан Цяньцянь, одетая в одежду марки Givenchy, ушла из роскошного автомобиля во всей своей красе.
Длинный
Си чувствовал себя немного удивлённым. В конце концов, это был первый
раз, когда китайская знаменитость была приглашена в качестве почетного
гостя на французское реалити-шоу Stormy Dress.
Однако, это казалось разумным.
В
настоящее время Фань Цяньцянь является международной кинозвездой,
несколько раз участвовала в Каннском кинофестивале и даже выступала там в
качестве судьи.
Более того, ее модный вкус всегда признавался миром моды, поэтому было вполне естественно пригласить ее в качестве гостя-судьи.
Подумайте
обо всех тех голливудских суперзвездах, над которыми насмехался мир
моды за то, что они носили на своем теле миллионы долларов! Их модный
вкус вовсе не был на уровне Фан Цяньцяня!
Более того, сама Фан
Цяньцянь была преданной поклонницей Givenchy и была представителем
бренда в стране Z, которая именно являлась крупнейшим спонсором
французского Stormy Dress.
Фан Цяньцянь помахала рукой участникам
конкурса. Ее ленивая и очаровательная улыбка была похожа на лапы
молочного кота, щекочущего сердца людей.
"Вот хорошие новости. В
новом голливудском фильме Цяньцянь сыграет пациента с множественным
расстройством личности, у которого пять личностей. Ваша тема сегодня -
создать пять комплектов одежды в уличном стиле в соответствии с
характеристиками этих пяти личностей за пять дней. Эти пять личностей
соответственно включают в себя: маленькую девочку, которая не хочет
расти; современную сотрудницу модного журнала, над которой издеваются ее
начальники; известную певицу, популярную среди многих красивых парней,
прямолинейную и авангардную; тайную любовницу большого босса, которая
сексуальна, но не может выносить детей; и милую и милую девушку по
соседству, которая влюблена в старшего брата своего соседа", - сказала
Линда.
"Что? Как трудно за пять дней сделать пять комплектов
одежды с такими разными фасонами!" Конкурсанты говорили и делали
несколько преувеличенных и неверующих выражений.
Каждый сознательно хотел получить больше снимков!
Затем наставник Паркер отвез конкурсантов в студию парижской штаб-квартиры Stormy Dress.
Эта
студия действительно была очень профессиональной, в ней было 16 новых
профессиональных верстаков. Каждый верстак был оборудован двумя
гуманоидными моделями. На верстаке находилась рабочая карточка участника
конкурса, на гуманоидных моделях также были наклеены этикетки с именем
участника. Это было место, выделенное непосредственно программной
группой.
В специальном швейном цехе было 16 профессиональных
швейных машин, а в углу комнаты были предоставлены цифровые принтеры.
Имелось неограниченное количество красителей и подкладок.
В углу комнаты были утюги и гладильные стеллажи, а сзади - ослепительный набор аксессуаров.
Сегодня
Лонг Си был одет в ослепительное звёздное ночное платье. Звездная
ночная юбка имела особое значение для нее и Мо Кун. Надетая ее, Лонг Си
чувствовал себя более уверенно.
Она надела свою китайскую юбку в стиле Хань и юбку-бабочку на гуманоидные модели своего верстака.
Затем она начала усердно работать, полностью посвятив себя дизайну одежды.
Время было таким напряженным!
В первый же день она сделала набор юбок, подходящих для маленькой девочки.
Она и раньше делала платья в девичьем стиле для Вивиан, так что эта тема не была для нее слишком сложной.
Ее творением стала маленькая розовая короткая юбка-блузка с точками, с маленькой куклой Hello Kitty, сидящей у плеча.
В
течение следующих нескольких дней она едва успела отдохнуть. Даже когда
она ела и купалась, она долго и упорно размышляла, рисуя эскизы снова и
снова.
Если бы Владыка Мо Кун был рядом с ней, он бы наверняка был в беде.
Пять дней спустя шоу официально началось!
Пять комплектов костюмов, разработанных Лонг Си, неожиданно появились первыми.
На шоу было пять моделей для каждого участника. Их стили были совершенно разными...
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    Стиль пяти моделей варьировался от милого девчачьего стиля HEBE до авангардного ADA....
ЕКБЕ первой вышла на сцену!
БЕБЕ выглядела очаровательно в нарядном розовом платье-слинге, созданном изобретательностью Long Xi.
Ее
внешний вид также был определен в результате переговоров между Long Xi и
стилистом. Ее золотисто-коричневые волосы были свернуты в булочку,
перевязаны розовой набивной лентой и завязаны узлом в верхней левой
части головы. На спине у нее была розовая сумка Hello Kitty, а на ногах -
ботинки с пандой.
Этот образ идеально сочетался с одеждой Long Xi и личным стилем HEBE.
Следующая модель, KATE, была одета в набор кожаной осенне-зимней одежды.
Сине-зелёный
цвет короткой кожаной куртки высокого воротничка нарушил зимнюю
монотонность, а стиль куртки придал модели очень впечатляющий вид.
Идеальную
изогнутую фигуру модели можно было продемонстрировать с помощью
маленького черного жилета в тесной обтяжке и юбки длиной до лодыжки. В
Париже была большая разница температур между днем и ночью, так что это
был идеальный наряд, чтобы пойти на вечеринку вечером.
Длинная
юбка из кожи шампанского выглядела очень интересно! Кожа, использованная
для юбки, была двусторонней, с одной стороны мраморной, а с другой -
кроваво-оранжевой. Передняя часть платья имела асимметричное
диагональное v-образное отверстие, а длинные ноги модели и
кроваво-оранжевая сторона кожи раскрывали верхушку айсберга.
Новичок
современного модного журнала, которого играл Фан Цяньцянь, был
любителем меха, которому нравились всевозможные разноцветные меховые
наряды. Тем не менее, погода еще не была пригодна для ношения меха,
поэтому Long Xi специально разработал для модели браслет мехового
абрикосового цвета.
В целях защиты окружающей среды, этот мех был искусственным, а не натуральным.
Глядя на внешний вид KATE, Long Xi чувствовал себя очень гордо. KATE выглядела круто, непринужденно и модно!
Аксессуары
Long Xi для модели были выбраны в виде серебряной цепочки с подвеской
"стрекоза" из хрусталя Swarovski и платиновой цепочки с более чем
дюжиной маленьких звезд.
Далее появилась модель в стиле "девушка рядом с домом".
Вдохновляющим
легким пластиковым плащом из мягкого цветка вишни стал
водонепроницаемый дождевик. Это был новый вид моды, который молодые люди
любят носить в наши дни.
На белом комбинезоне из кашемира
появились прекрасные мелкие малиновые бусины ручной работы, а
красно-черная асимметричная полуюбка в шерстяном трикотаже подошла к
черным замшевым ботинкам по колено.
Дизайн четвертого наряда был очень смелым. В значительной степени, Long Xi храбро превзошла себя.
Она смело использовала золотистый цвет, который легко отвлекал внимание, чтобы создать очень выразительный роскошный платок.
Когда
модель сняла платок, ее верхняя часть тела была почти обнажена. На
груди были только два листовых куска кожи, которые покрывали ее,
показывая большую площадь гладкой и светлой кожи, таким образом,
создавая потрясающий вид. На юбке, обернутой в змеиный узор, были
змеиные глаза.
Этот дизайн был вдохновлен Евой и змеей, которая заманила Еву съесть яблоко в Эдем.
Надо
сказать, что пошив Long Xi был великолепен. Обернутая в бедро юбка,
которая была очень плотно облегающей, деликатно очертила сексуальную
фигуру модели.
Как судья, Фан Цяньцянь, кажется, слышал, как эта юбка зовет ее. Это было похоже на дикий звонок из первобытных времен.
Хорошая работа по дизайну одежды могла говорить сама за себя!
Хорошая работа создавала волны, которые шли одна за другой! Лучшие работы обычно выходили на сцену во время финала!
АДА
была одета в красное лаковое пальто по контуру с футболкой NBA из США
внизу. Джерси был темно-синего цвета с красным ободком, а название
команды было написано белым цветом. Нижняя половина рубашки была
разрезана на полоски, похожие на кисточки. Под моделью были белые брюки с
широкими ногами.
Она выглядела авангардно, сексуально и круто!
Когда
она посмотрела на моделей, выходящих один за другим и показывающих
одежду, которую она создала, Long Xi почувствовала себя очень гордой!
После
того, как все работы конкурсанток были представлены, настало время для
того, чтобы конкурсантки могли более детально проработать свои
дизайнерские концепции.
"Long Xi, расскажите нам о вашем авангардном дизайне". Линда, как обычно, выбрала конкурсантку.
"Хорошо, Линда." Лонг Кси кивнул Линде, почувствовав, как ее сердце затягивается.
Она
знала, что рискнула со своим дизайном, и конечный результат был бы либо
хорошо воспринят судьями, либо единодушно им отвратителен.
Тем не менее, это был конкурс реалити-шоу о дизайне одежды. Нельзя было прорваться, не рискуя.
"Темой
моего наряда была авангардная певица". Лонг Си успокоилась и
представила свой стиль дизайна как можно более тщательно. "Мне нравится
хаотичный, авантюрный стиль, поэтому на этот раз я сделала три наряда."
Затем
Лонг Си добавила: "Верхняя часть - это жилет из майки американской
команды НБА, а нижняя была разрезана на кисточки. Я очень хорошо знаю,
что многие мальчики считают девушек в майках НБА самыми сексуальными и
привлекательными". На вершине пальто с перевернутым дизайном. Его можно
носить таким образом, что он выглядит очень внушительно. Вообще-то, его
также можно носить вот так..."
Она помогла модели снять темно-красный плащ, а затем перевернула верхнюю и нижнюю части и положила его обратно на модель.
Внешний вид куртки сразу же изменился, что дало ощущение изящности и хиппи.
Вентилятор
Цяньцянь часто кивала головой и терпеливо слушала Лонг Си, прежде чем
улыбнуться. "Мне нравится общий эффект этого наряда. Могу себе
представить, что многие авангардные женщины покупают его". Его купит как
доминирующая леди, которая любит мощную одежду, так и молодая девушка,
которая любит хиппи-стиль".
Другой судья, Байрон, был креативным
заместителем директора Givenchy. Он также был близким другом Фан
Цяньцяня, который был поклонником его одежды.
Байрон сказал: "Я
слышал, что вы, как и я, выросли в сложных условиях. Я думаю, что ты как
тернистая роза. Каждый кусочек твоей одежды ясно показывает эту твою
особенность".
Лонг Си сказал очень уместно: "Согласно поговорке
моей родины, цветы мха невелики, как рис, но они также учатся
расцветать, как пионы. Я как маленький цветок мха пытаюсь расцвести
своими собственными цветами".
Несколько предыдущих судей выразили
свою признательность. Однако Ширли, последняя, с отвращением покачала
головой. "Мне совсем не нравится этот наряд. Ненавижу этот взгляд."
Она
была редактором моды с самым сильным голосом в мире моды. Ее положение
во французском мире моды позволило ей говорить свободно.
"Я
понимаю, что ты хочешь выглядеть круто и модно, показывая другой микс,
но ты делаешь своих моделей похожими на клоунов", - безжалостно сказала
она Лонг Си.
Лонг Си, который был немного смущен, остался
безмолвным. Ширли, которая была редактором моды, всегда отличалась
резкими комментариями.
Улыбка на лице Лонг Си исчезла, но она не могла натянуть длинное лицо на Ширли, так что она могла только тупо кивать головой.
"Мне действительно понравилось. Я нахожу ваш дизайн немного наивным, но это хорошая попытка", - сказал Байрон.
Ширли
сказала: "Я думаю, что это рай для людей, которым это нравится, и ад
для людей, которым это не нравится". Для меня - это ад".
"Цяньцянь,
что ты думаешь об этом платье?" Линда, которая, наверное, пыталась
сменить тему, указала на одежду, вдохновленную Евой в Эдеме, и
поговорила с Фан Цяньцянем боком.
Мнение приглашенных судей, как
правило, играло незначительную роль в принятии окончательного решения,
но на этот раз все было несколько по-другому.
Поскольку эта юбка
была разработана для роли Фан Цяньцяня в фильме, у Фан Цяньцяня были
значительные полномочия по принятию решений. Таким образом, Линда
уделяла больше внимания своей оценке.
"Она подходит на роль
очаровательного любовника. Честно говоря, я не очень хорошо ее поняла,
когда впервые увидела". Фан Цяньцянь улыбнулся и сказал: "Странно, что я
не ненавижу это. Вместо этого, я хочу носить его".
"Спасибо".
После того, как Фан Цяньцянь услышал похвалу, выражение лица на лице
Long Xi начало становиться все более расслабляющим и комфортным.
"Я
был немного разочарован." Ширли сразу же предложила совершенно другое
мнение. "Как будто кто-то опрокинул зеленую палитру, один пляж здесь,
один пляж там". Я думаю, тебе следовало быть более новаторской с юбкой в
форме змеиного узора, обернутой в бедро".
"На этот раз нам нужна
одежда в уличном стиле." Байрон согласился с Ширли и сказал: "Я думаю,
если кто-то оденет в этот наряд, его могут принять за прогульщика".
"Но
второй взгляд на это платье наверняка будет очень высоким." Фан
Цяньцянь поссорился со своим другом Байроном. "Если эта девушка пойдёт
по улице, ты определённо скажешь людям рядом с тобой: "Ух ты, посмотри
на эту девушку!"
"Нет, я скажу ей поторопиться и прикрыть живот." Байрон не мог легко пойти на компромисс. В мире моды он тоже был настойчив.
По его мнению, юбка Long Xi была слишком короткой.
"Если твой живот такой красивый, почему бы тебе не показать его?" Фан Цяньцянь спросил, как он поднял брови.
Лонг
Си нашла интересные аргументы нескольких судей, особенно когда поняла,
что Фань Цяньцянь защищает ее дизайн. Она мгновенно почувствовала себя в
лучшем настроении.
"Спасибо. Я исправлю свои ошибки, если они
были сделаны, и будьте осторожны, чтобы не сделать их, если я этого не
сделала!". Когда дебаты наконец закончились, Лонг Си кивнул судьям и
заставил их очаровательно улыбнуться.
Комментарии судей были
поляризованы. Некоторым судьям очень понравились ее работы, в то время
как другим они очень не понравились.
Линда перевернула разговор и
перешла к следующему участнику, красавцу-французу по имени Джек. Он сам
был моделью-мужчиной и был талантливым самоучкой в области дизайна
одежды.
Судьи были полны похвал за него. Ширли, в частности, казалось, сразу же захотела надеть работы Джека.
В конце концов, Джек выиграл чемпионат первой ступени, а Long Xi занял второе место.
Мужчина-конкурсант
по имени Луис был отстранен от участия и начал плакать на месте. Судьи
посчитали его одежду слишком простой и лишенной ярких пятен.
После
ночного отдыха, Long Xi был готов ко второму испытанию, которое
заключалось в разработке платья для прекрасной французской кинозвезды,
которая собиралась прогуляться по красной ковровой дорожке.
Это была сила Long Xi. Она заняла второе место, так что она все еще была позади Джека.
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    На этом этапе отсеялся еще один участник. Другого выбора не было. Этот конкурс реалити-шоу был очень жестоким!
Вскоре начался третий этап конкурса.
"Доброе утро всем. Скоро начнется новый этап соревнований. Вы готовы?" Линда спросила с улыбкой.
"Всегда готова!" "На этот раз я должен выиграть чемпионат!" Боевой дух конкурсантов горел!
"На этот раз тебе нужно работать парами." Линда сказала.
Потом
она сказала: "Вам нужно работать в парах, чтобы провести соревнование
по дизайну одежды из нетрадиционных материалов". Пожалуйста, следуйте за
мной!"
Сердце Лонг Си внезапно перепрыгнуло.
Как может быть вызов по поводу нетрадиционных материалов в сотрудничестве двух человек? С кем я буду работать в паре?
Во
время предыдущих соревнований, группы были определены путем жеребьевки
от наставников. Во многих случаях программа предназначалась для того,
чтобы сгруппировать двух участников с разными личностями или стилями
дизайна, чтобы получить что-то привлекательное.
Лонг Си в душе
молилась, чтобы они не разлучали ее с Линкольном. Линкольн была
французом среднего возраста, профессиональным дизайнером высокого
уровня. Однако, за последние несколько дней совместной работы, Лонг Си
обнаружил, что этот мужчина был очень раздражительным, вспыльчивым.
Было
бы неплохо побыть в группе с Джеком, который был мягкотелым и хорошим
дизайнером! Короче говоря, она хотела бы, чтобы она не была в паре с
Линкольном!
По мере того, как они удивлялись и волновались, конкурсантов выводили на площадь.
На
площади было семь довольно стильных спортивных кабриолетов Rolls-Royce:
синий, красный, оранжевый, зеленый, серебристый, розовый и фиолетовый.
Линда
держала в руках четырнадцать одинаковых ключей от машины с брелками и
улыбалась. "Теперь, согласно рейтингу последнего вызова, вы подниметесь
один за другим и свободно выберете ключ". Два человека, которые выбирают
ключи от одного и того же автомобиля, будут в одной группе".
Лонг Си думал, что этот путь был романтичным и справедливым.
Джек поставил первым в предыдущей фазе, так что он был первым, кто подошел, взял ключ и нажал его.
Синий кабриолет Rolls Royce издал шум.
Long Xi также взял ключ от машины и нажал на него. Фиолетовый кабриолет Rolls Royce издал шум.
Следующим стал Линкольн, занявший третье место в предыдущем испытании. Он неожиданно выбрал фиолетовый кабриолет Rolls-Royce.
Long
Xi чувствовал себя очень несчастным, находясь в одной группе с
Линкольном. Она свернулась губами, стараясь не выражать свои чувства.
Линда привела их в модный кондитерский магазин рядом с площадью.
Когда она вошла в кондитерский магазин, на лице Лонг Си образовалось удивительное выражение.
Она
прочитала об этом кондитерском магазине в журнале. Он был известен
своими дорогими конфетами, все они были импортированы из Франции и
Италии.
Она была удивлена, увидев ветряную мельницу, хижину и
Безумного Шляпника из "Алисы в стране чудес". Все они были сделаны из
конфет.
"Дизайнеры!" Линда познакомила конкурсанток с женщиной
средних лет с длинными кудрявыми светлыми волосами, которая была одета в
юбку в полосатый костюм. "Это мисс Амель, бренд-директор кондитерского
дома "Страна мечты". Давайте поприветствуем ее теплыми аплодисментами."
Дизайнеры
улыбнулись и аплодировали в унисон. Линкольн, который обычно был
немного высокомерен, подарил ей два теплых аплодисментов, так что камера
его увеличила.
После того, как Амель любезно поприветствовал
всех, Линда засмеялась и произнесла заранее подготовленную пропаганду.
"Как и дизайн одежды, конфеты - это также произведения искусства,
богатые коннотациями. Каждая конфета предназначена для того, чтобы
сделать покупателей счастливыми..."
"Что касается вас, дизайнеры,
то вам нужно произвести впечатление на судей." Затем она добавила: "Да,
как вы могли догадаться, это нестандартный материальный вызов". На этот
раз ваш материал - это изысканные конфеты. Вы должны превратить ее в
эстетическую и модную. У вас есть два дня".
Лонг Си очень повезло в
своем несчастье. Конфеты были очень простым материалом по сравнению с
пластиком, металлическими листами, автомобильными шинами, банками,
открытками и т.д., которые использовались в предыдущие сезоны.
Лонг
Си, которая была рада, что группа не придумала больше смертельных идей,
чтобы бросить в них, улыбнулась с удовлетворением, как цветок.
Однако,
время, когда им пришлось покупать конфеты, составило всего пятнадцать
минут. Более того, их бюджет составлял всего 2500 юаней.
К счастью, госпожа Амер сказала, что предоставит участникам конкурса скидку в 50%. Это была действительно большая сделка!
По заказу Линды почти все конкурсанты перебегали на полки, как сбежавшие дикие лошади!
Лонг
Си определила направление дизайна примерно в ее голове. Она
намеревалась сделать юбку из нетрадиционных материалов, в основном на
основе синего и белого цветов.
Она подумала, что было бы глупо
рисковать, используя контрастные цвета на нетрадиционных материалах.
Смешивание слишком большого количества цветов, скорее всего, приведет к
трагедии.
Однако Линкольн внезапно начала отдавать приказы. "Получите как можно больше красного и черного сахара".
Длинный Си, который не был толкателем, сказал: "Давайте разделимся и возьмем то, что хотим".
Линкольн несчастливо сказал: "Мы должны сотрудничать".
Время
было настолько напряженным, что Лонг Си был слишком ленив, чтобы
спорить с ним. Таким образом, она сказала: "Так как это сотрудничество,
мы равны". Вы не должны приказывать мне". Тем временем, она бросилась к
грузовой стойке.
Линкольн сказал "F*CK YOU" и бросился к нужному сахару.
К
счастью, кондитерская была большая, так что целевые полки у всех были
не совсем одинаковые. Несмотря на то, что неизбежно происходило
некоторое толкание, конкурент не был яростным.
Длинный Си увидел водо-голубые каменные конфеты, и вдохновение сразу же затопило ее.
Она
подобрала кучу каменных конфет. Она собиралась положить её в нежную
бамбуковую корзину, специально предназначенную для покупок в
кондитерской, когда её сознательно или бессознательно ударила Цюй Цзы из
Фу Шан, участница другой группы.
Каменные конфеты были пролиты по всему полу.
Цюй Цзы даже не извинилась. Она просто продолжала уходить.
Когда
Лонг Си впервые встретил Цюй Цзы, ей показалось, что она очень похожа
на Чэн Имэя, которого казнили. Кроме причёсок, они выглядели точно так
же! У Чэн Имэя была сестра-близнец?
Однако, их личности были
совершенно разными. Чэн Йимэй была интровертной и спокойной, поэтому ее
мысли было трудно читать. Тем временем Цю Цзы был более высокомерен.
Ходили
слухи, что у Цюй Цзы был довольно необычный фон. Она была невестой
Ямамото Лонгьи, босса Общества Токсичных Потопных Драконов Фу Санга.
Неудивительно, что она была такой агрессивной хулиганкой!
Лонг Си решительно отказалась от каменного сахара на земле, так как не хотела тратить время на его сбор.
Непосредственно
с полки каменного сахара она взяла еще одну кучу озерно-голубого
каменного сахара, сине-голубой каменный сахар, небесно-голубую помадку
дельфина, небесно-голубой каменный сахар, бирюзово-голубой каменный
сахар, белый ледяной сахар и бежевый ледяной сахар.
Она положила все это в бамбуковую корзину.
Вскоре она купила белые шоколадные бобы.
Тем временем Линкольн купил много красных и черных конфет, что полностью отличалось от ее идеи.
Вскоре
Линда начала обратный отсчет последних нескольких секунд. "Дизайнеры",
осталось всего 10 секунд! Десять, девять, восемь..."
Когда она отсчитывала до одного, все спешно заплатили и вернулись в свою команду.
Никто не опоздал, потому что все знали, что любой, кто не подчинится правилам, будет исключен.
Длинный
Си и Линкольн немного перерасходовали на конфеты. Поэтому Линкольн
отказался от некоторых из небесно-голубых шоколадных бобов, которые он
взял, даже не спросив Long Xi.
Лонг Си был немного несчастен. Этот мужчина относился к женщинам с неуважением!
К этому моменту весь кондитерский магазин был в полном беспорядке.
Конфеты,
случайно опрокинутые или выброшенные участниками конкурса, упали на
землю, а полки выглядели голыми и замусоренными, как будто их посещали
крысы.
Г-жа Амер ничего не сказала. Она продолжала изящно улыбаться, выглядя очень элегантно.
Конечно,
стоимость этих конфет была высока, но по сравнению с популярностью,
которую магазин мог заработать после выхода программы в эфир, сколько
вообще стоила эта потеря?
Поблагодарив ее, дизайнеры вернулись в студию, следуя указаниям Линды.
Все вытащили конфеты из плетеных пакетов, выложили их на стол и расставили в соответствии с личными привычками.
Лонг Си расставил их по цвету, переходя от глубокого к светлому.
Вскоре она составила эскиз, основываясь на собственном вдохновении.
Линкольн
также нарисовала чертеж. Оба они настаивали на использовании
собственного черновика. У каждого из них были свои идеи, и ни один из
них не пойдет на компромисс.
В конце концов, Лонг Си предложил, чтобы они позволили наставникам оценить и выбрать лучшие.
В результате, менторы решили, что дизайн Long Xi превосходит их.
У
Линкольна не было другого выбора, кроме как согласиться на
использование дизайна Long Xi. Тем не менее, он мог быть недоволен и
отрицательно настроен по этому поводу, поэтому Long Xi выполнил большую
часть работы в одиночку.
Она разработала пиджак с рукавами средней руки и юбку с кисточками на бедрах.
V-образный
вырез куртки был сделан из помадки морского синего дельфина в
перевернутой трехцветной форме, в то время как остальная его часть была
сделана из озерно-голубого сахара, который использовался в качестве
цвета фона.
Морская синяя помадка дельфина выглядела как группа эльфов, купающихся в море.
Юбка
представляла собой асимметричную юбку для бедер, обернутую в подол из
голубого и черепично-голубого сахара. Асимметричные кисточки из белого
круглого сахара служили изюминкой декора.
Джек и Фанни были в одной команде, но они очень хорошо работали вместе.
Джек был красавчиком с хорошим чувством юмора. Как Фанни могла устоять перед таким красавцем?
Фанни была большой девушкой, которая училась в университете во Франции и специализировалась на дизайне одежды.
Она
приехала из маленького городка на юге Франции. Казалось, у нее была
очень небрежная личность. В интервью она сказала, что ее парень изменил
ей из-за ее ожирения. Она принадлежала к уязвимой группе, которой
зрители могли легко симпатизировать.
Согласно неписаным правилам
французского "Stormy Dress" в прошлом, такой тип участников, если только
они не были по-настоящему плохими сильными, как правило, доживали до
последних четырех.
Более того, Фанни была неплохая сильная. Ее
работы были нацелены на почти пустой плюс размерный рынок дизайна
одежды, который имел очень яркие деловые перспективы.
Они с Джеком
спроектировали топ и юбку. Красивые геометрические линии были очерчены
соком и растворены лакричной палочкой в положении трубчатого топа.
Лонг
Си высоко оценили их талант и индивидуальность. Их верстак также
находился рядом с ее, поэтому она не могла не поговорить с ними.
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    Джек сказал, что вдохновением для создания геометрических линий послужил горизонт Парижа в ночном небе.
Джек был коренным парижанином, поэтому он, естественно, чувствовал особую привязанность к Парижу.
Это
также было его преимуществом в игре, так как большинство судей были
французами. В частности, Ширли, которая была постоянным членом
постоянной комиссии, была уроженкой Парижа.
Юбка также имела несколько изогнутых линий с соком из лакричных палочек, которые выглядели как цветок в полном расцвете.
Однако самой большой изюминкой было то, что он намеревался измельчить каменный сахар и приклеить его к пустому месту юбки.
После
того, как каменный сахар был измельчен, края и углы увеличивались,
делая его таким же искристым, ярким и красивым, как кристаллы Swarovski.
Он сказал, что вдохновение пришло от его любимых расписных стеклянных окон собора Божьего.
У Фанни была особая идея. Она планировала сделать из зефира элегантную шляпу, которая подошла бы к юбке.
Несмотря
на то, что Long Xi считала, что у нее есть отличная идея, она
чувствовала, что эскизы Джека и Фанни будут блестящими, если они будут
успешно выполнены.
Однако, Джек сказал, что это была своего рода
рискованная идея, потому что она полностью изменила форму конфеты. Он не
знал, примут ли судьи такую идею.
Дробление каменного сахара
также было очень утомительным и монотонным, потому что не было миксера, и
все это было раздавлено вручную.
Когда было около сумерек, Джек и Фанни были так заняты, что чуть не забыли еду. Однако, им обоим понравилось.
Атмосфера была совершенно иной, чем в группе Long Xi и Lincoln.
У
Long Xi и Lincoln с самого начала были свои собственные взгляды, и у
них обоих были требовательные личности. Таким образом, ни один из них не
преклонялся перед другим.
Лонг Си взял на себя большую часть работы без каких-либо претензий. Линкольн, с другой стороны, был пассивным и часто ворчливым.
В то время как Лонг Си приклеивал конфеты к юбке с помощью горячего клеевого пистолета, она случайно ошпарила руку.
Фанни
вдумчиво нанесли мазь для ошпаривания, которую она приготовила, на
рану, в то время как Джек настаивал на том, чтобы позаботиться о работе
горячего клеевого пистолета в одиночку.
"Просто позаботься о
лакричной палочке и оставшемся каменном сахаре". Несмотря на то, что у
Джека был высокий и сильный парень, он был джентльменом. Он был намного
лучше, чем Линкольн, отец троих детей.
"Ну, это может быть
неправильно. У нас у всех ограниченное время, так что мы должны делать
свою работу сами!" Так как Лонг Си настоял на том, чтобы сделать это
сам, Джеку пришлось сдаться.
Напротив, Линкольн, который был
членом команды Лонг Си, был равнодушен. Его совсем не волновала ее
травма. Наставник, который видел эту сцену, Панк, чувствовал глубокую
отставку!
В конце концов, работа Лонг Си была выдающейся. Это было доказательством ее кропотливых усилий.
Как
и предсказывал Лонг Си, одежда Лонг Си и Джека сделала высокую оценку
группы, что означало, что победитель будет выбран между двумя группами.
На этот раз у судей были очень жаркие дебаты, потому что работы двух команд были действительно хорошо подобраны.
В конце концов, работа Лонг Си превзошла работу Джека, добившись узкой победы.
Другими словами, чемпион будет выбран между Лонг Си и Линкольном.
В
отличие от американского "Bridge Stormy Dress", французское Stormy
Dress обычно объявляло чемпиона после текущих изгнанных участников.
Цюй Цзы и ее партнер Даниэль были группой с наименьшим количеством баллов.
Они
разработали юбку с полосками черной лакрицы, прилипшей к нижней части,
которая была сделана из коврика для мыши. Костюм выглядел как черные
доспехи.
Ширли снова сделала саркастические комментарии. Несмотря
на то, что она любила красивого Дэниела, ее ядовитый язык все равно был
безжалостен.
Клэри сказала, что модель, Black Pearl, выглядела
"большой", когда носила платье с подплечником, которое они разработали, и
которое полностью скрывало хорошую фигуру модели.
Black Pearl
выглядела как игрок в регби в действии, а лакричные конфеты были похожи
на каракатицу с лапшой ангела. Более того, эта лапша не была липкой,
поэтому некоторые из них упали на землю во время шоу.
Поскольку идея этого платья была в основном предложена Цю Цзы, судьи посчитали, что ее концепция красоты сомнительна.
Однако,
их работа не получила самого низкого балла. Самый низкий балл
принадлежал другой группе, которая представляла собой комбинацию
индийской конкурсантки и британской.
На самом деле, их оригинальный дизайн был хорош. Это был кожаный рок-н-ролльный черный пуповинный жилет и мини-юбка.
Проблема заключалась в том, что они использовали черный шоколад.
Было жаркое лето, поэтому сегодня утром они обнаружили, что более половины юбки расплавилось.
Они
должны были поспешить сделать нижнюю часть юбки, используя горстку
черной ткани и черную кожу. Затем они приклеили конфеты к юбке в
качестве украшения.
Так как они не использовали много нетрадиционных материалов, их наряд считался неактуальным.
После того, как судьи совещались, индийский игрок был отстранен от игры.
Затем пришло время объявить чемпиона.
Линда спросила Лонг Си и Линкольна: "Кто, по-вашему, должен быть чемпионом?".
Лонг
Си, который не был скромным, аргументированно спросил: "Я думаю, что
это я". Он вообще ничего не сделал. Я закончил юбку почти сам. Я выбрал
материал, я сделал дизайн, и я создал большую часть юбки. ”
Линкольн
сказал: "Она была настолько доминирующей, что никого не слушала. Я
верю, что если бы я использовала свой дизайн, я бы тоже смогла
выиграть". ”
"Линкольн..." Линда потащила свой голос и улыбнулась ему.
Сердце Длинного Си напряглось.
Между
первым и вторым объявлением Линды не было очевидной разницы, а это
означало, что Линкольн, чье имя было упомянуто первым, может быть первым
или вторым участником.
"Поздравляю". Линда улыбнулась, пока Линкольн расширял глаза. "Ты текущий бегун!"
"Ох..." Было неожиданно, что Линда так с ним связалась. Он чувствовал себя обезьяной!
В данный момент Линкольн очень хотел победить Линду и спросил Бога, как атаковать хозяина.
"Ты можешь уйти с подиума", - холодно сказала Линда Линкольну, который был несколько рассеян.
Линкольн покинул шоу с темным лицом. Он даже не поздравил Лонг Си. Он пощадил это поверхностное усилие.
Лонг Си, который впервые выиграл чемпионат, танцевал счастливо на месте.
Вскоре
после этого, супермодель появилась на обложке модного журнала, одетая в
одежду, разработанную Long Xi. Это вызвало много похвал в мире моды, но
это уже история в другой раз.
Тема четвертого этапа конкурса была
сосредоточена на своем родном городе и паре нарядов. От конкурсантов
требовалось заполнить два комплекта одежды в домашнем стиле за четыре
дня. Два комплекта должны были быть одеждой для пары.
В первую
очередь, участники должны были закупить необходимые ткани в супермаркете
тканей с ограниченным бюджетом, а срок был полчаса.
Компания Long
Xi купила светлую сиреневую флуоресцирующую ткань, которая была
относительно редкой. Она нашла только эту. Какой неожиданный урожай!
Тем
не менее, эта ткань была дорогой, поэтому она стоила две трети средств
Long Xi. Лонг Си действительно был полон решимости купить ее.
Родным городом Лонг Си был водный город на юге реки Янцзы с очень живописными пейзажами.
Если
бы Лонг Си пришлось выбирать цвет, символизирующий ее родной город, то
это был бы сказочный сиреневый цвет. Более того, всемирно известная
двусторонняя вышивка также была одним из символов ее родного города.
Также
была вышита ткань османтуса желтого цвета со сладковатым ароматом и
парчовым блеском, а также узор из лепестков персика, парящих в небе.
Эта желтая ткань напоминала Лонг Си о сладко пахнущем османтусе, который был городским цветком X City.
Лепестки
цветка персика напомнили людям о прекрасном и знаменитом доке
персикового цветка в Х-Сити, который в произведениях для писателей и
поэтов был словно раем.
Талантливый ученый-романтик Тан Боху
написал: "В доке персикового цветка есть храм персикового цветка, в
котором живет бессмертный персиковый цветок". Это идеально описывает
Храм Персикового Цветка в ее родном городе.
Она также выбрала кусок ткани хаки с изысканным вышитым узором реки в Сучжоу.
В городе X было много рек, поэтому он был известен как Восточная Венеция.
Также был кусок черной ткани для мужских брюк.
Во время рисования дизайнерского эскиза Лонг Си думала о прекрасной осени в X City и вдохновение наполнило ее.
На этот раз Джек и его женская модель вышли на сцену первыми.
Родной город Джека находился на побережье Ниццы, поэтому одежда, которую он разработал, была связана с пляжами.
Он был одет в длинную небесно-голубую рубашку с коричневыми пляжными брюками.
Пляжные
брюки были спроектированы, окрашены и сшиты им. Напечатанные крашеные
узоры, которые были действительно уникальны, показали его изысканное
мастерство. Они были блестящими и определенно стоили того, чтобы их
показать.
Однако, по сравнению с одеждой Лонг Си, его наряд казался слишком обычным.
Женщина-модель
Джека была одета в трикотажную блузку синего цвета с полурукавами и
плоским воротником. Внизу было тускло видно белое бикини с набивным
рисунком. Изюминкой наряда стала пара ангельских крыльев на задней части
блузки, которая представляла собой Ангельский залив Ниццы.
Сиреневый
костюм Сиреневой парочки Лонг Си был представлен последним. На этот раз
модели были немного особенными, так как конкурсантов попросили показать
одежду самостоятельно.
Long Xi выглядела как модная девушка,
идущая по реке X City, когда она медленно шла из-за кулис в
светло-фиолетовой ветровке без рукавов с легким флуоресцентным
освещением.
Во время прогулки она развязала галстук вокруг талии
своей ветровки. Когда Клэри подошла к передней части Т-образной сцены,
на ней появилась оштукатуренная желтым османтусом юбка с персиковыми
цветами и двумя слоями черных воланов, выглядевших чрезвычайно элегантно
и стильно.
Линда была настолько поглощена, что ее глаза неохотно отодвигались.
Байрон время от времени сохранял записи о своих чувствах на картах.
Гость судья Манна, казалось, представляла, как она будет выглядеть в этом наряде.
Когда
Лонг Си возвращался, специально приглашенная модель-мужчина пришла с
другого конца Т-образной сцены, одетая в одежду, которую она
разработала.
Его ветровка была распутана с самого начала, на ней была бежевая футболка с вышитым речным узором и обтягивающие черные брюки.
Пара
брюк идеально подходили к нему, а укладка была настолько особенной, что
Ширли, которая была брючным наркоманом, не могла оторвать от них глаз.
Когда они собирались встретиться лицом к лицу, каблук правой ноги Long Xi внезапно подвернулся.
Она потеряла равновесие и чуть не упала.
Все судьи сказали: "Ух ты!"
К счастью, модель-мужчина быстро отреагировала и вовремя схватила Лонг Си.
У Лонг Си не было времени чувствовать себя смущённой. Она сразу же задумалась о том, как исправить эту аварию.
Она не могла позволить, чтобы шоу, которому так много посвятила, было испорчено каблуками ее туфель!
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    Реакция Лонг Си на месте была также отличной. Клэри тут же с улыбкой
наклонилась вниз, расстегнула шнурки, сняла туфли и закрепила их двумя
пальцами левой руки.
Клэри с яркой улыбкой побежала за кулисы на своих милых босых ножках, размахивая правой рукой перед судьями.
"Бах,
бах!" Линда начала аплодировать первой. Она аплодировала Лонг Си за ее
остроумную реакцию и храбрость, несмотря на разочарование.
Остальные судьи также с признательностью смотрели на Лонг Си.
На самом деле, левая нога Лонг Си была немного вывихнута, но она, казалось, не чувствовала боли.
Когда она побежала за кулисы, Джек бросился к ней и спросил: "Ты в порядке?".
Она задыхнулась и сказала: "Всё хорошо". Все кончено. Приготовься, ты скоро будешь здесь. ”
Так как Джек и Лонг Си ценили друг друга, Джек с облегчением узнал, что с ней все в порядке.
Он
яростно посмотрел на участницу конкурса Фу Сан по имени Цюй Цзы и
сказал: "Я видел, как кто-то подходил к твоим туфлям раньше, но тогда я
ничего не подозревал. Мой взгляд был блокирован телом этого человека,
поэтому я не видел ясно".
Выражение Цю Цзы немного изменилось, и она посмотрела на Джека с предупреждением. Однако, Джек совсем не боялся.
Длинный Си, который уже знал, что произошло, не нуждался в объяснениях Джека.
Когда
на сцене настала ее очередь проработать свои дизайнерские концепции,
она превратилась в пару удобных плоских туфель. Тем не менее, она также
взяла туфли, которые только что порвались с ней.
Интуиция Линды подсказала ей, что действие Long Xi подразумевает многое!
После
того, как она разработала свои концепции дизайна одежды, Long Xi сказал
серьезно: "Судьи, у меня еще есть несколько слов, чтобы сказать об этой
паре туфель!
Линда сказала: "У нас есть свобода слова. Просто скажите это. ”
Длинный
Си сказал: "Каблук этой обуви не сломался естественным образом. Им
манипулировали. Я проверил. Каблук был четко порезан ножом или каким-то
другим острым предметом. Около трети каблука было порезано, и он был
спрятан так, что его невозможно было увидеть, не взглянув на него
внимательно".
Выражение Линды изменилось, когда она спросила: "У вас есть какие-нибудь улики?"
Длинный Си спокойно ответил: "Просто посмотрите воспроизведение видео, и вы узнаете, кто это сделал".
Линда взглянула на режиссера шоу.
Несмотря на то, что это была горячая точка, какая одиозная натура! Режиссеру нужно было принять решение.
Режиссер дал сигнал сотрудникам посмотреть видео.
Через некоторое время сотрудники вернулись с видеозаписью.
Чтобы быть честным, справедливым и прозрачным, режиссер подал Линде сигнал, чтобы она проиграла видеозапись на публике.
Цюй Цзы был очень спокоен, как будто человек на видео - не она.
На записи было ясно видно, что Лонг Си пошел в туалет перед выходом на Т-образную сцену.
Так
как туфли были неудобно высоки, Long Xi поместил их в угол закулисной
зоны и переоделся в пару плоских туфель перед выходом в ванную комнату.
Никто
не заметил, что Цюй Цзы тихо подошла к туфлям, присела на корточки,
вытащила из сумки маленькое лезвие и распилила каблуки туфель.
Когда Цюй Цзы увидела, что правда была выведена на свет, она поняла, что все кончено.
Чтобы
спасти последний кусочек своего достоинства, она холодно вздыхнула и
сказала: "Ну и что с того, что я это сделала? Я официально отказываюсь
от "Штормового платья Франции". Я ухожу! Пока-пока."
Она подошла к двери отеля.
Линда и режиссер безмолвно посмотрели друг на друга.
Хотя
поведение Цю Цзы было презрительным, Лонг Си только вывихнула ногу.
Неужели они зашли так далеко, что вызвали полицию, чтобы арестовать её?
Линда попросила у Лонг Си совета, а Лонг Си сказал, что всё кончено. Она не стала бы больше об этом думать.
Таким образом, режиссёр обратился к сотруднику, чтобы он отвез Цюй Цзы в студию, чтобы она собрала вещи и отправилась в путь.
Таким образом, не будет необходимости объявлять, кто был ликвидирован. Ответ был очевиден.
Однако,
после некоторого обсуждения, режиссерская группа решила вырезать это и
сказать, что Цюй Цзы не выдержал давления и предложил уйти.
В
конце концов, Цюй Цзы порезал чей-то каблук обуви, что пошло
действительно против цели France Stormy Dress. Несмотря на то, что
программа хотела иметь высокий уровень просмотра, у них также были свои
принципы и моральные основы.
Что касается победителя этого конкурса, то после жарких дебатов судьи решили, что это был Long Xi.
Лонг Си выиграл чемпионат на этом этапе.
Следующий конкурс был посвящен разработке костюмов для рок-музыкантов в ночь рок-музыки.
Компания
Long Xi разработала костюм, состоящий из кожаной одежды и брюк. На коже
были напечатаны надписи на костях оракула с металлической текстурой,
которая выглядела очень необычно.
Она заняла третье место.
За этим последовало олимпийское оформление.
Она
спроектировала юбку, завернутую в тело, с узором в виде водяного куба и
плаща в виде птичьего гнезда. Юбка была красивой, а плащ -
великолепным. Однако судьи посчитали, что эта работа связана только с
Олимпийскими играми в Пекине и немного отклонились от темы.
Лонг Си впервые пострадал от Ватерлоо. Она финишировала второй раз и была почти уничтожена.
Следующим
вызовом стал дизайн модной одежды для французской супермодели.
Победительница этого вызова получит дополнительное преимущество. Модель
будет носить одежду, разработанную чемпионом, на обложке очень
известного модного журнала.
Участники конкурса один за другим
заходили в комнату для интервью и разговаривали с супермоделью, чтобы
узнать о ее предпочтениях.
Лонг Си узнала, что супермодель очень
любит культуру Страны Z, и она также побывала в Запретном Городе. Она
любила Запретный город.
Поэтому Long Xi разработала белый пиджак с
V-образным вырезом для супермодели и добавила тисненые эффекты в
материал для имитации бело-нефритовой доски и колонны балясин перед
Дворцом Небесной Чистоты.
Юбка павлиново-синего цвета была выполнена с использованием элементов вазы павлиново-синего цвета в Музее Дворца Чистоты.
Как
приглашенная судья этого конкурса, супермодель очень высоко оценила это
платье. Между тем, Линда сказала: "Луна, было неожиданно, что ты
выбрала юбку павлин-синего цвета". С этим цветом сложно справиться. Если
вы не будете достаточно осторожны, оно будет выглядеть тяжелым и
старомодным". Но, - задохнулась она, - ты создала блестящую юбку по
длине колена. Это все равно, что готовить вкусную еду с хорошо
контролируемым огнем". Складки юбки, слоистые, как лепестки роз,
показывают ваше превосходное мастерство пошива".
В конце концов, Лонг Си выиграл чемпионат на этот раз.
Лонг Си чувствовал себя очень взволнованным. Эти взлеты и падения в ее очках очень напоминали катание на американских горках.
Ей нравилось бросать себе вызов!
Следующим вызовом был дизайн зимней одежды.
Long
Xi купила парчовую шелковую ткань, украшенную сотнями бабочек, летающих
среди цветов из страны Z на рынке тканей. Затем она спроектировала
чонгсам в грудной клетке, сочетающий китайский и западный стили. Она
также сделала платок из белого лисьего меха, который выглядел очень
роскошно. В целях защиты окружающей среды, она использовала мех лисы.
Эта работа заняла третье место.
Затем
Long Xi прошла тест на дизайн одежды для оперных танцовщиц и сделала
платья для девушек плюс-миллиметровых размеров. Наконец, она дошла до
финала.
Конкурсанты, которые вышли в финал и смогли посетить
Парижскую Неделю Моды, были великолепны. Четырьмя финалистами стали Лонг
Си, Джек, Линкольн и Фанни.
У всех четырёх конкурсанток был месяц на разработку и производство собственных коллекций для Парижской Недели Моды.
Лонг Си вернулась в страну X и воссоединилась со своей бабушкой и лордом Мо Кунь.
Она
оставалась в районе галереи Clear Lake Dream Gallery каждый день, все
время оставаясь дома, за исключением тех случаев, когда она
прогуливалась по району.
Однажды Мо Кун пошла на работу, а бабушка поиграла в маджонг в доме своего соседа.
Она погрузилась в проектное царство и наслаждалась неповторимой радостью творения.
"Динь-Дон!" Звонок в дверь.
Она увидела курьера, несущего цветы через глазок, и открыла дверь.
Опять же, это были цветы, посланные лордом Мо Куном.
С
тех пор как она вернулась в страну X, лорд Мо Кун посылал ей цветы
каждый день, в том числе голубые волшебницы, розы Людовика XIV, черные
розы, лилии, тюльпаны, орхидеи и так далее. Иногда появлялось что-то
новое, например, цветы канолы, брокколи или цветной капусты.
На
этот раз он прислал чрезвычайно редкую радужную розу, известную также
как счастливая роза. Каждый лепесток содержал различные цвета, которые
радовали глаз.
Она вставляла цветы один за другим в прозрачную Алексову вазу с рельефным рисунком и улыбалась, рот становился красивым изгибом.
Казалось, что брат Кун действительно заботился о ней! Более того, его цветы вдохновили Long Xi на следующий дизайн.
Боясь, что она потеряет вдохновение, она бросилась рисовать свой собственный дизайн.
Из двери раздался еще один звон. Бабушка вернулась?
Лонг Си выглянул из глазка и обнаружил, что это был Сяолу.
Сяолу
знал, как наряжаться. Он был одет в солнечные очки с орлиными глазами и
очень модную и свежую повседневную одежду. Его слегка вьющиеся волосы
были окрашены в бабушкины серые. У него была нежная кожа, гладкая, как
молоко, без видимых пор и очаровательных губ. На нем также был блестящий
ушной шип в форме полумесяца.
Лонг Си приветствовал его в доме и подавал ему чай.
Он открыл изолированный контейнер с едой, в котором находилась гладкая фасоль с желе.
Затем
он снял свои солнечные очки с очаровательным выражением лица и сказал с
улыбкой: "Я слышал, что Большой Брат Кун посылает вам цветы каждый
день". Это цветок, который я тебе даю - желейный дрозд. Съешь его, пока
он еще горячий. Я уже добавил медовую воду. Желе-заменитель в этом
магазине очень вкусный. Я целый час стоял в очереди за ним! ”
Привлекательная улыбка сформировалась в углу его губ.
Сусу
взяла контейнер, полный пропаренного желеобразного боба. Несмотря на
то, что она была очень счастлива, она была тверда, как она сказала: "Мне
нравится есть соленый желеобразный дрожжевой дрожь".
Сяолу
улыбнулась лестно и сказала: "В следующий раз я куплю тебе соленый
желеобразный дрожжевой дрожь". Завтра я поеду в Корею с друзьями,
включая Ли Ли, на десять дней. Я принесу его тебе, когда вернусь".
Лонг
Си сказал: "Я шучу. Не воспринимай всё всерьёз. Брат Лу, тебе не нужно
быть таким добрым ко мне. Я не хочу мешать твоему стремлению к счастью".
Сяолу
выглядел грустным, когда сказал: "Вообще-то, у меня есть кое-что, с чем
мне нужна твоя помощь". Сизиф болен и у него плохой аппетит. Я хотел
попросить тебя позаботиться о нем несколько дней. Знаешь, не нравится,
когда люди к нему прикасаются, кроме меня и тебя".
Лонг Си откровенно сказал: "Конечно! Просто пришлите его!"
Во второй половине дня Сяолу прислал Сизифа.
Сизиф, как и ожидалось, был болен. Его глаза были тусклыми, и он не хотел есть.
Лонг Кси заботилась об этом, пока создавала свою одежду.
Десять дней спустя Сяолу вернулся, чтобы забрать Сизифа, который был здоров.
Сизиф укусил диван и отказался уходить.
Сяолу сказал: "Ты действительно похож на своего хозяина!"
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    Олень сказал: "Ты действительно похож на своего хозяина! "Похоже,
Сизиф, как и я, не хочет тебя бросать. Почему бы мне не отдать его тебе?
"Я буду чувствовать себя спокойно, если ты станешь его хозяином. "Более
того, меня может не быть дома долгое время."
Он сказал Лонг Си,
что когда он делал покупки в Мён Дон в Южной Корее, его обнаружил
звездный разведчик из очень известной местной развлекательной компании.
Он хотел записать его и завербовать в качестве стажера.
В настоящее время он обдумывает это.
Лонг
Си сказал: "Даже если ты не поедешь в Южную Корею, тебе нужно пойти в
колледж в Сити Б. "В любом случае, тебя долго не будет дома, так что я
оставлю его себе! "Теперь он знаком с братом Кун, и моей бабушке он
очень нравится. Когда меня не будет дома, брат Кун и бабушка смогут
позаботиться об этом".
Так Сизиф остался и официально стал членом семьи.
Еще десять дней спустя, наступил месячный срок, и Лонг Си снова прилетел во Францию, чтобы принять участие в финале.
В
четыре часа дня, после финальных комментариев и тестов судей,
дизайнеры, наконец, были доставлены на площадку Парижской Недели Моды,
которая принадлежала группе реалити-шоу "France Stormy Dress".
Длинный Си не мог не вздыхать. "Действительно ли она это сделала?" "Действительно ли она достигла этого шага? "Это как сон...
Она прошептала: "Не все могут прийти сюда, но у нас получилось". "Парижская неделя моды, мы здесь!"
Четыре дизайнера ушли за кулисы, затем Линда и остальные члены команды быстро привезли свою коллекцию одежды и моделей.
Поэтому никто не тратил время на вздохи с чувствами.
Каждый дизайнер занимался интенсивной подготовкой.
"Анна,
не забудь обратить внимание на венчик на голове при ходьбе!" Лонг Си
нервно сказала своей модели: "Эта венчик слишком большой. Если ты будешь
слишком сильно качать головой, она может отвалиться!"
"Ладно, Мун, я запомню!" Анна также ответила ей нервно.
Если
Long Xi выиграет чемпионат, Анна, эксклюзивная модель Long Xi, также
выиграет приз в $50,000. У них была решимость умереть, если другой
умрет, или расцвести, если другой расцветет.
В этой панической атмосфере во время хаоса Линда бросилась за кулисы, чтобы напомнить Long Xi, что он был открыт.
"Лонг Си, ты первый!" Линда сказала Лонг Си: "Ваша очередь идти первой и представлять вашу серию". Вперед!"
"Хорошо,
иди!" Подтвердив ситуацию своей последней модели, Long Xi кивнула,
затем глубоко вздохнула, взяла у Линды микрофон и вышла на сцену.
В
то время пустовавший тогда стадион заполнили зрители, в том числе
родственники и друзья четырех дизайнеров, исключенные из конкурса
дизайнеры, а также элита парижского модного круга.
Пятью
специальными зрителями в первом ряду стали три постоянных судьи Линда,
Ширли и Байрон, а также два приглашенных судьи Рианна и Гувер.
Рианна,
американская поп-певица французского итальянского происхождения, была
известна как крестная моды нового поколения и самая молодая крестная
моды в истории. Она обладала смелым, авангардным апломбом и уникальным
стилем одежды и модным вкусом.
Хуфу была чемпионом последнего французского реалити-шоу Stormy Dress. Он был французом.
Глядя
на сумасшедший мигающий магниевый свет, слушая крики и радостные
возгласы, звучащие у неё в ухе, Длинноногий Си быстро успокоился.
Может быть, она была так называемым мега-конкурсантом. Чем больше соревнований она посещала, тем спокойнее она была.
Она закрыла глаза и губы вызвали уверенную улыбку. Когда она снова открыла глаза, в них проявилась беспрецедентная твердость.
Прежде всего, она использовала свои магические способности, чтобы преподнести зрителям небольшой сюрприз!
Она носила платье из сказочного фиолетового кружева в том же стиле, что и "Племя Цветочного Языка", которое она создала.
Она
была настолько красива, что трудно было описать ее словами. Даже если
такие прилагательные, как "яркие глаза с тонкими чертами",
"очаровательный" и "восхитительный", и использовались на ней, казалось,
что это далеко не все.
В то время ее водянистые яркие глаза были
еще красивее, но выражения в них были очень спокойными, даже немного
холодными, как будто все на свете не имело к ней никакого отношения.
Когда
дул ветерок, ее длина талии и густые черные волосы, а также подол юбки
нежно трепетали, что сделало ее больше похожей на фею, свободной от
вульгарности.
"Спасибо!" "Спасибо вам всем!" Длинная Си сначала
кивнула ей спасибо зрителям, которые охотно обратили на нее внимание в
тот момент, с вежливым и в то же время изящным отношением.
"Привет,
я Лонг Си." Именно такая простая вступительная фраза вызвала новый
восторг у зрителей, который прошел в тишине на мгновение. Любители
влюблённых в Лонг Си закричали в ответ, чтобы поприветствовать её.
Лонг Си улыбнулась и щелкнула пальцем; затем в ее руке был большой темный шарф. Она прикрыла своё тело этим большим шарфом.
Затем она сказала "переоденься" и превратила шарф в лепестки красной розы, которые она распространила на публику.
Зрители
были очень удивлены, увидев, что она волшебным образом переоделась в
облачное парчовое моющее платье с узором из золотых веток на белом фоне.
Нанкинская
парча была названа за ее великолепный цвет, такой же красивый, как
розовые облака в небе, который пользовался репутацией, похожей на Шелк
Сучжоу.
Длинная Си очень гордилась тем, что создала такое красивое вечернее платье с Nanjing Brocade, гордостью своей страны Z.
Каким
бы большим ни было давление, Long Xi всегда сохраняла спокойствие
умелыми движениями и демонстрировала элегантное поведение великого
генерала. Ее искренняя манера была особенно привлекательна.
Зрители успокоились сразу, а через две секунды люди ворвались в дикое настроение.
Длинной
Си пришлось сделать паузу на несколько секунд. После того, как площадка
снова затихла, она улыбнулась и сказала: "Моим вдохновением для этой
серии стали цветы". "Цветы могут говорить, а у разных цветов разные
языки цветов". Название моей серии называется "Племя языка цветов"!
"Надеюсь, они вам понравятся!"
Атмосфера на сцене снова
разогрелась. Многие из младших посетителей прямо свистнули, а некоторые
даже начали кричать: "Мы любим тебя, Лонг Си!".
После того, как на
площадке было немного тихо, Лон Си посмотрела на свою бабушку и лорда
Мо Кун, сидящих во втором ряду, и сказала: "А моя бабушка, мой жених,
который проделал весь этот путь из дома только ради меня, я люблю тебя!"
Когда
снова раздались громовые аплодисменты, Лонг Си помахал зрителям и
поднял голос с небольшим ободрением: "Модный дизайн дал мне все. Он
поддерживает мою жизнь и мою душу. "Я хочу посвятить этот показ моде,
тебе, кто любит моду! "Дорогие леди и джентльмены, наслаждайтесь
показом!"
Во время бесконечных аплодисментов Лонг Си махнул рукой и изящно прошел за кулисы.
Она нервно посмотрела на большой экран монитора за кулисами, а Линда и другие судьи в камере пристально наблюдали за шоу.
Первой, кто пришел с элегантной музыкой, была Анна.
На
ней была королла из настоящих цветов и озерно-голубое "цветущее"
перспективное тюлевое платье. Цветы были сшиты по кусочкам из ткани,
разрезанной на лепестки. Цветы ей также подбирали из зеленых листьев и
виноградной лозы.
Единственная крупногабаритная женская модель выглядела как цветочная пикси из сказки! Потрясающе! Потрясающе! Потрясающе!
Следующим появлением был Дэнни.
На
ней было платье без бретелек, самой большой особенностью которого была
радужная роза из семи цветных тканей на передней части ниже талии.
Это было действительно так мечтательно!
За ней последовала Наташа.
На ней было длинное платье из десятков тысяч цветов чистого белого жасмина.
V-образный воротник был широкий и глубокий на груди, почти раскрытый до пупка.
Для
того, чтобы не быть слишком очаровательной, на открытой груди была
китайская бабочка Феникс, сделанная из ткани, чтобы она не раскрывалась
слишком сильно.
Это была самая сексуальная вещь из серии Long Xi.
Четвёртая
модель носила редкое платье спиралевидной формы со стоячим воротником.
Оно было в кораллово-красном с черным принтом георгина.
Вдохновением
для создания этой уникальной юбки послужило также спиралевидное
растение в "Аватаре", похожее на подол ее юбки-бабочки.
Затем платье вышло с очень плавным и легким подолом.
Это
была длинная юбка с глубоким V-образным рисунком, с узорами красивых
пейзажей, описанных в китайской поэме "Лотос в полном расцвете особенно
красный и яркий на солнце". Он выглядел элегантным, сексуальным и полным
сил.
Затем было кружевное верхнее платье из тюльпана,
разработанное Long Xi раньше. Это было платье с черным нефритом,
вырезанным на тюльпане. Она носила его, чтобы перерезать ленту для
компании...
Последнее, что вышло, было платье из пресноводной
розовой органзы. Его воротник представлял собой особый большой лацкан,
ярус за ярусом, слоистый, как розовая роза в полном расцвете.
Подолы также были слоистыми, со специальными разрезами, которые выглядели как бутоны роз.
Затем Лонг Си, одетый в вечернее платье, украшенное желтыми розами, принял вызов на занавес с десятью моделями.
Аплодисменты и приветствия были бесконечны!
Под сценой Мо Кун и ее бабушка радостно смеялись с белыми зубами и сверкающими по краям глазами.
Это было настоящее визуальное наслаждение! Они искренне гордились Лонг Си!
Следующим дизайнером на сцене был Линкольн.
У Линкольна был плохой характер, но он был хорош в дизайне одежды, иначе он бы не попал в финальную четверку.
Линкольн
был полон волнений и напряжения, и его голос немного дрожал: "Добрый
вечер, дамы и господа, я Линкольн". "Для меня большая честь быть здесь."
Он проглотил слюну, чтобы неохотно успокоить свое поспешное сердцебиение.
Он
взволнованно поцеловал свою жену, сына и маленькую дочь на руках у
жены, сидящей во втором ряду, и продолжил говорить: "Моя серия
вдохновлена темной эстетикой и рентгеновским снимком моей маленькой
принцессы". "Я всегда был одержим мрачным стилем дизайна моды". Я
надеюсь, что вы захотите купить одну из них после просмотра моего показа
мод". "Спасибо вам всем!"
Спасибо всем.
Его прекрасная двухлетняя дочь стояла на коленях у матери и изо всех сил старалась поддержать отца.
Глаза Линкольна были мокрыми, и со слезами на глазах он помахал зрителям и вышел за кулисы.
Затем последовала ужасная и странная, но неприятная музыка.
В следующую секунду, первая открывающая модель Линкольна вышла из-за кулисы на стандартный подиум.
Ее
макияж был очень своеобразным. Половина была похожа на вампира, ужасна и
болезненна, а половина - нормальная и красивая. Ее выражение было от
отчаяния и боли.
Она носила серо-черное платье с широким
V-образным вырезом, на котором были сделаны рентгеновские снимки всего
тела дочери Линкольна. Модель была травмирована и носила пару "черных
перчаток с когтями".
"Puff", Long Xi не могла не рассмеяться,
когда увидела эту сцену на экране синхронного воспроизведения за
кулисами. Она была похожа на маленького Белого Костяного Демона,
хватающегося за женскую версию Росомахи.
Вторая модель была одета в
черную эластичную одежду с большим V-образным вырезом и парой больших
пластиковых крыльев летучей мыши, покрытых блестками сзади, которые
выглядели как смесь черной вдовы Marvel и Бэтмена.
Третья модель
была одета в злобное полое платье, самым ярким дизайном которого были
черные перья на шее и плечах. Она была похожа на ведьму из Maleficent.
В
финале на сцену вышла модель, играющая в косплей "Ночного короля" из
"Песни льда и огня". На ней была длинная металлическая юбка, похожая на
доспехи Ночного Короля.
Наконец, десять моделей Линкольна вышли одна за другой в том порядке, в котором они только что появились.
Линкольн,
который также носил кожаный комбинезон без рукавов в темном стиле,
последовал за последней вышедшей моделью и принял вызов зрителей на
занавес.
Следующей была Фанни.
Столкнувшись с таким
количеством людей, она была немного застенчивой в красном платье
большого размера. "Вдохновение" моей серии - Роза из "Титаника" и моя
собственная мечта. Я девушка большого размера. Моя мечта - создать
красивую одежду для девушек больших размеров. Почему девушки больших
размеров не могут быть красивыми? "Роза" не была слегка толстой, но
красивой? "Пожалуйста, наслаждайтесь красотой больших девочек!"
Затем она покраснела и поспешила за кулисы жесткими шагами.
Пока
звучала музыка, модели больших размеров носили привлекательные платья в
сочетании классического и современного стилей и выходили
последовательно, что доставляло удовольствие.
Финал, вышедший на сцену, был творчеством Джека.
Джек,
одетый в ветровку с полым треугольным узором, изящно вышел на сцену. Он
помахал зрителям и сказал: "Вдохновением для дизайна моей серии
послужили геометрические узоры зданий и друзья белых воротничков вокруг
меня". "Я надеюсь, что красивые геометрические узоры, содержащиеся в
этих красивых зданиях, могут быть объединены в профессиональную одежду и
одежду для досуга рабочих белых воротничков, которая будет вам
представлена". "Спасибо вам всем!"
После краткого вступления он
помахал зрителям. Затем он продемонстрировал фирменную, солнечную и
милую улыбку, поцеловал, а затем подошел к закулису с умным шагом.
Как
только прозвучала приятная джазовая музыка, модель с способной,
профессиональной женской стрижкой вышла мощно и надела профессиональный
костюм.
Черная рубашка с простыми линиями подошла к белой
юбке-ягодице с геометрической строчкой и тонким марлевым узором, который
идеально отображал ее фигурные пропорции.
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    Черная рубашка с простыми линиями подошла к белой юбке-ягодице с
геометрической строчкой и тонким марлевым узором, который идеально
отображал ее фигурные пропорции.
Кроваво-оранжевые волнистые
кожаные стежки на манжетах пиджака и кроваво-оранжевый пояс с
металлическими веерообразными пряжками были блестящей точкой, ломающей
угнетающее ощущение цельного цвета.
Вторая модель Джека была одета
в оберточное платье с полукруглой "окошкообразной" заостренной спиной,
что лучше всего подчеркивало ее фигуру.
Открывающийся дизайн на
боковой стороне подола юбки добавил немного сексуальности. Уплотнение
талии той же цветовой системы изменило линии талии и выглядело более
элегантно и очаровательно.
Третья модель была одета в
полупрозрачный тонкий китель с короткими рукавами бриллиантовой огранки с
черными обрезанными джинсами, черной пуговицей с шестигранной звездой и
общим дизайном, который добавил модели. Немного артистично.
Это
заставило людей почувствовать, что это похоже на платье с белыми
воротничками, которое можно увидеть в художественной галерее.
Четвертая
модель была одета в платье с широким V-образным вырезом, которое лучше
всего подчеркивало ее хорошую фигуру. На юбке был узор в виде подковы, а
боковые щели были тщательно продуманы, чтобы добавить немного
сексуальности, с таким же цветовым поясом, что сделало линию талии более
элегантной и очаровательной.
Последняя модель была одета в
небесно-голубую повседневную ветровку в греческом стиле. В ветровке были
полые геометрические фигуры, а темно-красный напечатанный узор на белой
рубашке внутри раскрылся через полое пространство, которое имело особый
аромат.
Длинный Си нервно смотрел на экран. У Джека был
стабильный уровень дизайна, и она могла быть почти уверена, что чемпион
будет между ней и Джеком.
После ожесточенной борьбы Линда, наконец, пригласила Лонг Си и Джека на сцену.
Лонг Си так нервничал, что она не могла слышать, что говорят судьи.
Наконец,
Линда, с очаровательной улыбкой на губах, громко объявила: "Long Xi, ты
чемпион этого французского реалити-шоу Stormy Dress!". "Long Xi!"
"Поздравляю!" "Ты самая молодая чемпионка в истории французского
Штормового платья!"
Лонг Си был очень взволнован и чуть не закричал.
Выйдя на сцену, бабушка и лорд Мо Кун тепло обняли друг друга. Ее бабушка не могла не плакать.
Байрон также объявил хорошие новости на месте: Givenchy решил купить серию "Племена на цветочном языке" Long Xi.
Лонг Си был очень взволнован.
В
конце концов, Givenchy был одним из известных французских модных
брендов. Элегантность, простота и элегантность были его главными
характеристиками.
Givenchy, известный своим роскошным и элегантным
стилем продукции в индустрии моды уже более 30 лет, всегда был лидером в
мире моды.
Как известно всем, модные бренды, такие как Givenchy,
обычно приглашали своих любимых дизайнеров работать на них специально и
разрабатывали готовую одежду непосредственно для бренда. Они редко
покупали одежду извне.
Поэтому, когда Байрон, помощник креативного
директора Givenchy, объявил о покупке этой серии, Long Xi был очень
взволнован, и другие судьи были удивлены.
Для того, чтобы отпраздновать для Long Xi, Мо Кунь уже подготовил обильные планы.
Он
взял Long Xi с бабушкой в отель и дал им отдохнуть на одну ночь, спать,
чтобы естественным образом проснуться. Затем они поели и сели на поезд
до Ниццы во Франции, до "залива Ангелов", который был известен как самый
красивый пляж Ниццы.
"Залив Ангелов" имел форму двух крыльев на
ангеле, а также двух вытянутых рук Божьих, обнимающих море. Возможно, от
этого и произошло его название.
В нем было опьяняющее солнце,
синее море и белые песчаные пляжи. В отличие от других пляжей, камни
здесь были круглыми и гладкими гальками.
Длинная Си сняла пальто,
юбку, обувь и носила только белое бикини с бабочками. Она открыла руки и
закричала на небо: "Ангельская бухта, я иду".
Бабушка прогуливалась по пляжу, подбирала ракушки и оживляла романтику юности.
Мо Кун сказал Лонг Си: "Пойдем поиграем с водой".
Лонг Си покачала головой.
С тех пор как она утонула в детстве, она немного боялась воды и даже не осмелилась сесть в лодку.
Как раз тогда, когда она увидела такой большой участок моря, у нее закружилась голова.
Она сказала: "Сначала я пойду загорать на пляж". "Можешь намазать меня маслом от солнца?"
Мо Кун всегда мечтал об этом, и он с радостью принял солнечное масло.
Лонгси
лежал на булыжном пляже, и Мо Кун с каждым дюймом ее спины своими
руками ощущал "интимные прикосновения". Она с комфортом сказала: "Это
было самое удобное".
Мо Кун также снял пальто и брюки, только в
паре плавательных плавок, лежащих рядом с ней. Она увидела, как пара
вдали сняла с себя всю одежду, и в шутку сказала: "Я тоже хочу поближе
познакомиться с природой, как и они!
Мо Кун сказал: "Это невозможно". Ты можешь показать своё тело только мне".
Длинный Си улыбнулся и сказал: "Вот Милашка". Многие люди принимают ванну голышом".
Мо Кун сказал с улыбкой: "Я ревнивый дьявол, и лучше бы тебе не раздражать меня"!
Длинный Си с улыбкой сел и мягко намазал его солнечным маслом.
Примерно через полчаса пребывания на солнце они пошли помогать бабушке собирать ракушки.
Лонг
Си не осмеливался углубляться, но медленно ходил туда-сюда босиком по
болотам на берегу, и вскоре подобрал несколько красивых маленьких
ракушек.
Жемчужно-белые камешки сделали бирюзовую воду более красивой.
Золотые волны, покрытые солнцем, продолжали стучать по булыжным пляжам и целовать ноги.
Когда вода опускалась вниз, скалы сталкивались друг с другом, издавая чудесный звук "бип".
Ни одна из них не обнаружила, что две девушки тайно наблюдали за ними.
Это
были не кто иной, как Ман Шахуа, которую привез ее отец Ман Имин, чтобы
учиться во Франции, и Вэй Вэй, которого Ман Шахуа пригласила на
праздник во Францию.
Вэй Вэй давно хотела поехать в Ниццу. К
сожалению, ее отец потерял много денег в бизнесе и обанкротился. У нее
не было денег, чтобы добраться туда.
Мань Шахуа оплатила
авиабилеты, а также питание и проживание, что дало ей ощущение сладости,
поэтому она считала Мань Шахуа по-настоящему хорошим другом.
Они
хорошо проводили время, когда неожиданно увидели Лонг Си, своего врага.
Вэйвэй стала злее, когда она наблюдала за ними, и пнула воду ногами в
гневе.
Она ревновала. Она почувствовала ревность, потому что, хотя она была глубоко влюблена в Фан Сяолу, она была явно отвергнута им.
Она
знала, что хотя Сяолу и был солнечным мальчиком, не высокомерным, но
обладающим собственной гордостью, он не стал бы просить помощи низким
голосом, даже в суровых условиях. Он и раньше умолял о ней и обещал
сопровождать ее в Ниццу для своей матери.
Однако, когда она
угрожала Сяолу фотографией Фань Цяньцяня и режиссера Лу Хуа в
гостиничном номере, она полностью потеряла его сердце.
Даже если бы он увидел ее, он не поздоровался и занес ее номер телефона в черный список.
Вместо того, чтобы рассматривать свои собственные недостатки, она обвинила в этом Лонг Си.
Она очень завидовала Лонг Си, и чувствовала себя невольно от того, как обстоят дела.
Почему Сяолу влюбилась в Лонг Си вместо неё? Почему она влюбилась в Сяолу вместо кого-то другого?
После
того, как Сяолу полностью ей не понравился, у неё были недолгие
отношения с учеником мужского пола из следующего класса, который
преследовал её.
Фигура ученика-мужчины была очень похожа на фигуру Сяолу, особенно, если смотреть на нее со спины; она была точно такой же.
Ученик мужского пола также любил играть в футбол; на самом деле он был в той же футбольной команде, что и Сяолу.
Она
была привлечена взглядом его спины, когда он играл в футбол и принял
его энтузиазм преследования. Другой причиной было то, что она хотела
стимулировать Сяолу через этого студента-мужчину.
Однажды он пригласил ее поиграть в его общежитии, и его соседи по комнате вышли на улицу сознательно.
Они тайно смотрели вместе фильм на VCD его сокурсников-мужчин, старый фильм под названием "Старый летний дворец".
Когда
Юй Хун, которого сыграла Хао Лей, безоговорочно отдалась Сяочжун,
своему первому парню, который собирался уехать, в темном углу парка,
руки мальчика стали чувствовать себя неуютно.
Ее глаза продолжали смотреть на экран, позволяя его рукам безрассудно исследовать ее.
Она была в трансе и думала, что это руки Сяолу.
Студент-мужчина быстро выдвинул диск VCD вперед, и на экране появились сумасшедшие кадры Ю Хуна и Чжоу Вэя в общежитии.
Вэй была настолько отвлечена, что ее студент-мужчина едва ли мог контролировать себя, чтобы попросить того же самого.
Она холодно сказала: "Выключи свет".
В темноте, фигура ученика-мужчины была очень похожа на фигуру Сяолу.
Она лежала в его постели и со слезами принимала его безумный энтузиазм.
Она была довольно близка к тому, чтобы полностью отдаться ему.
Тем не менее, в последнюю минуту, она оттолкнула его.
После той ночи она порвала с ним по телефону.
Независимо от того, как сильно мальчик умолял, посылал цветы и подарки, и ждал ее под дождем, она не дрогнула.
Она ясно знала, что не может влюбиться ни в кого, кроме Сяолу.
Это было потому, что она была искренней, что она много страдала.
Каждый раз, когда она думала о ночи, когда Чэн Гун взял ее в первый раз, она чувствовала глубокую боль.
Сяолу, почему ты не принял мою любовь раньше? Чэн Гун, этот сукин сын, перестал пользоваться мной.
Подумав об этом, она скрежещала зубами, и ее лицо было черным, как небо перед дождем.
Она увидела, как Ман Шахуа идет к Мо Куну с высоко поднятой грудью.
Когда
Мо Кун, который собирал снаряды, случайно посмотрел вверх, он увидел
Ман Шахуа. Она намеренно наклонилась и притворилась, что собирает
ракушки. Она намеренно обнажила более половины груди, пытаясь покорить
его "оружием", с которым родились женщины.
Два ее "супер-больших
белых кролика" не были непривлекательными под покровом такой маленькой
тряпки, казалось бы, выходили в любой момент. Даже проходивший мимо
мужчина не мог не смотреть на них.
Мо Кун спокойно и неторопливо
улыбнулась. "Никогда не видел женщин с такой большой грудью?" "Я только
что надел пальто Джозефа". Конечно, за исключением моего Лонг Си.
Ман
Шахуа выпрямилась, подняла длинные кудрявые волосы, когда дрожали ее
большие кокеты серебряных сережек, и сказала ему с нежной улыбкой: "Брат
Мо Кун, давно не виделись". Хочешь поесть мороженого?"
Даже Мо Кун не мог не ошеломить. "Как она могла быть такой прямой?
Лонг
Си также видел Ман Шахуа. Услышав её слова, она сначала была
шокирована, а потом с улыбкой сказала: "Это ты?" "Давно не виделись!"
"Ты теперь продаёшь мороженое?" Но мы не хотим есть ваше мороженое.
"Брат Кун, я хочу съесть мороженое со вкусом манго. Можешь купить его
для меня?"
Мо Кун всё понял, но не сказал вслух. Он встал и пошёл к фургону с мороженым на другой стороне пляжа.


    Том 1 Глава 125

    Через несколько минут Мо Кун купил мороженое из манго. Лонг Си позволил ему сначала перекусить, а потом заставил ее покормить.
Лицо Ман Шахуа покраснело от злости.
Она с кокетством сказала Мо Кун: "Брат Мо Кун, ты должен научить меня плавать".
Мо Кун повернул лицо в сторону.
Лонг Си сделал лицо у Ман Шахуа и сказал: "Брат Кун только учит меня плавать".
Вэй Вэй также подошел и сказал: "Лонг Си, ты не боишься воды? Ты правда умеешь плавать? Осмеливаешься ли ты пойти в воду?"
Лон Си сказал: "Ой, ты тоже пришёл сюда? Сегодня я преодолею свои психологические трудности".
Вэй
Вэй сказал: "Я не верю. Когда я тащил тебя учиться плаванию, ты все
равно этого не делал. Ты явно трус. Какой героиней ты притворяешься?"
Ман Шахуа эхом сказал: "Да! Я тоже не верю!"
Лонг Си, чей боевой дух был вдохновлён ими, подтянул Мо Кун и сказал: "Пойдём". Пойдём к морю и вместе примем ванну".
Мо
Кун осторожно попросила ее сделать несколько разминочных упражнений на
берегу, чтобы предотвратить спазмы. Затем она отрабатывала основные
движения грудью на мелководье, в то время как он стоял рядом с ней,
чтобы охранять ее.
После тренировки она сказала, что хочет углубиться и попросила Мо Кун взять ее с собой.
Мо Кун крепко держала Лонг Си и отвела ее на глубину.
Она оглянулась назад и увидела, что Ман Шахуа и Вей Вей мрачно ушли. Затем она сказала: "Брат Кун, остановись здесь".
Он остановился и продолжал наступать на воду обеими ногами, как он сказал Лонг Си: "Ты должен пойти за мной и уйти вниз".
Клэри
прислонилась к нему, как коала, и безрассудно поцеловала его в лицо,
губы и уши, шепнув ему на ухо: "Ты принадлежишь мне!".
Мо Кун
улыбнулся и сказал: "Конечно! Я так счастлива, что ты наконец-то сказал
мне, что я принадлежу тебе. Я уже заказал столик в шоколадном ресторане.
Сегодня вечером я буду праздновать с тобой и бабушкой. Мой следующий
план - поехать с тобой посмотреть на лавандовое фиолетовое море в
Провансе. Что скажешь? Что-нибудь еще добавить?"
Лонг Си, который
был очень взволнован, сказал: "Я слышал, что цветочное море лаванды
самое красивое в этом сезоне. В Провансе также проходит фестиваль
лаванды. Бабушка давно сказала, что хочет увидеть мир. Спасибо, что
помогли ей осуществить ее мечту".
Когда она увидела, что ни один
человек не был близок к ней, Мо Кун сказал низким голосом: "Вообще-то,
на этот раз у меня есть задание. Брат Синьюй позвонил мне и сказал, что
обнаружил, что лидер Семьи Змей, Ше Бен, отправился в морское плавание
на восток к Фу Сангу и сменил имя на Ямамото, чтобы спастись от погони и
казни. Двадцать лет назад его потомок Ямамото основал Общество
Токсинских Драконов. Теперь лидером Общества Токсинских Драконов
является Ямамото Лонгий, старший сын Ямамото. Ямамото Шанг, которого мы
видели раньше, был младшим братом Ямамото. У них также есть сводный
брат, Ямамото Лонгсан, который всегда был в разногласиях с двумя
братьями. Он работает неполный рабочий день в Институте кулинарного
искусства Ле Кордон Блю. Обычно он работает поваром в ресторане на
шоколадной тематике, о котором я только что упомянул. Он приносит
обеденный вагон мясного стола. Давайте закажем сегодня вечером
вагон-ресторан и понаблюдаем за ним".
Длинный Си прошептал: "Даже
потомки Змеиного Семейства не обязательно знают какие-нибудь подсказки о
Змеином Семействе". Я тоже не знаю подсказок о Семействе Драконов, и
даже не знал, что я потомок Семейства Драконов. Я спросил бабушку, и она
сказала, что дедушка никогда не говорил ей об этом".
Мо Кун
сказал: "Брат Ниу Си сказал, что у отца Ямамото Шанга, Ямамото, были
очень плохие отношения с Ямамото Лонгьи и матерью Ямамото Шанга, Синь
Цзы. Возможно, он женился на ней из желания иметь сеть связей и большое
наследство, которое оставили ей родители Синь Цзы. Пока они еще были
женаты, у Ямамото был роман с матерью Ямамото Сонгсань, Чунь Цзы. После
рождения Ямамото Лонгсань Ямамото использовал различные средства, чтобы
заставить Синь Цзы дать ему развод, а затем официально женился на Чунь
Цзы. Он очень любил Ямамото Лонгсана. Из-за всего этого Синь Цзы
покончил жизнь самоубийством, а оба сына ненавидели своего отца. Когда
Ямамото Лонгги и Ямамото Шанг выросли, они сговорились, чтобы убить
своего отца и захватить трон".
Лонг Си слегка кивнул головой и
сказал: "На месте Ямамото я бы не стал рассказывать двум амбициозным
сыновьям о семейных секретах, связанных с сокровищами. Поэтому
подсказка, вероятно, связана с Ямамото Лонгсан. Ну что ж, пойдемте и
посмотрим сегодня вечером".
После некоторого плавания у Лонг Си закружилась голова из-за волнистой морской воды и он с Мо Кунь сошёл на берег.
Ее бабушка лежала под зонтиком, наполовину лежала на белой скамейке на солнце и пила сок. Ей было очень комфортно.
Одежда Мо Кун и Лонг Си лежала на скамейке рядом с ней.
Когда Мо Кун проверил свою одежду, его выражение внезапно потемнело.
Лонг Си спросил его: "Что случилось?"
Мо Кун снова проверил всю свою одежду и сказал грустно: "О, нет! Розовый пакет, который ты мне прислал, пропал".
Это
был саше, сшитый самой Лонг Си и вышитый снежным волком. Вышивка была
изысканной, и ткань была очень хороша. В ней были лепестки роз,
высушенные Лонг Си. Несмотря на то, что она не была дорогой, она была
сделана с любовью.
Она подарила её Мо Кунь в его день рождения 6
июня этого года. Он всегда относился к ней как к сокровищу и носил её с
собой, куда бы ни пошёл.
Мо Кун с тревогой оглядывался вокруг, но на пляже не было никаких следов саше.
Лонг Си, который знал, что он волнуется, поспешил утешить его. "Это не имеет значения. Я сделаю еще один для тебя!"
Волшебный Кун сказал: "Нет, тебе понадобилось несколько месяцев работы в свободное время. Я должен его вернуть!"
Длинный
Си улыбнулся и сказал: "Я снова добился прогресса в вышивке". Я мог бы
сделать для тебя вышивку получше, которая могла бы стать эскизом". Все в
порядке, брат Кун. Не ищи, ладно?"
Она протянула руку и с любовью вытерла пот со лба Мо Куна.
Мо Кун похлопал себя по голове, почувствовав чувство утраты. Он винил себя в этом. "Я такая беспечная!"
Лонг
Си взял его за руку и мягко сказал: "Твой день рождения был как раз
перед вступительными экзаменами в колледж, поэтому я не устроил тебе
хорошую вечеринку. Я сделала тебе только миску лапши долголетия. Позже я
был занят посещением реалити-шоу и не наверстал упущенное. Почему бы
нам не отпраздновать это сегодня вечером?"
Мо Кун с нежностью
сказал: "Я просто хочу съесть лапшу для долголетия, которую ты
приготовила. Они очень вкусные. В следующем году, в свой день рождения, я
всё равно хочу съесть твою лапшу. Каждый год в свой день рождения я
хочу есть твою лапшу. Чистая вода и зеленые холмы лучше, чем серебряные и
золотые холмы, а лапша, которую вы делаете, лучше, чем любая
экзотическая еда с гор или с моря".
Когда он сказал это, Лонг Си был тронут до слез. Даже ее бабушка была очень тронута его словами.
Вечером они надели свои великолепные наряды.
Мо
Кунь надел новейший черный бархатный смокинг с жесткими белыми брюками,
разработанный Long Xi. В кармане его пиджака была белая роза.
Бабушка носила очень элегантное маленькое черное платье от Long Xi, а также дамскую шляпу и жемчужное ожерелье.
Тем
временем, Long Xi носил берет и ретро-осеннее платье с близко
расположенными бриллиантовыми линзами, вшитыми в порошкообразную голубую
ткань.
Ее аура позволяла ей доминировать в платье, а не позволяла ему доминировать над ней.
Она не носила никаких украшений, потому что платье само по себе было достаточно блестящим.
Трое из них поехали на такси в "Любящий шоколадный ресторан" недалеко от Ангельского залива.
Все официантки, работавшие там, были одеты в платья из шоколада.
Они были из Азии, Европы и Африки и имели свои собственные разные стили.
Азиатская
официантка с маленькой фигуркой была одета в шоколадное кимоно в стиле
Фусана, в то время как высокая европейская официантка была одета в
свадебное платье из белого шоколада, украшенное несколькими
красно-шоколадными цветами.
Пухлая блондинка-официантка была одета
в английскую юбку из китовой кости с поясом и веером белой женщины в
руке. На самом деле она была похожа на Розу из "Титаника".
Африканская официантка выглядела круто в темной шоколадной шляпе и черно-белом платье.
Другая
официантка, с самым ангельским и сексуальным азиатским лицом, была
одета в сексуальный коричневый костюм из шоколадных перьев, запертый в
шоколадной клетке. Она выглядела привлекательно и очаровательно.
Лонг Си и Мо Кун были очень удивлены, так как эта официантка оказалась Вэй Вэй.
Почему Вэй Вэй работала там официанткой? Разве она не была там в отпуске?
Выражение
Вэй Вэй немного изменилось, когда она их увидела. Она не могла не
содрогнуться от мысли о том, что Ман Шахуа сказал ей прошлой ночью.
Потом они увидели Ман Шахуа, который улыбнулся и поприветствовал их.
Костюм
официантки Ман Шахуа тоже был особенным. Это была модель Тысячелетней
Богини Милосердия с китайскими характеристиками, которая была изысканно
разработана шоколадными стилистами.
Честно говоря, кокетливое лицо Мань-Шахуа казалось не очень подходящим для святости и элегантности этой роли.
"Дорогие гости, сюда, пожалуйста!" Мань Шахуа вежливо сказала, совсем не глядя на Лонг Си и её бабушку.
Её глаза почти застряли на Мо Кун. Казалось, что ее не волновало, что рядом с Мо Кунь есть спутница и пожилая женщина.
Лонг
Си чувствовала себя немного душно в груди. Говорили, что женщина с
хорошей внешностью - это проклятие, а мужчина с хорошей внешностью -
зло.
Глаза Ман Шахуа на красивого мужчину чувствовали себя проще и грубее, чем глаза мужчины, смотрящего на красивую женщину.
Мо Кун внезапно остановился и холодно посмотрел на Ман Шахуа. "Попроси своего начальника подойти".
Ман Шахуа был в некотором замешательстве.
Подошел
иностранец средних лет в официальном наряде. Его волосы сияли, а
длинная изогнутая борода была шикарной. Она была немного похожа на
бороду испанского художника Дали.
Он был боссом, Андре, французом. Он был там сегодня вечером, чтобы обслуживать уважаемых гостей.
Он
улыбнулся лорду Мо Кун и сказал по-английски: "Вы господин Мо Кун? Я
много о вас слышал. Я Андре, босс этого ресторана. Что-то не так с
приемом?"
Мо Кун уставился на Ман Шахуа и поднял левую бровь,
мрачно сказав: "Пришло время вашему ресторану сменить официантку". Она
ведет себя как уличная девчонка, что снижает общее качество вашего
ресторана".
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    Слова Мо Куна сделали воздух на несколько градусов холоднее.
Он был преднамеренным, так как Ман Шахуа неоднократно провоцировал Лонг Си!
Лонг Си тайно испугался, что обаяние брата Куна, как парня, снова вырвалось наружу!
Мань
Шахуа в одно мгновение почувствовал себя крайне обиженным, не плачущим и
не смеющимся, и ему пришлось смотреть на Андре с видом, как он ищет
помощи.
Ради своей "любви на одну ночь" Андре не винил Ман Шахуа.
Он просто улыбнулся и смиренно сказал Мо Кун: "Госпожа Лонг, господин Мо
Кун, госпожа Лонг, сюда, пожалуйста".
Он лично отвел их на место
рядом с белоснежным шоколадным фонтаном высотой в три фута в центре
столовой. Он попросил их сесть, а затем позвал другого официанта Фусана,
Кадзуко, чтобы он подошел и принял их заказ. Кадзуко свободно говорил
по-китайски, а также был менеджером лобби этого ресторана.
Темой сегодняшнего вечера был "Шоколадный вечер", и все пришедшие сюда люди были VIP-гостями.
Прекрасный вечер уже начался.
После
того, как Мо Кунь, Лонг Си и бабушка заказали ужин, Лонг Си вдруг
увидел знакомого человека, входящего из дверей ресторана.
Лонг Си подняла подбородок к Мо Кунь и прошептала: "Разве не Ямамото Шанг, который вон там одет в костюм Воинов Фусана?".
Мо
Кун поднял глаза, улыбнулся и сказал: "Это он! Я планировал увидеть
Ямамото Лонгсана сегодня вечером и не ожидал увидеть так много знакомых.
На самом деле "Один только что закончил, а другой выходит на сцену".
Что ж, тогда давайте просто наслаждаться этой пьесой!"
Взгляд Ямамото Шанга отдохнул на Вэйвэя в клетке на несколько секунд.
Вэйвэй толкнул дверь птичьей клетки. Неожиданно дверь шоколадной клетки можно было открыть.
Она
поприветствовала его с улыбкой и привела на сиденье рядом со статуей
Писа Манекена. Когда он сел, она с энтузиазмом сказала ему по-английски:
"Господин Ямамото, чтобы поблагодарить вас за поддержку, сегодня у нас
50% скидка, а напитки бесплатные".
Ямамото Шанг кивнул, и Вэйвэй передал ему меню.
Он посмотрел на него и сказал по-английски: "Сначала дайте нам две чашки шоколада "Эспрессо"".
Вэйвэй бросил на него гламурный взгляд и с улыбкой сказал: "Да, хозяин".
Манекен Пис был именно тем знаменитым бельгийским ребенком, который спас город, пописав.
Статус
Manneken Pis из коричневого шоколада был полуметровой высоты, который
имел живое выражение и непослушные движения, столь же яркие, как и
жизнь.
Писы Manneken Pis посыпали "мочой" кофейного цвета в специальном круглом серебряном бассейне.
Вэйвэй
взял к себе две чашки "мочи" шоколада из двух уникальных кружек,
которые выглядели как смывной унитаз, и поставил их перед собой.
Она подумала: "Туалет и моча"? У босса Андреа был такой "тяжелый вкус" на маркетинговых методах."
Ямамото Шанг заказал еду, поднял кружку и сказал Вэйвэю: "Будем здоровы".
Вэйвэй взял еще одну шоколадную чашку, поболтал с ним и проглотил ее аккуратно с улыбкой.
Сладкий и мягкий вкус шоколадной суспензии развеял ее прежние опасения, и она выпила еще несколько ртов с улыбкой.
Андреа
подошла и поздоровалась с Ямамото Шангом. Он хорошо говорил с юмором.
Он мог свободно говорить на языке фусан и разговаривать с Ямамото Шангом
в веселом настроении.
Ямамото Шанг улыбнулся и сказал: "Андреа, у
меня есть еще одна просьба. Я хотел бы пригласить эту официантку в ваш
ресторан поужинать со мной сегодня вечером. Ничего страшного?"
Андреа
была бизнесменом. То, что его действительно волновало, было только
прибылью, а не моралью. Он сразу же сказал с двойным смыслом: "Конечно,
но вы заплатите за ее работу сегодня вечером!"
Ямамото улыбнулся и сказал: "Конечно. Я дам ей вдвое больше, чем ты!"
Андреа
сказала: "Я не просила Вэйвэй предоставлять другие услуги. Она красивая
девушка, которая умеет петь и танцевать. Как насчет того, чтобы я
позволила ей исполнить косплейную песню Фусана и потанцевать для тебя
позже?"
Ямамото Шанг улыбнулся и сказал: "Так было бы лучше". Мне очень нравится косплей Фусанга!"
Наслаждаясь
вкусным и нежным салатом с омарами, Лонг Си смотрел, как Вэйвэй
обходилась с Ямамото Шангом вежливо, но без искренности, задаваясь
вопросом, каковы ее намерения.
В это время два шеф-повара,
отвечающие за стейк на гриле, вышли на места гостей, толкнув
вагон-ресторан по приказу гостей, а затем поджарили стейк для них на
месте.
По приказу шеф-повара сначала подошли к месту Ямамото Шанга и поджарили для них стейк.
Одним из шеф-поваров был сводный брат Ямамото Шанга, Ямамото Лонгсан.
Когда Ямамото Шанг увидел Ямамото Лонгсана, он был очень удивлен, но в то же время очень отвратителен.
Раньше
он не знал, что Ямамото Лонгсан здесь работает. На этот раз он приехал
во Францию, он просто приехал в отпуск и, кстати, охотился за
красавицами.
У Ямамото Лонгсана не было намерения унаследовать
дело отца и брата "Общества Дракона Токсина". Он никогда не хотел
ассоциироваться с семейными делами и хотел "восстать неуправляемым из
грязи".
Ямамото Шанг занял второе место среди трех братьев в
семье. Он всегда считал, что мать Ямамото Лонгсан заняла место его
собственной матери и любовь отца к их двум братьям. Поэтому он всегда
ненавидел этого младшего брата и часто прямо и косвенно ставил его в
неловкое положение.
Позже, после смерти отца, Ямамото Лонгьи и
Ямамото Шанг в каком-то смысле взяли большую часть наследства отца в
свои руки и изгнали добрую мачеху Сакурако и его младшего брата из своих
домов, оставив их одних без присмотра.
Сакурако умер в ненависти.
Позже старшая сестра Сакуры эмигрировала во Францию. Она была против замужества, не замужем и бездетна.
Чтобы защитить Ямамото Лонгсан, она усыновила Ямамото Лонгсан в качестве сына.
Чтобы
избежать преследований Ямамото Лонгсан и Ямамото Шан, Ямамото Лонгсан
использовал свои последние сбережения для иммиграции во Францию вместе
со своей тетей.
Когда Ямамото Лонгсан внезапно увидел своего
второго старшего брата, который был очень противен ему, он также
почувствовал себя очень ошеломленным и отвратительным.
Из
вежливости и ради своей работы он вежливо и вежливо сказал:
"Здравствуйте, уважаемый господин и госпожа, я здесь, чтобы служить вам
сегодня вечером". Меня зовут Ямамото Лонгсан. Хотите стейк средней
прожарки с лимонным соком?"
Ямамото Шанг высокомерно сказал: "В
прошлый раз, когда я пришел, ты слишком долго жарил мою еду. Я хотел
приготовить 60%, но вы приготовили 70%. На этот раз вы поджарите ее
лучше. Покажите мне свои особые навыки".
Ямамото Лонгсан кивнул и
сказал не вздрагивая и не высокомерно: "Пожалуйста, будьте уверены,
сэр". Я сделаю так, чтобы моя служба отвечала требованиям гостей".
Он сконцентрировался, приготовил стейк, аккуратно полил его и вежливо подавал.
Yamamoto Shang разрезал стейк, и две трети поперечного сечения стейка были нежными, просачивая немного кровавого сока.
Он
нарезал его, откусил, выплюнул с хмурым выражением лица и мрачно и
странно сказал: "Как можно приготовить этот стейк на 30%? Очевидно, 40%.
Как ты это делаешь? Разве ты не обратил внимание на то, что я только
что сказал?"
Чтобы сохранить работу и заработать на обучение,
чтобы продолжить учебу в Институте кулинарного искусства Ле Кордон Блё,
он подал унижение и сказал: "Простите, сэр. Я поджарю вам еще один
кусочек".
Ямамото Шанг коварно сказал: "Нет. Позвони своему менеджеру".
Кадзуко подошел и посмотрел на поперечный срез стейка.
Она
была очень опытна и сразу же пришла к выводу, что это идеальный
среднепрожаренный стейк. Она знала, что господин Ямамото Шанг намеренно
искал неприятности с Ямамото Лонгсан.
Хотя она знала, что Ямамото
Лонгсан не сделал ничего плохого, она искренне извинилась и сказала:
"Господин Ямамото, могу ли я сменить шеф-повара, чтобы он обслуживал
вас" из-за ее собственной веры в то, что "Клиент - это Бог".
Ямамото Шанг лениво сказала: "Хорошо".
Он
указал на Ямамото Лонгсана и с надменностью сказал: "Я советую вам не
нанимать таких людей, как этот". Это снижает общее качество обслуживания
персонала в вашем ресторане".
Ямамото Лонгсан чувствовал себя очень оскорбленным, но сказал спокойно: "Сэр, мне жаль, что моя служба вас не удовлетворила".
Он толкнул вагон-ресторан к столу Лонг Си и обслужил их.
Этот
шеф-повар из Фусана также знал правду жизни: "Если вы хотите быть
шафером, вы должны уметь страдать от горького". Тем не менее, он был в
плохом настроении на всю ночь.
Тем не менее, он не позволял его настроение влияет на его отношение и качество обслуживания, и он работал усердно до конца.
Мо
Кун действительно оценил его отношение к работе, и стейк из фруктовых
деревьев, который он сделал на месте был действительно вкусным, поэтому
он похвалил его несколькими словами, основанными на фактах.
Ямамото Лонгсан вежливо поклонился ему и ушел с улыбкой.
После того, как Ямамото Шанг подвергся умышленному преследованию, правильная оценка от лорда Мо Кун была весьма ценной.
Вэйвэй
взял Ямамото Шанга за руку и скормил ему фиолетовый виноград из
шоколада. Она улыбнулась и сказала: "Господин Ямамото, не сердитесь. Я
спою вам песню, хорошо?"
Она спела классическую французскую песню Parlez-moi d'amour (Расскажите мне о любви).
Слова
французской песни: Redites-moi des choses tendres/Votre beau
discours/Mon coeur n'est pas las de l'entendre... (Скажи мне эти
любовные слова, повтори нежное прошлое, никогда не утомляй меня своими
сладкими словами; пожелай, чтобы ты часто повторял эти высшие слова. Я
люблю тебя, и на самом деле, ты знаешь... Я не верю этим словам из
глубины своего сердца, но сейчас я все еще хочу услышать мои любимые
слова. Твой нежный голос, твоя потрясающая песня очаровали меня в этой
сказке и заставили меня неосознанно поверить в нее...).
Вэйвэй
выучил эту французскую песню для Сяолу раньше, потому что Сяолу случайно
сказал, что ему нравится слушать эту старую французскую песню. К
сожалению, у неё не было возможности спеть её для Сяолу.
Затем
она, Ман Шахуа и официант Фусана, Кадзуко, выступили в роли трёх главных
героев "Моряка Луны", Цукино Усаги, Мидзуно Ами и Хино Рэй, а также
выступили на сцене.
Кадзуко стояла посередине, исполняя одну из
японских тематических песен Над Венерой Плечо Моряка Луны, в то время
как танцевала с Вэйвэй и Ман Шахуа в прекрасной и хорошо организованной
манере.
В центре сцены была деревянная дверь.
В конце песни Цукино Усаги, Мидзуно Ами и Хино Рэй вошли за дверь.
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    В конце песни Цукино Усаги, Мидзуно Ами и Хино Рэй вошли за дверь.
Через
две-три секунды Цукино Усаги взял на себя инициативу и "превратился" в
"Морскую Луну". Это преподнесло публике сюрприз, и фанат аниме Yamamoto
Shang взял на себя инициативу в аплодисментах.
Затем Мидзуно Ами и Хино Рэй прошли с обоих концов сцены за дверь и "преобразились" таким образом.
Три "Лунных моряка" каждый поставил классическую позу на последнюю ноту песни.
Ямамото
Шанг с удовольствием поднял большие пальцы до трех "Морских лун", а три
"Морских луны" побежали вниз, чтобы обнять и поцеловать его.
Когда Вэйвэй только что выступала на сцене, она часто подмигивала Ямамото Шангу, и он тоже получил ее.
Когда
она обняла Ямамото Шанга, она намеренно натирала его "большой грудью",
заставляя его чувствовать себя так, как будто он тает и онемел.
Ямамото Шанг сознательно улыбнулась ей, и она дала ему осмысленный взгляд в прошлое.
Они также бросали поцелуи и предлагали гостям особый шоколадный коктейль.
Атмосфера на месте происшествия была чрезвычайно теплой.
Вэйвэй сел рядом с Ямамото Шангом и налил ему вина.
Ямамото
Шанг, пьяный и затуманенный, сказал ей: "Вэйвэй, кажется, я собираюсь
устроить тебе большую работу сегодня вечером. Мудрец из страны Z однажды
сказал: "Когда Бог собирается возложить на человека большую
ответственность, он сначала обработает его плоть и кости..." Как насчет
активизации ваших мышц и костей сегодня вечером?"
Вэйвэй дрожал от смеха.
Ямамото Шанг посмотрел на ее пухлую и дрожащую грудь и с ужасным видом спросил: "Вэйвэй, какой сахар ты любишь есть?".
Вэйвэй сказал: "Я люблю есть ириски".
Ямамото
Шанг выразительно ответил: "Мне нравится есть леденцы с кроличьим
молоком в вашей стране". Сегодня вечером я буду наслаждаться по полной".
Вэйвэй
покраснел, поднял волшебную палочку "Морской Луны", указал на него,
улыбнулся и сказал: "Ну, ты такой непослушный". Я накажу тебя сегодня
вечером от имени Луны!"
Ямамото Шанг ворвался в сердечный смех.
Длинный
Си внимательно и намеренно смотрел на Вэйвэя и польстил Ямамото Шангу.
Она жалела ее, чувствовала себя немного одинокой и грустной.
Люди шли своей дорогой жизни. Действительно ли Вэйвэй собиралась выбрать эту дорогу для себя?
Она хотела убедить Вэйвэй отойти от неправильного пути, но она точно знала, что Вэйвэй не будет слушать то, что она говорит.
А господин Мо Кун, казалось, закрыл глаза на дела Вэйвэя, как обычно, разговаривал и смеялся с бабушкой.
Лонг
Си вспомнила о подарке на день рождения лорда Мо Кунь и с улыбкой
сказала: "Брат Кунь, разве ты не говорил, что хочешь съесть мою лапшу
для долголетия?".
Она вытащила броженное тесто в свежем мешке из своего большого мешка, что стало сюрпризом для ее брата Кунь.
Она зашла на кухню и попросила у шеф-повара разрешения одолжить их кухню. Она хотела приготовить миску лапши для своего жениха.
Шеф-повар был тронут ее любовью и согласился на ее просьбу.
На
кухне был горшок с местным бульоном из Прованса. После дегустации Лонг
Си почувствовала, что сок сильный и может стимулировать аппетит людей.
Его
можно было использовать для приготовления лапши. Также это было
сочетание китайской и западной кухни, объединив рамен из страны Z и
бульон из Франции. Эй!
Она встала и пошла на небольшое место рядом
со своим местом. Она схватила оба конца теста и равномерно растянула
его, тряся вверх и вниз.
Затем она чередовала две полоски, многократно перекрещивала их и делала длинные полоски в извилистой форме...
Она вытащила его и превратила в двойника.
Тянула дважды и увеличила до четырех.
Тянула три раза...
Четыре раза...
Было видно, что лапша становилась все тоньше и тоньше.
Мо
Кун быстро достал свой мобильный телефон, чтобы снимать видео, и он
хотел переслать WeChat's Moments, как в Timeline of Facebook.
Длинный
Си все еще дрожал во время складывания, не позволяя лапше держаться
вместе. Лапша между ее двумя руками была похожа на дико танцующего
серебряного дракона, что было захватывающе и волнующе.
Семь раз, восемь раз...
Спустя
12 раз, Лонг Си начал прыгать по веревке с лапшой, причудливая веревка
для прыжков! В течение всего процесса лапша была полностью нетронута.
В ресторане царила тишина.
Все затаили дыхание, потому что боялись, что, может быть, чиханье-нибудь сломает почти тонкую по волосам лапшу.
Ямамото Шанг выглядел очень неодобрительно, а Вэйвэй поначалу тоже был очень пренебрежителен.
Теперь
на ее лице не было презрения. Она слегка открыла рот, расширила глаза и
уставилась на веревку Long Xi, пропустив выступление с манекеном.
В глазах Мо Кун и бабушки сверкали радость и гордость.
Ямамото Шан узнал Мо Кунь и Лонг Си и спросил Вэйвэй: "Они из вашей страны Z?".
Вэйвэй улыбнулась и ничего не сказала, но всё равно не убедилась.
Она
посмотрела на Ман Шахуа. Мань Шахуа указал на Лонг Си и сделал рвотный
жест. Затем она посмотрела на Мо Кун и кокетливо улыбнулась.
Она улыбнулась с закрученными глазами, с немного хитрости и обаяния, как и соблазнительные глаза Су Даджи по телевизору.
Мо Кун совсем не заметил Ман Шахуа, он мог видеть только Лонг Си в своем видении.
Он улыбнулся и слегка кивнул головой, он, очевидно, также оценил навыки Long Xi в области раменя.
Лон Си совсем не заметил их выражения. Она сконцентрировалась на том, чтобы пропустить выступление рамена.
После нескольких прыжков повар принес бульон из Прованса, а Лонг Си положил лапшу в горячий суп.
Лапша
упала как водопад в чистое озеро, что было именно такой сценой,
описанной в стихотворении "Его торрент падает с высоты 3000 футов, я
удивляюсь, если это Млечный Путь, который падает с неба".
Какой шок!
Все были шокированы этой сценой, и даже забыли сделать самые элементарные хлопки для аплодисментов.
Очевидно, что это была акробатика, а не кулинария!
Помимо шока, Мо Кун также вздохнул с облегчением.
Он
боялся, что лапша только что сломается. Не ожидалось, что такая тонкая
лапша не сломается, а это означало, что она очень стойкая!
"Ах,
они и правда лапша? Я в жизни не видел такой упругой лапши. Добавлена ли
какая-нибудь добавка? Ты можешь их съесть?" Ман Шахуа не мог не начать
атаку.
Лонг Си покачала головой и сказала ей: "Ты не понимаешь". Это не лапша!"
"Тогда, что же это?" Ман Шахуа был немного удивлён.
Мо Кунь понял значение Лонг Си и торжественно сказал: "То, что мы едим, это не лапша, а искусство и глубокая любовь".
Ман Шахуа был безмолвен.
Мо Кун проигнорировал ее и тщательно оценил чашу долголетия перед собой.
Длинный
Си раньше отфильтровывал примеси в бульоне в Провансе. В ясном супе
янтарного цвета не было никаких мясных примесей, а лапша была пропитана
лапшой, как волосы красавицы.
Мо Кун взял лапшу с вилкой, принёс её к себе во рту, нежно прогрыз, и тут же тончайшие волосы на всём теле были покрыты щетиной.
Он чувствовал, как лапша танцует во рту, выпуская свои вкуснейшие соки, наполняя все тело из горла вниз - все тело словно летит.
Лапша была сделана из муки из пшеницы.
Пшеничная мука хранила в себе вкус солнечного света, который высвобождался в этот момент, свежий, сладкий и освежающий.
Он, казалось, видел себя на прогулке с Лонг Си. Великолепие весны было ярким с живописными пейзажами.
В лесу были качели из рамена. Мо Кунь и Лонг Си встали вместе, лицом к лицу, и качались они счастливо.
Мо Кун взял еще один рот, полный богатого супа с лапшой.
Суп имел вкусный вкус мяса, но он не был таким сильным, чтобы захватить аромат.
Мо
Кун, казалось, видел, что летом безоблачное небо было чистым, и он был
одет в плавки и плавал счастливо с Лонг Си в голубой волне.
Лонг Си нежно целовал его в рот время от времени...
А? Как все прошло?
Он
съел много видов лапши, сделанной для него Лонг Си, таких как рамен,
бамбуковая лапша, лапша в простом соусе, говяжья лапша, лапша Цишань,
бритая лапша, лапша из драконьих усов, спагетти и др. Никогда не ел
такую вкусную, скользкую и вкусную лапшу.
Лонг Си очень обрадовалась, когда посмотрела на очаровательную внешность Мо Кунь.
После еды Мо Кун чувствовал, что его глаза слепые, уши глухие, обоняние тоже исчезло, и весь мир исчез. Оставался только вкус.
Как
будто Мо Кун просыпался от сна. Он похлопал по животу и с удовольствием
сказал: "Кажется, я только что был прав". Это действительно
произведение искусства".
Ман Шахуа не мог не сказать: "Господин Мо Кун, вы слишком преувеличиваете? Вы никогда в жизни не ели лапшу?"
Мо
Кун сказал: "Мне жаль, что у тебя никогда в жизни не было возможности
съесть лапшу, приготовленную Ксиси". Даже если я скажу тебе, ты не
поймёшь!"
Ман Шахуа стиснула зубы и пошла служить другим.
Ямамото
Лонгсан внезапно подошел и сказал Лонг Си на жестком китайском: "Мисс
Лонгсан, не могли бы вы научить меня делать рамен? Я давно хотела
научиться. У меня нет других увлечений, кроме особой любви к изучению
кулинарии".
Лонг Си на мгновение задумался и сказал: "Если вы
действительно хотите научиться, я тоже могу научить вас. Но я осталась
во Франции всего на несколько дней, и мое расписание в эти дни
заполнено. Боюсь, что у меня не будет достаточно времени, чтобы научить
тебя".
Ямамото Лонгсан сказал: "Я уже давно очарован пищевой
цивилизацией страны Z. В следующем семестре я буду студентом по обмену в
Университете Восточной кухни в городе Б, страна Z. Тогда я вернусь к
тебе. Пожалуйста, не стесняйтесь дать мне совет!"
Лонг Си сказал: "Ничего страшного. Если так, то давайте оставим наши телефонные номера, хорошо?"
Ямамото Лонгсан счастливо кивнул и сразу же обменялся телефонными номерами с Лонг Си.
На
этот раз Мо Кун не остановился и не стал ревновать, потому что знал,
что Long Xi делает все это в основном для того, чтобы получить подсказки
о семье Змей от Ямамото Лонгсан, а также высоко оценил старательное
отношение Ямамото Лонгсан к кулинарному мастерству.
Он видел, что Ямамото Лонгсан уделял внимание только кулинарным навыкам, а не красоте!
На
самом деле, в таких неприятностях не было необходимости. До тех пор,
пока он следовал за Ямамото Лонгсан домой сегодня вечером и во время сна
вставлял в свой мозг вспомогательный чип, он мог получить все
воспоминания о Ямамото Лонгсане, и, естественно, он мог узнать, где
находятся подсказки семьи Змея.
После того, как Ямамото Лонгсан ушел, Лонг Си сказал: "На самом деле, может быть, на Ямамото Шанге есть подсказки о семье Змей".
Мо Кун засмеялся и сказал: "Я могу попросить Вэйвэя помочь нам, тайно расследуя дело Ямамото Шанга".
666 Длинный Си колебался и шептал: "Боюсь, что Вэйвэй теперь меня очень сильно ненавидит. Она поможет нам?"
Мо Кун сказал: "Ты забыл, что я помог Сяолу разобраться с фотографиями? Успокойся. У меня свои отличные планы".
Лонг Си с хитрой улыбкой сказал: "Это действительно достигает двух целей одним мазком!"
Мо Кун засмеялся и сказал: "Давайте сыграем героев в "Легенде о героях Кондора"! Кем ты хочешь быть, Го Цзин или Хуан Рон?"
Подошла
европейская официантка и предложила им последний десерт, который
оказался тремя всемирно известными картинами из шоколада.
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    Европейская официантка подарила им последний десерт, который оказался тремя всемирно известными картинами из шоколада.
Знаменитой
шоколадной картиной, снятой Лонг Си, стали "Подсолнухи" Ван Гога. Мо
Кун получил работу под названием "Спящий цыган", которую первоначально
написал французский пост-импрессионист Руссо, в то время как бабушка
получила картину Ван Гога "Звездная ночь".
Это были действительно произведения искусства, и они даже не могли их съесть!
Они отшлифовали картины с большим огорчением и чувством вины!
Вечером Мо Кун попросил Лонг Си вернуться в отель с бабушкой, и он, в плаще-невидимке, проследил за Ямамото Лонгсан до дома.
Прежде чем Ямамото Лонгсан вернулся домой, его двоюродная тетя уже заснула, оставив дверь открытой и включив свет.
Ямамото Лонгсан принял душ и лег спать, вскоре заснув, как бревно.
Мо Кун вытащил детектор мозга, который был размером с бритву.
Перед
тем, как имплантировать чип в мозг человека, он должен был внимательно
осмотреть его мозг с помощью детектора, чтобы убедиться, что чип не
вызовет никаких повреждений мозга.
Однако, все было намного хуже, чем он думал!
В мозге Ямамото Лонгсана уже был чип.
Этот
чип также выполнял функцию автоматической защиты, которая играла роль
хозяина мозга, принудительно блокируя вторжение другого чипа.
Если
бы он вынужден был имплантировать чип, то две фишки соперничали бы за
территорию, что неизбежно повредило бы мозг Ямамото Лонгсан навсегда.
Мо Кун был в полном недоумении.
Вообще
говоря, технология вживления чипа в мозг Ямамото Лонгсана была на 500
лет опережала планету Земля. Никто не мог сделать такие чипы, кроме
него. Кроме того, весьма вероятно, что для таких чипов не было
подходящего сырья, так как он долго искал его!
Если только... Мо Кун не лопнул от радости!
"Есть ли еще люди с планеты БТ на Земле? Это был бы СУ?"
Он больше не мог связаться с СУ с тех пор, как в прошлый раз сделал видеозвонок с ней на заднем холме.
Мо
Кун думал, что она не может ни принимать, ни передавать информацию, так
как находится в пространственно-временном туннеле на Землю.
"Прошло всего год. СУ достигла Земли заранее?
"Но
если это СУ, почему она не пришла ко мне, потому что знает, где я? Это
другой человек с планеты БТ? Или это инопланетянин с другой планеты?"
Он, в плаще невидимости, дважды тщательно обыскал комнату, чтобы проверить, нет ли признаков инопланетян.
В
этом доме было всего две спальни, а двоюродная тетя Ямамото Лонгсана
спала в другой спальне. Рядом с кроватью была установлена небольшая
кроватка, в которой крепко спала маленькая девочка около трех лет,
одетая в симпатичную пижаму с пандой.
Кроме них, он больше никого не видел, не говоря уже о СУ.
Мо Кун решил временно и тайно понаблюдать за тем, что будет происходить с терпением.
В другом уголке мира Ямамото Шан привел Вэйвэя на розовую виллу на полпути вверх по горе.
Несмотря
на то, что эта вилла находилась на среднем уровне среди вилл в этом
районе, она стоила как минимум один-два миллиона евро.
Она была спроектирована известным французским архитектором и была действительно стильной.
К
сожалению, мебель и украшения на вилле были похожи на своего владельца,
вульгарны, хотя и роскошны. Это был особняк Ямамото Шанга во Франции.
Вчера вечером Ямамото Шанг привез сюда Вэйвэй. Он дал ей несколько сумок "Гермес", и она их приняла.
Это были дизайнерские сумки, которые она всегда хотела купить, но не могла себе позволить!
Ямамото Шанг привел ее в спальню, готовясь к "счастливой жизни" здесь.
Так как Вэйвэй и раньше страдала, она очень боялась такой "счастливой жизни", которую она оставила за шкафом.
Ямамото Шанг действительно был бабником, поэтому он втиснул Вэйвэй в угол шкафа и не позволил ей переехать.
Губы Ямамото Шанга были очень горячими. Он не давал Вэйвэй говорить, но поцеловал ее прямо, что переполняло Вэйвэй.
В
конце концов, она воспользовалась возможностью поговорить. Она
задыхалась, останавливая руки Ямамото Шанга, которые собирались
дотянуться до ее одежды, а затем сказала: "Господин Ямамото, господин
Ямамото, мне нужно с вами поговорить. Я хочу попросить вас..."
Ямамото собирался поцеловать ее снова. Он был удивительно силен, так что Вэйвэй не смог пошевелиться, когда был на ней.
На одной из его щек были вытатуированы странные узоры, похожие на древние персонажи, которые были очень странными.
Вторая
половина его лица была покрыта длинными волосами. В этот момент, так
как Вэйвэй был довольно близко к нему и ветер дул длинными волосами, она
увидела, что половина его лица была обезображена, и оно, похоже, было
сильно обгорело.
Его мышцы, завернутые в самурайский костюм,
словно сила, накопившаяся за долгое время, лопнули, казалось бы, чтобы
сломать одежду, как будто он поделил бы одежду, как те, кто ел
деликатесы высшего качества в аниме Войны еды!
В резком контрасте с холодной кожей Вэйвэя, его кожа была похожа на большой паяльник, который полностью кипел горячим.
Ямамото Шанг начал снимать одежду, когда целовал Вэйвэя, а затем заикался: "Зови меня мужем!".
"Муж,
муж, не могли бы вы сначала остановиться. У меня есть просьба..."
Вэйвэй был очень застенчив и встревожен в это время, так как она не
могла ни победить его, ни убежать. Более того, именно она взяла на себя
инициативу, чтобы спровоцировать его. Теперь мясо уже было на
разделочной доске. Теперь, когда Ямамото Шанг собирался заняться с ней
любовью, как она могла ему отказать?
На самом деле, она не собиралась отказывать Ямамото Шангу, но подчинилась ему после того, как он удовлетворил ее просьбу.
Причина, по которой она сделала это, заключалась в том, что она была обманута и спровоцирована Ман Шахуа.
Мань
Шахуа сказал ей, что Ямамото Шанг был очень способным человеком,
который знал, как делать вуду на других. Как только кто-то другой
оказался под его любовным заклинанием, она определенно влюбилась бы в
него.
Вэйвэй хотел научиться такому вуду, чтобы заставить Сяолу безоговорочно влюбиться в нее.
Так как она ничем не владела, ей пришлось использовать своё тело как приманку, чтобы заманить Ямамото Шанга.
"Не говорите ничего сначала, вы можете говорить всё, что захотите, после того, как мы получим удовольствие!"
Ямамото Шанг снова поцеловал Вэйвэй и погладил ее, как яичную скорлупу...
Они остановились только рано утром. В это время Ямамото Шанг был слишком устал, чтобы двигаться, поэтому отпустил Вэйвэя.
Большая двуспальная кровать была полным бардаком, а Ямамото Шанг лежал в постели.
На его сильной спине была нарисована четкая татуировка, которая выглядела как часть дворца с павильонами.
Кроме того, было много новых и старых шрамов. Последнее ранение на бедре - пулевое отверстие, которое почти зажило.
Вэйвэй лежал в постели, голый, как сломанная кукла.
Ее
длинные волосы беспорядочно висели над щеками, некоторые из которых
прилипли к лицу и стекали на белую грудь. В этот момент она чувствовала
себя настолько раздраженной, что хотела врезаться в стену.
Она чувствовала себя неуютно и думала, что ее, как капусту хорошего качества, уничтожила свинья.
Как
только она вспомнила, что случилось, она почувствовала себя больной,
как это сделал с ней тогда Чэн Гун. Разница была в том, что в то время
ее заставили, но на этот раз это было добровольно.
Из ее глаз вытекли большие слезы, но она закрыла рот и не осмелилась плакать.
Она
боялась разбудить Ямамото Шанга, поэтому осторожно встала и зашла в
ванную. Затем она включила душ и использовала гель для душа, чтобы
постоянно мыть тело.
Однако, сколько бы она ни мыла, она чувствовала, что не чиста.
Вдруг
дверь ванной была открыта. Вэйвэй был так напуган, что она закрыла
грудь руками, намереваясь спрятаться за занавеской для душа.
Ямамото Шан проснулся!
Ямамото Шанг бросился к ней и наслаждался собой.
Конечно, только он был в восторге, в то время как Вэйвэй очень хотел ему отказать.
Затем, так как Ямамото Шанг действительно был измотан, он снова заснул в постели.
Вэйвэй не спал, хотя тоже был уставшим, и удивлялся, как она попала в такое жалкое состояние.
В
этот момент, по воспоминаниям Вэйвэя, Мо Кун пришёл в особняк Ямамото
Шанга, чтобы манипулировать волей Вэйвэя. Он попросил Вэйвэя
сфотографировать татуировку на спине Ямамото Шанга и отправил их на
мобильный телефон Мо Кунь.
Затем она приказала Вэйвэй тщательно обыскать спальню Ямамото Шанга, но ничего не нашла.
Затем
он манипулировал Вэйвэем, чтобы тайно выйти из спальни и пробраться в
кабинет Ямамото Шанга, в то время как все остальные слуги засыпали,
чтобы затопить эту область. Однако, она снова ничего не нашла.
В
это время было пять часов утра. Так как он опасался, что Вэйвэй вызовет
подозрения у Ямамото Шанга и слуг, Мо Кун приказал Вэйвэй вернуться в
спальню и лечь в постель.
В следующий момент он попросил Вэйвэя удалить фотографии и положить телефон обратно в сумку Hermes, которую дал ей Ямамото Шанг.
Затем он стер память Вэйвэй, чтобы она не запомнила, что сделала такое.
Мо
Кун хорошо рассмотрел татуировку на спине Ямамото Шанга. Она была
похожа на часть карты дворца. "Это место, где хранятся древние сокровища
царя Диана?"
На следующий день Мо Кун решил взять Лонг Си и его бабушку в маленький городок в Провансе.
Так
как бабушка была слишком старая, она почувствовала себя очень уставшей
после вчерашней прогулки у моря и вчера вечером выпила несколько
коктейлей. Поэтому ей пришлось отдохнуть в отеле и попросить Мо Кунь и
Лонг Си поехать туда самим.
Так, Мо Кун оставил невидимую MK7, чтобы тайно защитить бабушку, пока ехал на поезде в Прованс с Лонг Си.
Это был настоящий рай лаванды!
Там
появилось большое количество фиолетовых полей, очаровывающих всех на
свете и производящих сказочное фиолетовое очарование. В то же время,
немного пряный аромат и аромат обожженной травы пронизывали воздух.
Длинный Си проснулся в поле, ища различные углы, подходящие для съемки и позирования под разными углами.
Мо Кун с радостью ее сфотографировала. Эта девушка в фиолетовом платье выглядела как свежая и очаровательная лаванда.
Когда Лонг Си не обращал внимания на лаванду, он тихо выбрал ее и решил сделать закладки для Лонг Си после просушки.
Однако, у Long Xi был очень чувствительный нос.
Когда
они вошли в небольшой ресторан под названием Bull Head Restaurant, Лонг
Си попросил его сдать всю добычу в брюках после того, как он
почувствует запах лаванды.
Мо Кун послушно передал его.
Этот
ресторан тоже был особенным. На двери стояла табличка с головой
разъярённого железного быка. Кроме того, в витрине был образец головы
быка.
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    Это был также довольно характерный ресторан.
У входа в ресторан была железная вывеска с разгневанной головой быка.
Войдя в ресторан, они увидели витрину с образцом головы быка.
На каждой полке витрины было много алюминиевых цилиндров с семью или восемью миниатюрными различными национальными флагами.
Украшение
этого ресторана не было ни элегантным, ни слишком художественным и
роскошным. Однако в целом оно было гармоничным, что позволяло им
чувствовать себя как дома.
Как только они вошли, их с большим
энтузиазмом встретила задушевная хозяйка и попросила взять с собой
национальный флаг на беглом английском языке.
Лонг Си оглянулся вокруг. Увидев пятизвездочный красный флаг, она подняла его и с улыбкой сказала: "Мы созданы в Китае".
Толстая
французская хозяйка вспыхнула от смеха, так как знала, что это шутка.
Вообще-то, Лонг Си должен был сказать: "Мы китайцы!"
Домовладелица подумала, что эта девушка из страны Z была очень интересной.
На
витрине были также банкноты из разных стран, некоторые из которых были
новыми, а другие - старыми. Каждая из них была аккуратно выложена.
Хозяйка дома, смеясь, сказала: "Посетители со всего мира оставляют их в качестве сувениров".
Лон
Си тут же вытащил записку в десять юаней и попросил Мо Кунь тоже
вытащить одну. Затем она передала эти две записки хозяйке и сказала:
"Пожалуйста, позвольте им остаться вместе на всю жизнь".
Хозяйка взяла их с улыбкой и поместила две записки в витрину.
Они случайно нашли место. Вставив Красный флаг пяти звезд в соответствующее гнездо на столе, они сели.
Они
посмотрели на столы вокруг них и увидели американский флаг, британский
флаг, аргентинский флаг, южнокорейский флаг и некоторые национальные
флаги, которые они не могли распознать.
Мо Кун намеревался заказать знаменитый буйабес и дюжину устриц.
Лонг
Си сказал: "В парижских универмагах подают свежие устрицы, а также
специи, чтобы вы могли сразу же насладиться открытыми устрицами".
Теперь, когда мы здесь, мы, безусловно, должны попробовать некоторые
специальные блюда из Южной Франции". Нам лучше заказать традиционный
французский черный пудинг, яблочный пирог с местным вкусом из города на
юге Франции, а также сливочный омар, говяжий хлеб и свежую фету, которую
я видел в книге о Провансе".
Мо Кун сказал: "Если в этом
ресторане подают настоящий буйабес, шеф-повар добавит достаточное
количество ингредиентов. Основываясь на том, что вы только что сказали,
этого должно быть достаточно, чтобы мы могли поесть". Я верю в тебя, так
как ты гурман".
Вскоре блюда были поданы.
После дегустации
Лонг Си с улыбкой сказал: "Согласно книге, гурманы повсюду в Провансе,
но самые неожиданные люди обычно обладают уникальными кулинарными
навыками. Страсть французов к еде похожа на страсть некоторых людей из
других стран к спорту и политике. Так и есть. Автор книги меня не
обманул"!
Мо Кун с улыбкой сказал: "Ты такой сильный. Кто осмелится над тобой издеваться? Кроме того, я твой ангел-хранитель."
Хозяйка
дома была очень восторжена, когда сказала: "Тебе стоит прогуляться по
близлежащему блошиному рынку". Это очень интересно. Сегодня день
открытия".
Лонг Си и Мо Кун приняли её предложение и сумели найти мусорный рынок, следуя карте, которую хозяйка нарисовала для них.
В
углах различных чердаков в Провансе было большое количество старинного
антиквариата, основанного мусорщиками. Там люди могли узнать об эволюции
и развитии местной истории.
Лонг Си увлекся яркой бронзовой
статуей Ван Гога и старой фотографией знаменитой картины Ван Гога
"Ночная кофейня". За фотографией стояла целая вереница красивых
французских слов. Прочитав их, Мо Кун сказал: "Это, должно быть,
фотография, сделанная человеком по имени ХУГО". Он подарил её женщине по
имени SOE в качестве сувенира".
Лонг Си хорошо использовала свой
талант торговаться и получила эти два прекрасных предмета всего за 20
евро. Она была счастлива, как маленькая белка, которая нашла сосновые
шишки.
Мо Кун не мог не посмеяться, как он сказал: "Тебе нравится
Ван Гог". Я слышал, как кто-то говорил, что он был сумасшедшим, но
другие говорили, что он был гением. Я слышал, что Ван Гог жил в
санатории в близлежащем городе из-за своей психической болезни, не так
ли?"
Лонг Си сказал: "Иногда между гением и безумием существует
лишь тонкая грань. Однажды Ван Гог жил в небольшом городке под названием
Арль, где он создал сотни картин. Здесь находятся его любимые кварталы
подсолнечных полей. Это было также место, где он сжег сияние своей
жизни!"
Мо Кун сказал: "Завтра мы поедем в Арль. Я слышал, что даже перила балконов обычных домов были очень художественными".
Конечно, Лон Си согласился, не задумываясь.
На
самом деле, Лон Си очень хотела снова пойти в Лувр, так как там было
слишком много людей в последний раз, когда она там побывала. Кроме того,
она посетила Лувр всего за полдня до этого, так что она не получала
удовольствия.
Они планировали остаться во Франции еще на три дня, чтобы послезавтра отправиться в Лувр.
Затем они отправились на самую красивую улицу Франции: Ле Кур Мирбо.
Это было также изображение, которое Лонг Си запомнил из книги о Провансе.
Это
была высота лета, поэтому горящий солнечный свет "фильтровал" густую
листву платанов по обеим сторонам улицы, становясь нежным и приятным и
согревая всех.
Соотношение деревьев к зданиям и дорогам было
настолько идеальным, что любые сделанные там фотографии можно было
использовать в качестве открыток.
Они не могли пропустить кафе на улице.
Лонг Си увидел своеобразное кафе, похожее на замок в сказке.
Когда
Мо Кун увидел ее страстный взгляд, он понял, о чем она думает, и с
улыбкой сказал: "Я немного устал". Не хочешь зайти выпить?"
Лонг Си тут же с большой радостью сказал: "Отлично!"
Войдя в кафе, они увидели огромную фреску с русалкой на ней, напоминающую Русалочку в сказках Андерсена.
Оглянувшись вокруг, они были приятно удивлены, обнаружив, что это действительно сказочный ресторан.
Там
была декоративная кукла Золушки с тележкой из тыквы и хрустальными
ботинками, каменные скульптуры Красной Шапочки и волка, а также грязевые
скульптуры Белоснежки, Семи Гномов и Злой Королевы. Между тем, в горшке
была и крошечная кукла Дюймовочка.
Это был чистый сказочный мир.
Знакомые персонажи и истории из разных сказок пробуждали счастливые
воспоминания каждого взрослого...
Люстра наверху была похожа на ведьму на метле, а счастливая кошка и ее сапоги были сделаны из фарфора.
В углу на вешалке была музыкальная шкатулка Принца-лягушки, а в углу - кукла Пиноккио...
Все эти персонажи, существовавшие в прекрасных детских воспоминаниях Лонг Си, вновь появились перед ней.
Она
даже забыла, что пошла туда на послеобеденный чай. Она держала свой
мобильный телефон, как ребёнок, пытаясь всё записать, фотографируя.
"Что бы ты хотела поесть?" Официантка "Гороховая принцесса" спросила Мо Кун, когда она пришла.
Мо
Кун посмотрела на меню и с улыбкой сказала: "Бисквитный торт русалки,
порция карамельного яблока Белоснежки и порция семи карликовых блинов!"
Когда
она увидела в магазине старого мастера, который учил нескольких детей,
полных радости, готовить блинчики с семью карликами, Лонг Си подошла к
ним, чтобы узнать обо всем процессе.
Терпение и доброта старого мастера вместе с детской невинностью и рвением произвели глубокое впечатление на Long Xi.
Они провели один день в Провансе, а ночью вернулись в Париж на поезде.
Поезда
там были очень чистыми и опрятными, а люди действительно
цивилизованными. Они не видели, чтобы кто-нибудь мусорил или хватался за
места.
В Париже были компании, которые специально сдавали вагоны в
аренду. На второй день Мо Кун взял напрокат автомобиль, открыл штурман и
последовал его указаниям для поездки в Арль.
Бабушка, которая немного устала, заснула в машине.
Когда
они приехали в маленький город, Лонг Си был очень взволнован, увидев
большие куски подсолнечного поля по обе стороны дороги.
Когда она увидела дюжину иностранцев, рисующих рядом с цветочными полями, она также захотела присоединиться к ним.
Она
изучала китайскую живопись в течение нескольких лет и была хороша в
кропотливой работе свободными руками. Однако раньше она ничего не знала о
масляной живописи.
Она хотела рисовать изображение подсолнухов в
своем воображении, как это делал Ван Гог, поэтому в тот день она
привезла все свои китайские инструменты для рисования.
Мо Кун, которая четко знала, о чем думает, остановила машину.
Увидев, что бабушка сладко спит, Лонг Си бросил будить ее, вышел из машины с Мо Кунь и закрыл дверь.
Там
были иностранцы - мужчины и женщины, каждый из них был очень молод. Они
все сосредотачивались на рисовании, но время от времени разговаривали
друг с другом.
Когда она увидела, что они нарисовали, Лонг Си поняла, что они только начали рисовать.
Мо Кун разговаривала с одним из иностранцев на французском языке и узнала, что они учатся в близлежащей школе искусств.
Они отправились туда на конкурс.
Владелец
этих подсолнечных полей провел конкурс рисунка под названием
"Подсолнечный кубок". Темой конкурса было рисование подсолнухов.
Чемпиону доставалась сумма денег, а три лучшие картины размещались рядом
с цветочными полями, чтобы люди могли все время любоваться.
Иностранный
студент указал на иностранного старого фермера, который собирал семена
подсолнуха посреди поля и сказал: "Он - хозяин".
Мо Кун
поприветствовал иностранного старого фермера на французском языке и
спросил его: "Мой друг умеет рисовать". Может ли она участвовать в этом
конкурсе?"
Старый фермер согласился с улыбкой.
Лон Си
поблагодарил его по-английски и вытащил с заднего сиденья машины
инструменты для рисования, включая пастель, бумагу, ручки, чертежную
доску и полку.
Несмотря на то, что она не умела рисовать маслом, в
этом конкурсе не было предусмотрено, что в него могут входить только
картины, написанные маслом!
Длинная Си была настолько уверена в себе, что вскоре начала рисовать.
Она
не стала непосредственно рисовать цветочное поле. Вместо этого она
сначала нарисовала обрыв в попытке быть уникальной. Затем она добавила
несколько благоговейных подсолнухов.
Они свободно укоренились на
бесплодных холмах между скалами. Их лепестки были угрожающими, в то
время как их ветви были процветающими, показывая их сильную жизненную
силу.
Затем Клэри почернела небо, усеянное несколькими тусклыми маленькими звездочками, но не нарисовала луну.
Яркие желтые подсолнухи становились все более заметными в ночи.
Она воспользовалась вольной кистью китайской живописи, чтобы несколькими мазками очертить образ подсолнухов в своем сознании.
Горящее солнце было высоко в небе. Мо Кунь, которая стояла рядом с ней, все это время держала для нее зонтик.
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    Когда горящее солнце висело в небе, Мо Кун держала большой защищенный
от ультрафиолета зонтик рядом с Long Xi, лояльно охраняя ее.
Зонт,
защищенный от ультрафиолета, который был изобретен им, мог эффективно
блокировать ультрафиолетовые лучи, поэтому он был очень полезен. Как
только этот зонт был выпущен на рынок, он был распродан как дома, так и
за границей.
Лонг Си спросил Мо Кунь: "Брат Кунь, что ты думаешь о моей картине?".
Мо
Кун сказал: "Эта картина гениально спроектирована. Ваш почерк широкий, а
цвета - смелые. Более того, контраст цветов, особенно в светлых и
тёмных областях, поражает и действительно смешно! Несмотря на то, что
нарисованные вами подсолнухи неблагоприятны, они все равно полны
жизнерадостности. Вы рисуете подсолнухи или вы сами".
Лонг Си с улыбкой сказал: "Ты знаешь меня, брат Кун!"
Мо Кун, смеясь, сказал: "Можешь ли ты дать мне эту картину? Я хочу положить её в свой кабинет".
Лонг
Си с широкой улыбкой сказал: "Вот, держи! Мы не должны относиться к ней
как к входу, потому что я не хочу оставлять ее здесь. Я хочу написать
на ней несколько слов".
В правом нижнем углу картины она написала:
"Лонг Си, нарисованный в Арле, Франция, в определенный день
определенного месяца определенного года. Я подарил это моему любимому
брату Кунь. Пока ты со мной, солнце всегда будет светить!"
Ее лицо было красным, как маленькое яблочко. Это признание было достаточно смелым?
Мо Кун с радостью поцеловал её в любовь!
Длинный Си торжественно вручил ему картину.
Мо Кун положил картину в отсек для хранения в машине, а потом вытащил две бутылки сока. Он передал одну из них Лонг Си.
Лон
Си переключился на другой лист бумаги. Казалось, что она вылила толстые
чернила на бумагу для рисования, когда случайно выпила сок. Следы
чернил были разбросаны по всей бумаге, когда Клэри добавила несколько
штрихов и слова "Цветение сливы" в нижнем правом углу. Затем она
опустила кисть.
Мо Кунь с улыбкой сказала: "Ты действительно
узнала суть картины Сюй Юнчана! Вы использовали технику разбрызгивания
краски при работе свободной кистью? Я только слышала, что Ван Мян писал
"Цветение сливы тушью" во времена династии Мин, но никогда не слышала о
подсолнухе тушью"!
Длинный Си засмеялся и непослушно сказал:
"Теперь, когда цветут чернильная слива, хризантема и чернильная орхидея,
почему не может быть чернильного подсолнуха"?
Конкуренция
закончилась. К их удивлению, владелица полей фактически поставила
чернильный подсолнух Лонг Си на третье место и подарила ей несколько
подсолнухов в качестве приза.
Лонг Си купила хорошую вазу на рынке и сохранила в ней подсолнухи.
Взгляд
Long Xi всегда отличался от взгляда других людей. Она находила небо в
этом городе необычайно голубым, а облака особенно белыми.
Она весело нашла тенистую траву сзади на склоне холма и легла с Мо Кунь и бабушкой, заброшенно глядя на небо.
"Бабушка, брат Кун, смотри!" Длинный Си указал на небо, когда она громко кричала.
Бабушка
и Мо Кунь посмотрели вверх, следуя указаниям Лонг Си, но увидели только
белые облака и голубое небо. Казалось, ничего особенного! Только
голубое небо и белые облака...
Однако, Лонг Си увидел сказку:
Прекрасная лилия расцвела. Через две минуты лилия привлекла трудолюбивую
пчелу, которая постоянно жужжала. Лилия подумала, что пчела слишком
шумная, поэтому она покачала головой, чтобы прогнать ее. Однако,
маленькая пчелка сказала: "Я не уйду". Я не могу уйти. Я хочу собрать
мёд. Я делаю самый сладкий мёд..."
"Ты их видишь? Вот зефир, а вот мышь!" Лонг Си с волнением сказал Мо Кунь.
"Мышь? Нет!" Мо Кун ничего не видел, хотя долго смотрел на небо.
Как ветер пронзил их, они чувствовали себя очень приятно.
После того, как он лежал на траве и некоторое время смотрел на небо, бабушка на самом деле снова заснула.
"Ветер
просто подул на кошку, и она съела мышь. Какой красивый мультфильм!"
Длинный Си, который был очень пьян, говорил от сердца.
Мо Кунь
никогда не ожидал, что Long Xi будет уделять столько внимания таким
вечным, но обычным вещам. Он повернул голову и посмотрел на улыбающееся
лицо Лонг Си. В то же время, он повторил её слова в своей голове, не
понимая, каково это.
Лон Си потакала и потеряла рассудок в этом мире, смешанном с синим и белым.
Вечером
они отправились в кафе Ван Гога и наслаждались неторопливым отдыхом на
открытой террасе в поисках шагов, которые Ван Гог оставил в прошлом.
Говорили,
что знаменитая масляная картина Ван Гога "Кафе-терраса в ночное время"
основана на открытой террасе этого кафе, которое имеет долгую историю.
Ван
Гог, которому понравилась ночь, однажды сказал: "Для меня ночь более
энергична и имеет более насыщенные цвета, чем днем". Посмотрите на
мерцающие звезды на небе и яркие огни на земле. Они оба действительно
прекрасны и безмятежны!"
Этот день был еще одним очень счастливым!
На
следующее утро Мо Кун сначала отвезла Лонг Си в штаб-квартиру Givenchy,
потому что ей нужно было подписать с ними контракт. Она намеревалась
официально продать серию "Племена на цветочном языке" Givenchy и
поговорить о сотрудничестве.
Во второй половине дня Мо Кун поехала в Лонг Си с бабушкой, чтобы посетить город Шампань.
Пейзаж
по дороге в провинцию Шампань был поистине прекрасен. Это было похоже
на знаменитое произведение, написанное французским импрессионистом
мастером Моне.
Пока машина ехала вверх по холму, они увидели виноградники, разбросанные по горам и равнинам.
Их машина въехала в город Шампань на склоне холма.
Какой красивый пейзаж!
Они не могли не выйти из машины и не посмотреть вниз. Зеленые виноградники гармонировали с красными крышами.
Мо
Кун рассказал им, что в этом маленьком городке живет всего около 700
человек и что все они участвуют в приготовлении шампанского.
Лонг
Си сказал: "Все вешают на дверях множество интересных знаков кованого
железа. На некоторых из них есть фермер, собирающий виноград, пара,
делающая вино или бутылку шампанского, которая уже открыта. Здесь едва
чувствуется дыхание бизнеса, но красота задыхается".
Мо Кун кивнул головой: "Лучшее шампанское приходит из этого прекрасного места! Люди здесь действительно богаты!"
Длинный
Си сказал: "На самом деле, они все еще неискушённые, хотя и богатые.
Судя по их внешнему убранству и занавескам, они все еще остаются
простыми людьми".
Полюбовавшись прекрасными пейзажами, они втроём снова сели в машину.
Мо Кун отвез машину во французский замок.
Его
ворота были выполнены из кованого железа, а верхняя часть была
выполнена в виде наконечника копья. Кроме того, когда две стороны дверей
были закрыты, появился нежный, сложный золотой щит.
Путь к
старому замку был полностью усеян булыжником, украшенным звездами и
лунами. Перед ступенями старого замка стояла пара серебряных ярких
скульптур русалки.
Мо Кун рассказал Лонг Си и бабушке, что эти две скульптуры были символами этой усадьбы, так как она называлась Вилла Русалки.
С правой стороны тропы стоял кусок подстриженного газона, а с левой стороны - небольшой сад со стеной.
Это было первое впечатление о древней усадьбе Лонг Си.
Здесь
раньше жил герцог, поэтому владелец арендовал эту виллу по высокой
цене. Мо Кун потратил много денег, чтобы арендовать её на сутки.
Владельцем
замка, которого звали Поль, был француз средних лет с большой бородой.
Сейчас он и его жена Яна с энтузиазмом стояли у двери, чтобы
поприветствовать их.
Предки Поля были князьями во Франции. Позже они превратились в винодельческую семью. Пол уже был преемником пятого поколения.
Поль
сказал: "Добро пожаловать. Надеюсь, у вас здесь будет хороший день".
Француз не говорил громко, но его выражение было очень ярким.
Они привели гостей в маленький сад.
Когда
очаровательные кованые ворота были открыты, они поняли, что там есть
еще один маленький мир. Сад был окружен уникальными цветами и
растениями, а посередине располагался пруд с лотосом, в котором
находилась эффектная скульптура фонтана из белого кита.
Две
скульптуры белух подняли головы у основания ослепительного трехэтажного
мраморного фонтана, а шесть изогнутых водяных колонн, прежде чем
взлететь в голубое небо, выбрасывались из уст. Эта необычная красота в
воздухе была рассеяна, как жемчуг. Великолепный солнечный свет освещал
водяные столбы и создавал шесть радуг.
Белый голубь остановился на краю пруда и любопытно посмотрел на них.
Мо
Кун привёл его к своей руке с хлебом. Он совершенно не боялся людей,
поэтому неторопливо ел хлебные крошки в руке Мо Куна. Наполнив себя, он
хлопнул крыльями и улетел.
Животные и человечество сделали там хорошее сочетание!
В
уединенном уголке за садом, где были похоронены все домашние животные
хозяев, было и кладбище для домашних животных. Увидев эпитафии, они
узнали, что там похоронены самые разные домашние животные - от лошадей,
собак и кошек до коров и ястребов. Животные там были завидны, так как
были любимы хозяевами перед смертью и нашли место, где можно было бы
отдохнуть после смерти.
Пластиковые подушки, серебряные столовые
приборы и корзина с едой ждали их на траве в саду. Тем временем белый и
черный конь вдали ели траву. Они были домашними животными хозяина.
Хозяин попросил их сесть, выпить чаю и перекусить.
Они
пили цейлонский чай и смотрели на место сбора урожая в огромных
виноградниках вдалеке. Слушая щебетание птиц и наблюдая за бегущими
двумя лошадьми, они действительно проводили свободное время.
Хозяйка
также достала гитару и спела классическую французскую старую песню La
Vie En Rose без каких-либо ограничений с хозяином, пока играла на
гитаре.
Одна из них пела четким и высоким голосом, в то время как
голос другой был низким и магнитным. Они перекликались друг с другом, их
голоса звучали очень приятно.
Мо Кун пригласил Лонг Си
потанцевать с ним. Зараженный атмосферой, Лонг Си принял приглашение без
колебаний. Они непринужденно танцевали под ритм с легкостью.
В конце песни Мо Кунь подарил Лонг Си осмысленную улыбку и сказал: "Такую жизнь можно считать розовой".
Потом они вдвоём покатали своих лошадей по винограднику.
Они
увидели струны фруктов, такие как агаты, висящие на коротких ветвях
деревьев, и рабочих, собирающих спелый виноград. Хотя их задача была
трудной, все улыбались с удовлетворением. Никто не хмурился.
В саду было несколько пылающих роз.
Мо
Кун сказал: "Эти розы - гадалки, предсказывающие рост винограда". Пока
розы хорошо растут, виноград будет хорошо расти в этом году".
Кроме
роз, были также большие розовые кусты, лаванда и некоторые неизвестные
цветы. Вдалеке были укоренены крупные кусочки цветов канолы.
Мо
Кун сказал: "Эта жизнь действительно велика". Длинный Си, пока вы готовы
вести такую жизнь, я могу удовлетворить ваше желание".
Лонг Си с
гордостью сказал: "Я буду бороться за то, что хочу". Я не буду просить
других помочь мне. Опора на других заставит меня чувствовать себя
неуверенно и потерять чувство собственного достоинства. Я не хочу быть
канарейкой в золотой клетке".
Мо Кун был ошеломлен.
Спустя
долгое время он сказал: "Хорошо, очень хорошо! Ты единственная женщина,
которую я когда-либо любил и уважал с тех пор, как родился двадцать лет
назад. Ты первая и последняя женщина в моей жизни".
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    Услышав серьезное признание Мо Кунь, Лонг Си искренне ответил: "Брат
Кунь, ты - моя единственная любовь в этой жизни! Знаешь, мне нравится
стихотворение о дубе, написанное известным современным поэтом Шу Тин. Я
могу прочитать ее для тебя. Название - "Ода дубу": Если я люблю тебя, я
не буду показывать себя на твоих высоких ветвях, как сканирующий
китайский трубач..."
Мо Кун радостно изогнул очаровательный уголок
своего рта, сказав голосом, мягким, как вино: "Ксиси, мой маленький
перец, ты так отличаешься от всех остальных женщин! Ксиси, мне здесь так
нравится. Мы можем снять здесь дом на месяц во время нашего медового
месяца. Тебе нравится эта идея?"
Длинная Си сделала лицо и
сказала: "Брак - это гробница любви". Я не хочу жениться на тебе так
рано! Кроме того, когда я согласилась выйти за тебя замуж?"
Мо Кун
с улыбкой сказал: "Если я с тобой, кто ещё посмеет на тебе жениться? Я
думаю, что брак - это оценка любви. Кто тебе сказал, что это гробница?
Даже если это так, я хотел бы быть похороненным вместе с тобой!"
"Пуф, не произноси эти неудачные слова." Длинный Си прикрыл свой рот рукой.
Глядя на их чудесное общение, Павел и Яна тоже могли чувствовать свою привязанность, хотя и не понимали китайского.
Затем
хозяин и хозяйка показали им подземный винный погреб. Он был извилистым
и похожим на лабиринт, собирая почти 50 000 бутылок шампанского.
Хозяйка выбрала для гостей старинное розовое шампанское.
Розовое шампанское было редким сортом. Она сказала: "Я назвала этот сорт шампанского "Розовой красавицей"".
Пол
поднял большой палец к Мо Кун и сказал тупым китайцем: "Господин Мо
Кун, поздравляю, у вас есть две потрясающие "Розовые Красотки"".
Бабушка также с юмором ответила: "Я еще более давняя".
Длинный Си с улыбкой сказал: "Чем дольше, тем драгоценнее!"
Яна
с гордостью сказала: "Только эти изделия, произведенные в провинции
Шампань, можно действительно назвать шампанским". Другие - просто
игристое вино".
В сумерках все зашли в столовую в стиле Ренессанса на вилле. Из резного железного окна прокрался теплый солнечный свет.
Они
наслаждались вкусной едой и той бутылкой розового шампанского, от
которой пахло миндалем и сливками, а также богатым вкусом свежего
апельсинового сока.
Вечером хозяин устроил их в доме в ретро-стиле, особенно в небольшом мансарде для Лонг Си и Мо Кунь. Это было так красиво!
Арочная
крыша была сделана из старых деревянных балок, в то время как мебель и
обстановка были классическими и изысканными. На стенах использовалась
плитка, расписанная вручную, что возвращало людей в старые времена.
Лонг Си вышла, приняв душ, и обнаружила, что Мо Кун играет с чем-то, так что она подошла.
Оказалось,
что он делал тюльпан с шариком из замороженного красного шоколада, в то
время как из зеленого шоколадного шарика делали листья тюльпана.
Он передал цветок Лонг Си и с улыбкой сказал: "Это цветок, который я посылаю тебе!".
Лонг
Си был очень тронут! Её лицо мгновенно превратилось в прекрасную
красную розу. Она опустила голову, в то время как ее низко лежащие
толстые ресницы дрожали.
В тот момент не было ничего лучше поцелуя!
Во
время поцелуя Клэри взяла на себя инициативу снять шелковую пижаму Мо
Куна, которая скользила по земле, как гладкая змеиная кожа, показывая
его привлекательную фигурку.
Она нежно дотронулась до него и поцеловала.
Мо
Кун понравилась ее инициатива и хихикала, говоря: "У твоего брата есть
леденец, который сладкий и твердый". Хочешь попробовать? Ты никогда его
не пробовал!"
"Леденец? О, нет, ты такой плохой!" Лонг Си сказал нет, но её глаза сместились к его личным частям.
Нижняя часть Мо Кун была поднята высоко, что было очень привлекательно для неё!
Голос Мо Кун был полон неограниченного искушения, как он сказал: "Помогите мне! Используй свой язык!"
Лонг Си прищурился с застенчивостью...
"Сильнее,
детка! Он твой! Это твой раб, мой господин!" Мо Кун говорил и
поглаживал, двигаясь в ритме вверх и вниз, позволяя ей почувствовать его
силу.
Лонг Си усилил её силу...
Через два с половиной часа и лорд Мо Кунь, и Лонг Си получили максимальное удовольствие.
Мо Кунь убрался и упал прямо на сказочную большую кровать, прежде чем высушить волосы.
В тот момент, когда он упал на кровать, в голове Мо Кун был слышен голос, который говорил, что это так потрясающе.
Длинный
Си тоже устал, но не хотел сразу спать. Она прислонилась к окну и
посмотрела на прекрасный пейзаж. Это была тихая деревня. Несколько
светлячков летали медленно, в то время как птицы и насекомые
присоединялись к хору.
По окну ползал маленький жук.
Она была в хорошем настроении, поэтому не прогнала его.
Следуя
направлению ее ползания, она обнаружила, что за стеной стоял железный
цветочный стенд, наполненный желтыми розами. Это было похоже на
поговорку "застенчивые розы тихо расцветают".
Клэри посмотрела на
звездный свет над головой, задаваясь вопросом, кто из них Альтаир, а кто
Вега. Этот день должен был быть китайским Днем Святого Валентина.
Встречатся ли в тот вечер пастушок и ткачиха? Какой пыткой для них было встречаться раз в год.
Она
была погружена в свою медитацию и возник интерес к чтению
стихотворения: "Мой любовник, когда вы отойдете от моста сорока, мое
сердце будет следовать за вами в вашу соломенную хижину". Мы разделены
небом и землей, и можем встретиться снова в следующем году".
Эту поэму можно назвать "Ткацкое пение девушки".
Она
собиралась уточнить это стихотворение, но обнаружила, что на её
волосах, похоже, приземлился жук. Она бессознательно оттолкнула волосы в
сторону.
Когда рука едва коснулась жука, казалось, что ее ужалило
что-то острое. Внезапная сильная боль и частичное онемение заставили ее
закричать.
Из ее волос вылетел шмель и ушел в жужжании.
Клэри
слышала, что шмель скоро умрет после того, как ужалил людей, поэтому ей
стало жаль. Ей было больно и она собиралась заплакать.
Мо Кун также просыпался от ее криков, смутно открывая глаза и спрашивая: "Что случилось?".
Длинноногий Си не хотел его беспокоить и сказал: "Ничего, я просто увидел жучок".
Мо Кун была слишком сонной. Услышав, что ничего серьезного, он перевернулся и заснул.
Лон Си нашел какое-то жидкое лекарство и применил его, что облегчило ей боль.
Она легла рядом с Мо Кун, держа любимого мужчину и медленно засыпая.
На следующее утро рано утром они простились с Павлом и Яной и отправились в знаменитый центр Помпиду.
Он
имел довольно неповторимый архитектурный стиль, похожий на фабрику,
которая была препарирована и анатомическая поверхность которой была
обнажена. Здесь было собрано множество произведений современного
искусства. Поэтому ее и назвали "фабрикой культуры".
Люди всегда
говорили, что было бы жаль не посетить Центр Помпиду, если бы они
приехали в Париж. Он был слишком нетрадиционным и его можно было бы
назвать революционным зданием с яркими цветами.
Самой большой его особенностью была обнаженная стальная конструкция и сложные трубопроводы.
Этот
архитектурный стиль полностью отличался от традиционного и поначалу не
мог быть принят многими парижскими гражданами, но пользовался большой
поддержкой писателей и ремесленников.
За пределами павильона
некоторые иностранцы играли на саксофонах, в то время как человек
исполнял магию левитации. Он, казалось, стоял на метр над землей безо
всякой поддержки.
Перед каждым из них ставили Федораса, собирая
деньги с посетителей. Фактически, это были бюстгальтеры относительно
высокого уровня.
Длинный Си и двое других вошли вместе, найдя
копию "дивана с красными губами" испанского мастера-модерниста Дали,
вдохновением для которого послужили красные губы голливудской кинозвезды
Мэвис.
Напротив дивана был выставлен кресло-качалка,
спроектированное испанским художником Энтони Милальдой, которое было
оценено как единственное произведение в мире.
Он был изготовлен из
классического материала дерева слоновой кости, с ручками и основой,
изогнутой трехмерными "солдатскими квадратиками". Говорили, что она была
создана на основе любимой игрушки дизайнера.
Длинный Си вспомнил популярный лист шиацу современности и не знал, имеет ли этот стул функцию массажа.
Было также много других интересных стульев, ламп и картин. Все они были ослепительны.
Лонг Си все еще надеялся снова попасть в Лувр, так же как и бабушка, поэтому они прибыли на восьмиугольную площадь перед Лувром.
Это была очень большая площадь с 300 или 400 метрами как в длину, так и в ширину.
Это
был первый раз, когда бабушка поехала туда. Она надела свои очки для
чтения и огляделась вокруг, обнаружив, что в каждом из восьми углов есть
скульптура. Несмотря на то, что она не могла их четко видеть из-за
расстояния, она чувствовала их огромный импульс.
Внезапно, живое существо пролетело над ее головой с расстояния, взбудоражив Лонг Си от ее мыслей.
Лонг Си выпрямилась и посмотрела. Живое существо остановилось перед ней и присоединилось к большой группе живых существ.
Лон Си потерла глаза, обнаружив, что группа живых существ - это белые голуби.
Непрерывный
мурлыкающий звук раздавался рядом с белыми голубями. Лонг Си открыла
свои круглые глаза и уставилась на этих милых существ с округлыми
глазами.
Глядя на этих полных бедер и тучных существ, Лонг Си даже считала их живыми тушеными птицами.
Она проглотила и затащила Мо Кунь с бабушкой на прогулку мимо голубей, но не спугнула их.
Мо Кун была в растерянности.
Он
знал, что Лонг Си всегда нравились такие милые животные. С его
пониманием она должна была в первый момент броситься к ним, напугав их
до неузнаваемости.
Первоначально, он планировал увидеть эту забавную сцену, но это было за его пределами.
Конечно, эта женщина всегда была за пределами его ожиданий.
"Я ничего не вижу! Я ничего не вижу! Я не голоден, совсем не голоден..." Длинноногий Си бормотал себе втихаря низким голосом.
Наконец, подойдя к передней части Лувра, Лонг Си затаил дыхание.
Первое,
что попало ей в глаза - треугольная стеклянная пирамида,
спроектированная Лё Мин Пэем у входа и выхода. Все здание было сделано
из стекла с призматическим эффектом преломления. Под солнцем оно
отражало чудесный и привлекательный блик.
За пирамидой стоял главный зал Лувра, чьи великолепные причудливые дворцы занимали треть всей площади.


    Том 1 Глава 132

    Услышав серьезное признание Мо Кунь, Лонг Си искренне ответил: "Брат
Кунь, ты - моя единственная любовь в этой жизни! Знаешь, мне нравится
поэма о дубе, написанная известным современным поэтом Шу Тин. Я могу
прочитать ее для тебя. Название - "Ода дубу": Если я люблю тебя, я не
буду выпендриваться на твоих высоких ветвях, как сканирующий китайский
трубач..."
Мо Кун радостно изогнул свой очаровательный уголок рта,
сказав голосом, мягким, как вино: "Ксиси, мой маленький перец, ты так
отличаешься от всех остальных женщин! Ксиси, мне здесь так нравится. Мы
можем снять здесь дом на месяц во время нашей медовой луны. Как тебе
нравится?"
Длинная Си играла лицом и сказала: "Брак - это гробница
любви". Я не хочу жениться на тебе так рано! Кроме того, когда я
согласилась выйти за тебя замуж?"
Мо Кун с улыбкой сказал: "Если я
с тобой, кто ещё посмеет на тебе жениться? Я думаю, что брак - это
оценка любви. Кто тебе сказал, что это ванна? Даже если это так, я бы
хотела быть похороненной вместе с тобой!"
"Пуф, не произноси эти неудачные слова." Длинный Си прикрыл свой рот рукой.
Глядя на их чудесное общение, Павел и Яна тоже могли чувствовать свою привязанность, хотя они не понимали китайского.
Затем
хозяин и хозяйка показали им подземный винный погреб. Он был извилистым
и похожим на лабиринт, собирая около 50 000 бутылок шампанского.
Хозяйка выбрала для гостей старинное розовое шампанское.
Розовое шампанское было редкой разновидностью. Она сказала: "Я называю этот вид шампанского "Розовая красавица"".
Пол
поднял большой палец к Мо Кун и сказал тупым китайцем: "Господин Мо
Кун, поздравляю, у вас есть две потрясающие "Розовые Красотки"".
Бабушка также с юмором ответила: "Я еще более давняя".
Длинный Си с улыбкой сказал: "Чем дольше, тем драгоценнее!"
Яна
с гордостью сказала: "Только то, что производится в провинции Шампань,
можно назвать настоящим шампанским, а остальные - просто игристым
вином".
В сумерках все зашли в столовую в стиле Ренессанса на вилле. Из резного железного окна прокрался теплый солнечный свет.
Они
наслаждались вкусной едой и той бутылкой розового шампанского, от
которой пахло миндалем и сливками, а также богатым вкусом свежего
апельсинового сока.
Вечером хозяин устроил их в доме в ретро-стиле, особенно на небольшом чердаке для Лонг Си и Мо Кунь. Это было так красиво!
Арочная
крыша была сделана из старых деревянных балок, в то время как мебель и
обстановка были классическими и изысканными. На стенах использовалась
плитка ручной росписи, напоминающая людям о старых временах.
Long
Xi удобно принимала ванну в ванной комнате, надев ретро кружевную пижаму
в европейском стиле, которая была спроектирована сама по себе. Узнав,
что Мо Кун играет с чем-то, когда носит шелковую пижаму в восточном
стиле с обработанными узорами цветов и птиц, которые также были
разработаны ею, она подошла к тому, чтобы взглянуть на нее.
Оказалось,
что он делал тюльпан с шариком из замороженного красного шоколада, в то
время как из зеленого шоколадного шарика делали листья тюльпана.
Он передал цветок Лонг Си и с улыбкой сказал: "Это цветок, который я посылаю тебе!".
Лонг
Си был очень тронут! Её лицо мгновенно превратилось в прекрасную
красную розу. Она опустила голову, в то время как ее низко лежащие
толстые ресницы дрожали.
В этот момент не было ничего лучше поцелуя!
Во
время поцелуя Клэри взяла на себя инициативу снять шелковую пижаму Мо
Куна, которая скользила по земле, как гладкая змеиная кожа, показывая
его привлекательную красивую фигуру.
Она нежно прикоснулась к нему и поцеловала.
Голос Мо Куна был полон безграничных искушений: "Мой маленький перец! Я принадлежу тебе! Я твой раб, мой господин!"
Длинный Си прищурился с застенчивостью...
Через
два с половиной часа и лорд Мо Кунь, и Лонг Си наслаждались в полной
мере. Мо Кунь просто убрался и упал прямо на сказочную большую кровать,
прежде чем высушить волосы.
В тот момент, когда он упал на кровать, в голове Мо Кун поднялся голос, который говорил, что это так потрясающе.
Длинный
Си тоже устал, но не захотел сразу спать. Она прислонилась к окну и
посмотрела на прекрасный пейзаж. Это была тихая деревня. Несколько
светлячков летали медленно, в то время как птицы и насекомые
присоединялись к хору.
По окну ползал маленький жук.
Она была в хорошем настроении, поэтому не прогоняла его.
Следуя
направлению ее ползания, она обнаружила, что за стеной стоит стойка с
железными цветами, наполненная желтыми розами. Это была так называемая
линия, на которой было написано: "застенчивые розы тихо расцветают".
Клэри
посмотрела на звездный свет над головой, задаваясь вопросом, кто из них
Альтаир, а кто Вега. Сегодня должен был быть китайский День Святого
Валентина.
Встречатся ли сегодня вечером пастушок и ткачиха? Какой пыткой для них было встречаться раз в год.
Она
была погружена в свою медитацию и возник интерес к чтению
стихотворения: "Мой любовник, когда ты отойдешь от моста сорока, мое
сердце последовало за тобой в твою соломенную хижину". Мы разделены
небом и землей, и можем встретиться снова в следующем году".
Эту поэму можно назвать "Ткацкое пение девушки".
Она
собиралась доработать это стихотворение, только чтобы обнаружить, что
на её волосах, кажется, остался жук. Она бессознательно оттолкнула
волосы в сторону.
Когда рука коснулась жука, казалось, что ее
ужалило что-то острое. Внезапная сильная боль и некоторое онемение
заставили ее кричать.
Из ее волос вылетела шмель, и она улетела в кайфе.
Клэри слышала, что шмель скоро умрет после укуса людей, поэтому ей было жалко. Ей было очень больно и она собиралась заплакать.
Мо Кун также просыпался от ее криков, смутно открывая глаза и спрашивая: "Что случилось?".
Длинноногий Си не хотел его беспокоить и сказал: "Ничего, я просто увидел жучок".
Мо Кун была слишком сонной. Услышав, что ничего серьезного, он перевернулся и заснул.
Длинная Си нашла какое-то жидкое лекарство и применила его, что облегчило ее боль.
Она лежала рядом с Мо Кунь, держа любимого мужчину и медленно засыпала.
На следующее утро рано утром они простились с Павлом и Яной, отправившись в знаменитый центр Помпиду.
Он
имел довольно неповторимый архитектурный стиль, похожий на фабрику,
которая была препарирована и анатомическая поверхность которой была
обнажена. Здесь было собрано множество произведений современного
искусства. И только по этой причине ее стали называть "фабрикой
культуры".
Люди всегда говорили, что жалко не посещать Центр
Помпиду, если приезжаешь в Париж. Он был слишком нетрадиционным и его
можно было бы назвать революционным зданием с яркими красками.
Самой большой его особенностью была обнаженная стальная конструкция и сложные трубопроводы.
Этот
совершенно отличный от традиций архитектурный стиль раньше не мог быть
принят многими парижскими гражданами, но пользовался большой поддержкой
литераторов и ремесленников.
За пределами павильона некоторые
иностранцы играли на саксофонах, в то время как человек исполнял
подвешенную магию. Он, казалось, стоял над землей на метр высотой безо
всякой поддержки.
Перед каждым из них ставили Федораса, собирая
награды от посетителей. На самом деле, это были автобусы относительно
высокого уровня.
Длинный Си и двое других вошли вместе, найдя
копию "дивана с красными губами" испанского мастера-модерниста Дали,
вдохновением для которого послужила красная губа голливудской кинозвезды
Мэвис.
Напротив дивана был выставлен кресло-качалка,
спроектированное испанским художником Энтони Милальдой, которое было
оценено как единственное произведение в мире.
Он был изготовлен из
классического материала дерева слоновой кости, с ручками и основой,
изогнутой трехмерными "солдатскими квадратиками". Говорили, что это было
получено от любимой игрушки дизайнера.
Длинный Си вспомнил популярный в наше время лист шиацу и не знал, обладает ли этот стул функцией массажа.
Также
было много других интересных стульев, ламп и картин, которые были
сделаны из обычных материалов. Все они были ослепительны.
Длинный Си все еще надеялся снова поехать в Лувр, так что к бабушке они приехали на восьмиугольную площадь перед Лувром.
Это был очень большой квадрат с 300 или 400 метрами в длину и ширину.
Это
был первый раз, когда бабушка приехала сюда. Она надела очки для чтения
и огляделась вокруг, обнаружив, что в каждом из восьми углов есть
скульптура. Несмотря на то, что она не могла их ясно видеть из-за
расстояния, она чувствовала их большой импульс.
Внезапно, живое существо пролетело над ее головой с расстояния, просыпаясь Лонг Си от ее мысли.
Лонг Си выпрямился и оглянулся. Живое существо остановилось перед ней и присоединилось к большой группе живых существ.
Лонг Си потерла глаза, обнаружив, что эта группа живых существ - белые голуби.
Непрерывный
звук мурлыкания подошел к белым голубям. Лонг Си открыла свои круглые
глаза и уставилась на этих милых существ с округлыми глазами.
Глядя на этих полных бедер и тучных существ, Лонг Си даже считала их живыми тушеными голубями.
Она проглотила и затащила Мо Кунь с бабушкой на прогулку мимо голубей, но не спугнула их.
Мо Кун была очень необъяснимой.
Он
знал, что Лонг Си всегда нравилось такое милое животное. С его
пониманием она должна была в первый момент броситься к ним, напугав их
до неузнаваемости.
Первоначально он планировал увидеть эту забавную сцену, но она оказалась за пределами его понимания.
Конечно, эта женщина всегда превзошла его ожидания.
"Я ничего не вижу! Я ничего не вижу! Я не голоден, совсем не голоден..." Длинноногий Си бормотал себе втихаря низким голосом.
Наконец, подойдя к передней части Лувра, Лонг Си затаил дыхание.
Первое,
что попало ей в глаза, это треугольная стеклянная пирамида,
спроектированная Львом Мин Пэем на входе и выходе. Все здание было
сделано из стекла с эффектом призматического преломления. Под солнцем
оно отражало чудесные и привлекательные блики.
За пирамидой стоял главный зал Лувра.
Великолепные
причудливые дворцы занимали треть всей площади. Эти дворцы с востока на
запад формировались как лежащий дракон, а с южной и северной сторон
растянулись два симметричных дворца, которые выглядели как крылья
дракона, великолепные и величественные.
С этого угла, чтобы
посмотреть на целые здания, среди изразцов и стеклянных окон висели
всевозможные рельефы и украшения. Это было ненавязчиво. Всевозможные
изысканные, яркие, реалистичные и деликатные работы были размещены
впереди, значительно расширяя горизонты Лонг Си и Мо Кунь.
Не говоря уже о бабушке, которая приехала сюда впервые, она почувствовала себя чрезвычайно потрясенной, невероятно потрясенной!
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    Не говоря уже о бабушке, которая приехала в гости впервые, она чувствовала себя крайне шокированной, невероятно шокированной!
После посещения Лувра она совсем не пожалела.
В
тот день было не так уж много людей. В такой атмосфере люди, которые
хотели бы оценить ее с особой тщательностью, получили бы прекрасные
впечатления.
Лувр был разделен на три тематических павильона.
Кроме картин и скульптур, в нем было много старинной одежды, орнаментов,
музыкальных инструментов и игрушек разных культур, а также несколько
разбитых стен, цокольных дверей некоторых старинных зданий. Даже места с
мумии.
В то время Лонг Си останавливался перед "Виктуаром де Самофрака".
Верхняя
часть статуи слегка наклонилась вперед, что было сильным и энергичным,
легким и красивым. Одежда, казалось, парила в воздухе. Пара мощных и
огромных крыльев дико тянулись, позволяя людям в полной мере
почувствовать состояние планирования полета.
Линии платья были
вырезаны потрясающим образом. Это был всего лишь камень, но волшебным
образом созданный с очень легкой текстурой.
Длинная Си
чувствовала, что и ее тело, и разум были затронуты этой атмосферой,
наслаждаясь бесконечной жизненной энергией ритма жизни и страстью,
радуясь победе в холодном камне.
Она наклонилась в объятия Мо Кун и
закрыла глаза. Казалось, что она слилась со статуей, мечтая парить в
небе, как орел. Стоя у края скалы на берегу моря и принимая соленый
морской бриз, дул ей в лицо.
Она встретила морской бриз, посмотрев
на дальний край неба и расправив крылья, и ее одежда прилипла к телу
под дуновением ветра. Платье предлагало оценку жизни.
Жизнь была несовершенной, но очень красивой!
"Это
"Виктуар де Самофрака". Тебе нравится? Оно также называется "Статуя
Самофракийской Ники", богини победы в греческой мифологии. Говорят, что
она помогала Зевсу победить великанов Титана, принеся победу массам. В
мире западного искусства она всегда появлялась в образе с двумя крыльями
и оливковой ветвью. В 1863 году статуя была обнаружена французским
посольством на острове Самофрака. В то время эта статуя богини потеряла
голову и правое крыло. Таким образом, кольцо здесь было отремонтировано
штукатуркой, в то время как левое крыло оригинально". Мо Кун начал
напрягать свой сильный мозг.
С последнего раза, когда они туда ходили, он вспоминал все введение коллекции в Лувр.
Лонг Си смотрел на него с восхищением, радостно говоря: "Мой брат Кунь, ты такой знающий!".
Затем
Лонг Си отправился навестить этих "знакомых", таких как Венера де Мило,
Венера де Мило с руками и Спящая гермафродитка, у которой было женское
верхнее тело и мужское нижнее. Более удивительным был матрас, вырезанный
из мрамора, мягкий и гибкий. Трудно было сказать, что это подделка.
Ни
один из предметов, представленных на выставке, не был тронут. Длинный
Си не мог не прикоснуться к древним стенам. Эти опытные стены, казалось
бы, рассказывали ей чудесные истории. Различные чувства проникали из ее
ладони в ее сердце.
Мо Кунь подошел к Умирающему Рабу, который
левой рукой держал затылок арочной головы, в то время как правая рука,
казалось, пыталась избавиться от повязки на теле. Раб умирал и изнурялся
от мучительных мучений, которые вспоминали воспоминания о том, как он
боролся за жизнь.
Увидев знаменитую картину Моны Лизы Леонардо да Винчи, Лонг Си до сих пор чувствует себя эмоционально.
Женщина
на картине была элегантной и красивой с глубокой и мягкой улыбкой на
лице, показывая ее благородство и легкую двусмысленность. Лонг Си
прогуливался, чтобы увидеть картину со всех сторон, внимательно изучая
загадочную улыбку.
Она обнаружила, что Мона Лиза всегда смотрела на нее с теплым зрением и улыбкой под любым углом.
Длинная
Си всегда интересовалась фигурными картинами и скульптурами, так что у
неё было глубокое впечатление от этого. Это заставляло её чувствовать
себя знакомой каждый раз, когда она вспоминала эту сцену.
Затем она подошла к Психеи, возрожденной поцелуем любви.
Это была скульптура, созданная художницей Кановой в 1793 году. Лонг Си был полностью ошеломлен ее красотой.
Холодный мрамор стал прекрасной историей в руках художницы, в то время как Мо Кунь рассуждал обо всех историях, стоящих за ней.
В греческой мифологии была принцесса, более красивая, чем Венера, по имени Психея.
Завидуя ее красоте, Венера послала своего маленького сына Купидона, чтобы тот наказал ее.
Однако он влюбился в нее с первого взгляда.
Позже Психея была запутана призраком во сне и превратилась в спящий труп.
Амур перелетел и поцеловал ее, чтобы разбудить в любви.
Когда Психея возродилась, она держала Купидона на руках, опустив головы.
Амур
растянул крылья, чтобы окружить ее тело, образуя X-образную форму с их
мягким и гладким телом. Это показывало не только изобретательность
художника, но и ласковую и грациозную осанку, которая могла так глубоко
трогать посетителей.
Как и многие вещи в Лувре, Амур и Психея не
носили никакой одежды, но естественная красота их тел, реалистическая
выразительность и детали не отвлекали внимание Long Xi.
Мо Кунь обнял Long Xi с нежностью и сказал с улыбкой: "Если однажды я засну, ты должен разбудить меня поцелуем".
Лонг
Си улыбнулся и поцеловал его в лицо. Её прекрасные глаза изогнулись в
два полумесяца, в то время как её ямочки, казалось, были полны
опьяняющего вина.
В то время они были погружены в свою истинную любовь. Никто не ожидал, что многообещающие слова Мо Кун сбудутся.
"Эй,
это милая пара! При дневном свете любовь, которую вы разделяете, почти
закрывает мне глаза!" Справедливый голос сломал тихий духовный мир Лонг
Си.
"Ян Ванчуань?" Мо Кун и Лонг Си назвали его имя одновременно.
Двое,
которые стояли и смотрели на них, были Ян Ванчуань в красной клетчатой
ветровке и Цюзи в красной клетчатой юбке. Последняя была японской
заявительницей, которую Лонг Си встретил во французской женской одежде
Фэнъюнь, которая выглядела похожей на Чэн Йимэй. Она также была той, кто
отпиливал каблуки Long Xi.
Они даже путешествовали вместе и были одеты в любовную одежду.
Лонг Си был ошеломлен, увидев их вместе. Ее руки, которые держались за руку Мо Кунь, внезапно потеряли силу и упали по бокам.
Ян Ванчуань заметила зрение Лонг Си, держась за Цюдзи и оставив длинный поцелуй на голове.
Цюдзи
надела изящную улыбку и щедро сказала: "Ты ведь Лонг Си, верно? Нам
действительно не повезло встретиться здесь! Я приехал сюда
путешествовать. А ты? Какой маленький мир!"
Такая яркая улыбка всегда проявлялась на лице влюблённой женщины!
Однако,
проблема была в том, что девушка Ян Ванчуань была лучшей подругой Лонг
Си, в то время как Цюдзи была невестой Шанбэнь Лонгьи.
Из-за гнева, Лонг Си не мог ничего сказать в тот момент, но стоял там и смотрел на Янь Ванчуань безо всякого выражения.
Ян
Ванчуань пожал плечами и сказал в преуменьшении: "Я расстался с
Ланланом на прошлой неделе. Разве я тебе не говорил? А, понятно. Она не
хочет, чтобы ты беспокоился о ней. Она надеется, что ты сможешь
сконцентрироваться на соревнованиях и повеселиться! Ее лучшее
достоинство - всегда думать за своих друзей!"
Лонг Си дрожал от злости. "Ланлан, что я делаю в твой самый болезненный момент? Как я могу быть так счастлив?"
"Пойдём, посмотрим другие пейзажи", - холодным голосом сказал Мо Кун.
Ян Ванчуань подержал плечи Цюдзи и лениво сказал: "Ладно, мы должны получить другое удовольствие!".
Он сказал, когда тащил Кьюзи, чтобы уйти.
"А, Чуань, мы не пойдём с ними? Разве они не твои друзья?" Кюдзи спросил по-английски.
"Это
наше свидание! Мы не должны путешествовать с другими. Только мы
вдвоём!" Голос Янь Ванчуаня был громким. Его произношение английских
слов было полным и плавным, попадая в сознание Лонг Си с каждым словом.
"Да!" Цюдзи хихикал с улыбкой и повернулся кричать на Лонг Си и Мо Кунь: "Веселись! Мы тебя больше не побеспокоим!"
В
конце концов, Лонг Си не мог не сказать от злости: "Ян Ванчуань,
Ланьлан так хорошо с тобой обращается". Как ты можешь вести себя как
ублюдок?"
Янь Ваньчуань не обернулась и сказала по-китайски, что
Цюзи не может понять: "Она действительно хорошо ко мне относится, но
Цюзи относится ко мне ещё лучше. Она построила крупную инвестиционную
компанию в сфере развлечений Japanese-Z в стране Z. С ее помощью я
должен беспокоиться о контактах и ресурсах? Как говорится в старой
поговорке, человек борется вверх, вода течет вниз, умные существа
выбирают лучшие леса для жизни! Неужели я ошибаюсь, делая этот выбор?"
Он ушёл с Цюдзи.
Лонг
Си сказал Мо Кунь: "Мы уже забронировали билет на самолет обратно,
верно? Я очень хочу немедленно вернуться в Китай. Я нужен Ланлану".
Мо
Кун сказал: "Сегодня в шесть вечера. Уже почти четыре часа, так что мы
не можем поменять рейс". Нам будет удобнее обойти вокруг в течение часа и
поужинать перед вылетом".
Потом они провели ещё час, обойдя Лувр,
но на настроение Лонг Си сильно повлияло. Все ее мысли были перенесены
из этих бессмертных работ с отложениями времени к ее подруге Юй Ланьцзе.
Лицо всегда вспыхивало ее глазами, лицо Юй Ландзе в слезах.
Девять часов спустя она приземлилась в аэропорту города Б вместе с бабушкой Мо Куна.
Прежде чем Лонг Си смог вернуться домой, она договорилась о встрече с Юй Ландзе в баре в книжном центре.
Это было место, куда и Юй Ландзе, и она любили ходить, где они могли читать и наслаждаться вкусной едой.
Лонг
Си с тревогой ждал её. Через полчаса она наконец-то увидела Юй Ландзе,
которая была в хорошем настроении и совершенно отличалась от влюблённой
женщины!
Лонг Си рассказал ей о встрече с Ян Ванчуань в Лувре.
Последняя нескромно сказала: "Невозможно! Я остался с братом Ванчуань в
эти дни! Как он мог появиться в Париже?"
"А?" Лонг Си был в полном замешательстве.
Юй
Ланьцзе с некоторой беспомощностью сказал: "Брат Ваньчуань в эти дни
так занят, так как принимает участие в реалити-шоу под названием
"Китайский реальный голос"! Я могу видеть его только во время ужина!
Услышав, что ты вернулся, он сказал, что скоро придет".
Лонг Си
верил, что Юй Ланьцзе не будет ей врать, поэтому человек, с которым она
познакомилась в Париже, выдавал себя за Янь Ваньчуань?
Какова была
его цель? Был ли кто-нибудь, кто завидовал Янь Ванчуаню и Юй Ланьцзе и
пробовал замысел с Лонг Си, чтобы помешать их отношениям?
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    Однако, увидев, что Юй Ланьцзе был так рад и, казалось, не имел никаких неприятных дел с Янь Ваньчуань, Лонг Си успокоился.
Она говорила о проблеме встречи Вэйвэя во Франции, которая заставила Юя Ланьцзе много вздохнуть.
Через несколько минут прибыл Янь Ванчуань.
Он
сменил прическу на светлую, окрашенную в цвет каштана, микрокороткие
волосы, подчеркнув светлую кожу. Он подарил ощущение красочности, с
нежным оттенком тепла из этой красочности, в паре с его уникальными,
неземными и красивыми чертами.
Его элегантная и слегка застенчивая
улыбка была очаровательной. Взглянув на него, этот 18-летний мальчик
полностью привлёк бы к себе внимание.
Модный стиль мастера Ванчуань всегда был хорош!
В
тот день он был одет в сине-белую рубашку в полоску с парой черных
стройных брюк, благодаря чему он выглядел более красивым и прямым.
Странно,
что та одежда, которую он купил, была дешевым товаром из-за плохих
семейных условий, но одежда на нем показала элитный эффект обложек
модных журналов.
Возможно, он был так называемой естественной ходячей вешалкой?
Ю
Ландзе уже заказывал молочный чай по-хонгски и вафли из соленого
яичного желтка, а также коричневую сахарную вафлю, которые были его
любимой едой в том книжном баре.
Молочный чай и яичные вафли подавались на стол в нужный момент, когда он просто приветствовал их и изящно садился.
Только что заварили молочный чай по-хонгски, а яичные вафли были свежими и горячими.
Юй Ланьцзе спросил Лонг Си: "Почему это называется "молочный чай с чулками"? Он заваривался с чулками в прошлом?"
Long
Xi ответил с улыбкой: "Первый шаг в приготовлении молочного чая в стиле
Hong Kong- это фактическая фильтрация заварного черного цейлонского чая
с нейлоновой сеткой, а затем, добавить немного молока и сахара".
Процесс фильтрации не только уменьшает отходы чая, но и делает черный
чай более гладким". Тогдашний создатель проверенного временем бренда
Lanfang Yard на центральной улице Лин Мухэ никогда не пользовался
чулками для заваривания молочного чая. Раньше маленький стенд, которым
он управлял, всегда был окружен док-работниками, чувствуя интерес, когда
видел, как он использует чайный пакетик для заваривания. Они видели,
что пакетик был в коричневом цвете, как женские чулки, поэтому в шутку
назвали его чулком молочного чая".
Во время разговора добрая хозяйка подавала миндальные пирожные "Суфле", заказанные Лонг Си и Вэйвэй.
Пирожные Souffle выпекались в холмистой форме с жареной миндальной кожей, что было действительно привлекательно.
Ян Ванчуань передал Ю Ланьцзе горшок с зеленым растением.
Она не знала, что это было. Он выглядел как зеленая грива.
Лист сжимался, когда она прикасалась к нему. Оказалось, что это мимоза.
Ян Ванчуань дразнил её: "Мимоза, разве она не похожа на тебя?"
Ю Ландзи покраснела и опустила голову из-за застенчивости.
Ян
Ванчуань засмеялась и сказала низким голосом: "Я правильно угадала".
"Самое главное - голова притяжения, нежная, как водяной лотос"."
Юй Ланьцзе в изумлении спросил: "Ты читал стихотворение Сюй Чжимо?"
Ваньчжунь бледно ответил: "Я только что вспомнил эту фразу". Ты знаешь цветочный язык Мимозы?"
Юй Ланьцзе пытался вспомнить его, но не нашёл ответа. Она с застенчивостью сказала: "Мой учитель не учил меня этому".
Ян Ванчуань серьёзно ответила: "Не трогай меня".
"О".
Ю Ланьцзе всерьёз восприняла его слова и прочитала "Не прикасайся ко
мне" в своём сознании, считая это цветочным языком Мимозы.
Ян
Ванчуань постучала в свою маленькую голову испорченными глазами, сказав с
улыбкой: "Ты действительно веришь в это? Это и для тебя тоже! Я только
что сложила его в автобус. Внутри я написал несколько слов. Открой,
когда вернешься домой. Это немного изысканно".
Он подарил ей бумажный журавлик, сложенный с красивой бумагой для календаря.
Ю Ландзи с застенчивостью взяла его на себя и серьезно положила в свою маленькую сумку.
Лонг
Си поедал вкуснейшее суфле, дразня их: "Должен ли я уйти в тишине,
чтобы избежать твоего выпендривания? Я действительно чувствую, что перед
тобой огромная человеческая лампочка!"
Ян Ванчуань с улыбкой сказал: "Нет! У меня тоже есть подарок для тебя!"
"Для меня?" Лонг Си расширила глаза.
Ян
Ванчуань с улыбкой вытащил из своей сумки янтарную резную стеклянную
бутылку, в которой была сухая красная слива. Он сказал: "Сяолонгnv, это
тебе. Это красная слива из моего родного города. Я поехал туда навестить
маму во время Дня подметания гробниц и забрал прах моих бабушки с
дедушкой на родину. Это был мой первый визит домой после того, как я
уехал много лет назад. Я подобрал ветку красной сливы для тебя. Я
вспомнил, что тебе всегда нравились эти стихи о цветущих сливах, верно?
Однажды в школе ты участвовала в конкурсе стихотворений и прочитала 50
стихотворений о сливах: "Сливовая тень отражается в луже мелкой воды,
чей слабый запах парит под лунным светом", "превращаясь в грязь после
затухания, она до сих пор сохраняет аромат" и так далее... Я до сих пор
вспоминаю твою уверенность! Сялуннв, я желаю тебе стать женщиной, как
слива, которая не боится холода и борется со снегом, никогда не
сдаваясь".
Длинноногий Си быстро помахал рукой и в полушутливом
тоне сказал: "Я не смею хранить этот цветок, который ты мне даришь!
Разве это не должно быть для Ланлана?"
Ян Ванчуань ответила: "Я
думаю, слива больше подходит тебе! Что касается Ланлана, то я думаю, что
Жасмин лучше! Вот что я для нее приготовил!"
Он вытащил из сумки
пачку семян и сказал: "Это семена жасмина, включая белый жасмин и
фиолетовый жасмин". Я купил горшок и планировал посадить их на балконе
общежития. Я позабочусь об этом сам и увижу, как они вырастут". Когда
они расцветут в следующем году, я отправлю их в Ланлан. Разве это не
более значимо?"
Лонг Си нежно толкнул Юй Ланьцзе и сказал с
улыбкой: "Ух ты, не ожидал, что брат Ваньчуань будет таким романтичным
после того, как станет твоим парнем! Моя дорогая, тебе очень повезло!"
Ю Ландзи с улыбкой сказал: "Твой брат Кун тоже романтик! Попроси его прийти. Мы можем провести день вместе!"
Лонг
Си ответил: "Он? Он хорош во всех отношениях, кроме ревности! Он будет
ревновать к каждому мужчине, связанному со мной! Он даже не может
забыть, что брат Ванчуань был моей первой любовью! Хм, как дешево!"
Ю Ландзе покачала головой и сказала: "Я даже не возражаю, как мог брат Мо Кун быть таким?"
Зрение
Ян Ванчуаня втайне потемнело, когда Лонг Си напомнил ему о Мо Куне, но
вскоре восстановилось до нормального состояния. Он громко сказал:
"Сяолунчжунь, помнишь ли ты, что мы всегда приезжали сюда читать
бесплатные книги"?
Лон Си ответил: "Да, не было никакого книжного
бара и этих столов и стульев. Мы сидели на полу, чтобы читать книги.
Из-за бедности мы читали здесь все внеклассные книги. Это место недалеко
от нашего дома, поэтому мы всегда добирались сюда пешком без родителей.
Вместо этого книжного бара была скрипичная лавка, верно? Я вспомнил,
что здесь купили твою первую скрипку".
Ян Ванчуань открыл взгляд
ностальгии и сказал: "Я помню, что именно скрипичная музыка, которую
играл владелец по радио, привлекла меня и вызвала мой интерес к скрипке.
Я предложил учиться скрипке моим родителям, но мой отец категорически
отказался, потому что он думал, что это будет стоить много, чтобы
культивировать этот интерес". Это ты, Сялуннв. Ты забрал все свои
счастливые деньги у моей матери и постарался ее убедить. В конце концов,
она согласилась. Моя мать не сохранила твои счастливые деньги, но на
свою ежемесячную зарплату купила мне первую скрипку и дала шанс
поступить на скрипичный курс. Сялуннв, без тебя я мог бы пропустить свою
судьбу с музыкой".
Лонг Си сказал: "Это в основном благодаря
твоему собственному таланту и упорному труду. Это был просто повод,
чтобы я помог тебе. Возьми его, или он не будет таким вкусным, когда
станет холодно".
"Я должен уйти после того, как закончу. Ну, я
чуть не забыл главную часть! Чтобы принять участие в "Хорошем голосе
Китая", я сочинил песню в стиле древних. Мне нужен твой совет", - сказал
Ян Ванчуань.
Ю Ланьцзе с тревогой сказал: "Сыграй песню для нас и
съешь больше еды. В последнее время вы так заняты, что, наверное, не
спите и забываете поесть".
Ян Ванчуань улыбнулась и включила звук
телефона. В то же время он допил две яичные вафли и выпил молочный чай
по-хонгски. Он чувствовал себя почти полным.
Слушая старинную
музыку, которую играла нефритовая флейта, которую она ему послала, Лонг
Си почувствовал, что перед ней открылся рай.
Древний ученый,
похожий на Янь Ванчуаня, одетый в светло-зеленый халат, ступил в рай в
определенную ночь. Под лунным светом он играл старинную версию "Белого
лунного света" с нефритовой флейтой. Затем он прислонился к персиковому
дереву и заснул.
С хрустящим криком жаворонков в персиковые цветы
бросался луч яркого света. Появилась маленькая фея, одетая в простое
белое платье со сказочной булавкой. Она выглядела как Сялуннв в
исполнении Лю Ифэя, красивая и утонченная, демонстрируя воздух остроты.
Фея в белом платье последовала за птицами, чтобы осмотреться. Казалось, что она что-то искала.
Затем она, казалось, что-то нашла и стала радостной, размахивая рукой влево и вправо.
Рядом
с ней распустились персиковые цветы, превратившиеся в шесть маленьких
фей, одетых в розовое с классическими заколками для волос.
Лепестки падали в изобилии.
В сотрудничестве с остальными шестью феями фея в белом стояла в ключевой позе, танцуя, как цветы, плывущие с ветерком.
Фея в белом имела мягкое тело и хорошее ощущение ритма. Несколько движений были действительно сложными.
Ее
тело было легким, а движения плавными. Ее жесты были легкими, как
плавающие кошки. Иногда она казалась ласточкой, проходящей мимо чистых
волн; иногда, как стрекоза, останавливающаяся у вершины лотоса; иногда,
как бабочка, пролетающая мимо человеческого мира.
По мере того, как ритм музыки ускорялся, к ней присоединялись плотные барабанные ритмы.
Остальные
шесть фей в розовом приседали наполовину. Их тела откидывались назад и
становились неподвижными, образуя лепестки, окружающие фею в белом.
Фея
в белом стояла в центре цветка с пальцами ног и кружилась десятками
раундов. Танец казался танцем Хуксуан, полностью ошеломляющим ученого в
зеленом цвете.
Она прекрасно завершила танец. Ее концентрация и
плавные и красивые движения позволили зрителям почувствовать ее
спокойное, простое и счастливое настроение.


    Том 1 Глава 135

    Фея в белом, казалось, интегрировалась с танцем, интегрировалась с небом и землей!
Ученую
в зеленом цвете очень привлек ее уникальный и трогательный танец. Он не
мог не двигаться вперёд и не присоединялся к её танцу.
Внезапно
фея снова превратилась в луч лунного света и не могла быть найдена, в то
время как другие феи превратились обратно в цветущий персик.
Ученый в зеленом проснулся, обнаружив, что то, что случилось, было всего лишь сном...
Лонг
Си с улыбкой сказал: "Эта музыка действительно хороша! Вверх и вниз,
она также гладкая и естественная. Она живописна и похожа на мечту!"
Ян
Ванчуань сказал: "Я планирую спеть эту композицию на живой сцене, когда
четверо судей повернутся! Музыка сзади достигла хорошего уровня, но я
не могу написать ни одной старинной строчки. Сяолонгнв, ты хорошо
владеешь грамотой и мастерски пишешь стихи. Не могли бы вы помочь мне
написать стихи?"
Лонг Си с некоторым смущением сказал: "Я писал
романы и стихи, но никогда не пишу строки для чистой музыки, так что я
не знаю, способен ли я на это. Я думаю, что вы должны найти специалиста,
который вам поможет! Может быть, вы найдёте школьного учителя по
специальности "Музыка", который должен быть хорош в написании текстов"!
Ян Ванчуань сделал бант со сложенными руками спереди и в мольбах сказал: "Сяолунчжунь, прошу тебя!"
Юй
Ланьцзе также пожал руку Лонг Си и в мелодичном тоне спросил:
"Пожалуйста, окажите ему услугу". Он становится худее в эти дни".
Лонг
Си была девушкой, которую можно было убедить, но не поддаться под
давлением. Под их непрерывными мольбами, она должна была согласиться:
"Хорошо, я думаю, я могу написать строки для вас и отправить их на ваш
телефон". Вы также должны найти школьного товарища, чтобы написать
другую". Затем выберите более подходящего. Как ты думаешь?"
Ян Ванчуань улыбнулась и дала ей пять. "Отлично! Договорились!"
Он
сказал Ю Ландзи: "Ланлан, мне пора. Мне нужно найти моего учителя
классической музыки! Один из судей "Хорошего голоса Китая", господин Ли,
был учеником этого учителя, поэтому я надеюсь, что он сможет дать мне
совет, чтобы узнать личность и предпочтения судьи".
Ю Ландзи
сказал: "Говоря об этом, мой отец несколько известен в киноиндустрии.
Судья по имени Се Тингфэн раньше сотрудничал с моим отцом, и они
дружески настроены. Я могу спросить отца об этом".
Ян Ванчуань с
улыбкой сказал: "Большое спасибо! Но ты не должна говорить отцу, что это
касается твоего парня. Просто скажи ему, что я твоя одноклассница в
старшей школе. Я боюсь, что у твоего отца может быть синдром тещи!"
Ю Ландзи покраснел и сказал: "Хорошо! Когда реалити-шоу закончится, я отвезу тебя на встречу с моими родителями!"
Ян Ванчуань поцеловала её в лоб и попрощалась с Лонг Си. Потом он ушёл.
Ю Ландзи открыл бумажный журавлик, который он ей прислал, показав почерк Янь Ванчуань.
Ланьлан:
Я знаю, что с твоей семьей недавно что-то случилось, что заставляет тебя чувствовать себя несчастным.
Но ты не говоришь ни мне, ни Лонг Си, потому что боишься, что мы будем беспокоиться о тебе.
Это не имеет значения. Всё наладится. Время исцелит любую рану.
Поверь мне, завтра будет ещё лучше!
Chuanchuan
Печаль и прикосновение были полны глаз Ю Ландзи после прочтения всех слов.
Недавно
с ее семьей действительно что-то случилось, что ее верный отец даже
предал ее мать. Госпожа была настолько высокомерна, что пришла к ним
домой, чтобы показать правду своей матери.
Её мать, конечно же, была грустной и злой.
Ю Ландзи подслушала этот вопрос, когда ее родители ссорились. Она не могла смириться с этим.
Об этом она не сказала ни Янь Ванчуань, ни Лонг Си, но она не ожидала, что Янь Ванчуань откуда-нибудь узнает об этом.
"Брат
Ванчуань действительно искренне заботится обо мне, не так ли?" Думая об
этом, Юй Ланьцзе одел яркую улыбку и аккуратно сложил бумажный журавлик
снова, как оригинальные следы складки.
По возвращении домой она планировала запереть все маленькие подарки, которые Ян Ванчуань посылал ей в ящике своего стола.
Это был бы их секретный сад!
Лонг
Си всегда была девушкой, которая знала, как наблюдать за человеком. Она
могла сказать, что в мыслях Юй Ланьцзе она считала Янь Ваньчуань той,
за кого хотела бы выйти замуж вместо парня. Возможно, она бы не вышла
замуж ни за кого, кроме него.
Это было здорово! По мнению Лон Си, они оба были её хорошими друзьями и хорошо подходили друг другу!
Она благословила их от всего сердца!
На
следующий день, в полдень, она отправила тексты той древней музыки Янь
Ванчуань после окончания. Слова были о поэме "Песня" под названием "Как
сон": Это была мечта о любви? Появилась сильфообразная фея. У нее были
миндальные глаза, арочные брови и сливовые щеки, она пела мелодичную
песню и исполняла элегантный танец. Сердечные скачки. Скачки сердца.
Казалось, он прибыл в рай. Береги себя. Лелеять. Это была просто мечта о
любви.
Ян Ванчуань так понравилась и даже выбрала слова, которые она написала.
В это время другого хорошего друга Лонг Си замучили в розовой вилле Ямамото Шанга.
Только
что Вэйвэй специально надел розовое платье принцессы-трубочки Chanel,
которое Ямамото купил для нее. У него был большой узел-бабочка с
красными очками. Край юбки из фальболы доходил до ее колен со слоистым
кружевом. Это была короткая многослойная юбка.
Она подражала
персонажам мультфильма, красила волосы в светло-фиолетовый цвет. Она
разделила волосы на 20 косичек, некоторые из которых были украшены
узлами-бабочками, а некоторые кружевными лентами. Кроме того, она надела
толстые и длинные поддельные ресницы и надела пару синих контактных
линз.
Она думала, что Ямамото Шанг будет удивлен ее хорошо
подготовленным изображением, но не ожидала, что он будет шокирован
вместо того, чтобы удивляться. Он напрямую дал ей плохой отзыв.
К
счастью, она быстро отреагировала и постаралась прикрыть свое смущение.
Клэри улыбнулась неловко и прилипла к языку, положив руку за лицо, чтобы
показать свою симпатичность. Она с улыбкой сказала: "Я, конечно, больше
так не поступлю, мой господин". Я подумала, что тебе понравится мой
мультяшный костюм, потому что я слышала, что ты любишь мультфильм и
раньше".
Ямамото Шанг, который сидел на большом диване, сказал в
дразнящем тоне: "Это будет лучше для вас, чтобы удалить, что большой
узел бабочки". Он закрывает мне зрение. Давай. Сядь рядом со мной".
Он похлопал бедро. Услышав его слова, Вэйвэй снял узел и сел на бедро.
Он коснулся ее подбородка, уставился на ее наполовину запеченную грудь и с презрением сказал: "Так-то лучше".
Сердце
Вэйвэй быстро билось. Она уже не была девственницей, но все равно
чувствовала себя неловко, когда впервые столкнулась с очевидным мужским
флиртом. Она была ошеломлена.
Ямамото Шанг с довольной улыбкой обнаружил, что ей не хватает опыта в сексуальных вопросах.
Он положил ей руку на плечо и с улыбкой сказал: "Скажи мне, в чем ты нуждаешься напрямую". Не тратьте мое время впустую".
Вэйвэй
сказал: "Манман сказал мне, что ты знаешь, как делать ядовитых червей. Я
хочу, чтобы ты научил меня делать ядовитых червей любви!"
Ямамото Шанг сразу понял, что Вэйвэй был обманут Ман Шахуа.
Он
сказал с улыбкой: "Неужели ты такой простой? Ядовитые черви любви - мои
уникальные навыки. Почему я должен так легко учить кого-то другого?"
Он
взял кредитную карту и сказал: "Но я не подведу тебя! Это моя
партнёрская карта, содержащая 40 000 евро. Достаточно ли этого?"
Он передал карту Вэйвэй.
Вэйвэй недавно нуждался в деньгах, поэтому она обрадовалась, увидев кредитную карту.
Она
планировала притвориться, что отказывает ему, но боялась, что он
передумает. Поэтому она быстро положила эту карточку в сумку со
стеснительным выражением лица.
Она тайно смеялась над своей абсурдной иллюзией, что Сяолу никогда не влюбится в нее! У нее не было ничего, кроме денег!
Вэйвэй
была эмоциональной и простой девушкой, чьи психологические чувства
показали на ее лице. Ямамото Шанг ясно видел ее чувства и знал, что она
не такой человек, что власть и деньги не могут беспокоить.
Он попросил служанку достать для нее сексуальный костюм горничной.
Это
девичье платье с низким вырезом довольно хорошо подходило для ее
идеальной фигуры. Кроме того, у неё было ещё одно оружие - её прелестная
милая улыбка на ангельском лице.
Похоть Ямамото Шан подняла и прижала ее к дивану, снова "исследуя" ее в простой и грубой манере.
Полностью повеселившись, он принял удобный душ и ушел, не оглядываясь назад.
Перед
отъездом он сбросил несколько слов: "Вы можете жить здесь". Держите
телефон постоянно доступным. Ты должен приходить ко мне, как я тебе
позвоню в любое время". Кстати, ты можешь ходить по магазинам, но далеко
не уходишь. Ты должна быть здесь в любое время, когда я приду за тобой.
10 минут должны быть лимитом. С этого момента ты принадлежишь мне. Ты
не должна общаться с мужчинами или приводить сюда друзей. Как только вы
нарушите правила, наша торговля автоматически прекратится. Понимаешь?"
Вэйвэй кивнул покорно.
Однако, когда он закрыл дверь, она подняла подушку с дивана и яростно бросила ее на дверь.
Как этот высокомерный человек мог на самом деле относиться ко мне, как к своей горничной?
Клэри медленно одевалась, и слезы обид, которые она долго сдерживала, в конце концов, упали.
На самом деле, она родилась относительно традиционной.
Она
всегда чувствовала, что свадебная ночь этой девушки должна быть
драгоценной, поэтому сохранила ее для любимого Сяолу. Однако Сяолу
считала это ничем и не нуждалась в этом. Все это было его виной, из-за
которой такую хорошую девушку изнасиловал отвратительный мужчина!
Первоначально
она всегда была в восторге от чудесного ощущения своей свадебной ночи,
но теперь оно превратилось в болезненное переживание. Эта сильнейшая
боль и обида даже заставляли ее бояться секса.
Он просто сказал,
что она должна быть там в любое время, когда ему это нужно? Другими
словами, ей нужно было делать с ним такие ужасные вещи. Тьфу!
Чтобы
успокоить замученное тело и разум, она снова помирилась и заплетала
свои грязные волосы бантиком и кружевной ленточкой. Затем она надела
многослойное платье и хрустальные туфли с семью сантиметрами на каблуке.
Самым важным было то, что она должна была носить сумку с аффилированной
карточкой.
Она прошла мимо здания штаб-квартиры LV гордо и даже высокомерно.
Она тайно приходила сюда дважды, но ушла в ужасе из-за отсутствия денег. На этот раз она наконец-то обрела уверенность в себе.
Типичное здание штаб-квартиры LV стояло там, демонстрируя свое благородство и гордость!


    Том 1 Глава 136

    Вэйвэй увидел символическое здание штаб-квартиры LV, возвышающееся на улице и демонстрирующее свое благородство и гордость!
Стена,
украшенная классическим материалом кожаных сумок, была настолько
уникальна и роскошна! Заглядывая далеко, само здание выглядело как
большая LV-сумка.
Над передней крышей здания, история которого насчитывает более 150 лет, гордо развевался национальный флаг Франции.
Вэйвэй пришлось поднять глаза высоко, чтобы получить полный обзор здания, которое было таким великолепным.
Однако ее славная история и яркая аура смешались с низостью и тщеславием стольких людей!
Вэйвэй
однажды услышал, что филиал LV в Шанхае имеет сумку ограниченного
выпуска, доставленную из Франции и стоимостью более миллиона юаней с
намерением надеть на собаку.
Неожиданно девушка в 19 лет купила ее за наличные на следующий день.
Менеджер магазина был так взволнован и счастлив, что она закрыла дверь, чтобы пересчитать деньги.
Когда Вэйвэй услышал эту историю, она так тайно завидовала девушке.
Теперь ей больше не нужно было завидовать этой девушке.
На
данный момент, длинные очереди протянулись вокруг магазина, потому что
было так много клиентов. Тем не менее, в магазине был жесткий контроль
за количеством людей, которые были допущены в магазин.
Примерно
через полчаса Вэйвэй наконец-то подошла к розовой сумочке с логотипами
LV и классическими узорами, на которые она приходила много раз.
На самом деле, она не была в этой сумке и больше предпочитала розовый мультипликационный рюкзак на спине.
Можно
также сказать, что ее пристрастие было связано с самим брендом LV. Если
бы Клэри появилась с сумкой перед друзьями, они бы ей позавидовали.
Клэри заплатила банковской картой за сумочку, а также чемодан с логотипами LV и классическими узорами.
Она
могла себе представить, что когда она вернется домой и встретит свою
мать и друзей в аэропорту, они поймут, что она вела хорошую жизнь за
границей, как только они увидели чемодан.
Затем она поехала в Шанель и купила сексуальные ночные платья и купальник. Кроме этих, она также купила дорогие духи.
Она
знала, что может положиться на ее естественную красивую внешность и
сексуальную фигуру, и что платья, которые она купила будет ее "боевой
костюм" и "руки" и добавить ей ценность.
Прямо тогда зазвонил ее мобильник. Оказалось, что ей позвонила мама.
Яркая улыбка Вэйвэй застыла на ее лице, и она была на грани слез, а ее сумки для покупок были разбросаны по земле.
После
того, как она ответила на звонок, мама в жалком тоне сказала ей:
"Вэйвэй, вернись". Мы с бабушкой так по тебе скучаем. Мне нужна твоя
компания, это настойчивая просьба? Почему никто из вас никогда не
заботился обо мне? Почему? Обо мне тоже нужно заботиться".
Сердце Вэйвэй стало мягким, как она представляла себе слезливый взгляд своей матери.
Ее
мать продолжала: "Моя дорогая девочка, вернись. Никто не заботится о
тебе больше, чем я". Я очень волнуюсь, что ты так далеко от дома".
Вэйвэй медленно склонился с пустым взглядом. Обнимая колени, она, кажется, думала о чем-то.
Клэри дрожала, как желтый лист, раскачивающийся на ветке.
Спустя
некоторое время она заплакала. "Мам, мой отец - мой биологический отец?
Почему он никогда не проявляет ко мне никакой заботы?"
Ее мать молчала.
И ее мать, и она были потрясены воспоминаниями о прошлом.
Отец
Вэйвэй был мужчиной, который предпочитал мальчиков девочкам. Когда мать
Вэйвэй была беременна Вэйвэй, все пришли к выводу, что это был мальчик
по внешнему виду ее живота, что заставляло отца Вэйвэй улыбаться от уха
до уха.
В результате, отец Вэйвэя был очень разочарован рождением
Вэйвэя и хотел вырастить мальчика. Однако с тех пор мать Вэйвэя не
забеременела.
Отец Вэйвэй никогда не показывал Вэйвэй своей любви
до того дня, когда он обнаружил, что она выросла в прекрасную девушку.
Он увидел в ней потенциал стать дойной коровой и, таким образом, начал
хорошо с ней обращаться.
Он увлекался азартными играми, и каждый раз, когда проигрывал, он принимал утешение в алкоголе. Со временем он стал пить.
После того, как он разорился, он легко расстроился. Однажды он пошел в бар выпить, напился и разбил человека своей машиной.
Человек получил травму и попросил компенсацию в размере пятисот тысяч юаней, иначе он обвинил бы его.
Правда,
плохие вещи всегда шли одна за другой. На тот момент семья была без
гроша в кармане, так как отец Вэйвэя проиграл все деньги в азартных
играх. У них не было выбора, кроме как продать свой дом и сдать в аренду
дом поменьше.
После этого отец Вэйвэя стал еще более угрюмым. Он
не ходил на работу, а играл и пил чаще. Каждый раз, когда он напивался,
он был матерью Вэйвэя, чтобы избавиться от депрессии.
Мать Вэйвэя
была саунд-дизайнером фильмов со стабильным доходом. Однако она была
никчемной женщиной, не осмеливалась противостоять отцу Вэйвэя и молчала о
его жестокости.
Однажды днем мать Вэйвэя ушла на работу, и Вэйвэй мыла волосы дома.
Её отец вернулся в то время.
Никто не знал, был ли он перегружен алкоголизмом или он сошёл с ума от того, что придумал какие-то злые мысли о своей дочери.
К счастью, он был слабым человеком и сильно пьян, что Вэйвэй сумел вырваться из своей хватки после отчаянной борьбы.
В то время она носила только тонкую футболку и длинные брюки, которые носила дома, и у нее капали волосы.
Она бродила по улице, не имея представления, куда идти.
Она
не хотела обращаться к друзьям, потому что была такой гордой девушкой,
что не хотела, чтобы другие видели ее смущение или знали о ее семейном
скандале. Более того, она знала, что временная помощь не может решить ее
проблемы в долгосрочной перспективе.
Наконец, у нее не было выбора, кроме как обратиться к бабушке.
У бабушки Вэйвэй не было пенсии, и все полагались на ее дочь и сына после смерти дедушки Вэйвэй.
После
этого инцидента мать Вэйвэй вернулась домой к своей матери. Зная, что
натворил ее муж, трусливая, как и она, она тоже не потерпит этого.
Чтобы
защитить свою дочь от любого другого вреда, она набралась смелости
развестись с мужем. Однако он категорически отказался разводиться.
В конце концов, они заключили договор о раздельном проживании.
Однако, несмотря на развод, отец Вэйвэй всё же часто приходил к ним за деньгами и приставал к ним.
Заплатив
всеми своими сбережениями за первый год обучения Вэйвэй в колледже,
мать и бабушка Вэйвэй уже не могли позволить себе ее содержать.
Во
время летних каникул Ман Шахуа пригласил Вэйвэй в поездку во Францию и
сказал, что она предложит ей шанс заработать деньги, и Вэйвэй сразу же
принял приглашение.
Она подумала, что раз ее не любят, то она может найти время, чтобы насладиться своей жизнью и заработать деньги сама.
Во время поездки во Францию она увидела, как Ман Шахуа меняет друг друга.
Ман
Шахуа работала официанткой в ресторане "Loving Chocolate Restaurant" не
ради денег, а ради возможности познакомиться с людьми высшего класса и
ощущения того, что их преследуют.
Мань Шахуа специально
использовала этих мужчин и сделала их своими "спонсорами", заставляя их
покупать ей платья, украшения и изысканные блюда.
Однако каждый раз, когда она пыталась сравнить этих "спонсоров" с Мо Куном, она приходила к выводу, что Мо Кун намного лучше их.
Ямамото Шанг, один из "спонсоров" Ман Шахуа, потратил на нее много денег.
Пройдя
обучение у многих богатых мужчин, Мань Шахуа умела служить мужчинам.
Она использовала все свои навыки для служения Ямамото Шангу и порадовала
его.
Однако Ямамото Шанг не был надежным человеком. Вскоре ему надоела Ман Шахуа.
Чтобы не потерять этого клиента, Ман Шахуа показал ему фотографии Вэйвэя, чтобы произвести на него впечатление.
Она знала, что Ямамото Шанг больше всех любил Лолитас, как Вэйвэй.
Как
и ожидал Ман Шахуа, Ямамото Шанг сразу же полюбил Вэйвэй. Зная, что
Вэйвэй - друг Ман Шахуа, он попросил Ман Шахуа познакомить ее с ним.
В
результате, воспользовавшись невинным характером Вэйвэя и легко доверяя
людям, Мань Шахуа обманул Вэйвэя, чтобы он поехал во Францию и взял на
себя инициативу подойти к Ямамото Шангу.
Бедный Вэйвэй ничего не
знал о ловушке и даже считал Мань Шахуа доброй женщиной. Тем не менее,
она стала шахматной фигурой Мань-Шахуа, для которого, чтобы добраться до
высших классов.
Мань Шахуа получила много преимуществ от Ямамото
Шан, который, тем временем, принял ее в банду злобных драконов за ее
хитрость и беспощадность, и заставил ее действовать в качестве лидера
небольшой команды.
На тот момент Вэйвэй понятия не имел, что она попала в путешествие, но вскоре, она найдет его.
В два часа ночи Ямамото Шанг вернулся пьяным.
Он был настолько увлечён, что рассказал Вэйвэй правду.
Узнав об этом, Вэйвэй заплакал ей в глаза.
Она посмотрела в окно и увидела в небе фейерверк.
Она
вдруг вспомнила, что перед тем, как приехать во Францию, она однажды
поехала в Сяолу и отвезла его на пустое место; она вытащила пучок
фейерверков и взволнованно сидела: "Давайте устроим этот фейерверк".
В это время Сяолу проверил часы и холодно ответил: "Зачем? Какое у вас секретное оружие? Фотографии? Покажи их мне, быстрее!"
Улыбка
Вэйвэй застыла на ее лице и в плачевном тоне сказала: "Я не хочу
ничего, кроме как устроить с тобой этот фейерверк". Разве у меня не
должно быть такой мысли?"
У Сяолу была слабость, которую он легко испытывал по отношению к девушкам.
Он наклонился и поднял фейерверк с земли и зажег его.
Вэйвэй вытер слезы и повернулся обратно, чтобы присоединиться к нему.
Они быстро зажгли семь или восемь фейерверков. Фейерверки ярко расцвели в небе, но улыбка Сяолу в тот момент была еще ярче.
С нетерпением ожидая этого, Вэйвэй мягко сказал ему: "Сяолу, ты хочешь провести ночь со мной в гостинице?".
Сяолу ответил: "Я считаю тебя своим другом, вот и всё".
Затем он отвернулся, даже не оглядываясь.
Оглядываясь
назад, Вэйвэй был в порыве скорби и обиды. Она подумала: "Почему?
Почему ты не любишь меня даже после того, как я так много для тебя
сделала?" Выражение ненависти ускользнуло от ее розового лица.
Долгое
время она думала, что ангел живет в правом предсердии, а демон - в
левом. Ангел и демон оставались мирно друг с другом, и она всегда
показывала свою светлую сторону ангела другим людям.
Тем не менее, иногда она показывала темную сторону демона, как и то, что она сделала с Лонг Си за ее спиной.
На следующий день, рано утром, Вэйвэй попытался уйти из дома Ямамото Шанга, но мужчина просто не отпустил ее.
Он просто влюбился в Вэйвэя, который был невиновен и имел хорошую фигуру.
Ямамото
Шанг, которому сейчас сорок лет, однажды по приказу отца женился на
женщине своего рода, но в конце концов они развелись.
Ему не нравилась эта женщина, так как он считал ее слишком напористой и умной, чтобы не чувствовать перед ней превосходства.
Он
думал, что если он снова женится на женщине, то женится на красивой и
послушной, как Вэйвэй, так что у него будет и жена, и много любовников.
Кроме того, он думал, что Вэйвэй, который имел хорошую грудь, но был
менее умным, было легко видеть насквозь, так что он не должен был
обращать на нее много внимания.
Он сказал Вэйвэй: "Давайте
совершим поездку в маленький городок на юге Франции". Это место с
красивой сценой. Вы можете сказать, что это страна грез".


    Том 1 Глава 137

    Вэйвэй закатала глаза и с холодной улыбкой сказала: "Неужели это так
интересно? К сожалению, я плохо себя чувствую и мне нужно отдохнуть еще
один день. Жалко не пойти с тобой".
Она даже почувствовала очевидный отказ в своих словах.
Ямамото
Шанг изменила цвет и сказала вероломно: "Вэйвэй, я так хорошо к тебе
отношусь. Почему я не вижу твоего уважения ко мне? При моей банде
Злобных Драконов существует кинематографическая компания, поэтому я могу
выбрать тебя в качестве героини последнего фильма. Я не тот человек,
который любит принуждать других. Это ты приходишь ко мне с инициативой,
так?"
Вэйвэй также знала, что с Ямамото Шангом нелегко справиться,
поэтому ей пришлось с неловкой улыбкой сказать: "Ладно, мы можем пойти
туда завтра. Сегодня мы должны хорошо отдохнуть". Я могу хорошо
подготовиться с одним ночным отдыхом".
Ямамото Шанг улыбнулась,
увидев, что она согласилась. "Ладно, договорились! Ты можешь хорошо
отдохнуть сегодня и обслужить меня завтра!"
Вэйвэй открыл окна
после того, как ушел. Прохладный ветерок мог бы помочь ей расслабиться.
Пышные зеленые листья посаженных платанов и двор напоминали нефритовую
резьбу.
Она так скучала по Сяолу и позвонила ему. "Ты спишь?"
Сяолу сказала: "Спишь? Ты во Франции? Я в городе Б, а сейчас полдень. Я играю в футбол со своими одноклассниками".
Вэйвэй сказал: "Ты так легко потеешь, что твоя рубашка, наверное, промокла". Возвращайся и прими душ. Тебе нужен хороший отдых".
Сяолу с нетерпением ответил: "Я знаю. Тебе очень нравится думать о других".
Вэйвэй
притворился, что не понимает своей иронии, сказав в милой, но глупой
манере: "Конечно, кому-то очень повезёт выйти за меня замуж".
Она подумала: "Сяолу, ты можешь быть тем счастливчиком!"
Сяолу, казалось, не поняла ее скрытый смысл и сказала с улыбкой: "Ну, когда же ты выйдешь замуж? Я могу быть женихом".
Вэйвэй
пытался его прощупать. "Забудь об этом. Ты, такой красивый мужчина,
украл бы гром жениха. Как насчет быть женихом напрямую?"
Сяолу молчал.
Он
серьёзно сказал: "Вэйвэй, я не знаю, кто будет твоим женихом, но думаю,
что если ты вернёшь оригинального и чистого, то любому мужчине, который
женится на тебе, повезёт. Однако, этот человек..."
Вэйвэй повесил трубку, прежде чем произнести следующие слова "не я".
Он был ошеломлен. Сигнал занятого тона пришёл с его телефона перед тем, как он его опустил.
Вэйвэй повесил трубку прямо!
Ее сердце билось быстро. Она боялась, боялась услышать явный отказ Сяолу.
Думая дважды, она быстро выключила телефон на случай, если Сяолу снова позвонит ей.
На
следующее утро она была в крайне плохом настроении. Она лениво встала и
рассеянно позавтракала в своей спальне. Затем она села перед зеркалом,
чтобы сделать макияж.
Внезапно у нее появилась забавная идея.
Она
использовала фен, чтобы сделать волосы грязными, и крем для волос,
чтобы сделать прическу "убивающего Мэтта", что было ошеломляюще!
Она
нарисовала глаза преувеличенными густыми золотыми тенями и выбрала
фиолетово-темную помаду и зеленый лак для ногтей. Она надела футболку в
стиле хип-хоп и брюки с леопардовым принтом в паре с большой серебряной
сережкой и павлином с каждой стороны и парой кроссовок.
Когда она появилась перед Ямамото Шангом с этим странным и смешанным взглядом, он ворвался в смех и чуть не сломался, плача.
Он сказал с улыбкой: "Вэйвэй, ты самая особенная женщина, которую я когда-либо видел".
Вэйвэй
жевал жвачку и раздул большой пузырь, надев на себя выражение
невежества и высокомерия, чтобы последовать за Ямамото Шангом.
Она
немного разозлилась, когда увидела, что Ман Шахуа сидит на водительском
сиденье роскошной машины Ямамото Шанга и кричит ей: "Ман Шахуа, ты
поймал меня в ловушку!".
Ман Шахуа закричала, когда увидела платье Вэйвэй и сразу прикрыла рот. Потом она улыбнулась и спросила: "Какого черта?"
Вэйвэй ответил: "Это протест! Я не могу выбрать право не идти. Неужели я все еще теряю свободу выбирать, что надеть?"
.
Ее настоящие мысли были: "Может быть, таким образом он почувствует
отвращение и не примет меня на встречу со своим другом, потому что
боится потерять лицо перед друзьями".
Ямамото Шанг вытащил из
задней части машины большой букет синей волшебницы, передав их Ман Шахуа
и сказав: "Маньчжэнь, спасибо. Благодаря тебе, я смог встретиться с
Вэйвэй!"
Он вытащил букет роз с шампанским и плюшевого мишку,
держащего в руках подарочную коробку в форме сердца, на которой было
написано: "Я ЛЮБЛЮ ТЕБЯ". Он сказал Вэйвэй: "Это тебе! Вэйвэй, я
официально предлагаю тебе!"
Вэйвэй ответил холодным тоном: "Простите. Я чувствителен к пыльце".
Ман
Шахуа почувствовал, что атмосфера слишком смущает и поспешил выступить
посредником в споре. "Да, Вэйвэй всегда такой". Она такая натуралка.
Мистер Ямамото, неважно, пожалуйста."
Вэйвэй посмотрел на нее и сказал: "Я действительно узнаю, кто ты сегодня".
Ман
Шахуа беззастенчиво улыбнулся и сказал: "Разве это не интересно? Мы
можем подражать Эхуан и Нуин, чтобы служить одному мужу!"
Ямамото Шанг сказал: "Моя особая любовь - к особенной тебе". Ты должен оставить его себе!"
Вэйвэй чихнул и спросил: "Ты знаешь, что такое цветочный язык шампанских роз?"
Ямамото Шанг покачал головой, и Вэйвэй продолжил спрашивать: "А знаете ли вы, что значит посылать шампанские розы?".
Ямамото Шанг с улыбкой сказал: "Ты можешь сказать мне".
Вэйвэй
сказал: "Его цветочный язык: влюбиться в тебя - это самое большое
счастье в моей жизни". Скучать по тебе - самая сладкая пытка, а быть с
тобой - моя гордость". Без тебя я стану лодкой, потерявшей компас".
Смысл отправки его девушке в том, что ты моя единственная любовь.
Господин Ямамото, боюсь, что я не первая и не последняя женщина, которая
получила от вас эти цветы, верно? Ваши слова противоречат самим себе".
Ямамото
Шанг улыбнулся и сказал: "Все возможно. Возможно, ты - терминатор моей
любви. Вэйвэй, позволь мне отправить эти подарки в твою комнату,
хорошо?"
Не дожидаясь ответа Вэйвэя, Ямамото Шанг улыбнулся и попросил, как слуга, отправить их в комнату Вэйвэя.
Вэйвэй сидел на заднем сиденье машины с жалобами, проклиная их, что они погибнут в автокатастрофе.
Однако,
Бог никогда не прислушивается к воле нормального человека. Они не
погибли в автокатастрофе, но отлично повеселились в живописном месте.
Что еще хуже, они даже искушали и заставляли Вэйвэя присоединиться к
ним.
Вэйвэй снова сыграл с ними в отвратительную игру, получив в награду еще одну партнерскую карту на 100 000 евро.
Вернувшись на Розовую виллу, Вэйвэй открыл подарочную коробку в руках плюшевого медведя, посланного Ямамото Шангом.
Ограниченная серия, фирменное ожерелье с розовым бриллиантом лежало в коробке тихо.
Вдохновение
для дизайна этого ожерелья, очевидно, пришло с виноградника. Подвеска
представляла собой спутанные виноградные лозы и листья, вырезанные из
изумрудов с дюжиной блистательных "винограда", сделанных из розовых
бриллиантов под крышкой "листьев".
Цепь была соединена с зелеными бусинами размером с фасоль.
У
Вэйвэя внезапно возникла совесть, и он поспешил положить ее обратно.
Она боялась не выдержать искушения и принять неверное решение.
В этот момент вошла Ямамото Шанг и снова сделала ей предложение.
Вэйвэй посмотрел ему в глаза и сказал: "Ты серьезно? Я боюсь, что вы сказали эти слова бесчисленному множеству женщин".
Ямамото
Шанг поднял правую руку и сказал: "Клянусь статусом наследника семьи
Ямамото, я впервые так серьезно отношусь к женщине. Я сказал эти слова
только тебе - Вэй Вэй."
Вэй Вэй впал в медитацию. Все надеются на лучшую жизнь, в том числе и Вэй Вэй.
Не обладая личностью, полной жадности и похоти, Ямамото Шанг был хорошим выбором для мужа.
Независимо
от его внешности, семейного положения и способностей, он встретил как
жесткие, так и мягкие условия "Алмазный король".
Если бы Сяолу
любил ее, она бы не думала ни о ком другом. Тем не менее, Сяолу уточнил
свое отношение и даже сказал ей: "Я не люблю тебя".
Наконец, Вэйвэй сказал: "Дайте мне три дня, чтобы подумать об этом". Тогда я скажу тебе свой ответ".
После того, как Ямамото Шанг ушла, она хотела позвонить в Сяолу, но не имела смелости.
Ей было нелегко. Она долго думала, но не могла принять решение, задерживаясь еще на одну бессонную ночь.
На следующий день она позвонила матери и спросила совета.
Слушая
ее встречи, мать также некоторое время колебалась и говорила: "Дочь
моя, ты выросла и должна сама принимать решения". Я думаю, что возраст и
внешность не являются ключевыми моментами в поисках мужа". Много лет
назад я вышла замуж за твоего отца из-за его красивой и молодой
внешности. Я даже отказалась от преследования босса. "Теперь, видите ли.
Я очень сожалею об этом."
Она долго размышляла и затянулась еще на одну бессонную ночь.
На
следующее утро она переоделась в обычную одежду - белую футболку,
джинсы и кроссовки. Она положила волосы в хвост без макияжа и без
украшений. Она выглядела чистой и свежей.
Ямамото Шанг была очень шокирована, увидев ее в совершенно другом стиле.
Он
улыбнулся и сказал: "Я действительно чувствую, что нахожусь на
американских горках, видя, что вы всегда появляетесь в разных стилях". Я
начинаю беспокоиться об адаптации моего слабого сердца".
Вэйвэй
сказал: "Мистер Ямамото, я принял решение. Можем ли мы сначала
обручиться? Вы обещали мне, что я стану героиней в вашем новом фильме.
Это все еще считается?"
Ямамото Шанг с улыбкой сказал: "Нет проблем".
Два
дня спустя Лонг Си увидел новость о помолвке Вэйвэя и Ямамото Шанга. А в
новом фильме кинокомпании Ямамото Шанга снимался Вэйвэй.
Лонг Си не могла поверить в то, что она видела!
Когда Мо Кун вернулся с работы, Лонг Си поговорил с ним об этом.
Мо
Кун ответил: "Ничего нового. Всё так же изменчиво, как играть в
шахматы! Она ходит по своему деревянному мосту, пока мы находимся на
нашей светлой дороге! Ксиси, так как тебя приняли на факультет дизайна
одежды Университета Цинхуй в городе Б, я буду праздновать это для тебя. Я
приготовила тебе блюдо в качестве сюрприза".
Лонг Си не верил,
что лорд Мо Кун сможет приготовить для неё еду. После того, как он
вернулся, она наблюдала за ним, занятым на кухне.
Это также было своего рода счастье наблюдать за тем, как её любимый мужчина готовит для неё ужин!
Мо Кун готовила ужин из левой передней лапы дикого медведя, состоящей из трех русских черных медведей.
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    Лонг Си не верил, что лорд Мо Кун может приготовить для нее еду. Когда он вернулся, она смотрела, как он занят на кухне.
Это было также своего рода счастье наблюдать за тем, как её любимый мужчина готовит для неё ужин!
Лонгси был удивлен, увидев, что Мо Кун выбрал в качестве ингредиентов левый передний край трех диких русских черных медведей.
Известно,
что было трудно почистить медвежью лапу, особенно лапу дикого медведя.
Удаление тяжелого запаха было действительно важным шагом!
Мо Кун
мастерски продолжил процесс удаления меха и твердой кожи. Затем он
добавил суп из ветчины, говяжьих костей, курицы и рыбы, чтобы убрать три
лапы. Примерно через 15 минут он поднял три лапы.
Как гласит
народная поговорка, за несколько дней можно добиться больших успехов!
Был ли он все еще лордом Мо Куном, который не мог сделать для нее яйцо в
мягком вареном виде?
В это время три передних лапы стали слегка мягкими, а тяжелый запах - слабым. Твердая кожа слегка изогнулась.
Он
удалил изогнутую твердую кожу и когти, попросив Лонг Си помочь ему
удалить кости передней части стопы. Затем он добавил суповую пасту,
чтобы тушить ее долгое время. Когда передняя часть стопы стала мягкой,
он поднял их и снова почистил.
Затем он проткнул иголкой более 200 маленьких отверстий и пропитал их медом.
Мед проникал в передний край стопы через небольшие отверстия, что могло смягчить мясо и придать сладкий цветочный аромат.
Он приготовил еще одну кастрюлю суповой пасты.
Мо
Кун поставил бамбуковую тарелку под передней частью стопы и накрыл
сверху еще одну. Затем он использовал пару палочек для отбивных, чтобы
предотвратить деформацию передней части стопы.
Он положил передние ноги вместе с бамбуковыми тарелками в кастрюлю, добавив немного холодной воды и продолжив тушить.
Через пять или шесть минут он вылил воду и добавил еще немного пресной воды для тушения.
Он
повторил этот процесс три раза. Каждый раз, когда он брал их из воды,
он использовал холодную воду, чтобы на некоторое время впитать их, чтобы
еще больше удалить сильный запах.
Затем он заливал передние ноги куриным супом, луком, имбирем и готовил вино и тушил их около 15 минут.
Затем он положил бамбуковую тарелку на дно глиняного горшка и поместил в него передний край.
Затем он навалил на них курицу, кусочки локтя, водоросли, лакрицу, вареную ветчину, лук и имбирь и вылил в них вареный суп.
После
добавления соли, перца и сахара для придания вкуса он отварил их на
сильном огне и переключил на низкоопламеняемое тушеное мясо.
Чтобы быть полностью хорошо приготовленными и вкусными, требуется не менее трех-четырех часов.
Лонг
Си никогда не ожидал, что Мо Кунь добьется для нее такого большого
прогресса в приготовлении пищи, что он даже сможет приготовить вкусное
блюдо из тушёной медвежьей лапы. Известно, что это блюдо было очень
трудно приготовить.
Когда Лонг Си с бабушкой попробовали, передняя
лапа была хорошо приготовлена. На вкус оно было нежным и гладким.
Слегка пережевывая его, они почувствовали богатый вкус мяса во рту. Оно
было очень вкусным.
Клэри попробовала каплю суповой палочки и чуть не прикусила язык из-за его хорошего вкуса.
Этот вкус был действительно фантастическим!
Длинный
Си с улыбкой сказал: "У меня появилась идея по этому блюду. Объединив
приемы молекулярной кулинарии, я могу создать новое блюдо под названием
"Love the Most" ("Любите больше всех")".
Long Xi поместил большой
кусок свежего листа лотоса на тарелку из белого нефрита с частицами
сухого льда и поместил в центр еще одну черную медвежью ногу.
Дым окружал передний край стопы, образуя сказочную страну.
Сухой лед легко испарялся в углекислый газ при комнатной температуре.
Использование
сухого льда было уникальной техникой молекулярной кулинарии, которая
также являлась важным способом оценки уровня блюд.
Затем она
кладет на ладонь передней ладони чисто-белую, размером с пинг-понг
"яркую жемчужину", изготовленную по технике молекулярной кулинарии.
Золотая передняя лапка и суп образовывали явный контраст с низкотемпературной белой "жемчужиной".
Мо Кун съел блюдо и обнаружил, что оно словно играет пьесу восхитительной симфонии квинтета.
Первый вкус был от уникального мясного аромата самой передней части стопы.
Второй - это суп из локтя, курицы и говяжьих костей.
Третий уровень - сладкий вкус меда в яркой жемчужине. По вкусу он, казалось, видел цветы, цветущие в горах и на равнинах.
Четвертым
было слияние всех ароматов со свежестью весеннего бамбука, пряным
ароматом имбиря и лука, а также усиленным вкусом длиннохвостойкой
ветчины.
Пятый уровень - из коктейльного желе в жемчужине.
Мо Кун был опьянен симфонической музыкой фей и не мог выбраться из него.
Лонг
Си сказал: "Когда я начну работать в частном ресторане "Звездная ночь",
я буду использовать это блюдо как фирменное блюдо! У вас есть
какие-нибудь предложения по поводу названия? Жемчужина в твоих руках?"
Мо
Кун сказал: "Это слишком вульгарно. Я хочу назвать его "Любовь больше
всех", представляя, что буду любить тебя всю свою жизнь. Я боюсь, что ты
расплавишься, если будешь держаться у меня во рту, и улетишь, если
будешь держаться у меня в ладони".
Лонг Си с улыбкой сказал: "Хорошо, мне нравится имя!"
Полмесяца спустя, Givenchy официально запустил серию Long Xi's Floral Language, с отличными продажами.
Вскоре после этого, наступило сентября, и школа официально началась.
Мо Кун лично отправил Long Xi в университет Цинхуй в городе Б.
Он открыл филиал в городе Б и арендовал очень элитную любовную квартиру недалеко от университета Цинхуй, чтобы жить с Лонг Си.
Компания
Long Xi продолжала изучать дизайн одежды, одновременно создавая свою
собственную компанию и основывая собственный модный бренд.
Бонуса, предоставленного французским конкурсом модной женской одежды, было достаточно для её первоначальных инвестиций.
Более
того, доход от продаж Givenchy дал бы ей некоторую долю. Лорд Мо Кун
также нашел бы несколько контактов, которые помогли бы ей.
Благодаря
первоначальному финансированию и личным контактам, Лонг Си официально
вступила в индустрию моды. Она открыла модную компанию недалеко от
Molong Building и основала L&M, высококлассный модный бренд. Она
была очень популярна.
Компания-изобретатель лорда Мо Кунь также
была в полном разгаре, чей бизнес расширялся, а стоимость акций росла.
Он расширил новые филиалы в городах B и S, оба из которых уже вышли на
биржу, а акции компании остались на высоком уровне.
Казалось, что он сидит на взлетающей ракете. Опираясь на эти высокие технологии, он шёл по ровной дороге.
Сегодня он стал самым богатым человеком в стране Z и создал себе высокую репутацию.
Каким бы богатым он ни был, он сохранил свою любовь к Лонг Си, как обычно.
Он был готов на всё ради Лонг Си. Если бы Лон Си хотел этого, он мог бы даже вырвать звезды на небе ради неё.
Что
касается Лонг Си, она также любила делать что угодно для своего брата
Кунь. Даже отказавшись от своей драгоценной жизни или впав в огонь, она
без колебаний.
Что касается окружающих, то они также шли по разным траекториям.
Ю
Ландзи получила признание на любимом факультете археологии в
университете Цинхуй. Она также поехала в город Б для дальнейшего
изучения.
Лонг Си и Юй Ланджи стали выпускниками университета
Цинхуй. У них всегда были встречи выпускников, хотя они были на разных
факультетах. Их отношения все еще были такими хорошими.
Вэй Вэй
стала героиней фильма благодаря инвестициям Ямамото Шанга. Однако из-за
недостатка исполнительских навыков и грубого производства она не стала
знаменитой.
Она потеряла связь с Лонг Си и другими друзьями.
Сяолу
после серьезных раздумий выбрала отрыв из года в год, став стажером
известной корейской компании, которая предложила ему шанс. Он начал свою
годичную интенсивную профессиональную подготовку.
После этого он
сформировал команду кумиров под названием НЛО с несколькими корейскими
стажерами и официально дебютировал в центре.
Сяолу стал
центральным местом этой команды с его красивой внешностью, танцевальными
и певческими навыками. Его популярность была высокой, в то время как
количество его поклонников Weibo быстро возросло до 5 000 000 за
несколько месяцев после его дебюта.
Однажды Сяолу позвонил в Лонг
Си и сообщил ей удивительную новость. "Ты помнишь Бай Бина в нашем
классе? Эту Снежную Богиню. Она также стала стажёром в Корее и находится
в той же компании, что и я, но она пошла в актерском направлении.
Интересно, сможет ли она хорошо выступить со своим крутым выражением
лица?"
Лонг Си сказал: "Трудно сказать. Возможно, она не будет
такой крутой, когда будет выступать". Я слышал, что некоторые
заикающиеся актеры будут бегло говорить реплики, верно? Кстати, мой брат
Лу, когда ты вернёшься домой? Мы с братом Куном так по тебе скучаем."
Сяолу с улыбкой сказал: "Я был бы счастливее, если бы ты сказал, что так скучаешь по мне. Зачем говорить о большом брате Кун?"
Лонг
Си с улыбкой сказал: "Все мы так по тебе скучаем. Ты знаешь, что брат
Ванчуань принял участие в конкурсе "Хорошие голоса Китая" в прошлом году
и занял второе место? Теперь он также официально дебютирует. Менеджер
брата Ванчуана пригласил его в личный музыкальный тур. Первая остановка -
столица нашей страны, город Б, а следующая - город Икс на следующей
неделе. Она состоится на Хэллоуин 30 октября, что также является его
днем рождения".
Сяолу на мгновение потакал и прямо сказал: "Как Вы
смеете присоединиться к его музыкальному турне? Ты не боишься ревности
большого брата Куна?"
Лонг Си сказал: "Конечно, боюсь. Но Ланлан
настаивает на том, чтобы отвезти меня туда. Она сказала, что будет
стесняться, если останется одна. Боже, с чего бы ей так стесняться? Они
так долго были вместе".
Сяолу с улыбкой сказал: "Мастер Кси,
откуда ты знаешь, что они так долго были вместе? Возможно, они не живут
вместе. Я помню, что Ланлан католик. Добрачное поведение не разрешено".
"А? Брат Лу, ты плохо научился в Южной Корее!" Лонг Си не мог не дразнить его.
"Я? Я всегда сохранял свою преданность тебе, даже если был окружён красавицами!" Сяолу сказал грустно.
Лон
Си пошутил, чтобы убедить его. "Ты так ошибаешься. Не вешайся только на
одно дерево, ладно? Не отказывайся от всего неба из-за такой маленькой
звездочки как я! Кроме того, даже тайфун 10 силы не разлучит нашу
любовь. Не думай об этом!"
Сяолу ворвался в смех и сказал: "Это
нормально, что я тебе не нравлюсь, но ты не можешь помешать моей любви к
тебе". Тан Сяньцзу однажды написал в павильоне Пиона: Любовь начинается
без причины, но становится все глубже и глубже. Моя любовь к тебе так
глубоко поселилась в моем сердце, что ее нелегко вырвать! Кстати, вы
должны выполнить свое обещание - совершить со мной двойной прыжок с
тарзанки. Ты не можешь вернуться к своему слову!"
Длинноногий Си чувствовал себя тронутым и безмолвным. Она быстро засмеялась, чтобы сменить тему.
Сяолу снова спросил: "Ты когда-нибудь получал странные сообщения из Уэсхата?"
Лонг
Си ответил: "Нет! С тех пор как ваше сознание вернулось к вашему телу,
мы никогда не играли в ужасную Игру Красных Конвертов в группе WeChat
нашего класса. Я в порядке! Что случилось? Вы получили сообщение от
мистера Икс?"
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    Long Xi ответил: "Нет! С тех пор как ваше сознание вернулось к вашему
телу, мы никогда не играли в ужасную Игру Красных Конвертов в группе
WeChat нашего класса. Я в порядке! Что случилось? Вы получили сообщение
от мистера Икс?"
Сяолу сказал с улыбкой: "Ладно, я просто спрашиваю".
Несколько дней спустя наступил вечер Хэллоуина.
Луна была похожа на серебряную тарелку, прибитую к черному бархатному фону ночи, добавив оттенок торжества человеческому миру.
Красные листья пролетели, перекликаясь с мрачными огнями на улицах.
В Ксингайском мюзик-холле в Икс-Сити шумели.
Элегантная
классическая песня "Печаль любви" эхом откликнулась в мюзик-холле,
распространившись среди всех присутствующих. Некоторые из них
чувствовали музыку умом, но некоторые из них блуждали во внимании. Ян
Ванчуань, названный музыкальным артистом нового поколения "Музыкальный
эльфийский принц" и "Поэт музыкальной души", играл эту классическую
песню на скрипке.
Это было первое музыкальное произведение,
которое он исполнил сегодня вечером, с красивыми и трогательными нотами,
выходящими из его струн.
Все сценические огни были выключены, и только луч гоняющегося прожектора прикрывал его и его скрипку в кристаллической оболочке.
Сегодня он был одет в особом стиле!
Это была форма ангела?
Он носил костюм с белыми перьями и одним белым крылом на спине.
Это было только одно крыло вместо пары. Что это было? Сломленного ангела?
Сегодня он изысканно накрасился и выглядел красивее своей естественной внешности.
Его
внешность сразу же вызвала громкие аплодисменты женской аудитории.
Похоже, большинство зрительниц были привлечены его внешностью.
Говорили,
что любовь многих его поклонниц началась с его красивой внешности,
затем они стали верны его талантам и полюбили его трудолюбие!
В
этот момент Ян Ванчуань был полностью погружен в свой музыкальный мир.
Он вел себя так, словно больше никого не было. Он носил грустное
выражение со слезами на глазах, как бог музыки в земном мире.
Под сценой не было пустых мест.
В
первом ряду сидели мать Яна Ванчуаня - Ай Мэйци, подруга Юя Ланцзе и
лучшая подруга Лонг Си. Ян Ванчуань зарезервировал для них места.
Аудитория
показала разные реакции. Некоторые из них были глубоко тронуты музыкой,
некоторые были смущены, но все же делали вид, что понимают с приятным
выражением, в то время как некоторые были невнимательны из-за того, что у
них на уме были другие вещи.
В конце музыки громко раздавались аплодисменты.
Глаза Ю Ландзи были полны яркости. Из-за своего волнения она чуть не вспыхнула плачем.
Лонг Си не захотела приходить, потому что знала, что лорд Мо Кун должен был ревновать.
Тем
не менее, Юй Ланьцзе настоял на том, чтобы попросить Лонг Си поехать с
ней, в то время как Ай Мэйци также умоляла ее поехать. Тогда она должна
была согласиться.
Она посмотрела на Янь Ванчуань на сцене. Чувство нереальности и иллюзии пришло ей в голову.
Если
сравнить господина Мо Куна с ослепительным бриллиантом, то Янь Ванчуань
была бы похожа на натуральный нефрит, слабо излучающий теплый свет.
В
конце музыки Ян Ванчуань, держа скрипку в руках, сделал поклон, сказав в
искреннем тоне: "Дамы и господа, спасибо, что пришли! Без вашей
поддержки я бы не достиг этого уровня! Сегодня я также надеюсь в
основном выразить свою благодарность двум женщинам. Одна из них - моя
мать, другая - моя любимая. Ай Мейки, моя мама, боролась за то, чтобы
воспитывать меня после того, как отец бросил нас! Она так много работала
за 2800 юаней в месяц, но заплатила почти 2000 юаней за мою учебу! Она
не хотела тратить на себя ни копейки и откладывала деньги, чтобы купить
мне достаточно еды... После развода она встретила хорошего человека,
который мог бы дать ей стабильное и богатое жизненное состояние, но она
порвала с ним, потому что этот человек надеялся отправить меня обратно к
моему отцу...".
Ян Ванчуань несколько раз задохнулся рыданиями во время разговора!
Ай Мэйки, находясь под сценой, не могла удержать свои эмоции и разрыдалась.
Юй
Ланьцзе, сидя справа от нее, тепло передала свои салфетки, в то время
как Лонг Си, сидя слева от нее, похлопала ее по спине, чтобы облегчить
свои эмоции.
Ай Мэйци любила Лонг Си с самого детства, и она даже считала Лонг Си своей собственной дочерью.
Лонг
Си снова встретила Янь Ванчуань в старшей школе. Даже если Янь Ванчуань
с ней не разговаривала, она всегда навещала Ай Мэйци. Таким образом, у
неё были хорошие отношения с Ай Мэйци, как в старые добрые времена.
У
Ай Мэйки была стройная фигура и она была одета в чонгсам с гравюрами
чернильных пейзажей, созданными Лонг Си, в то время как жемчужное
ожерелье, присланное Ян Ванчуань, было вокруг ее шеи, что делало ее
особенно достойной и благородной.
На сцене Янь Ванчуань остыла и
продолжала говорить: "Сегодня у меня есть песня для мамы. Она
адаптирована из эпизода "Любовь дочери" сериала "Путешествие на Запад",
версия Лю Сяо Линг Тонг. "Это любимая песня моей мамы". Из-за проблем с
авторскими правами, я не добавил ее в свой личный музыкальный альбом.
Тем не менее, я хочу спеть ее моей маме в моем родном городе сегодня
вечером и поделиться ею с ней вживую". Мам, у тебя были долгие дни! Мам,
ты все еще прекрасна. В моем сердце ты самая красивая женщина!"
Ай Мейки аплодировала слезами.
Многие
женщины в зале в возрасте Ай Мейки были мокрыми в глазах. Кто не хотел
иметь такого сына? У матерей всегда были нежные умы.
Ян Ванчуань
сказал: "Мама, на самом деле, у меня есть маленькое желание, которое я
надеюсь помочь тебе найти твоего господина прямо на этой сцене! Мама, я
искренне надеюсь, что ты встретишь другого подходящего мужчину, чтобы
провести остаток своей жизни вместе..."
Ай Мейки была тронута, когда она качала головой с удивлением и застенчивостью. Выражение ее лица было сложным.
После
прелюдии "Любовь дочери" Ян Ванчуань начала петь с эмоциями: "Когда
мандаринские утки наклоняются близко друг к другу, а бабочки летают
парами, весенние пейзажи расцветают в парке". Я спрашиваю всех лично,
красива ли моя мама? Красива ли моя мама? Ты вырастила меня через
трудности. Ты вырастила меня, но отказалась от легкой жизни..."
Ян Ванчуань сломался в конце песни.
Среди зрителей раздались громовые аплодисменты.
Ян
Ванчуань показал наглое выражение лица и с улыбкой сказал: "Спасибо за
аплодисменты! Но звук, кажется, был недостаточно громким! Могу я
попросить о бис? Пойдёмте. Давайте снова поаплодируем любви!"
Смех пришел от зрителей, и они очень хорошо поработали, чтобы создать более высокий уровень аплодисментов в децибелах.
Юй
Ланьцзе и Лонг Си не могли не рассмеяться. Это был их первый раз, когда
они увидели, как Ян Ванчуань играет шутку перед таким количеством
людей.
Однако в следующем предложении он добавил топлива в огонь, внезапно взволновав публику.
Он
сказал: "Я очень счастлив сегодня! Я только что сказал, что в моей
жизни есть две очень важные женщины, одна из которых - моя мама. Другая -
моя любимая. Сегодня среди вас сидит моя девушка. Угадай, кто она. Ну,
она действительно моя девушка, а не самозванка!"
Эти слова заставили слегка почтенную атмосферу снова разогреться.
Некоторые дамы улыбались и толкали друг друга, смотрели друг на друга и шептались.
Несколько храбрых девушек подняли руки и поспешили сказать: "Это я. Это я".
Ю Ландзи опустила голову из-за застенчивости, но чувствовала себя очень взволнованной.
Ян Ванчуань с улыбкой сказала: "Ладно, пора ее представлять". Она сидит вон там..."
Зрение каждого последовало за его пальцем, указывающим на Ю Ландзи.
У
Ю Ландзе были длинные волосы, она носила льняное платье, стояла, чтобы
ответить ему, и с застенчивостью размахивала руками перед всеми.
Ян
Ванчуань с улыбкой поклонился Ю Ландзи и сказал: "Спасибо, Ланлан". Мы
познакомились, когда я был обычным человеком. Ты никогда не сдавался и
сопровождал меня, чтобы достичь этого уровня. Без тебя, что мне делать?"
Ю Ландзе вспыхнула в слезах и закрыла лицо руками, сидя со слезами и улыбкой на лице.
Персонал вытолкнул продвинутое хрустальное пианино.
Ян
Ванчуань переоделась в другое пальто в европейском ретро-паласном
стиле, которое было Long Xi's L&M. Он элегантно вышел и сел рядом с
пианино.
Его движения были немного жесткими, когда он опускал глаза. Плечи немного дрожали. Казалось, он пытался сдержать свои эмоции.
Затем
он сделал глубокий вдох и включил переключатель микрофона,
расположенный над пианино, и мягко сказал: "Прямо здесь, в ожидании".
Публика впала в тишину.
Все огни сцены были выключены, и только луч гоняющегося прожектора прикрыл его и его скрипку в хрустальном листе.
Он
пел и играл на пианино одновременно. "Океаны разошлись день за днём, и я
медленно схожу с ума. Я слышу твой голос на линии, но он не
останавливает боль". Если я увижу тебя рядом никогда, как если мы скажем
"навсегда". Куда бы ты ни пошла, что бы ты ни делала, я буду ждать тебя
здесь. Чего бы это ни стоило, или как разбивается мое сердце, я буду
ждать тебя прямо здесь..."
Все должны были признать, что он сделал
очень хорошую работу, в том числе его голос, навыки и эмоции. Его
выступление было на одном уровне с оригинальным певцом, Ричардом
Марксом.
На самом деле, он не просто подражал Марксу, но мог петь
свои собственные чувства, испытанные, но не декадентские. Он заставлял
людей грустить, но мог залечить их раны.
В этот момент он был
настолько душевным со слезами на глазах, совершенно отличным от
человека, что активизировал атмосферу слегка наглым способом.
Прямо здесь... прямо здесь? Прямо здесь, ожидая любви из воспоминаний, но старые времена не вернулись?
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    Прямо здесь ждет... прямо здесь ждет? Прямо здесь ждет любви из
воспоминаний, но старые времена не вернутся? Услышав это, Лонг Си даже
сломался без сознания.
Эмоции, спрятанные в этой песне, затянутся на три дня. Все были зависимы от нее и даже забыли поаплодировать.
Две минуты спустя, люди выздоравливали и взрывали захватывающие аплодисменты.
Затем,
чтобы оживить атмосферу, Ян Ванчуань сыграл счастливое музыкальное
произведение, в то время как его пальцы были похожи на летящих вверх и
вниз эльфов-бабочек, что называется "Щенячий вальс".
В голове Лонг Си появилась счастливая сцена.
Фоном,
который появился в ее голове, был замок в западном стиле. Европейская
женщина была одета в платье в западном стиле, сидела у пианино старой
школы, чтобы сыграть песню "Щенячий вальс". Игрок был любовником
известного польского создателя и композитора Шопена, Жоржа Санда,
известного французского романиста.
Шопен стоял рядом со своей возлюбленной и закрывал глаза, чтобы насладиться ее исполнением.
Щенок влюбленного неторопливо храпел у ног Шопена.
В
те дни Шопен сочинял эту песню, когда видел, как щенок его возлюбленной
гоняется за собственным хвостом и непрерывно кружится вокруг него.
В
конце "Щенячьего вальса" Ян Ванчуань исполнил свою знаменитую песню
"Рабыня любви", которую он выбрал для своего художественного теста и
реалити-шоу. "Моя любимая девочка, ты - клетка моей любви". Я твой раб
смерти. Моя любимая девушка, позволь мне увидеть тебя еще раз, прежде
чем приговорить меня к смерти. Еще раз. Это будет длиться тысячу лет..."
Во время игры он взглянул на Лонг Си непринужденным и проникновенным взглядом.
Лонг Си почувствовала холод ее тела, но тепло в ее голове.
Она вдруг поняла, что песня на самом деле сделана для нее!
Она
взглянула на Юя Ландзе с небольшой нервозностью, но обнаружила, что она
была полностью опьянена музыкой и не заметила его взгляда на Лонг Си.
В это время Ян Ванчуань обратилась к Ю Ландзи. Они смотрели друг другу в глаза с любовью.
Лонг
Си наконец-то почувствовал облегчение. Всё прошло мимо! Брат Ванчуань
нашел свою настоящую любовь. Прекрасная любовь между ними стала
сладостью в их глубоком разуме, скрытым воспоминанием!
Затем Ян
Ванчуань перешел на женский голос, чтобы спеть оригинальную музыку "Like
a Dream", которую он выбрал в "Хорошем голосе Китая" и слова которой
были написаны Лонг Си. Его королевская группа аккомпанировала ему с
флейтой, гуженгом и барабанами.
Янь Ванчуань знал, как имитировать
звучание женского голоса с юности. Он был мелодичным. Из-за этого Лонг
Си даже назвал его "красивой версией Ли Югана".
После окончания колледжа он получил профессиональную акустическую подготовку, и стало легче подражать женскому голосу.
С
этой песней он стал первым "четырехоборотным" участником "Хорошего
голоса Китая" в этом году, что означало, что четыре репетитора
повернулись к нему.
Затем Ян Ванчуань перешел на гитару, исполнив свежую песню в народном стиле "Стеклянный снег".
Ведущий представил ее, сказав, что Ян Ванчуань сочинил эту музыку, основываясь на своих детских воспоминаниях.
Лонг Си послушал эту песню и вспомнил свое детство и тот любимый снежный мир.
Каждый раз, когда шел снег, он держал Лонг Си за руку, бегая по снегу счастливо.
Однажды
Лонг Си сыграл шутку и сломал китайский учебник Янь Ванчуаня. Ян
Ванчуань разозлилась на нее и не отвечала несколько дней.
На улице
шел снег. Лонг Си подождал, пока он остановится, и потратил несколько
часов, чтобы уложить снеговика в кучу. Вместо того, чтобы считать, что
это был снеговик, он был больше похож на большой снежный ком.
Она повернулась, чтобы посмотреть на Яна Ванчуана, который просто наблюдал за ним, показала мягкую улыбку и сказала: "Готово!"
"Это
снеговик?" Ян Ванчуань спросила смутно смеясь. Попугай на плече с
белыми перьями похлопал его по крыльям, чтобы показать свое согласие,
подбодрив тон Янь Ванчуаня, чтобы сказать: "Это снеговик?".
Этот маленький попугай был животным с запахом, которого вырастил Янь Ванчуань, по имени Сяобай.
"Эмм... Я думаю, что он намного симпатичнее снеговика!" Длинноногий Си сказал "не разведен".
"Эмм... Хорошо... ха-ха." Ян Ванчуань в конце концов не смог удержать свой смех.
Лонг Си лизнула рот и сказала: "Я ненавижу тебя, брат Ванчуань". Я никогда не отвечу тебе!"
Она сделала лицо Ян Ванчуань и убежала.
Через час Янь Ванчуань пришел за Лонг Си и попросил ее увидеть его снеговика.
Она увидела снеговика, умно стоящего там, купающегося под лунным светом и улыбающегося ей.
Оказалось,
что он "реконструировал" большой снежный ком в красивого снеговика с
двумя чёрными крышками в виде глаз, морковью в виде носа и изогнутой
формой, вырезанной из моркови в виде улыбающегося рта.
Длинный Си
медленно шел к передней части снеговика, протягивая руку, чтобы
коснуться его лица. Над ее сердцем пролетела теплая струя!
Клэри повернула голову и захотела что-то сказать, но большой снежный ком подошел к ней и ударил прямо в лицо.
"Хаха..." Ян Ванчуань ворвался в смех. Он всегда был тихим красавчиком и становился неразборчивым в играх с Лонг Си.
Лонг Си поднимал снег на землю, чтобы дать отпор, когда видел виновного так недобросовестно.
Он избегал ее первой атаки.
Затем, он избежал ее еще раз легко.
"Не двигайся!" Лонг Си бушевал.
Ян Ванчуань стоял на месте и указывал, что не будет двигаться.
Длинная Си использовала свои силы, чтобы бросить в него большой снежный ком, но она промахнулась. Они оба были ошеломлены.
"Хахаха..." Ян Ванчуань ворвался в смех. Длинный Си чувствовал себя смущённым.
"Позволь мне ударить тебя один раз." Лонг Си показала ему своё кокетство.
Ян Ванчуань закрыл глаза и свистнул.
Сяобай наклонил голову. Он хотел научиться, но не смог.
Лон
Си смотрел на него с дурной улыбкой. Она наступила правой ногой Янь
Ванчуаня на правую ногу, толкнула его на снег и попыталась похоронить.
"Хаха! Как ты смеешь смотреть на меня свысока!" Лонг Си кричала и убегала.
Хаха! Двое счастливо играли в снегу и были на хорошем сроке, как раньше!
Несколько лет спустя Сяобай умер. Ян Ванчуань и Лонг Си чувствовали сильную боль. Это был ещё один снежный день.
Ян
Ванчуань и Лонг Си сделали для него маленький деревянный гроб и
похоронили его под деревом джоджуб недалеко от аллеи. Они также собрали
для него снеговика и устроили небольшие похороны...
Слушая этот
душевный "Стеклянный снег", Владыка Мо Кун, который сидел в заднем ряду,
вдруг почувствовал беспокойство. Змея по имени "ревность" кусала его
сердце и заставляла чувствовать себя необъяснимым и злым.
Неужели Ян Ванчуань уже был побежден им? Почему он до сих пор ревнует?
Мо Кун купил билет сегодня вечером один и тайно последовал за ними сюда.
Лонг
Си боялась, что он будет ревновать, поэтому она просто сказала ему, что
пойдёт в кино с Юй Ландзе вместо того, чтобы участвовать в музыкальном
фестивале Янь Ванчуаня.
Однако, лорд Мо Кун смог прочитать память
Лонг Си и получить её мысли. Между тем, рекламные плакаты и светодиодная
реклама музыкального фестиваля Янь Ванчуаня были повсюду. Как он мог не
знать?
Почему всё происходило именно так? Почему Лон Си стал таким виноватым? Неужели она до сих пор не забыла Янь Ванчуань?
Он
совсем не заметил, что женщина, сидящая в заднем ряду, вместо того,
чтобы слушать музыку, смотрела на его скульптуру со льдом, как на
клыкастую спину.
Затем на сцене Янь Ванчуань выбрал не инструменты, а свистнул "Весна ковбоев".
Живая
и мелодичная музыка свиста была похожа на легкое белое перо, следующее
за бризом, чтобы пройти мимо озера сердца Мо Куна. Потрясения остались в
его памяти.
Ревность Мо Куна растаяла, перейдя в сладкое движение.
Слушая эту песню, Лонг Си тоже чувствовал себя тронутым.
Она вспомнила, что однажды в молодости подхватила лихорадку. Ее бабушка все еще была в торговом ларьке и не вернулась.
Ян
Ванчуань использовала холодное полотенце, чтобы охладить ее лоб, пока
она свистила ей песню. В то время он свистел "Город Неба" вместо "Весны
ковбоев". Больше всего в те дни ему понравились тематические песни аниме
Хаяо Миядзаки.
Затем Ян Ванчуань исполнил музыкальное
произведение старинного стиля с флейтой, названное "Песня озера Янчэн".
Ведущий представил ее, сказав, что это новая песня, основанная на его
детских воспоминаниях.
Ян Ванчуань играл эту песню и вспоминал дни, когда он собирал водяные каштаны и ловил крабов с Лонг Си в озере Янченг.
Это было в выходные дни, когда бабушка Лонг Си и мать Яна Ванчуана отвезли двух маленьких детей на озеро Янчэн.
Озеро
Янчэн было наполнено голубой водой. Оно было кристально чистым. Солнце
рассеяло до самого дна озера. На расстоянии оно выглядело как яркая
жемчужина.
Когда солнце зашло, оно окрасило воду в красный цвет.
Рыбаки пели по дороге домой вверх и вниз, перекликаясь друг с другом.
Рыболовная
сеть делила послезакатное сияние солнца на множество маленьких решеток с
каплями воды, просвечивающих, как светящиеся бриллианты.
В сети
плыли живые мандариновые рыбы, черепахи, белая рыба, креветки, выдры и
так далее. Между тем, на озере Янчэн было много волосатых крабов,
которые были самыми известными морепродуктами.
Эти тяжеловесные
существа, весом почти по 0,5 кг каждое, были безудержными в воде, но
неловко ползали в сети. Даже с двумя острыми щипцами, восемью когтями и
твердой скорлупой им было трудно убежать.
Рыбацкие лодки,
наполненные морскими продуктами, улыбающиеся лица рыбаков, яркий закат,
плавающая вода, чистая деревенская жизнь, извилистый дым, стоячие ивы,
обильные тростниковые болота, зеленые водяные каштаны - все это
создавало картину рая.
Длинный Си и другие ездили на черной лодке,
в то время как Ай Мэйци лепил лодку. Плавая на озере, они стали как
фигуры в картине.
Длинная Си, которая была активной и живой
девушкой, хотела подобрать каштаны, поэтому они поехали на лодке в
густые джунгли. Обилие каштанов сделало их неспособными двигаться
вперед.
К счастью, перед этим они приготовили большую ванну и поместили девятилетнюю Лонг Кси в ванну, чтобы забрать водяные каштаны.
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    Лонг Си выбрал кусок деревянной доски, чтобы гибко грести в воде слева и справа, как живая и умная маленькая рыбка.
Она
перевернула каштан одной рукой, в то время как другая рука подбирала
водяной каштан. Потом она бросала его в их лодку. Остальные в лодке
получали водяные каштаны одна за другой. Волны смеха окружали их.
Пока не наступила ночь, Лонг Си прыгнул обратно в лодку.
Длинный Си и Ян Ванчуань были оба гениальны и сделали несколько простых крабовых фонарей с бамбуком прошлой ночью.
Они зажгли крабовые фонарики и позволили им плыть по течению.
Фонарики
для крабов были фонарями в форме краба. Изготовление фонарей для крабов
было особым видом техники изготовления цветных фонарей на озере Янчэн.
Фонарики для крабов, казалось бы, были одинокими, плавающими по воде.
Прямо сейчас группа сельских женщин и детей также выпускала цветные фонарики, в том числе крабовые, лотосные, рыбные и утиные.
Фонари плавали на озере, как звезды на небе, пробуждая воду озера.
Янь Ванчуань знал народные песни из своего родного города, поэтому Лонг Си доставал Янь Ванчуань, чтобы он спел им песню.
Ян
Ванчуань должен был согласиться и сказать с улыбкой: "Так как ты
просишь меня петь тебе песню каждый день, я могу спеть тебе сегодня
драму Люциня".
Лонг Си хлопала в ладоши, чтобы согласиться.
Ян
Ванчуань встал и, стоя лицом к озеру, спел пьесу с местными словами из
драмы Субэя Люциня. "Его семья принесла 2 кг жареного теста, 2 кг
сахара, 2 кг фруктов... чтобы навестить мою семью..."
Он пел в возбуждении, в то время как тексты песен были очень близки к жизни и остроумны. Все присутствующие засмеялись.
Ай
Мейки изначально лепил лодку и пристрастился к своей песне. Она даже
присела на корточки, позволив лодке дрейфовать самостоятельно.
Их лодка качалась и левые круги рябь, в то время как четкий голос был похож на рябь, рассеивая качание.
Когда ветер проносился мимо, тростник склонял их тела. Они опускали головы и болтали друг с другом, как группа старух.
Бабушка
указала на соломенный домик на берегу и сказала: "Вода озера Янчэн
такая чистая. Вода растёт густой, превращаясь в богатую приманку для
рыбы. Кроме того, грязь твердая под озером. Все эти условия подходят для
роста волосатых крабов. Много рек и гаваней связано с окрестностями.
При смене осени на зиму каждый год зрелые волосатые крабы меняют ракушки
и мигрируют на мелководье. Изучая особенности репродуктивной миграции
крабов, рыбаки построили у речного пути вдоль берега водный пролив,
чтобы ловить крабов, называемый "Хранить крабов". Это один из самых
нормальных способов отлова крабов. Смотрите, это дома рыбаков, которые
держат крабов. В наши дни индустрия туризма в Сучжоу переживает бум, а
рыбаки приезжают сюда, чтобы присоединиться к этому. Если вы заплатите
им 20 юаней, вы сможете поймать крабов самостоятельно. Хотите
попробовать?"
Ай Мейки сказал: "Строительство ворот для содержания
крабов осуществляется с помощью бамбуковых столбов и рыбацких сетей,
чтобы построить наклонные ворота в русле небольшой реки по направлению
течения. В конце ворот построено множество соломенных домиков. В домах и
вдоль берега строится узкий водный канал. Крабы мигрируют вместе с
течением. Встречаясь с наклонными воротами, они забираются в русло воды
внутри соломенных домиков. Поздней ночью рыбаки зажигают в доме фонари,
ведущие крабов внутрь домов".
Услышав это, Лонг Си и Ян Ванчуань захотели попробовать.
Они встретились со старушкой, взимающей плату за вход в соломенный домик.
Оплатив взнос, они вошли в дом.
Рыбак средних лет держал в доме крабов.
Он увидел, как мальчик и девочка вошли внутрь и положили средний палец перед его губами, указывая им не издавать ни звука.
Он
заметил, как они смотрели в сторону водного канала. Только что старушка
сказала им, что крабы очень бдительны. Они обращали внимание на любое
движение, когда переходили из темноты в свет. Любой звук заставил бы их
немедленно уйти.
Тем не менее, Long Xi был очень взволнован, когда захватить черную тень и не мог не кричать.
Черная тень была крабом. Она сбежала, как только услышала голос.
Лонг Си гневно высовывала язык.
Они терпеливо ждали еще 10 минут, прежде чем увидели черную тень, появившуюся у входа.
Все присмотрелись. Оказалось, что это были две клешни краба.
Похоже, краб был терпеливее людей, все еще скрывающихся под водой.
Длинный Си и остальные так нервничали, что даже не могли дышать.
Он остался около полуминуты, подтверждая, что не было никакой опасности, прежде чем начать медленно подниматься по водному пути.
Прямо сейчас рыбак среднего возраста поймал краба с сетью и положил его в корзину с крабами.
Когда он увидел, что Лонг Си планирует попробовать, он передал ей сеть.
Лонг Си нервно ждал, пока второй краб упадет в сеть.
Оказалось, что эта работа не так проста, как кажется.
Когда
появился второй краб, Лонг Си имитировал действия рыбака, чтобы поймать
краба. Однако, из-за отсутствия у нее опыта и чрезмерного возбуждения,
когда она закинула сеть в воду, раздался звук, который напугал краба,
чтобы он убежал.
Видя, что краб сбежал, когда он чуть не был пойман, она чувствовала себя несколько расстроена.
Ян Ванчуань усмехнулся и сказал: "Дайте мне попробовать".
Длинноногий Си не хотел сдаваться и надеялся попробовать ещё раз.
Во
второй раз ее движение было недостаточно быстрым, и третий краб вот-вот
должен был сбежать. Рыбак был хорошо подготовлен и ослабил веревку в
руке. Бамбуковые ворота над входом в воду с другой стороны веревки сразу
же упали и заперли краба в водном пути. Он больше не мог убежать.
Ян
Ванчуань засмеялся низким голосом. "К счастью, крабы не могут говорить.
Если бы они могли связаться друг с другом через антенны, как муравьи,
сбежавший краб сообщил бы об этом. Или они могли бы устроить встречу и
никогда бы не пришли сюда".
Длинная Кси тихо улыбнулась и закрыла рот, когда услышала это.
Она попробовала несколько раз и, наконец, овладела ключевыми моментами. Она даже поймала двух крабов в одиночку.
Она
улыбнулась и сказала: "Мы можем купить пасту карри и приготовить крабов
карри". Будет вкуснее готовить крабов, которых мы поймали!"
Ян Ванчуань и Ай Мэйки также поймали двух крабов, соответственно. Все вернулись с полной загрузкой...
На сцене хорошо подготовились коллектив оркестра и хор из 100 мальчиков и девочек. Ян Ванчуань перешел на подиум.
Зрители не могли не воскликнуть: "Он такой разносторонний!".
Перед тем, как дирижировать, Ян Ванчуань улыбнулся и закрыл глаза. Его правая рука, держа дубинку, остановилась в воздухе.
В одно мгновение, Лонг Си вдруг почувствовал, что воздух внезапно застывает.
В этот момент мир, казалось, держался в руках Янь Ванчуаня.
Он
открыл глаза и пошевелил рукой. Воздух, казалось, расплавился, и земля
начала поворачиваться. Все члены хора были мобилизованы.
Звучала прелюдия, которая была хоровой версией "Города Неба", и финалом сегодняшнего шоу.
Под
руководством Янь Ванчуаня, который был полон духовного замысла и
понимания музыки, элегантные мелодии, тексты, музыка и голос
объединились вместе и были представлены публике в гармонии.
Для публики это был настоящий праздник слухового восприятия.
В конце песни публика в тишине разразилась громогласными аплодисментами.
Ян Ванчуань встал и подошел к центру сцены, чтобы отметить аплодисменты.
Его слова и поступки были элегантны. Он носил тусклую улыбку с намеком на застенчивость.
Мо Кун встал и подошел к выходу.
Его фигура была такой высокой и прямой. Он вел себя безудержно, но показал намек на неописуемое опустошение.
В
тот момент, когда он собирался выйти из выхода, он остановился, но не
повернулся. Его спина была неподвижна. Холодные слова без эмоций
выплескивались из его двух тонких губ: "Почему ты идешь за мной?".
Красавица позади него подошла к нему ближе и нежно улыбнулась. "Брат Мо Кун, ты все еще помнишь Ман Шахуа у озера Даминг?"
Мо
Кун повернулся назад и обнаружил, что женщина, строившая ему глазки, -
это Ман Шахуа, которого он давно не видел. На ней было сине-зеленое
платье с кружевами.
Он вспомнил, что принимал участие в
благотворительном вечере с Лонг Си. Лонг Си надел то же платье, но из-за
своей элегантности она выглядела как фея и сексуально.
В тот
вечер фотографии их танцев были тайно сделаны журналистами
развлекательной прессы. Затем они стали заголовком новостей о
развлечениях.
Мо Кун изогнул рот. Это была насмешка или улыбка?
Кажется, это была первая. Ман Шахуа был интриганкой. Очевидно, она
имитировала платье Лонг Си и намеренно пыталась показать фигуру богини.
Он холодно сказал: "Я не помню".
Мань Шахуа посмотрел на его увлекательную манеру разговора ее водянистыми глазами, откинув назад волосы.
Это было сильное предложение. Многие мужчины влюблялись в нее из-за этого движения.
Выражение Мо Куна было мрачным, и он холодным тоном сказал: "Моя машина снаружи". Следуйте за мной".
Ман Шахуа был очень рад.
Она подошла близко к нему и захотела подержать его за руку.
Он не дал ей такой возможности и пошёл вперёд. Она облизала рот и пошла за ним.
Личный водитель Мо Куна Апен уже вел свою белую обтекаемую машину к входу в концертный зал.
Это
был новейший автомобиль-амфибия на солнечных батареях, изобретенный Мо
Куном и названный "Русалочкой", логотип которой также представлял собой
абстрактный узор русалочки.
Он работал на полугазолине и
полусолнечной энергии. Он мог проезжать над горами, как будто двигаясь
по земле, а также мог активировать режимы "мелководье" и "глубина". Он
был пригоден для пересечения застойных акваторий на улице или низин в
дикой природе.
Он также может "трансформироваться" в корабль или подводную лодку, плывущую над водой или под водой.
Из-за высокой цены в настоящее время менее 100 человек владеют этим новым типом автомобиля в этой стране.
Апен увидел Ман Шахуа за своим боссом, и его глаза загорелись.
Это
была нормальная реакция, когда увидел красивую женщину. В то же время,
он чувствовал, что знаком с этой женщиной, и что он, возможно, встречал
ее где-то раньше. Возможно, он видел ее по телевизору или где-то еще.
Как водитель, он был очень профессиональным и сразу же вышел из машины, вежливо открыв двери для двоих.
Мо
Кун не проявил к ней ни манер джентльмена, ни вежливости. Он сел в
машину первым и сел в угол заднего сиденья, закрыв холодные глаза с
небольшой усталостью.
Ман Шахуа последовал за ним, чтобы сесть рядом с ним.
Мо Кун намеренно отдалился от нее. Даже толстяк мог сидеть между ними.
На окне машины висела маленькая кукла из ткани, сделанная Лонг Си по ее собственному мультфильму.
Глядя на эту маленькую куклу, Мо Кун сделала глубокий вдох с тяжелым сердцем.


    Том 1 Глава 142

    Мо Кун закрыл глаза из-за усталости.
Ман Шахуа уставился на
свое идеальное лицо со стороны, планируя протянуть руки, чтобы коснуться
его лица. Тем не менее, величество Мо Кун напугал ее, чтобы не идти
дальше.
За рулем Апен с гордостью посмотрел на поразительные
рекламные щиты с обеих сторон улицы. Героем рекламы был его босс Мо Кун,
который играл в теннис с придуманным им роботом искусственного
интеллекта по имени "Матушка Небо" (это имя он получил от Лонг Си).
Это было одобрение лорда Мо Кун вновь изобретенного робота искусственного интеллекта.
Согласно
заводским установкам, этот робот искусственного интеллекта не обладал
агрессивностью по отношению к кому-либо, а просто играл роль, выполняя
домашнюю работу и сопровождая людей или пациентов, что было особенно
удобно для одиноких дворян и богатых пустопорожних.
Мо Кун смотрел на улицу. Там было многолюдно. Большинство из них гуляли парами, или семья путешествовала с маленькими детьми.
Большинство из них носили счастливые улыбки на лицах.
Особенно эти дети, они были беззаботными и милыми.
Мо Кун наблюдал за двумя маленькими мальчиками, играющими с мячом в центральном парке, пока они не исчезли из его поля зрения.
В его холодных глазах проявился намек на нежность!
В своих костях он очень любил детей.
Прошлой ночью, когда он готовил на кухне с Лонг Си, он соблазнился попросить Лонг Си жениться на нем и родить двух детей.
Однако,
Лонг Си сказал, что брак - это могила любви, и она не хотела выходить
замуж и рожать детей в таком юном возрасте. Она сказала, что не готова
жить с детьми вокруг себя.
Он не был счастлив в тот момент. Он относился к ней слишком хорошо и позволил ей привыкнуть к его доброте?
Возможно, ему стоит заставить Лонг Си ревновать. Тогда она бы знала, как его лелеять!
Только что, когда Мань Шахуа сел в машину, папарацци, которые ждали его долгое время, должно быть, запечатлели фото, не так ли?
Завтра, когда Лонг Си увидел скандальный репортаж, как бы она отреагировала на него? Он действительно с нетерпением ждал этого!
"Стоп!" - вдруг сказал Мо Кун.
Апен остановился на обочине.
"Выходи из машины!" Мо Кун дотронулся до его лба и без всяких эмоций сказал Ман Шахуа, которого он использовал.
Ман Шахуа был сначала ошеломлен, а затем почувствовал скорбь. В конце концов, она должна была выйти мрачно.
Она последовала за лордом Мо Куном из Франции, но была обманута, когда впервые встретилась с ним. Она пришла в ярость.
На следующий день Мо Кун тайно наблюдала за реакцией Лонг Си, но последняя вообще не видела отчета.
В полдень он не выдержал и намеренно положил газету на обеденный стол, позволив Лон Си посмотреть.
Тем не менее, Лон Си не показал ожидаемой реакции, но даже улыбнулся ей, закрыв рот руками.
Мо Кунь стал мрачным.
После
некоторого смеха она сказала Мо Кунь: "Брат Кунь, я знаю тебя глубоко. Я
знаю, что ты намеренно пытаешься пробудить мою ревность. Ман Шахуа - не
тот человек, который тебе нравится. Причина, по которой ты это сделал, в
том, что я сказал вчера вечером, верно? Хорошо, я обещаю тебе, что
выйду за тебя замуж после того, как воплощу в жизнь мечту об охоте за
сокровищами".
"Правда? Никогда не нарушай свои слова!" Мо Кун
сразу взбодрился, поднял руку, чтобы коснуться угла рта. Легкая улыбка
прошла мимо его холодных глаз.
Длинный Си с улыбкой сказал: "Но
стоит ли готовить для меня другой и чрезвычайно романтичный ритуал
предложения? Должно ли это быть так опрометчиво?"
Мо Кун сказал с улыбкой: "Конечно, я сделаю это". Дай мне немного времени, чтобы подготовить его. Ты будешь доволен".
Он сразу же позвонил Ниу Си и выразил желание присоединиться к археологической группе.
Ниу
Си сказал: "Наша археологическая команда старается изо всех сил, чтобы
наконец-то найти Юй Сяоту и потомков Собаки". Теперь у нас есть
подсказки из восьми семей, и только Семья Дракона, Семья Змеи, Семья
Петуха и Семья Обезьян все еще нуждаются в наших усилиях. Ну, я могу
поговорить с профессором Ян. Он - лидер нашей археологической команды.
Если он согласится, вы можете присоединиться к нам".
Мо Кун приказывал ему снова и снова, подчеркивая, что он должен это сделать.
Ниу
Си чувствовал себя странно и спросил: "Несколько дней назад Маленькая
Си позвонила принцессе и выразила желание присоединиться к
археологической группе. Она сказала, что охота за сокровищами - одна из
ее лучших 10 мечтаний! Кун'эр, почему ты хочешь, чтобы это произошло в
спешке?"
Мо Кун с улыбкой сказала: "Брат Носорог, моя самая
большая мечта - помочь ей осуществить ее мечту. Кроме того, она обещала
выйти за меня замуж и завести детей после завершения этой мечты. Ты
видишь причину, по которой я тороплюсь".
"Хахаха. Понял! Встреча с
тобой - это благословение Маленького Си! Я помогу тебе достичь цели!
Даю слово!" Ниу Си с гордостью пообещал.
В течение следующих
нескольких дней Мо Кун всё устроил в своё свободное время и подготовил
для Лонг Си незабываемый ритуал предложения.
На третий день после
работы Мо Кунь вышел из здания Молонг и приготовился забрать Лонг Си,
чтобы вернуться домой, только чтобы найти тоненького иностранца с
золотыми волосами, у которого на большом рюкзаке висел саше. Саше
выглядело так, как будто его послал Лонг Си, но оно было потеряно в
бухте Ангелов.
Мо Кун старался изо всех сил бежать в толпу, бегая за человеком.
Человек
с длинным багетом очень быстро шел. Когда он прибыл на автобусную
остановку, автобус приехал прямо в тот момент, поэтому он сел в автобус.
Мо Кун не смог догнать автобус пешком. Он вернулся к своей машине и пошёл за автобусом.
Через 15 минут автобус остановился. Мужчина вышел и зашёл в переулок.
Мо Кун побежал за ним в переулок. А? Это был тупик.
Человек,
похоже, понял, что за ним кто-то гонится. Оглядываясь назад, он
бдительно смотрел на человека в зелёных глазах и спрашивал по-английски:
"Почему ты бежишь за мной?"
Мо Кун сказал: "Тот саше, ты взял его в Ангельской бухте? Он мой!"
Мужчина
средних лет со светлыми волосами сказал: "Я действительно нашел его в
заливе Ангелов. У тебя есть какие-нибудь доказательства, что он твой?"
Прежде
чем Мо Кун смог что-то сказать, мужчина средних лет вдруг посмотрел в
сторону позади Мо Кун и спросил: "Это твой брат-близнец?"
Мо Кун
повернулся и показал ошеломительное выражение, потому что увидел
человека, который был точно таким же, как и он. У него было то же
выражение и одежда, что и у него.
Прежде чем Мо Кун смог
оправиться от шока, его голове был нанесен сильный удар. Он сразу же
потерял сознание, прежде чем позвонить в МК7.
Однако, даже если бы он успел позвонить в MK7, последний не смог принять сигнал бедствия.
Как
обычно, он спрятал МК7 и Световое Скоростное Пространство на секретном
складе, о котором знал только он. Чип в его мозгу уже не мог работать
как MK7 и Light-speed Spacecraft, потому что у них кончилась энергия.
Что касается энергетического камня, который мог их активировать, то он
ещё не нашёл ни одного на Земле.
Только что мужчина средних лет напал на Мо Кун сзади с багетами, которые он держал в руках.
Человек, который выглядел так же, как Мо Кун, сказал: "Твой багет твердый внутри, а?" Голос был такой же, как у Ян Ванчуаня.
Человек
средних лет холодно сказал: "Это булава Павшего Дракона, сделанная из
аэросидерита моими предками. Эй, не говори своим собственным голосом. Ян
Ванчуань, тебя легко разоблачить".
Ян Ванчуань перешла к
использованию голоса Мо Куна и сказала: "С помощью интеллекта,
собранного нашей группой, полиморфа от твоих предков, и моей
превосходной способности подражать чьему-либо голосу, как я могу быть
разоблачена? Эй, не называй меня моим настоящим именем. Я буду
разоблачен, если кто-нибудь подслушает наш разговор".
Черный фургон остановился у входа в переулок.
Ян
Ванчуань забрал всё из тела Мо Куна и вместе с Фэн Цзяо поднял в фургон
Мо Куна, который был без сознания и истекал кровью из головы. Они
сказали водителю: "Отведи его к черту!"
Дверь закрылась, и фургон уехал!
Ян Ванчуань взял ключи от машины Мо Куна и уехал.
Мужчина средних лет снял утончённую кожаную маску, показав безразличное лицо Фэн Цзяо.
Около 4 часов дня Ян Ванчуань прибыл в дом Лонг Си и Мо Кунь - павильон Чжэнься.
Лонг Си начал выбирать одежду полчаса назад, но пока не решил.
Ее шкаф был размером с гостиную, что затрудняло выбор платья.
Глядя на ослепительный набор одежды и обуви в шкафу, Long Xi не знала, что выбрать.
Нет,
она должна была превзойти славу Юй Фаня. Они планировали показать ей
свою силу, так? Для этого очень важного момента сегодня вечером, она
должна была аккуратно одеться.
Она выбрала несколько любимых
вещей, которые были разработаны сами по себе, и поместила их на кровать.
Протирая подбородок, она тщательно продумала, какой из них выбрать.
Ее одежды было слишком много. Несколько раз ей приходилось примерять платья, обувь, сумки и даже нижнее белье.
"Хорошо, этот". Через полчаса Лонг Си наклонился и взял маленькое белое платье из кучи одежды.
Это
платье не было настолько ошеломляющим на первый взгляд, но при
внимательном взгляде, оно заставит людей почувствовать что-то другое.
Оно имело томительный шарм и было в хорошем стиле.
Это было платье в виде бретелек, которое было обернуто вокруг груди и полностью отличалось от топа из трубки.
Задняя часть платья была пронизана слоем блестящего белого кружева, покрывающего ее красивые лопатки.
Присоединяйтесь к серверу Discord, чтобы пообщаться с другими читателями --> https://discord.gg/6vFZqaT.
Лорд
Мо Кун всегда не любил, чтобы она носила сексуальное платье на улице,
поэтому она редко носила платье без спины или с трубкой, когда выходила с
ним на свидание.
Но ей было совершенно ясно, что полуприкрытие и полуприкрытие - самый сексуальный способ.
Место вокруг талии платья также было обнажено, но с большим узлом-бабочкой, чтобы покрыть его.
На линии талии вышитые вишневые рубиновые украшения добавили ощущение благородства.
Более того, это платье имело особое значение для нее и Мо Куна.
Оно было сделано из белой плавающей ткани, недавно изобретенной Мо Куном.
Эта
плавающая ткань была очень экологична, так как была сделана из
переработанного пластика. Оно было дешевым, но прочным. Как только она
была запущена, она стала популярной среди экологов.
Самым большим
преимуществом этой ткани было то, что в ней было бесчисленное количество
крошечных подушек безопасности. Если человек падал вглубь воды, это
могло помочь этому человеку плавать по воде, как спасательный круг.
Причина, по которой Мо Кун изобрел этот вид ткани, заключалась в том, что Long Xi плохо плавает.


    Том 1 Глава 143

    Причина, по которой Мо Кун изобрел такую ткань, заключалась в том,
что Long Xi плохо плавает. Этот вид ткани был специально разработан для
нее!
Глядя на элегантную и благородную форму в зеркале, Long Xi
постепенно изогнула угол своего рта, показав улыбку в форме полумесяца.
Казалось, что она действительно красивая, когда она была тщательно придумана.
Девушка кукольничала для мужчины, который любил ее. На самом деле, девушка кукольничала ради мужчины, которого любила!
"Эмм... Кажется, чего-то не хватает?" Лонг Си чувствовал, что что-то не так.
Она смотрела на себя вверх и вниз. Внезапно она нашла...
Она внезапно поняла: "Да! Это волосы!"
Она надела такое женское и свежее платье, но завязала волосы в нестандартный хвост.
Она сняла резинку и позволила темным волосам налиться.
Она несколько раз взмахнула волосами и перевернула их за собой.
"BINGO,
бесконечные волосы добавляют ощущение элегантности, но..." Длинная Кси
вытянула руки, чтобы закрепить волосы в булочке, которая представляла
собой сочетание булочки Хацуцуки из древних времен и современности.
"Ну... так называемый литературный стиль богини, вероятно, похож на этот.
"Все
будет хорошо, правда? Сизиф?" Глядя на результаты ее "реконструкции",
Лонг Си был доволен и гордо улыбнулся Сизифу, который спал рядом с ее
ногами.
Под изысканным уходом Long Xi, Сизиф набрал вес. Он
выглядел как золотой бархатный шар, живот которого дышал вверх и вниз.
Из его рта доносился легкий храп. Уши слегка дрожали, показывая свою
симпатичность во время сна.
Сизиф посмотрел на Клэри в ответ. Потом он опустил голову из-за скуки.
Длинный Си бросил ей кость подходящего размера, чтобы она могла грызть.
Кость
не была настоящей. Она издавала очень привлекательный запах, но не
могла быть легко укушена. Каждый раз, когда собака кусала кость, она
имела мясистый вкус, но искусственно приправлялась ароматом.
Эта
кость была специально разработана для ее собаки в соответствии с ее
укусом. Материалы также были очень хороши. Даже если собака раздавила
кость и проглотила ее, кость могла быть полностью переварена.
В то
время лорд Мо Кун, который стремился к ее благосклонности к собаке,
вздыхал кислым голосом. Он сказал, что иногда человек жил хуже, чем
собака.
Мо Кун, наконец, остановил свою ревность, пока Лонг Си не
приготовил ему суп из свиных костей с кукурузой. Он даже выпендривался
перед собакой и бросил в него оставшуюся свинину. Собака съела всё это
без духа.
Сизиф мог воспринимать человеческие эмоции. Заметив, что
Длинный Си наряжался, он знал, что его дорогая сестра будет веселиться с
его ревнивым и ненавистным хозяином. Он чувствовал себя беспомощным и
скучным сразу!
В это время его сестра-человек делала макияж перед зеркалом.
Лонг
Си научился наносить макияж. В конце концов, она была генеральным
директором, поэтому ей приходилось обращать внимание на свой образ.
На самом деле, она не делала макияж в обычное время. Но по сегодняшнему случаю, она должна была это сделать!
Затем
она выбрала типичную ромбическую сумку Chanel и пару туфель с
бриллиантами. Длинный Си случайно взял ветровку и спустился вниз.
Сизиф был похож на ее личную повязку, следуя за ней, чтобы спуститься вниз.
Ее
ноги были сломаны нечестивым бывшим владельцем, так что спуститься по
мраморной лестнице для нее было несколько сложно. Он мог бы скатиться
вниз, если бы не был осторожен.
Длинноногий Си, естественно, протянул ей руки и держал их в руках.
Она
была так счастлива качать хвостом, что почувствовала запах, отличный от
запаха того мужчины, который выглядел почти так же, как и ее
хозяин-мужчина.
Владыка "Мо Кунь" переоделся и дождался Лонг Си.
Он закрыл глаза и прислонился к сиденью, потерев лоб средним и указательным пальцами правой руки.
По мере того, как репутация Янь Ванчуаня улучшалась, его расписание становилось все плотнее и плотнее.
Высокая
интенсивность работы в сочетании с его высокими требованиями к себе во
время физических упражнений и подражания Мо Кун в свободное время
вымотали его из сил.
Он хихикал, думая, что причина, по которой он
так старался двигаться вперед, была только в том, чтобы иметь Long Xi.
Он даже нашел это невероятным.
Тем не менее, он очень скучал по ней после того, как был вдали от нее несколько дней.
Пара нежных рук упали на его виски и мягко потерли кожу.
Ян Ванчуань открыл глаза и обнаружил, что перед его глазами было мягкое лицо Long Xi.
Ее
избранная одежда сделала ее и литературной, и свежей. С ее милым
выражением лица, она была похожа на фею, которая пришла в мир человека,
что заставило сердце "Мо Кунь" биться быстрее.
Лонг Си не
подозревал, что Ян Ванчуань притворялась Мо Кунь. На самом деле, Ян
Ванчуань долгое время тайно практиковалась, чтобы выглядеть так же, как
Мо Кунь.
Более того, он был очень хорошо знаком с Лонг Си и её бабушкой, поэтому он не показывал перед ней никаких недостатков!
Тем не менее, когда Лонг Си положил Сизиф и готовился уйти с "Мо Кунь", он внезапно ворчал и лаял на него.
Лонг
Си наклонился вниз и нежно похлопал его, сказав с улыбкой: "Ты
маленький мальчик, ты ревнуешь? Большой Брат Кун, он стал непослушным
ревнивым псом, как и его хозяин!"
"Мо Кун" притворился спокойным и ответил: "Ты так надо мной смеёшься?"
Лонг Си засмеялся и встал, крепко держа "Мо Кун" за руку.
Сизиф лаял ещё сильнее.
Бабушка взяла его собачью цепь и заперла на дверном проеме.
Ян Ванчуань подумал: "К счастью, эта собака не может говорить!"
Ян
Ванчуань поехал в Лонг Си на побережье и поехал в лучший ресторан
города Б, который был забронирован Мо Кунь до того, как он попал в
аварию.
Ян Ванчуань вздохнул в его голове. "Мо Кунь, такая хитрая лиса, ясно знает, какие любимые вещи Лонг Си".
Он
знал, что Лонг Си восхищается писательницей Чжан Айлин с детства и
согласился с одним из ее классических слов: "Есть два эффективных
канала, чтобы достучаться до сердца женщины, один из которых - ее вкус, в
то время как другой..."
Он решил пойти по двум каналам, чтобы добраться до сердца Лонг Си.
Машина
медленно съехала со стоянки и быстро слилась с шумным городским
движением, но они стали настолько тихими, что даже их дыхание показалось
громким.
Лонг Си сел прямо и выглянул из окна. Она не смела смотреть прямо на Мо Кунь, но не могла не взглянуть на него.
Она ясно знала, что Мо Кун собирается сделать ей предложение.
Честно говоря, она немного нервничала.
"Мо Кун" был так серьезен, когда ехал за рулём. Он смотрел вперёд и делал вид, что ничего не случится.
Длинноногий
Си лизнул ей рот и нашел это забавным. "Хам, ты, такой мужчина,
притворяющийся безразличным! Дай посмотреть, когда тебя разоблачат".
Через полчаса машина остановилась у здания Молонг.
Значит
ли это, что Мо Кун планировал сделать ей предложение в здании своей
карьеры, чтобы засвидетельствовать их любовь? Сердце Лонг Си быстро
билось, и она дико догадывалась.
Они поднялись на лифте на вершину здания.
Вертолет был припаркован на крыше.
Это был действительно большой сюрприз! Лонг Си никогда раньше не брал вертолет!
Более удивительным было то, что "Мо Кунь" даже планировал управлять вертолетом самостоятельно и взять Лонг Си на побережье.
Глядя
на невероятное выражение лица Long Xi, он сказал с улыбкой:
"Успокойтесь, я получил лицензию полгода назад с Сяо Лу. Мы оба легко
сдали".
Ян Ванчуань уже провел детальное исследование. Чтобы быть более реалистичным, он также получил лицензию, как Мо Кун.
Он
пилотировал вертолет и благополучно вывел Лонг Си на берег моря. Затем
они сели на огромный белый роскошный круизный корабль, пришвартованный
на берегу - Эсперанса!
"Боже! Это просто возрождение Титаника!"
Длинная Си никогда не наступала на этот уровень роскошных круизных
кораблей и никогда не мечтала об этом раньше. Она не могла не кричать!
"Мо
Кун" кивнула и сказала с улыбкой. "С сегодняшнего дня до завтрашнего
вечера мы будем прекрасно проводить время на этом большом круизном
корабле". Мы можем насладиться вкусной едой в лучшем ресторане здесь!
Конечно же, здесь мы также можем пользоваться бассейном, тренажерным
залом и спа-услугами!".
"Правда? Это потрясающе!" Слова Янь Ванчуань так обрадовали Лонг Си, что она вскочила!
"Ух
ты!" Глядя на официантов, которые были одеты в красивую и аккуратную
униформу и выстроились в два ряда, чтобы поприветствовать их на борту
корабля, Лон Си покраснела и взглянула на Мо Кунь с волнением и
счастьем. Ее взгляд смотрел на корабль и официантов.
"Мои
уважаемые гости, добро пожаловать на эсперанзу. Мы искренне надеемся,
что вы сможете хорошо провести здесь время", - сказал им один красивый
молодой человек, похожий на лидера.
Держа Мо Кунь за руку, Лонг Си ступил на круизный корабль под дружеским взором официантов.
Лонг Си почувствовал, что с такими хорошими услугами она превратилась из Золушки в Белоснежку.
На самом деле, с успехом и в карьере, и в любви, Лонг Си больше не была Золушкой.
Через некоторое время она быстро восстановила свои чувства и насладилась морским пейзажем с "Мо Кунь".
Серебристый лунный свет посыпался на прекрасное море, в то время как морской бриз дул над их телами. Они почувствовали тепло.
Море было голубым, полупрозрачным и кристально чистым, сверкающим, как сапфир.
Золотое солнце медленно падало в море, окрашивая море в золотой цвет.
Присоединяйтесь к серверу "Разногласия", чтобы пообщаться с другими читателями --> https://discord.gg/6vFZqaT.
Впервые в истории Long Xi увидел такой великолепный закат в море и почувствовал, как солнце так драгоценно!
Она взволнованно указала на небо и сказала: "Смотри, эта чайка!"
"Мо
Кунь" посмотрела вверх и увидела красноклювую чайку с чёрными перьями
на голове и белыми перьями на теле, летящем по небу над головой.
Лонг Си попросил официантов поесть, которую любила чайка, а затем закричал на неё: "Иди сюда, дружище!".
Чайка действительно пролетела!
Она раздавила и повернулась, остановившись возле плеча и ладони Лонг Си.
Она прищурилась, пока клевала еду красным клювом. Он визжал дважды, как бы сказать: "Спасибо!"
После того, как братское солнце ушло домой, сестра Луна вышла.
Мигающий круизный корабль медленно двигался вперед при лунном свете и постепенно вошел в открытое море.
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    Скатывающиеся волны заставили круизный корабль двигаться вверх и
вниз. Море было похоже на гигантскую колыбель, в то время как ритмичный
звук волн был похож на колыбельную.
Большая группа маленьких
серебряных рыбок продолжала следовать за круизным судном, как будто они
следовали за большой рыбой, как их лидер. Некоторые маленькие серебряные
рыбки также прыгали на палубу добровольно.
Несколько детей очень счастливо держали в руках сетки для подтяжки и ловили рыб на палубе.
Внезапно из бурных волн выскочило несколько дельфинов и сделало красивые дуги в воздухе, которые заставили Лонг Си закричать.
Несколько
белых дельфинов время от времени выпрыгивали из воды. Они плакали,
вращая свои тела в воздухе, как будто хотели показать другим, какие они
милые.
Два дельфина также выпрыгнули из воды вместе, выполняя вращение на 360 градусов.
Пораженные
этими дельфинами, Лонг Си потрясла руку "Мо Кун" и с улыбкой сказала:
"Да ладно, это что, театр дельфинов в зоопарке? Мы не туда попали?"
"Мо
Кун" посмотрел на неё с большой любовью, думая: "Сялонну, ты будешь
моей сегодня вечером! Я долго ждал и наконец-то этот день настал! Я дам
тебе знать, что могу делать всё, что может Мо Кун. Я в тысячу раз лучше
его и более подходящая для тебя!"
Он повернулся и жестом показал официанту, стоящему поблизости.
Официант
понял его и с помощью рации сказал нескольким сотрудникам, которые там
ждали: "Господин Мо Кун сказал, что мы можем начинать".
Через две минуты сотрудники зажгли специальный фейерверк, который Мо Кун приготовил ранее.
В одно мгновение фейерверк расцвел, образуя в небе форму сердца.
Лонг Си не мог не кричать: "Ух ты!", а затем с удивлением и радостью посмотрел на "Мо Кунь".
Мо
Кун" с улыбкой сказал: "Я давно не покупал тебе цветов". Так вот, этот
цветок я даю тебе сегодня вечером! Ты как эти уникальные фейерверки,
расцветаешь по-своему и посылаешь неповторимый аромат"!
Лонг Си крепко поцеловал его, а потом с улыбкой сказал: "С каких пор тебе нравится разговаривать, как литератор?"
Ян Ванчуань подумал: "Я давно хотел тебе это сказать, но не ожидал, что скажу это сегодня таким образом".
Красочные фейерверки продолжали расцветать, и десятки фейерверков образовали предложение в небе: "Я буду любить тебя вечно!"
Лонг
Си был полностью тронут. Несмотря на то, что она давно знала о чувствах
лорда Мо Кунь, это был первый раз, когда он выразил это так
прямолинейно!
Она сказала "Мо Кун" душным голосом: "Брат Кун, я тоже буду любить тебя вечно!"
Выглядело
так, будто "Мо Кун" улыбался счастливо и прилично, но в глубине души у
него были смешанные чувства, которые было трудно описать. Как он
надеялся, что она сказала ему эту фразу!
После "Фейерверка" Мо Кун
и Лонг Си отправились в ресторан, который был окружен различными
цветами знаменитых тюльпанов из Нидерландов.
На обеденных столах
ресторана розовые тюльпаны были установлены в форме сердца. Оранжевый
свет проникал сверху, добавляя месту сказочную атмосферу.
Лонг Си
никогда там не была, она только знала, что еда там очень дорогая. Но
даже если это было дорого, многие клиенты все равно приходили и уходили в
непрерывном потоке, как будто никогда не было низкого сезона.
"Сегодня это странно. Там только двое гостей, Мо Кун и Лонг Си. Мо Кун забронировал все место?"
Хорошо обученный официант быстро принес меню и попросил их заказать.
В меню были западные блюда и блюда китайской кухни, а также креативные блюда китайской и западной кухни.
"Мо Кунь посмотрел на него, а затем улыбчиво передал меню Лонг Си, сказав: "Дамы вперед!".
Лонг Си умирала с голоду, и ее желудок долго рычал, чувствуя, что внутри она горит.
Поэтому
она не отказалась и сказала с улыбкой: "Я хочу отбивную из баранины
средней плотности с тмином и брокколи, жареные гребешки, суп из кукурузы
и моллюсков с кремом, французские улитки, тушеный рис с бургундским
красным вином, гусиную печень с вырезкой из баранины, суфле...".
"Ух ты!" Ян Ванчуань пожал плечами, когда говорил сам себе.
Конечно,
он знал, что Long Xi может много есть, но он не ожидал, что она не
будет немного контролировать себя перед женихом. Вместо этого, она
осмелилась так тщательно показать себя!
"Хаха, она действительно очень интересная женщина!"
Лонг
Си также не ожидала, что "Мо Кун" закажет только два блюда, салат из
огурцов и жареную утиную грудку по-французски, вместе с бутылкой
красного вина.
Лон Си с улыбкой спросила: "Ты на диете?"
"Мо
Кун" улыбнулся, сказав: "Мне нужно быть в форме! Тебе очень нравится
моя фигура? В дополнение к регулярным упражнениям необходима
сбалансированная диета! Чтобы вы видели, что я человек с большим
самообладанием!"
Действительно, для того, чтобы иметь фигуру,
почти такую же, как у Мо Кунь, Ян Ванчуань, который не любил спорт,
очень много работал в течение прошедшего года! Несколько велосипедов в
тренажерном зале были изношены им!
Он был намного сильнее, чем раньше. По крайней мере, когда он был одет, его фигура выглядела так же, как у Мо Кун.
Конечно,
между его настоящей фигурой и Мо Куном все еще было определенное
расстояние. Поэтому он решил не снимать одежду в "брачную ночь" с Лонг
Си.
"Самоконтроль"? Это заслуга или недостаток?" Понимая, что она дала волю своей фантазии, Лонг Си покраснел.
Перед
подачей блюд официант принес им красное вино и бокалы, которые были
специально охлаждены. Слегка холодные бокалы были поставлены перед ними
официантом очень элегантными движениями.
Лонг Си, путешествовавший во Францию, не была деревенской девушкой, которая никогда не видела мира.
Она
знала, что в западных ресторанах горячие блюда обычно подают на горячих
тарелках, потому что, когда блюда холодные, это сказывается на вкусе.
Кофе также следует подавать в подогреваемых чашках. Между тем,
охлажденное красное вино также следует разливать в холодные бокалы,
потому что как только температура от бутылки до бокала изменится, это
повлияет на качество красного вина, которое должно иметь лучший вкус при
оптимальной температуре, тем самым потеряв самый замечательный вкус.
Головной
официант быстро открыл бутылку бабочкообразным открывашкой, а затем
налил в бокалы рубиновое вино. Затем, перед отъездом, он нежно сказал:
"Пожалуйста, наслаждайтесь".
"Давайте произнесем тост!" "Мо Кун"
поднял бокал с великой грацией и улыбнулся Лонг Си с неописуемым
обаянием, сказав: "За наше будущее!"
Лонг Си взглянул на бутылку и признал, что это был Лаффит 1982 года.
Такое
вино было чрезвычайно дорогим, и у нее не было возможности выпить его в
обычное время. Теперь, когда самый богатый мужчина в городе обращался с
ней, она, конечно же, не отказалась.
Она подняла бокал и щелкнула его, сказав: "Будем здоровы"!
"Мо Кун" слегка приподнял лихие брови и сказал: "За здоровье!"
Лонг
Си подняла бокал и выпила вино одним глотком. Она была похожа на
женщину-мечницу, которую Бриджит Лин играла в фильме о боевых искусствах
и обладала героическим духом.
"Мо Кун" беспомощно качал головой, думая: "Нельзя так пить вино".
Дело
не в том, что он лелеял вино, а в том, что она легко напьётся таким
образом. Более того, она вела себя совсем не как леди. Тем не менее, он
знал, что она никогда не была леди глубоко внутри, но девушка с
уникальными характеристиками и дикой природой.
Длинный Си всегда
лопался с несравненной жизненной силой, как молодой человек. Прохождение
времени не износило ее характеристики, а только сделал ее более зрелой и
устойчивой.
Будь то в детстве или во взрослом возрасте,
единственное, что в ней не изменилось, это ее оптимизм в отношении
жизни, ее доброта и энтузиазм.
Длинная Си по-настоящему наслаждалась вином и инстинктивно лизала свои ароматные губы.
Она
сделала это ненамеренно, но "Мо Кун" почувствовала, что она была
чрезвычайно привлекательной. Затем в его глазах постепенно появился
другой свет.
Длинноногий Си был совершенно не в курсе, и она с большим интересом сказала: "Это вино вкусное". Давайте выпьем еще".
Потом "Мо Кунь" остановил официанта и лично налил его Лонг Си, сказав: "Помедленнее".
"Хорошо", - сказала Лонг Си, но всё равно не остановилась. Она снова выпила бокал вина одним глотком.
"Легко напиться на пустой желудок". "Мо Кун" помахала официанту, чтобы тот подавал блюда.
У Лонг Си загорелись глаза, когда официант принес ей французские улитки и огуречный салат "Мо Кун".
На самом деле, она не очень увлекалась выпивкой. Самым привлекательным для неё была вкусная еда.
"Мо Кун" загадочно улыбнулась, сказав: "Маленький перец, можно я исполню волшебный трюк?"
Он даже знал её прозвище "Маленький перец". Было видно, сколько работы проделала Ян Ванчуань раньше!
Конечно, он не мог взять на себя все заслуги, потому что за ним стояла группа - Банда Брутальных Шалостей!
Длинноногий Си был страстным поклонником магии, так что она, естественно, была заинтересована в его предложении.
"Мо Кун" с улыбкой сказал: "Выступление скоро начнется". Пожалуйста, ешьте!"
После
маленького карамельного мяса улитки, смешанного с хересовым соусом,
Лонг Си продемонстрировал приятное и счастливое выражение.
Она не ожидала, что найдет "сокровище" в одной из улиток.
Она не могла не кричать.
Она
взяла "сокровище" с вилкой и посмотрела на него внимательно. Это было
эмоциональное кольцо с бриллиантом, которое настоящий Мо Кин собирался
подарить ей.
Самой большой особенностью этого кольца был
66-каратный эмоциональный бриллиант, который менял цвета по мере того,
как менялось настроение владельца, а также был фирменным блюдом на
Planet BT.
Кольцо было фиолетовым, как и лаванда. Это было
интеллектуальное фиолетово-золотое кольцо, синтезированное Мо Кун,
которое могло излучать аромат лаванды и обладало некоторыми функциями, о
которых знал только Мо Кун.
Снаружи кольца был выгравирован узор
из любимых тюльпанов Long Xi, а внутри были выгравированы четыре слова:
"Я буду любить тебя вечно".
"Мо Кун" нежно вытер кольцо салфеткой, а затем передал его Лонг Си. Его глаза были полны искренности и ожиданий.
Лонг
Си принял его со слезливой улыбкой. Поскольку на ее безымянном пальце
уже было кольцо из вулканов, она положила эмоциональное кольцо с
бриллиантом на средний палец правой руки, и оно имело идеальный размер.
"Мо Кун" улыбнулась.
Как раз тогда подали отбивные из баранины Long Xi и утиную грудку "Мо Кун".
"Аромат отбивной ягнёнка такой соблазнительный!"
Однако, когда ее нож и вилка издали звук, со стороны "Мо Кунь" было очень тихо, как будто он ничего не делал.
Длинный Си посмотрел вверх и обнаружил, что "Мо Кун" очень элегантно режет утиную грудку, не издавая ни звука.
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    Длинный Си посмотрел вверх и обнаружил, что "Мо Кун" очень элегантно
режет утиную грудь, не издавая ни звука. Это была такая идеальная и
приятная сцена.
Затем она посмотрела на себя. Раньше она не
чувствовала, что так нельзя употреблять западную еду, но она поняла это
по сравнению с "Мо Кун".
Порезав утиную грудку, "Мо Кун" взяла
отбивную из баранины и порезала ее за нее. Потом он вернул ее обратно и с
улыбкой сказал: "Ешь!"
Лонг Си улыбнулся и сказал: "Брат Кун, ты
поправился! Я помню, как в последний раз, когда мы были во Франции, ты
разрезал стейк в первый раз довольно неуклюже"!
"Мо Кун" сделал каламбур, сказав: "Все улучшатся! Я в тысячу раз лучше, чем был раньше. Скоро ты это узнаешь!"
Поедая баранью отбивную лично, вырезанную "Мо Кун", Лонг Си чувствовал себя чрезвычайно счастливым в глубине души.
После еды, Лон Си была наелась, и вино было почти пьяным, так что у неё закружилась голова.
Она всегда была плохой пьяницей. Она и "Мо Кун" выпили в тот день только полбутылки вина, но она почувствовала себя пьяной.
Лонг Си подумал, что, может быть, именно особая атмосфера ее опьянила.
В
такой прекрасной обстановке ужин с таким симпатичным мужчиной, Мо Кун,
который вскоре станет ее мужем, был бы достаточно пьянящим. Значит, ей
не нужно было вино, чтобы напиться.
Она улыбнулась и сказала: "Брат Кун, спасибо, что устроил мне такой романтический вечер".
"Мо
Кун" сказал низким и сексуальным голосом: "Я должен благодарить тебя". Я
никогда не чувствовал себя так хорошо, как сегодня!"
Лонг Си стал ещё более пьяным.
Далее, "Мо Кун" сотворил ещё одно эмоциональное кольцо из волос Лонг Си, которое было парой с её волосами.
Лонг Си нежно помог ему надеть кольцо на безымянный палец левой руки.
"Эй?
Где кольцо твоего сердца вулканов?" Лонг Си не мог не спросить, после
того, как увидел, что кольцо на его безымянном пальце, которое он носил
раньше, пропало.
Вместо того, чтобы ответить на вопрос, "Мо Кун" улыбнулся и сказал: "Хочешь прогуляться со мной по морю после еды?"
Ян
Ванчуань намеренно изменил тему. Дело в том, что из-за того, что сердце
вулканического кольца имело функцию сокращения, он не мог снять его с
пальца Мо Куна.
"Прогуляться по морю? В гидрокостюме?" Лонг Си
действительно отвлекся на его предложение, и она перестала спрашивать о
кольце. Она всегда любила море и была полна любопытства о подводном
мире!
Ян Ванчуань подражала Мо Куну, говоря: "Погружение в
открытое море? Это было бы слишком опасно! Есть не только дельфины, но и
акулы, которые едят людей! Более того, в открытом море нет
администрации. Если нас здесь убьют, никто о нас не будет заботиться. Мы
возьмем подводную лодку! Там есть беседка из закаленного стекла, где мы
можем наслаждаться подводным миром!"
Лонг Си жаждал уйти.
Подводная лодка уже была подготовлена, которая находилась прямо на дне каюты.
Лонг Ю и "Мо Кун" попали внутрь. С заместителем капитана, лично управляющим подлодкой, эти три человека вышли в глубокое море.
Подводный мир был великолепен!
Было действительно здорово смотреть на подводный мир так внимательно, не промокая!
Как
раз в это время со дна моря поднялась группа медуз, словно красивые
зонтики, плавающие в воде. Они медленно плавали рядом с закаленной
стеклянной беседкой своей подводной лодки, которая была очень
привлекательной.
Те снаперы и лучи, которые были относительно небольшого размера, плавали вдалеке. Они не осмеливались плавать рядом с подлодкой.
Эти
рыбы выглядели очень умными. Наверное, они думали, что подводная лодка
огромная и страшная, поэтому боялись быть ужином для странной большой
рыбы.
Когда крупные млекопитающие в море, такие как тюлени,
морские львы, моржи, киты и так далее, увидели особое существо -
подводную лодку, они также решили любопытно наблюдать за ней из далеких
мест.
Акула, которая ела людей, не боялась. Она открыла свой
страшный большой рот и показала два ряда острых клыков, постоянно хлопая
в подводную лодку.
К счастью, подводная лодка была изобретена лордом Мо Куном, которая была очень прочной и противоударной.
Заместитель капитана нажал кнопку для изгнания акул. Затем был сделан специфический для них ультразвук, который отпугнул их.
Что касается дельфинов, которые были наиболее дружелюбны к людям, они последовали за подводной лодкой в группе с любопытством.
Дельфины могли плавать очень быстро и были чемпионами по плаванию на большие расстояния в океане.
Тем
не менее, скорость подводной лодки была намного быстрее, чем у
дельфинов. Если бы она двигалась с нормальной скоростью, то эти милые
маленькие существа скоро бы отстали.
Поэтому заместитель капитана
настроил подводную лодку на более медленную скорость, чтобы пара могла в
полной мере насладиться подводным миром.
Через час пришло время
вернуться на корабль. Увидев, что Лонг Си неохотно уходит, "Мо Кун" с
улыбкой сказал: "Ты любишь дельфинов, да? Мы будем часто сюда приходить.
А ещё мне здесь нравится море".
Лон Си, как избалованный ребёнок, сказал: "Давай наслаждаться этим ещё полчаса!"
"Мо Кун" с улыбкой сказал: "Ночь слишком короткая. У нас есть и другие интересные дела!"
Симпатичное лицо Длинного Си сразу покраснело, а ее маленькую ручку схватила его большая теплая рука.
Его
рука была очень теплой, или, возможно, потому, что рука Лонг Си была
слишком холодной. Когда он так держал ее за руку, Лон Си очень
наслаждался его теплом.
Подводная лодка вернулась на дно круизного корабля.
Выйдя
из подлодки, они вошли в VIP-лифт, держась за руки, и направились прямо
на второй этаж каюты, где находилась спальня с двуспальной кроватью,
заказанная ранее настоящим Мо Кунь.
В закрытом лифте Лонг Си обнаружил, что его рука сильно потела, и она вдруг почувствовала, что что-то не так.
Она
бесчисленное количество раз держала Мо Куна за руки, так что она знала,
что его ладонь редко потеет, не говоря уже о том, что он так сильно
потеет.
Когда они подошли к двери спальни, "Мо Кун" открыл ее
карточкой. Тогда он не мог дождаться, чтобы взять Лонг Си внутрь, прежде
чем запереть его.
Спальня была оформлена так же, как и спальня Роуз в каюте в 3D-фильме "Титаник".
Там
была кровать в европейском стиле, шкаф, старинный фонограф... На стене
была также картина, написанная Джеком для Роуз с надписью "Сердце
океана" на шее.
Длинный Си оценил карандашный эскиз и обнаружил, что он точно такой же, как и в фильме.
Позже
Ян Ванчуань воспользовался бонусом в 100 юаней, который он выиграл на
конкурсе скрипок, и купил два билета в кино. Потом они посмотрели его
вместе.
Это был первый раз, когда она посмотрела фильм в
кинотеатре, и он также был в 3D, так что она до сих пор помнит это
ощущение ясно.
Ян Ванчуань посмотрел ей в спину, и его глаза постепенно наполнились нежностью.
"Ксиси, закрой глаза", он обнял ее сзади и прошептал.
Длинная
Си соблазнилась пьянящим голосом и закрыла глаза. Вдруг, она
почувствовала, что что-то плотное на шее, и было что-то прохладное
вокруг нее.
Она быстро открыла глаза и ухватилась за руку. Она
опустила голову и увидела ожерелье, где синий тюльпан был окружен
десятками голубых бриллиантов в форме слезы, как слезы богини цветов,
падающие в синий океан.
"Что это?" Длинный Си был очень удивлен.
"Следопыт", - сказал Мо Кун.
"А?" Лонг Си не мог не смеяться.
"На
случай, если ты сбежишь! Ты не сбежишь от моих рук в таком виде!" Он
кашлял несколько раз неестественно, краснея, как пылающее облако.
Длинный Си почувствовал температуру своего тела и свою глубокую любовь. Потом, её сомнения перед исчезновением.
Она опустила голову и погрузилась в синий цветок, который был благородным и соблазнительным.
Он
сказал: "Первоначально я хотел купить "Сердце океана". Но с тех пор,
как фильм распространился по всему миру, слишком много богатых людей
купили его для своих влюбленных. Это "Слезы богини цветов", которая
уникальна в мире. Вы также очень дорожите цветами. Так что это особенный
подарок для вас!"
Его голос немного дрожал, раскрывая его волнение и напряжение глубоко внутри.
Все,
что было устроено Мо Куном в ту ночь, кроме "Слёз богини цветов". Ян
Ванчуань купил его для Лонг Си на деньги, которые он сберегал целый год,
так что можно было представить, как он был взволнован в данный момент.
Его тело было похоже на стрелу на натянутой струне. Он был готов.
Хотя он встречался с Ю Ландзи, он не делал этого с ней.
Одной
из причин было то, что Ю Ландзи была традиционной девушкой и хотела
потерять девственность в их брачную ночь. Вторая причина была в том, что
он всегда использовал её и никогда не интересовался её телом.
Это был его первый раз, так что он не мог не чувствовать себя немного взволнованным.
Лонг
Си чувствовал себя очень странно. Она внимательно наблюдала за ним,
обнаружив, что он тяжело дышит, и его уши были все красные. Он явно
очень нервничал!
"Это очень подозрительно!
"Брат Кун и я
занимались любовью много раз, и теперь мы знакомы с телом друг друга".
Но почему он ведёт себя так, будто он ещё девственник?"
Более того, она также вспомнила, что Сизиф яростно лаял на "Мо Кун" раньше.
Когда Сизиф впервые приехал к ней домой, он отверг и Мо Кун, и ее бабушку. Он разрешил только Лонг Си дотронуться до него.
Однако,
так как брат Кун приложил к Сизифу многозначительное собачье ухо, оно
стало гораздо ближе к нему и никогда не лаяло на него.
Перед тем как они вышли, когда Сизиф лаял на брата Кунь, Лонг Си подумал, что он ревнует или играет с ним.
"Однако, похоже, что Сизиф лаял на него раньше, потому что на его теле пахло чем-то другим. Неужели?
"Или, может быть, человек, который передо мной, вовсе не брат Кун?"
До
этого она слышала, что собачьи носы гораздо чувствительнее, чем у
людей, и по запаху они могли сказать, что это тот же самый человек!
У Ян Ванчуань была привычка, и каждый раз, когда он чувствовал себя взволнованным, он хотел слушать музыку.
Как раз тогда он выпустил "Long Xi", подошел к фонографу и поместил виниловую пластинку на старинный аппарат.
Была услышана мелодичная музыка - симфония "Песни Земли", которую он очень хорошо знал и очень любил.
Во
время прослушивания Ян Ванчуань невольно последовал за ней и начал
гудеть. С танцующими бровями и кристально чистыми глазами он был похож
на эльфийского принца.
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    Когда он напевал "Мо Кун", он чувствовал мягкий взгляд на него. Когда
он поднял глаза, то увидел, что Лонг Си спокойно уставился на него.
Лон Си пыталась вести себя спокойно, но ее сердце билось быстро.
Она
была так знакома с выражением Ян Ванчуань! Каждый раз, когда он слушал
музыку, которая ему нравилась, у него был один и тот же мягкий взгляд.
Он также заметил, что забыл о себе, поэтому на нем была смущающая улыбка. "Извините, это одна из моих любимых симфоний..."
...составленный
Густавом Малером. Песня Земли признана его лучшим произведением. Он
написал её в свои последние годы. Говорят, что вдохновение пришло от
"Сбор семян Лотоса" Ли Тайбая. Разве это не удивительно?"
Длинный
Си кивнул с улыбкой и процитировал "Сбор семян лотоса" Ли Тайбая:
"Девушка собирает цветы лотоса, ее смех распространяется среди лотоса.
Солнца достаточно, отражая ее прекрасное лицо от озера. Проходит
ветерок, вздувая ее одежду в воздухе. На берегу за ивами прячутся
несколько красивых юношей, скачущих на красных лошадях в падающие цветы.
Увидев это, девушка немного расстроена! Мне тоже так нравится это
стихотворение! Брат Кун, но я помню, что тебя не интересуют симфонии,
так почему же ты стал ими наслаждаться?".
Целью Лонг Си при чтении стихотворения было дать себе больше времени, чтобы понаблюдать за ним.
Янь
Ванчуань был ошеломлен и понял, что он раскрывает свои истинные
чувства, не зная их. Он поспешил сказать с улыбкой: "Мне тоже иногда
нужно учиться элегантному искусству!".
Длинный Си вдруг наклонился
к нему и крепко держал его лицо, целуя его нежные губы. Она мягко
улыбнулась и сказала: "У тебя такие красивые глаза"!
Ян Ванчуань стал стесняться.
Поскольку он носил кожаную маску для лица, его выражение лица не было видно. Но его уши были красными, как кровь.
Длинный
Си лизнул ему рот и сказал: "Почему бы тебе не сказать: твои глаза
красивее". Я очень хочу жить в твоих глазах". Разве ты не помнишь, что
видел меня таким?"
Ян Ванчуань забыл обо всём из-за интенсивности
взгляда Лонг Си, сказав с головокружением: "Твои глаза прекрасны, и я
хочу жить в них!".
Кожа Лон Си изменила цвет, когда она убрала
руки с его лица. Она отошла от кровати и, чтобы защитить себя, схватила
лампу на прикроватной тумбочке, спросила в трепещущем тоне: "Кто ты? Где
мой брат Кун? Что ты с ним сделал?"
Ян Ванчуань не понял, что его разоблачили, и с улыбкой сказал: "Я твой брат Кун". Что случилось?"
Лонг
Си чувствовал себя запутавшимся в своем сознании и надеялся, что он
сойдет с ума, когда она спросила его о том, где они посадили в тюрьму ее
настоящего брата, Кунь.
Она подошла к окну и открыла его, истерически крича: "Ты не мой брат Кун! Он никогда не говорил, что хочет жить в моих глазах".
Она решила, что если Янь Ванчуань не скажет правду, она выпрыгнет из окна и бросится в толпу, чтобы вызвать полицию.
Ян Ванчуань моргнул своими прекрасными глазами, глядя на нее с невинностью, шепнул: "Что с тобой случилось? Я Мо Кун!"
Лонг Си уверенно сказал: "Брат Ванчуань, ты действительно думаешь, что можешь обмануть меня?"
Ян Ванчуань прищурился и не ответил ей. Он бросился к ней.
Когда
Ян Ванчуань яростно бросился к ней, Лонг Си почувствовал опасность. Она
закричала: "Эй, что ты делаешь? Не подходи ко мне. Иначе я вызову
полицию!"
Она забралась к окну, планируя выпрыгнуть из него.
Ян Ванчуань налетает и запирает руки вокруг ее тела. Затем, с большой силой он вытащил ее из окна на кровать.
Он был таким тяжелым... Он даже осмелился прижать себя к ней? Он бы заставил ее сдаться ему?
Лонг Си закричал: "Отпусти меня". Отпусти меня!"
Лон
Си легко представляла себе плохие вещи из позы, в которой она
оказалась. Что было еще хуже, так это то, что теперь она полностью
контролировалась им и вообще не могла двигаться. Единственное, что она
могла сделать, это накричать на него, чтобы он отпустил её.
"Тише!"
Голос Янь Ванчуаня звучал как команда, его мягкие линии лица
становились свирепыми. Его императорский нажим, похожий на ловушку Лонг
Си.
Это все еще был Ян Ванчуань, о котором знал Лонг Си?
В
следующий момент Ян Ванчуань опустил голову и агрессивно поцеловал ее.
Сначала он просто положил губы на её, но постепенно Янь Ванчуань пошёл
дальше.
Внезапное движение поразило Лонг Си. Когда их губы плотно
встретились, Лонг Си почувствовал, что губы Янь Ванчуаня нежны и
холодны. Они были немного сексуальны и на вкус как десерт.
Нет, нет, что происходило? Ее насильно поцеловал Мо Кун в роли Ян Ванчуань? Это была её собственная фантазия?
Она
была прижата к кровати и не могла вырваться из его объятия. Теперь она
наконец-то поняла неравенство между мужчинами и женщинами!
Длинный
Си проглотил, уставившись на него широкими глазами. В тусклом свете она
не могла ясно видеть его, но чувствовала его силу.
Она никогда не мечтала, что нежный брат Ванчуань превратится в дьявола!
"Где
ты спрятал Мо Куна? Скажи мне! Как ты можешь просить меня молчать!
Отпусти меня!" Лонг Си была упрямой девочкой. Кроме того, на неё давил
мужчина, которого она считала своим старшим братом, а также женихом
своей лучшей подруги. Она так разозлилась, когда подумала об этом. Более
того, она беспокоилась о безопасности брата Кунь. Как она могла
сохранять спокойствие?
"Отпустить"? Хм, сначала ты должен меня
удовлетворить. Потом я скажу тебе, где Мо Кун". Он смутно улыбнулся,
случайно выключил свет.
Его слова долгое время лежали в комнате, тщательно трясли мозги Лонг Си. Таким образом, Мо Кун определённо был в их руках.
Прежде чем Лонг Си смог отреагировать, Ян Ванчуань продолжил нападение.
Одной из его рук он держал Лонг Си за ее голову, чтобы она не могла поцарапать его. Она также не могла оттолкнуть его.
В этот момент, Лон Си был как ягненок, ожидающий, чтобы быть зарезанным, беспомощным.
В то время как Янь Ванчуань был похож на голодного волка, держа ее талию другой рукой, запирая ее в его руках.
Его
доминирующая поза заставляла Лонг Си дрожать от сердца. Она сказала
дрожащим голосом: "Что... что ты собираешься делать? Не заставляй
меня... не заставляй меня. Отпусти меня! Я не люблю тебя. Ты не можешь
так поступить! Убери от меня свои руки! Пожалуйста, пожалуйста, не
делайте мне больно!"
Паникующая, Лонг Си кричала, её ругательства превращались в мольбы.
Снаружи
можно было услышать бушующие волны, но в комнате было тихо. Ее острые
крики смешались с ревущими волнами, эхо вокруг спальни.
"Я люблю
тебя! Я всегда буду любить тебя! Всегда тебя! Мне не нравится Ю Ландзи!
Она тебе не ровня и не замена!" Его хриплый голос рычал в ушах Лонг Си,
наполненный обидой и печалью. Казалось, что слова Лонг Си причинили ему
сильную боль.
Когда она потерялась от слов, он опустил голову и
агрессивно поцеловал ее холодными губами. Это был самый прямой способ
заблокировать ее сумасшедшие слова, запирая ее резкие крики за губами и
зубами.
"Ммм!" Она изо всех сил пыталась освободить одну из рук,
прежде чем отчаянно ударить Ян Ванчуань в спину. Слезы соскользнули в
угол ее рта, как разбитый жемчуг.
Ян Ванчуань была ошеломлена и
некоторое время колебалась. Он не двигался, но его холодные глаза
размягчились. "Не будь таким, Сялуннв". Я не буду заставлять тебя, если
ты не хочешь. Как я могу построить свое счастье на твоей боли? Твой брат
Ванчуань не заставит своего Сялуння почувствовать боль? Кроме того,
ничто, сделанное силой, не будет приятно ни для кого из нас. Это не
будет интересно!"
Как он сказал, он ослабил свою хватку на Лон Си и
помог ей привести в порядок свою одежду. Вставая, он выглянул в окно и
сказал: "Тем не менее, я показал, что могу отпустить тебя, но другие не
отпустят! Разве не лучше было бы позволить мне сделать это вместо
других?".
Слезы Длинного Си были как у непослушного ребёнка, она не могла их остановить, даже если бы захотела.
Почему это случилось с ней? Как ее брат Ванчуань мог так с ней обращаться? Ее брат Мо Кун умер или нет?
После долгого молчания она повернула голову и пристально посмотрела на спину Янь Ванчуаня: "Скажи мне, где брат Кунь".
Ян
Ванчуань обернулась и чихнула: "Я подумала, что ты спросишь меня,
почему я все еще люблю тебя". Кажется, ты его так сильно любишь! Мне нет
места в твоей голове! Я думал, что ты всё ещё оставишь мне место!"
"Я спросил тебя, где он?!!" Лонг Си рычал, как зверь.
Ян
Ванчуань ответил: "Я не знаю, где он. Я только знаю, что кто-то забрал
его в место под названием "Ад". Хочешь взглянуть? Мне только что
прислали видео от них".
Лонг Си глубоко вздохнул и медленно сказал: "Покажи мне!"
Ян Ванчуань вытащил свой мобильник и нашел видео, бросив телефон на кровать.
Лонг Си взял телефон и вытер слезы. Сдерживая свою печаль, она узнала на видео проклятого мужчину, это был Мо Кун!
Вздрогнув, она резко встала и закричала от внезапной головной боли.
Она
снова посмотрела на экран, держа голову. Она очень надеялась, что это
была иллюзия, вызванная головной болью. Однако ужасная сцена не исчезла!
На
видео голая Мо Кун висела в комнате, похожей на тюрьму. Полоски и следы
железа были повсюду. Его пальцы на ногах были в полуфуте от земли, и
Клэри заметила небольшую лужу его крови.
Он, похоже, был в коме.
Человек в костюме налил в рот Мо Куна миску с жидкостью, который проснулся от боли.
Затем мужчина в костюме со спиной, обращенной к камере, поднял паяльник и сжег Мо Куну живот.
Мо Кун плотно сжимал зубы и не кричал. Он холодно смотрел на человека, который его мучил.
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    Длинный Си, был полон гнева. Она встала и трепещущим голосом сказала: "Отпусти брата Кунь! Ты его заменишь!"
Ян
Ванчуань горько улыбнулась и сказала: "Ты правда думаешь, что я смогу
принять такое решение? Он оскорбил босса банды Жестоких Шалостей!"
Лонг Си удивился и осторожно спросил: "Ты имеешь в виду... Чэнь Цзянь, сбежал из тюрьмы?"
Ян
Ванчуань ответил: "Наверное, он имеет какое-то отношение к ситуации,
если он сам не является шефом plotter！Xiaolongnv, нужна ли вам моя
помощь? Я могу вам помочь, но у меня есть условие! После того, как я
помогу вам спасти его, вы должны остаться со мной на всю жизнь. Ты
можешь пообещать это?"
Лонг Си почувствовала пульсацию головы. Сильная боль в голове чуть не разорвала её на куски.
Спустя
долгое время Лонг Си сказал: "Хорошо, но ты должен убедиться, что брат
Кун в безопасности. Если он попадёт в аварию, я умру вместе с ним!"
Ян Ванчуань улыбнулся, вытянул мизинец и сказал: "Обещание мизинца?"
Это было самое любимое, что Янь Ванчуань и Лонг Си любили делать в молодости: 50 лет не изменят обещание после обещания мизинца.
Длинный
Си смотрел на него, как будто он был сумасшедшим, говоря с гневом: "Я
не в хорошем настроении! Разве я не человек слова?"
"Ох..." Ян Ванчуань изогнул угол рта и сказал: "Не волнуйся. Мы только начинаем".
Он отвязал ожерелье от шеи. Кулон был похож на живой нефрит Гуаньинь.
Он сказал: "Ты ведь веришь в Будду, да? Можешь поклясться Гуаньеном Бодхисаттвой!"
Длинный
Си взглянул на него со вспышкой гнева и столкнулся с нефритом Гуаньинь,
сказав: "Клянусь, я буду с Ян Ванчуань всю свою жизнь, если он поможет
мне спасти Мо Куна". Если я съем свои слова, я буду..."
Ян
Ванчуань прикрыл ее рот руками и покачал головой, чтобы сказать: "Нет, я
не хочу просить тебя поклясться жизнью". Если ты нарушишь свои слова,
Мо Кун отправится в ад и не проживет и месяца. Он умрёт ужасно!"
Лонг Си сжимала зубы и неохотно клялась ему.
Ян Ванчуань сказал: "Ну, я доверяю тебе! Я расскажу тебе всё, что знаю!"
Лон Си заставила себя успокоиться, чтобы послушать его историю.
Год
назад, после того, как его сознание вернулось к нему от плюшевой
собачки Афины, он почувствовал крайнюю боль за потерю Лонг Си.
Через
несколько дней Янь Ванчуань вернулся домой и обнаружил, что у его двери
его ждет мужчина, который сказал, что ему есть о чем поговорить с Янь
Ванчуань.
Он не знал этого уродливого человека, но он знал о нём
всё и даже знал, что любовь Лонг Си - это то, о чём он жаждал и на что
надеялся.
Человек сказал ему: "Я опытный мастер маскировки. Если
вы будете сотрудничать со мной, я могу помочь вам заменить Мо Кунь". А
до тех пор ты можешь владеть Лонг Си и всем, что принадлежит Мо Кунь".
Ян Ванчуань не верил, что навыки маскировки действительно существуют, пока человек не порвал свою кожаную маску с лица.
Под маской было ещё одно лицо, ещё одно незнакомое лицо, которое выглядело намного моложе и красивее, чем раньше.
Янь Ванчуань, наконец, поверил и согласился с предложением мужчины.
Мужчина
сказал: "Вы должны помнить два моих лица, и я буду часто приходить за
вами". Иногда я буду использовать это лицо, а иногда - другое". Я
поделюсь с вами информацией о Мо Куне и о том, что вы должны делать
дальше. Ты должен следовать моим приказам".
После этого он часто приходил к Ян Ванчуану и делился с ним материалами Мо Куна.
Как
он и приказывал, Ян Ванчуань всегда ходил в спортзал и тайно имитировал
поведение Мо Куна. В то же время, он должен был получить больше
информации о Мо Кунь от Юй Ландзе и Лонг Си.
Вчера мужчина снова пришел к Ян Ванчуану и сказал ему, что они могут действовать, так как всё готово.
Он
помог Ян Ванчуану принять облик Мо Куна и использовал саше, которое он
украл у Мо Куна в заливе Ангелов, чтобы обмануть Мо Куна и пойти за ним.
Затем он использовал Мане Павшего Дракона, чтобы сбить его с ног и
отправить в "ад".
После этого Ян Ванчуань замаскировался под Мо Куна, чтобы забрать Лонг Си из павильона Чжэнься.
В
конце концов, Ян Ванчуань сказал: "Я не ожидал, что ты узнаешь меня! Я
планировал рассказать тебе правду после того, как мы поженимся и заведём
ребёнка вместе!"
Длинный Си сказал: "Это потому, что я знаю о тебе и брате Кун. Брат Ванчуань, о чём ты, чёрт возьми, говоришь?"
Ян
Ванчуань сказал: "Я не знаю. Я знаю только, что они принадлежат к банде
Брутальных Шалунов. Я думаю, что главным заговорщиком может быть Чен
Цзянь. Много лет назад Мо Кун посадил его в тюрьму, так?"
Лонг Си
сказал: "Ты действительно много знаешь! Ланлан рассказал тебе всё это?
Это я виноват, что рассказал Ланлану. У нас нет для тебя никаких мер
предосторожности. Вы уже бывали в Париже?"
Ян Ванчуань ответил: "Нет, почему ты спрашиваешь?"
Лонг
Си сказал: "Ничего, я видел в Париже человека, похожего на тебя". Если
он не твой брат-близнец, то, возможно, он овладевает навыками
маскировки! Кто прислал тебе видео, которое ты мне показал? Ты можешь
помочь мне связаться с ним?"
Ян Ванчуань сказал: "Это послал
человек, который является мастером маскировки. Он сказал мне, что его
зовут Фазан. Я могу позвонить ему, а ты можешь поговорить с ним
напрямую!"
Ян Ванчуань позвонил ему и сказал: "Эй, Фазан, я разоблачён". Она хочет поговорить с тобой".
Он
передал телефон Лонг Си. Она положила телефон за ухо и сказала: "Эй,
брат Фазан? Ты можешь отпустить Мо Кун? Я могу его заменить? Причина, по
которой он убрал Чэнь Цзяня, была во мне. С тех пор, как это началось
со мной, я могу принять от тебя любое наказание! Пожалуйста, отпустите
его!"
Человек по ту сторону телефона засмеялся и сказал: "Твои
слова такие милые! С тобой нелегко справиться, так как ты можешь видеть
насквозь планы, которые мы строили долгое время! Мой босс сказал, что вы
интересны! Ты хочешь спасти Мо Куна? Хорошо, ты должен следовать
правилам Братства Жестоких Шалостей".
"Какие правила? Вперёд!" Лонг Си сказал.
"Выгляни в окно", - сказал он.
Лонг
Си подошел к окну и увидел, как белый корабль остановился в 20 метрах
от нее. Его размер и вместимость пассажира были похожи на эсперанзу,
которую она брала.
Под огнем двух кораблей, она увидела характер "ад" на стороне корабля.
Ада? Это был так называемый ад, о котором говорил Ян Ванчуань? Брат Кун был на этом корабле?
Длинная Си внезапно взволнована, она смогла увидеть восход солнца в темном лесу.
"Ты
видел это? Теперь тебе нужно прыгнуть в море и поплыть на корабль. Ты
справишься? Я слышал, что ты боишься воды, верно?" Человек по ту сторону
телефона сказал в шутку.
Длинный Си сжимал ей глаза и говорил: "Все в порядке. Я научилась плавать".
Даже если перед ней стояла гора лезвий и огненное море, ей нужно было бежать вперед. Она не могла отступить!
Более того, на ней была одежда, сделанная из плавающего материала. Возможно, Будда всё-таки тайно защищал её.
Ян
Ванчуань был встревожен, он сказал: "Сялуннв, волны бушуют ночью. Это
не так просто, как плавать в бассейне! Мы можем добраться туда на лодке.
Я могу пойти к капитану и попросить".
"Нет, мой босс сказал, что
ты не можешь взять лодку. Ты должен плыть туда без чего-нибудь похожего
на спасательный круг. Ян Ванчуань, ты собираешься ослушаться приказа
моего босса? Хочешь попасть в ад?" холодно сказал Фазан.
Лонг Си
сказал: "Брат Ванчуань, спасибо! Если я вернусь, то сдержу свое
обещание. На самом деле, я имею в виду, что Ланлан глубоко любит тебя!
Почему ты отказываешься от человека, который так сильно тебя любит, но
преследует тело, которое тебя не любит? Если я не вернусь, пожалуйста,
помоги позаботиться о моей бабушке. Кроме того, не говори Ланлану, что
ты постоянно ей изменяешь. Если ты не хочешь быть с ней, пожалуйста,
найди другую причину, чтобы порвать с ней. Я не хочу, чтобы она не
верила в любовь". Сказал Лонг Кси искренне.
Ян Ванчуань с горькой
улыбкой сказал грустно и твердо: "Как я могу позволить тебе отправиться в
ад одному? Я должен остаться с тобой!"
Лон Си сказал: "Ты должен
позаботиться о своей маме". У тёти Мэйци есть только ты! Я не могу
подвергать тебя опасности! Брат Ванчуань, прощай."
Она подняла край юбки и прыгнула на палубу из окна.
Подойдя к краю корабля, она посмотрела на ревущие волны. Она бы солгала, если бы сказала, что не боится их.
Она забралась на борт корабля и, сделав несколько глубоких вдохов, закрыла глаза, она отбросила....
Лонг
Си боролась в море, ее навыки плавания вольным стилем едва удерживали
ее на плаву. Тем не менее, казалось, что была сила, плотно хлопнув
ногами, пытаясь затащить ее глубже в волны.
Потоки воды
устремились в сторону Лонг Си. Клэри беспомощно проглотила морскую воду,
когда ее руки отчаянно ударились о воду. Это было бесполезно, она была
не в силах.
Она инстинктивно задержала дыхание, чтобы избежать
попадания воды в легкие. Тем не менее, из-за недостатка кислорода, она
должна была сделать еще один глубокий вдох, как еще один поток воды
бросился к ней, чуть не задушил ее.
...брат Кун...
Тело Лонг Си стало тяжелым, погружаясь в бурлящую морскую воду, когда она, наконец, потеряла сознание.
Ее тело сильно утонуло в море, но вдруг кто-то схватил ее, вытаскивая из волн.
"Эй,
проснись!" Длинная Си почувствовала, как ее лоб сжимается чьей-то
рукой. Ее подбородок был поднят, в то время как ее нос был сжат той же
рукой. В ее рот вошла пуховка воздуха.
"Проснись! Сялуннв!" Ее грудь сжимали снова и снова.
Медленно
открывая глаза, Лонг Си подумала, что видит Мо Кунь. На его лице
появилось тревожное выражение, которое всегда появлялось, когда она была
в опасности.
"Брат Кун..." Звонил Лонг Си.
"Это я, брат Ванчуань." Чувство спокойствия наполнило его голос, но содержало необъяснимую печаль.
Лонг Си моргнула глазами. Постепенно появилось мягкое и ясное лицо Янь Ванчуаня.
Это был не её брат Кунь! Лонг Си немного расстроился, но все же подумал о том моменте, когда Янь Ванчуань держал ее на руках.
Лонг Си мягко лежала в объятиях Янь Ванчуаня, не полностью возвращаясь в сознание из-за того, что она чуть не утонула.
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    Длинная Си мягко лежала в объятиях Янь Ванчуань, не полностью возвращаясь в сознание из-за того, что она чуть не утонула.
Его холодный поцелуй упал на ее щеку, двигаясь к ее губам.
"А... не надо! Я считаю тебя своим братом. Пожалуйста, не трогай меня!" ...Будда, Гуаньин Бодхисаттва, кто мог ее спасти?
"Ммм?
Не бойся. Я просто прошу о небольшом вознаграждении заранее. Ты должен
знать, что я поставил свою жизнь под угрозу, чтобы помочь тебе!" Голос
Янь Ванчуань стал хриплым.
Сдерживая своё нежелание, с помощью Ян Ванчуань Лонг Си пытался выстоять.
Вставая, она заметила, что окружающая обстановка изменилась! Это был ад вместо эсперанса!
Длинный Си сказал с некоторым страхом: "Кажется, что-то попыталось утащить меня под море".
Ян
Wangchuan ответил: "Это была личность. Она носила водолазный костюм. Я
не мог видеть ее ясно, но я мог сказать, что это была женщина. Я начал
ссориться с ней. К счастью, в этом году я очень хорошо себя чувствую,
поэтому я был сильнее нее!"
"Спасибо, брат Ванчуань!" Лонг Си сказал "Спасибо".
В
этот момент к ним подошел мужчина в черном костюме и сказал
по-китайски: "Пожалуйста, пройдите в комнату для гостей, чтобы
переодеться". Это ваши комнатные карты. Через десять минут все должны
собраться в зале для развлечений".
Взяв карточки комнаты, Лонг Си и Янь Ванчуань посмотрели друг на друга, прежде чем войти в свои комнаты 207 и 208.
Когда
Лонг Си вошла в комнату 207, она не могла не хмуриться, когда увидела,
что там было только платье вуаля, разделенное светло-золотым цветом.
Материал
был светлый, как крылья бабочки, внутри не было нижнего белья. Ее ноги
были слишком заметны, показывая ее сексуальность.
Но это был ее единственный выбор, так как ее одежда была пропитана. Ей нечего было надеть, кроме этого!
Она переоделась и вышла из комнаты.
Ян Ванчуань покинул свою комнату в тот же самый момент.
Серебристо-серый
костюм и белая рубашка подходили ему. Светло-голубой галстук,
завязанный случайно, казалось, был краденым небом.
Над галстуком
его лицо все еще было красивым, светлая улыбка была видна, когда он
смотрел на платье Лонг Си, его глаза танцевали с восхищением.
Лонг Си нервно отрегулировала свое платье и с некоторым смущением сказала: "Это было единственное платье в моей комнате".
Ян Ванчуань снял свой костюмный пиджак и надел его на неё.
Длинноногий Си немного успокоился. Пиджак покрывал большую часть её обнажённого тела.
Они пришли в зал развлечений.
В зале собралось много людей, которых, по приблизительным подсчетам, было бы не меньше 100.
Длинная Си заметила в толпе трех знакомых - Ямамото Шанга, Мань Шахуа и Вэйвэя.
Ямамото
Шанг все еще носил костюм самурая, Мань Шахуа был одет как банши со
змеиными волосами, Медуза, а Вэйвэй был одет как японская гейша.
Длинная Си чихнула в голову и подумала: "Всем легко заметить этих двух женщин, так как они любят ролевые игры".
В центре зала была очень большая железная клетка с железными воротами посередине, которая разделила клетку на две части.
В левой части клетки находились два шакала.
Эти два шакала, казалось, привыкли к вниманию людей. Один из них неторопливо сидел на земле, в то время как другой трещал.
Правая часть клетки была покрыта куском черной ткани, скрывавшей ее.
"У
каждого из вас есть по пять белых фишек, которые вы можете обменять на
одну зеленую фишку. Всего у нас 10 000 зеленых фишек. Когда игра
начнется, через 72 часа, если вы сможете получить 1000 зеленых фишек, вы
можете попросить сохранить человека. Если вы потеряете все свои фишки,
вы должны принять наше наказание. В игре вы можете использовать любой
метод, кроме насилия. Если вы нарушите правила, вы также будете
наказаны". Мужской голос раздавался эхом по коридору, но никто не мог
видеть, кто говорит. Возможно, в углу был спрятан громкоговоритель.
Спасти
человека? Длинный Си поймал ключевые слова: если бы она могла выиграть
1000 зеленых фишек в игре, она могла бы спасти человека!
Она не могла не воскликнуть: "Не могли бы вы показать нам, есть ли человек, которого мы хотим спасти?".
Голос
сказал: "Через два дня, если трое из вас имеют 100 и более зеленых
фишек, я удалю черную ткань из клетки". Тогда вы сможете увидеть, есть
ли кто-то, кого вы хотите спасти".
Когда люди обсуждали то, что
было сказано, несколько черных мужчин в черных костюмах раздавали по
пять белых круглых фишек каждому человеку.
Лонг Си тихо наблюдала за другими и размышляла, кому она может доверять.
В зале было много игровых автоматов и игровых столов. Лонг Си подошел к одному из столов.
В его углу был небольшой флаг, на котором были написаны слова Hero Kill.
Когда они были в 10-м классе, Сяолу учил Лонг Си играть в карточную игру, Hero Kill.
В то время, когда их обучение было особенно напряженным, они играли в раунд после урока. Лонг Си был хорош в игре.
Ян Ванчуань сказал Лонг Си: "Я вижу, есть шахматная доска. Я хорош в этом". Я должен пойти туда и дать тебе все, что я выиграю".
Лонг Си кивнул и сказал: "Хорошо, давай сыграем".
Ян Ванчуань подошёл к шахматному столу.
Его соперник был европейцем.
Ян Ванчуань подумал: "Это шахматы страны Z, а не международные". Я не думаю, что могу проиграть!"
Делая ставку на три белые фишки, он быстро обыграл европейца, получив от него три белые фишки.
В этот момент Ямамото Шанг подошел к столу, сел напротив него.
С
тех пор как шахматы распространились в Японию из страны Z много лет
назад, популярность в Японии возросла и продержалась долгое время.
Ямамото Шанг предложил сделать ставку на четыре белые фишки.
Ян Ванчуань согласился.
Заметив
выражение Ямамото Шанга и уверенную осанку, когда он делал ставку, Ян
Ванчуань знал, что Ямамото Шанг должен быть шахматным мастером. Он не
осмеливался недооценивать этого соперника и сосредоточился на игре.
В
то же время вокруг стола героя Лонг Си вскочили пять человек, в том
числе Вэйвэй и Мань Шахуа. Их выражения были недружелюбными. Очевидно,
что они пришли за Long Xi.
Кроме того, были две высокие женщины, одетые в индийские сари.
Лонг
Си чувствовала, что эти две женщины ей знакомы. Их глаза были
привлекательны, но они не выглядели индианками. Они казались азиатами.
Они обе носили вуали, так что она не могла ясно видеть их лица.
Одна
из женщин, которая носила светло-зеленое сари, была намного выше. Она
была примерно 1,83 метра в высоту. У нее были короткие волосы, и хотя
они были скрыты за вуалью, ее зрачки были темными, как ночное небо, но
глаза были теплыми, сияющими чистотой.
Глаза были похожи на глаза Фан Сяолу.
Ее
подруга, женщина в красной пряже, была немного короче, ее зрачки
равнодушны, как мертвый колодец. Ее внешний вид напоминал красивую линию
"лунный свет, рассеянный в холодную ночь".
Ее тело было загадкой, как королева теней в темной ночи.
В этот момент подошел мужчина, одетый в черное с повязкой на глаза.
Длинный Си был в шоке, когда она увидела его.
Это
был брат Фэнгоу, с которым она познакомилась в Деревне пьянящих
ароматов. Владыка Мо Кунь избил его до потери зрения на один глаз,
потому что он дразнил Лонг Си по приказу Чэн Имэя.
Брат Фэнгоу,
очевидно, помнил Лонг Си и улыбнулся ей: "Маленькая красавица, давно не
виделись! Я - судья этой игры. Успокойся, это честная игра. Отныне тот,
кто нарушит правила, будет наказан и выгнан из игры".
Всё равно,
он перетасовывал карты: "Я должен рассказать вам все о правилах игры: в
моих руках стая Героя Убитого. После того, как я перетасую карты, каждый
из вас может выбрать одного героя, навыки которого находятся на
противоположной стороне карты. Пятеро из вас должны быть разделены на
три группы, включая Мастера, Верного Министра, двух Повстанцев и
Скрытого Предателя. После того, как вы выберете свои персонажи, мастер
должен раскрыть их личность, в то время как другие персонажи должны
оставаться скрытыми. Персонажи..."
Лонг Си был очень хорошо знаком
с правилами. То, что сказал им брат Фэнгоу, в точности соответствовало
игре, в которую она играла раньше. Так что ей не нужно было их изучать.
Самое главное сейчас - увидеть, какую личность она выбрала.
Если она выбрала Мастера, ей нужно было сотрудничать с Верным Министром, чтобы убить Повстанцев и Скрытого Предателя.
Если она выбрала Мятежника, ей нужно было сотрудничать с другим Мятежником, чтобы убить Лояльного Министра и Скрытого Предателя.
Если она выбрала Лояльного министра, ей нужно было защитить Мастера, чтобы убить Мятежников и Скрытого Предателя.
Если
она выбрала Предателя, ей нужно было убить Мятежников и Скрытого
Предателя до того, как Магистр будет убит. Потом, в конце концов, убить
Мастера.
Внимание: если Мастер убьет Лояльного Министра, то все карты с руками и снаряжением будут сброшены.
Любая личность может получить три карточки, если они убьют Мятежника.
Мастер мог выбрать их персонаж из пяти первых.
После того, как Мастер выберет их характер, он должен показать свой характер всем.
Затем,
это другие игроки свою очередь, чтобы выбрать своих персонажей, каждый
из которых может выбрать одного из трех и не может быть повторено. То
есть игроки в раунде не могут выбрать одного и того же персонажа.
После выбора все они должны показать своих персонажей одновременно.
Каждый
персонаж имеет относительные жизненные очки и навыки. Персонаж,
выбранный Мастером, может добавить очко жизни к базовой точке.
Игроки могут использовать относительные Навыки, которые подробно описаны на противоположной стороне карты.
Разделив все правила, судья попросил пятерых игроков вывести по три фишки в качестве ставок.
Игра официально началась. Первым этапом было выяснить, кто является Мастером.
Способом выбора Мастера был поворот тарелки на столе.
Он
попросил пятерых игроков встать на электронную тарелку с указателем.
После того, как тарелка проигрывателя остановилась, указатель указывал
на женщину в зеленом сари.
Он указал на женщину в зеленом сари и сказал: "Ты - Мастер".
Затем, остальные четыре игрока начали выбирать свои личности. Они все должны были держать свои личности в секрете.
Карту, которую выбрал Лонг Си, выбрал Лояльный Министр.
Как
Лояльный министр, ключевым моментом было защитить Мастера и убить
Предателя и Повстанцев. Кроме того, Мастер не должен был убивать ее.
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    Лонг Си вела себя так спокойно, что казалось, что она не подобрала личность Лояльного Министра.
Как
Лояльный Министр, ключевым моментом было защитить Мастера и убить
Предателя и Повстанцев. Кроме того, Мастер не стал бы ее убивать.
Она тайно наблюдала за другими игроками, надеясь выяснить, кто был Предателем.
В общем, наиболее важной частью игры было определение того, какую сторону предатель выберет на помощь - Мастера или Мятежников.
Будучи
верным министром, она не могла разоблачить себя слишком рано. Иначе
Предатель убил бы ее первым. Только так Предатель мог уравновесить
власть между Мастером и Мятежниками.
Среди них личность предателя
была самой смущенной и слабой. Единственным преимуществом было то, что
они могли скрыть свою личность в игре.
Далее, Мастер должен сначала выбрать своего персонажа.
Женщина в зеленом сари была Мастером, она подобрала пять карточек с персонажами: Бьянке, Цао Цао, Си Ши, Лю Бан и Чингисхан.
Длинный
Си тайно анализировал каждый из персонажей: у пяти персонажей были
разные Способности. Цао Цао, Бьянке и Лю Бан имели самый высокий уровень
выживаемости среди пяти персонажей.
Чингисхан мог стрелять в орлов только стрелами, что означало, что он хорошо атаковал с расстояния.
Си Ши был вспомогательным персонажем. Длинный Си считал, что он не подходит для Мастера.
Она думала, что если это она - Мастер, то она сосредоточится на Лю Бане, Цао Цао и Бьянке.
Вообще
говоря, Бьянкэ, как известный врач, мог превратить каждую карту в руках
в карту Тоника, так что его уровень жизни был чрезвычайно высок. Тем не
менее, он был гражданским персоналом, и ему не хватало силы атаки.
По сравнению с Цао Цао, Лю Бан имел преимущество в том, что он мог менять свои карты один раз в раунде.
Для
Лонг Си было очевидно, что женщина в зеленом сари знала правила, так
как в конце концов выбрала Лю Бана. Она положила карту на стол.
При
таком выборе у женщины в зеленом сари было пять лиф-поинтов. Еще один
балл был вознагражден как Мастер. Все, кто раньше играл в "Убийство
Героя", должны знать правила.
Видя, какого персонажа выбрала женщина в зеленом сари, Ман Шахуа почувствовал тайное облегчение.
Персонаж,
Лю Банг, был не настолько сильным в целом. Единственным преимуществом
для него было то, что он мог менять карты. То есть, если у него в руке
было пять карт, и он думал, что пять из них не были достаточно хороши,
он мог изменить их в случайном порядке.
Этот обмен мог принести ему хорошие карты или плохие. Это зависело от того, какие карты у него были.
"Сестра, этот персонаж очень жесткий". Ман Шахуа начал ей льстить.
"Да,
сестра, тебе должно быть легче. Даже если я подниму Мятежника, я помогу
тебе." Лонг Си также начал что-то говорить, чтобы завоевать доверие
Мастера. Как верный министр, было неправильно быть убитым Мастером,
поэтому ей нужно было оставить хорошее впечатление. Более того, она была
Лояльным министром, но намеренно произнесла слова повстанца, так как
хотела запутать других игроков.
Вэйвэй сжимал зубы и говорил: "Да, сестра моя, не убивай меня случайно". Она планировала притвориться лояльным министром?
Женщина в красном сари молчала.
Женщина в зеленом сари сказала сладким голосом: "Я успокоен, я знаю, кто такой Лояльный Министр".
Чистый китаец, с которым говорила женщина, сделал Лонг Си еще более уверенным в том, что она не индианка.
Далее, остальные четыре игрока начали выбирать иероглифы.
Лонг Си выбрал три иероглифа, которыми были Чжао Куанъинь, Сян Юй и Юе Фэй.
Способность
Чжао Куанъинь должна была принять решительные меры, чтобы справиться с
ситуацией. Это означало, что он смог снять чужие карты.
Сянь Юй
был Повелителем. Как только карта Killing была использована на игроке,
игрок должен был использовать две карты Avoiding для защиты своего
Lifepoint. Персонаж был действительно властен и имел высокую смертность.
Способность
Yue Fei заключалась в том, чтобы использовать карты Killing как
Избегающие карты. В игре у него был высокий уровень жизни. В то же
время, его атакующая сила была слабой, и у него не было никаких
специальных навыков.
Остальные четыре игрока имели по четыре
Lifepoints. Длинный Си думал об этом некоторое время. В конце концов,
она обратилась к высокомерному Сян Ю.
У Сян Юя также было четыре Lifepoints, и его атакующая сила не была слабой, он был намного сильнее двух других персонажей.
В конце концов, она выбрала Сян Юя.
После того, как четверо выбрали своих персонажей, судья начал выдавать карты.
Мастер получил пять карт, а остальные четыре. Затем, в каждом последующем раунде, каждый из них мог выбрать по две.
Сначала Мастер разыграла свои карты.
Женщина в зеленом сари показала остальным игрокам карту "Нападающая лошадь" и положила ее рядом с собой.
Когда
она положила эту карту рядом с собой, расстояние до атакующей лошади
увеличивалось на одного игрока, так что она могла убить любого, кто
находился на поле.
Тем не менее, в первом раунде, никто не раскрыл свою личность, так что она не была готова убить кого-либо.
Она сказала: "Сначала вызовите Пламя войны".
Длинный
Си думал: "Пламя войны - это групповое нападение, причиняющее боль".
Под этой атакой каждый игрок должен разыграть карту "Убийство". Иначе
они сбросят Lifepoint.
Была очередь Лонг Си. Она просматривала карты в руке, в том числе карту "Убийство", "Избегание" и "Легко подмигивать".
Она сделала глубокий вдох и выбросила карту Killing без колебаний.
"Сян Юй, карточка "Убийство"!" Сказал брат Фэнгоу.
Затем
последовал Вэйвэй, который выбрал Юй Цзи в качестве своего персонажа.
Она огляделась вокруг, покачивая головой, и сказала: "У меня нет
карточки "Убийца"".
"Ю Чжи, у меня нет карточки "Убийство"". Одна Лайфпойнт падает". Брат Фэнгоу безжалостно сказал.
Вэйвэй потерял карточку, представляющую Lifepoint.
"Ю Чжи, одна Lifepoint упала. Возьми еще две карты." Судья напомнил ей.
Это было "Способность Ю Чжи". Каждый раз, когда она проигрывала Lifepoint, она могла взять две карты. Это было ужасно!
Вэйвэй взяла две карты, ее глаза сияли счастьем, увидев их.
Затем женщина в красном сари разыграла карту "Убийство". Она выбрала Шан Яна в качестве своего персонажа.
Персонаж Ман Шахуа Муронг активировал "Умение души бабочки".
Умение Души-бабочки смогло активно избежать групповой атаки, в то время как она смогла забрать еще одну карту.
Ман Шахуа с гордостью сказал: "Все, простите".
Как она сказала, она поздравила себя с выбором персонажа Муронга.
Женщина в зеленом сари холодно огляделась вокруг и сказала: "Скажите, кто мой Лояльный министр?".
Ман Шахуа первым проявила свою преданность: "Конечно, это я, моя сестра". Я уже решила последовать за тобой".
"Чушь
собачья. Ман Шахуа, очевидно, что я лояльный министр." Вэйвэй
возмущённо сказал и обратился к Лонг Си: "Сестра, я Лояльный Министр, но
я чувствую, что она похожа на Мятежника".
Лонг Си покраснел и
сказал едва заметно женщине в зеленом сари: "Есть только один Лояльный
министр". Вы, двое Мятежников, встретите плохой конец даже с вашими
проявлениями фальшивой преданности".
Вэйвэй покраснел и обменялся взглядами с Ман Шахуа. Потом она фыркнула, повернувшись посмотреть на удостоверение личности.
Сложив
карты в руке, женщины в зеленом сари не решили активировать навык
обмена картами, которые она может использовать в каждом раунде, она
просто сказала: "Следующий".
Следующим был Лонг Кси. Она взяла две карты. Одна из них - "Нападающая лошадь", а другая - "Большой молот".
Она вооружила Нападающую Лошадь и сказала: "Следующая".
Она
ясно дала понять, что в первом раунде не было умным решением. Она не
хотела, чтобы на нее напали другие, особенно Предатель, который любил
убивать Лояльного Министра первым.
Была очередь Вэйвэя. Она с радостью взяла две карты. Потом она разыграла карту Тоника.
"Ю Чжи" использует карту Тоника. Добавь Lifepoint." Сказал судья.
Длинный
Си задохнулся. Казалось, что Вэйвэй уже владела картой Тоника, поэтому
она намеренно потеряла Lifepoint, чтобы обменять две карты.
Вэйвэй
добавил нож по шкале Дракона, дальность атаки которого была +2. Если у
нападающего не было карты Avoiding, ему нужно было дать ей две карты.
Затем
она колебалась, чтобы добавить оборонительную лошадь, чья дальность
атаки была +2. Если у других игроков не было экипировки, они не могли
навредить игроку с оборонительной лошадью.
На данный момент у
Вэйвэй было много карт в руке. Мань Шахуа нахмурился и сказал: "Вэйвэй, у
тебя так много карт в руке". Тебе стоит поиграть?"
Вэйвэй ответил: "Конечно, сыграю".
Затем, она непосредственно сыграла в Лонг Си карту: "Убей!"
"Сян Юй играет в "Убийственную карту для Юй Цзи!" Сказал брат Фэнгоу.
Лонг
Си нахмурился. Она не ожидала, что Вэйвэй будет настолько решительным,
поэтому ей пришлось разыграть карту Avoiding. Тем не менее, у неё не
было карт, которые она должна была разыграть.
Вэйвэй фыркнул и сказал: "Тысячи стрел".
Тысячи
стрел была групповая атака, как Пламя войны. После того, как она была
сыграна, все игроки, за исключением Ман Шахуа, который выбрал Муронга в
качестве своего персонажа, бросали Lifepoint, если они не могли играть
на карте Avoiding.
Женщина в красном сари безразлично сказала: "Не страшно бросать очко". У меня нет карты Avoiding".
Брат Фэнгоу сказал: "Шан Ян бросает Lifepoint".
Женщина в красном сари потеряла Lifepoint.
"Шан Ян активирует Способность после травмы. Я не проигрываю, потому что могу забрать карточку у Ю Цзи." Сказал судья.
Это
было болезненное умение Shang Yang, что как только он потерял
Lifepoint, он мог забрать карту от того, кто причинил ему боль. Это было
очень раздражающе.
Вэйвэй держала все свои карты и позволила женщине в красном сари выбрать одну. Она обнаружила, что выбрала карточку "Избегание".
Затем Ман Шахуа активировал ее "Навык души бабочки" и взял еще одну карту.
Ман Шахуа разыграл карту Избежать.
Когда подошла очередь Long Xi, она покачала головой, чтобы выразить, что у нее нет карточки Avoiding.
Беспомощная, она уронила Lifepoint.
Была очередь Вэйвэя. На этот раз она добавила Тигровую Талли.
Клэри посмотрела, улыбаясь Лонг Си, но глаза были полны смертельных намерений.
Лонг Си почувствовал, что что-то не так!
Человек,
добавивший Тигра Талли, мог играть в карты "Убийство" без ограничений. У
Лонг Си не было карт Avoiding в руках, но у Вэйвэя их было еще
несколько. Если бы она сыграла еще три карты Killing в сторону Long Xi,
то Long Xi была бы вне игры.
Она посмотрела на выражения других,
все смотрели на неё. Они все пытались выяснить, была ли она мятежницей,
предательницей или верным министром.
Когда все подумали, что
Вэйвэй может начать бойню после добавления "Тигра Талли", она покачала
головой и сказала: "К сожалению, у меня нет карточки "Убийство".
"Следующая - очередь Шан Яна". Сказал судья.
Наконец,
женщина в красном сари взяла две карты. Она внезапно показала
экипировку Копья, добавив дальность атаки к третьему смежному игроку.
Она оглянулась вокруг без изменений в глазах и в спокойном тоне сказала: "Держите мою".
Эффект
"Холдинговой шахты" заключался в том, что игрок, на которого она
напала, должен был принять решение. Если карта, которую игрок выбрал,
находилась среди Пиков со 2 по 9, то мина взорвется, и игрок сбросит три
Lifepoints.
Если карта не находилась в этом диапазоне, то
удерживающая шахта перемещалась к следующему игроку до тех пор, пока
игрок не был ранен ею или пока она не была удалена.
"Ф*к", ты хорош. Ты даже осмеливаешься использовать Холдинговую шахту". Ман Шахуа ругал.
Причина, по которой Ман Шахуа разозлился, была в том, что у Шан Яна было умение менять законы.
Если бы выбранная карта была красной, Шахта не взорвалась бы.
Однако,
как только Шан Ян активировал свое Умение Изменять Законы, он мог
позволить взорваться Холдинговой Мине только в том случае, если у игрока
в руке была Пиковая 2-9.
Как только она взорвется, другой игрок сбросит все три свои Лайф-поинты!
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    Как только карта "Мина" взорвется, другой игрок сбросит все три свои Лайф-поинты! Лица игроков выпадали из их цвета.
Ман Шахуа нервничала, так как она была следующей, кто разыграл ее карты.
Женщина в красном сари холодно сказала: "Почему ты так нервничаешь? У тебя все еще есть четыре лиф-поинта".
После того, как она сказала это, она повернулась к Вэйвэй и сыграла в "Убийственную карту".
"Сян Юй играет в "Убийственную карту" для Юй Цзи!" - сказал брат Фэнгоу.
Вэйвэй мгновенно сменил цвет и сказал: "Красная женщина-сари, ты мятежник".
"Я напал на тебя, потому что думаю, что ты Мятежник". Сказала женщина в красном сари еле-еле.
Вэйвэй
не разыгрывал карту избегания. Никто не знал, была ли она на самом
деле, или намеренно проиграла Lifepoint, чтобы получить еще две карты.
Это было умение Ю Цзи.
"Следующая", - сказала женщина в красном сари, выбрасывая несколько бесполезных карт.
Так как у неё оставалось только две Лайф-поинты, она могла держать в руках только две карты.
Она быстро последовала за Ман Шахуа, чьи глаза мигали, предавая ее колебания.
В тот момент было неясно, кто такой верный министр, предатель и мятежники.
Поэтому она колебалась. Наконец, она вооружила Повелителя Боу.
Расстояние
атаки надзирателя было + 5. После того, как игрок был ранен, они могли
выбрать, чтобы удалить лук, если у них есть карта Защищающейся Лошади
или Атакующей Лошади.
После того, как она была вооружена луком надзирателя, она разыграла карту Убийцы в сторону Вэйвэя.
Вэйвэй покраснел и отругал ее: "Ман Шахуа, как ты мог напасть на меня?".
Хотя она была счастлива, Лонг Си этого не показал. Именно в этом смысле Вэйвэй взял на себя нападение на нее.
Общее
замечание по игре в том, что когда Мятежники и Лояльный Министр не
подтверждены, первым человеком, который разыграет Убийственную Карту,
может быть Лояльный Министр, который был персонажем, которого ненавидели
и Мятежники, и Предатель.
Но это не так в отношении Вэйвэя, который разыграл карту Убийцы в Лонг Си из-за ненависти, которую она испытывала к ней.
"Похоже,
что личности остальных трех игроков ясны. Я не знаю, выяснил ли Мастер
их". Лонг Си думала про себя. Она сделала глубокий вдох и почувствовала
возбуждение.
В тот момент, не задумываясь, Вэйвэй разыграл
карточку "Избегание". В конце концов, если бы она продолжала терять
Lifepoints, ее Оборонительная Лошадь была бы удалена.
Затем, Ман Шахуа разыграл несколько незначительных карт. Она признала женщину в зеленом сари и сказала: "Сестра, с меня хватит".
Женщина в зеленом сари кивнула и случайно взяла две карты.
Точно так же, как все думали, что она может отдать несколько карт, она разыграла "Легко подмигивать" в сторону Ман Шахуа.
Карта Easy to Wink позволила ее владельцу выбрать карту у игрока, находившегося рядом с ней.
Ман Шахуа покраснел и сказал лестным голосом: "Моя дорогая сестра". Почему ты выбираешь карту у меня? Я твой верный министр".
Женщина в зеленом сари улыбнулась и сказала: "Чего ты беспокоишься? Мне просто нужен твой Повелитель Боу. Он мне полезен".
Этим она взяла Лук Повелителя Ман Шахуа и вооружилась. Потом она разыграла карту "Убийство" в Вэйвэй.
"Лю Бан разыграл карту "Убийство" в Ю Цзи", - сказал судья.
Выражение Вэйвэй внезапно стало серым и она закричала: "Сестра, ты не можешь так со мной поступить".
Длинный Си улыбнулся, но это было едва заметно.
Женщина в красном сари бледно сказала: "Кем бы ты ни была, ты мне не нравишься".
На
этот раз у Вэйвэй, казалось, не было карты Avoiding, так что ей
пришлось бы потерять Lifepoint и активировать навык, чтобы собрать еще
две карты. Теперь у нее осталась только одна Lifepoint, но она держала
много карт в руке.
Женщина в зеленом сари активировала умение Horse Killing Skill of Overlord Bow, чтобы убрать оборонительную лошадь Вэйвэя.
"Воспользуйтесь
шансом продвинуться вперед и отступить, и считайте, что прибыль и
потери не имеют значения. Лю Бан активирует свое Способность менять
карту". Сказал судья.
Женщина в зеленом сари считала карты на
руках. Через некоторое время она выбрала одну из них, но быстро
передумала, вооружившись Драконьей палочкой.
Диапазон атаки карты
дракона был 3. Если защищающийся игрок избегал карты "Убить", то
атакующий игрок мог продолжать разыгрывать карты "Убить" тому же игроку
до тех пор, пока игрок не сбросит карту "Lifepoint" или у атакующего
игрока не останется карт "Killing".
Женщина в зеленом сари затем
повернулась к Long Xi и сказала: "Вы можете решить, какого игрока
убить". Кого ты выберешь? Они все наблюдают за тобой".
"Теперь очередь Сян Юя." Сказал судья.
Услышав слова женщины, Лонг Си чихнул, она молча взяла еще две карты.
У
неё осталось три лиф-точки, но Вэйвэй должен был сбросить ещё одну. Тем
не менее, Юй Цзи имел хлопотное умение, что как только она получила
тоник, она может восстановить сразу.
Длинный Си смотрел сквозь
карты в руках, карты включали в себя две карты Убийство и карта Легко
подмигивать, что она имела раньше. Она выбрала еще две карты, в том
числе карты "Убийство" и "Легко подмигивать".
Казалось, что ей повезло. Она улыбнулась.
Она, не колеблясь, разыграла карту Easy to Wink против Вэйвэя, взяв в руки карту подсчета тигров.
"Сян Юй вооружается тигром". Она может разыгрывать карты "Убийство без ограничений". Брат Фэнгоу сказал.
Вэйвэй покраснел, прося о пощаде: "Малыш Си, не убивай меня". Я на твоей стороне. Пожалуйста, не убивай меня."
"Хм,
теперь ты думаешь, что ты на моей стороне. Точка жизни, которую я
потерял, была из твоей карточки "Убийство"." Лонг Кси холодно ответил.
Вэйвэй беззастенчиво сказал: "Маленький Кси, ты забыл? Мы хорошие друзья!"
Лонг
Си был отвратителен и разыграл карту "Убийство". "Хм, раз уж ты
осмелился меня спровоцировать, то наша дружба уже ушла с ветром. Как Сян
Юй, как только я разыграю карту Killing, игрок должен использовать две
карты Avoiding, чтобы бороться с ней. Никто не может избежать моей
атаки, включая тебя".
Вэйвэй побледнел и пробормотал: "Малыш Си, успокойся. Если у нас одна и та же личность, ты не можешь убить меня."
"Хм, ты наконец-то признаешь, что ты Мятежник." Женщина в зеленом сари холодно сказала.
Длинная Кси не ответила ей, но разыграла карту "Убийство".
"Сян
Юй разыгрывает карту "Убийство" для Юй Цзи и активирует свое
"Способность Повелителя", так что Юй Цзи должен показать две карты
"Избежать"." Брат Фэнгоу холодно сказал.
Когда выражение Вэйвэй стало бледнее, она яростно сказала: "Длинный Си, тебе стоит подождать".
У нее не было карточки "Избегание". Если бы у неё не было карточки "Тоник", Ю Чжи умерла бы.
"Тоник". В этот момент Вэйвэй неожиданно разыграл карту Tonic и нервно сказал: "Ты ведь не ожидал этого, да?"
Потом она взяла ещё две карты, но её лицо вспыхнуло красным, когда она их увидела.
Длинный Си активировал Тигра Талли, чтобы снова сыграть карту "Убийство" навстречу ей.
Вэйвэй
повернулся к женщине в красном сари и Ман Шахуа и сказал: "Спаси меня".
Спаси меня". Я предатель. Я могу помочь тебе убить Мастера".
Женщина в зеленом сари ударила по столу и с улыбкой сказала: "Вэйвэй, тебе конец".
Ни у кого из других игроков не было намерения спасать её и не было карты тоника для этого.
Вэйвэй был убит и потерял три белых фишки.
Брат Фенггу сказал: "Предатель умер". Игра продолжается".
Именно в этот момент Лонг Си раскрыл личность каждого. Ман Шахуа и женщина в красном сари были повстанцами!
У Лонг Си все еще была карточка "Легко подмигивать", поэтому она без колебаний выбрала карточку у женщины в красном сари.
Женщина сменила цвет и сказала: "Я не думала, что ты Мятежник".
"Хаха, как долго ты будешь притворяться?" Длинный Си сказал с улыбкой.
Позже она обнаружила, что карточка, которую она выбрала у женщины в красном сари, была "Одолжи меч".
Одолжите
меч: при игре на этой карте игрок мог заказать любому другому игроку в
игре карту "Убийство" другому игроку (этот игрок мог быть и сам собой).
Если игрок, получивший заказ, не мог разыграть карту "Убийство", то все
карты его экипировки принадлежали игроку.
"Длинный Си, у тебя
только одна карта Убийства, так что ты не можешь убить меня." Женщина в
красном сари сказала: "Лонг Си, не забывай, кто я такой". Я Шан Ян. Если
я сброшу Lifepoint, я смогу выбрать одну из твоих карт. Тебе стоит
подумать."
Лонг Си с улыбкой сказал: "Я знаю".
Сразу же она разыграла карту "Одолжи меч" в Ман Шахуа.
"Сян
Юй играет в "Одолжи меч Лю Бангу", чтобы убить Шан Яна. Лю Бэй должен
разыграть карту "Убить Шан Яна". Если нет, палка дракона Лю Бана будет
принадлежать Сян Юю". Брат Фэнгоу сказал.
Женщина в красном сари
была полна паники: "Хозяин, я верный министр. Причина, по которой я
выбросил "Холдинг Мой", была в том, чтобы разоблачить их всех. Вы не
должны убивать меня"
Лонг Си сказал женщине в зеленом сари: "Я лояльный министр. Если ты убьешь ее, мы победим!"
Женщина в зеленом сари разыграла карту "Убийство".
"Сян Юй разыгрывает карту Убийства Шан Яна!" Сказал брат Фэнгоу.
Женщина в красном сари быстро разыграла карту избегания.
"Лю Бан активирует свое умение "Драконья палочка", чтобы он снова мог разыграть карту "Убийство"." Брат Фенггу сказал.
У женщины в красном сари в этот раз не было карты Avoiding, поэтому ей пришлось бросить Lifepoint.
"Шан Ян активировал свой навык "Получить богатство" и выбрал одну карту у Лю Бана". Брат Фенггу сказал.
Женщина в красном сари холодно сказала: "Сестра, ты выиграла, но я все еще хочу стремиться жить до смерти".
"Хаха, это игра. Тебя убьют или я умру. Ты можешь взять карту." Женщина в зеленом сари сказала.
Женщина в красном сари взяла карту.
Она почувствовала себя беспомощной, когда увидела карту.
Это была "Холдинговая шахта".
"Убийственная карта". Лонг Кси выбросила последнюю карту в руку.
"Сян Юй активирует умение Тигра Талли и снова разыгрывает карту "Убийство"." Сказал брат Фэнгоу.
Теперь остались в живых только Ман Шахуа, Лонг Си и женщина в зеленом сари.
Лонг Си сразу же взял еще три карты, в том числе карту "Убийство", "Избегание" и "Драстика".
Умение Drastic заключалось в том, чтобы снять любую карту с другого игрока.
Лонг Си улыбнулся и разыграл карту Killing в Мань Шахуа.
Ман
Шахуа изменил цвет. Умение Повелителя Сян Юя было слишком жестким.
Каждый раз, когда он разыгрывал карту Killing, с ней можно было бороться
только двумя картами Avoiding.
У неё не было двух карт Avoiding, поэтому она могла только бросить Lifepoint.
Она взяла больше карт и сыграла карту Killing в Long Xi, но у Long Xi была карта Avoiding.
Позже
женщина в зеленом сари сыграла в "Легкую подмигивание", чтобы заставить
Тигра Талли вооружиться. Затем она сказала Ман Шахуа: "Не вини меня".
Она сыграла в Ман Шахуа карту "Убийство".
Ман Шахуа закричал: "Сестра, не делай этого".
Пока она говорила, она проиграла Lifepoint.
У
женщины в зеленом сари, похоже, было довольно много карточек "Убийство"
в руках. После активации "Тигровой Талли" она продолжала разыгрывать
карты "Убийства".
Наконец, у Ман Шахуа остался только один
Lifepoint. Она нервно сказала: "Сестра, не надо". Я - Лояльный Министр.
Если ты убьешь меня, ты потеряешь все свои карты".
Женщина в зеленом Сари была холодна, она разыграла свою последнюю карту "Убийство". Она сказала: "Ты проиграешь".
Брат Фенггу сказал: "Два Мятежника мертвы". Мастер и Лояльный Министр победили".
Длинный Си пожал руку женщине в зеленом сари. Она уже знала, кто она.
Тот, кто мог так гладко сотрудничать с ней, не мог быть никем, кроме Фан Сяолу.
Что касается женщины в красном сари, она должна была быть Бай Бин, если бы Лонг Си не догадался.
Лонг
Си и Сяолу разделили между собой свои награды до того, как она затащила
его на палубу. Ей нужно было подышать свежим воздухом, но пока они были
там, она хотела спросить его об их положении.
Она спросила: "Сяолу, почему ты одет как женщина?".
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    Она спросила: "Сяолу, почему ты одет в женскую одежду?"
Сяолу
развернул вуаль и открыл лицо, сказав: "Другого пути у меня нет. Платье
было приготовлено Адом. Они подготовили всех одним набором одежды, так
что у меня нет выбора. Но это нормально, и я могу скрыть свою личность.
Теперь я известная суперзвезда, так что многие узнают меня".
Лонг Си спросил: "Женщина в красном сари Бай Бин? Почему ты здесь?"
Он
с тревогой сказал: "Пять дней назад я получил странное сообщение
WeChat, отправленное с аккаунта Цзян Ба. Он сказал, что моя мама в его
руках и попросил меня вернуться домой. Я вовремя проследил его намек на
этот ад, чтобы у меня был шанс спасти маму". В последнее время я не мог
связаться с мамой. Потом я позвонил Батлеру Циню, но он сказал, что моя
мама не возвращалась домой с той ночи. Я связался с маминой
ассистенткой, но она сказала, что моей мамы нет ни в студии Фан
Цяньцяня, ни на съёмках. Она также потеряла связь с моей мамой. Я не
смею звонить в полицию, потому что Цзян Ба сказал в сообщении, что моя
мама умрет, если я позвоню в полицию".
Лонг Си сказал: "Так ты
спросил меня, не получила ли я какое-нибудь странное сообщение? Почему
бы не сказать мне правду? Боишься, что я буду волноваться? Брат Лу, ты
мой лучший друг, так как я могу оставить тебя в покое? Кстати, разве
Цзян Ба не преследовался до смерти? Есть ли кто-то, кто украл его счет,
чтобы обмануть всех нас? Брат Кун тоже был схвачен ими!"
Она грубо описала то, что случилось недавно.
Сяолу
сказала: "Это может быть Чен Цзянь? Он активизировал свои усилия, чтобы
захватить столько людей. Он просто хочет посмотреть, как мы играем в
эту игру по спасению людей? Это не может быть так просто!"
Лонг Си сказал: "В любом случае, мы не можем оставить наших любимых людей в покое! Женщина в красном сари Бай Бин?"
Сяолу
сказала: "Да, она также получила сообщение и вернулась со мной на
самолете. Её маму схватили. Строго говоря, это ее мачеха. Ее
биологическая мать умерла от дистокии".
"Мачеха? Я не ожидал, что
она будет самой нежной, хотя выглядит равнодушной. Она даже так хорошо
относится к своей мачехе! Давайте сотрудничать, мы четверо. Достань
достаточно чипсов, чтобы спасти наших любимых, - сказал Лонг Си.
Сяолу
покачал головой и сказал: "Что Ян Ванчуань осмеливается использовать
такой беспорядочный способ принуждения, поэтому я не буду с ним
сотрудничать! Что касается Бай Бин, то я глубоко знаю её характер. Она
ни с кем не будет сотрудничать! Я чувствую, что ее разум, как
изолированный остров, никому не доверяет! Она как айсберг. Даже я, как
маленькое солнце, всегда практикуют или есть пищу с ней в той же
компании, но не может растопить ее разум! Каждый раз, когда я шучу с
ней, она не улыбается! Я спросил у нее причину, но она ответила, что
мама не разрешает ей улыбаться! Что касается деталей, она не хочет мне
рассказывать. Мы не остановимся, если будем сотрудничать друг с другом!
Остальные двое - просто периферийные вспомогательные средства!"
Длинный
Си на мгновение подумал, а потом сказал: "Да, это срочный момент. Ты
единственный, кому я могу доверять! Ты не должен доверять никому другому
легко!"
Сяолу подтянул завесу и сказал: "Не тратьте время
впустую, возвращайтесь, чтобы заработать еще чипсов! Это платье может
скрыть мою личность, так что не раскрывай мою личность перед другими, в
том числе перед Ян Ванчуань!"
Длинный Си кивнул и они дали пять.
Далее, двое шли один за другим в зал развлечений.
Когда
Лонг Си прошла мимо шахматного стола, она увидела, что Ян Ванчуань все
еще играет в шахматы с Ямамото Шангом. Она не могла не остановиться,
чтобы посмотреть какое-то время.
Она немного знала о шахматах. Она была не очень хороша в этом, но она могла понять, как играют игроки.
Тем не менее, из-за ограничения по времени, она ушла через две минуты.
Ямамото
Шан была хороша в шахматах и устроила строгую планировку. Расположение в
средней зоне было похоже на полумесяц Зеленого Дракона Гуан Юнчана,
который был агрессивным во всех направлениях. Он мог сравниться с 10 000
воинов.
Его навыки в шахматах были потрясающими. Каждая фигура,
которую он выкладывал, была хитрой и использовала преимущество. Каждый
шаг был умным.
Точность его схемы и его долгосрочное расположение можно было найти еще после 10 шагов обычно. Он был великолепен в этом.
Способ
Янь Ванчуаня играть в шахматы был легким и элегантным. Методы, которые
он использовал, были изменчивыми и непредсказуемыми.
Иногда он казался простым и ненавязчивым, но скрывал некоторые глубокие значения, которые соперник не мог обнаружить.
Если
противник использовал сильный способ, он мог измениться в любое время и
победить с удивительными методами, заставляя противника быть
затмительным и запутанным.
Иногда его шахматная фигура проникала
на поле соперника, чтобы рискнуть и была окружена противником. Казалось,
что ему будет трудно победить, но он мог использовать умный способ,
чтобы спастись от смерти. Это было изменчиво, и он мог выжить от
появления до смерти.
Иногда он обращал внимание на практику, чтобы
бороться за каждую область и организовать для каждого шага, не желая
отказываться от одной части. Иногда он хотел бы отказаться от заплаты
"территория" и открыть новую территорию.
На самом деле, изначально
они были подвижны, один за другим. Им не приходилось слишком много
думать, и они равномерно подходили друг другу.
Пять минут спустя Ямамото Шан постепенно становился все медленнее и медленнее, но Ян Ванчуань его сильно заставил.
В
конце концов, Ямамото Шан переживал и случайно сделал неверный шаг. Ян
Ванчуань воспользовался этим шансом, чтобы заставить его действовать
сильнее.
Ямамото Шанг успокоился и думал более 10 минут. Потом он сделал умный ход.
Ян
Ванчуань не мог не поддержать его. Этот ход получился потрясающим, что
повернуло столы в неблагоприятную для него ситуацию и удалось сыграть
вничью даже с Яном Ванчуаном.
Янь Ванчуань думал почти 10 минут, прежде чем переместить фигуру. Затем они оба попали в состояние серийного ограбления.
По расчетам судьи, Янь Ванчуань выиграл этот раунд.
Ямамото
Шан притворялся вежливым и открытым, говоря: "Как говорится, в реке
Чанцзян, волны за ними проносятся по тем, что были раньше".
Ян Ванчуань не потерял свою грацию и сказал с улыбкой: "Старейшина лучше". Мне повезло, что на этот раз я победил".
Ямамото
Шанг сказал: "Я никогда не проигрывал за 20 лет. Я впервые проигрываю.
Господин Ян, я могу использовать последнюю белую фишку в качестве
ставки, так что сыграете со мной еще один раунд".
Ян Ванчуань
встал и вежливо сделал лук, как у японцев, сказав с вежливостью:
"Извините, одна фишка слишком мала для меня. На это не стоит тратить
столько времени".
Ямамото Шанг повернулся и сказал Вэйвэй: "Ты, дай мне две фишки".
Вэйвэй изменил цвет и с колебанием сказал: "Но у меня в руках только две фишки". Отдать их тебе - это будет моим наказанием".
Ямамото
Шанг указал на Вэйвэя и Ман Шахуа и сказал: "Вы двое, дайте мне по
одной фишке. Иначе вы будете знать о последствиях". Вы двое не должны
никого спасать. Последний может предотвратить ваше наказание".
Вэйвэй и Ман Шахуа неохотно дали ему чип соответственно.
Ямамото Шан попросил Яна Ванчуана сесть и снова сыграть раунд.
Ян Ванчуань согласился с улыбкой на его лице.
Он
уже обнаружил, что его умение играть в шахматы намного лучше, чем у
Ямамото Шанга. В последнем туре, чтобы привлечь зависимость Ямамото
Шанга от шахмат и спровоцировать его желание победить, он просто показал
70% своей силы, заставив его взять на себя инициативу и попросить еще
один тур.
Конечно же, Ямамото Шанг был подсечен!
Сыграв несколько партий, Лонг Си подошел к столу маджонга и сел.
Подошел Бай Бин, сел справа от нее и сотрудничал с ней.
Бай
Бин играл в карты, которые были нужны Лонг Си. Кроме того, у Лон Си
была быстрая рука и она умела бесследно жульничать. После четырёх
раундов Лонг Си держала в руках 28 белых фишек.
Тем временем, Сяолу играла на танцевальном автомате.
Его движения были очень точными и хорошо следовали ритму. Можно сказать, что его движения были идеальными и очень крутыми.
Для
него такая танцевальная игра не была сложной, поэтому он три раза
подряд получал полные оценки. Он получил 20 фишек после вычитания
девяти, которые он вставил.
В это время появился неожиданный человек!
Женщина, одетая в кимоно вишневого цвета и приколотая грушевидной прической льняного цвета, вышла с заднего плана на платформу.
Лонг Си был шокирован! Она была Цюдзи, которая выглядела как Чэн Имэй!
Она
стояла на высокой платформе и смотрела вниз на этих людей, планируя
выступить с речью. Первый проход, который она сказала, был ошеломляющим!
Цюдзи была одета в гарнитуру. Голос не был громким, но был слышен отчетливо.
Она
сказала: "Добро пожаловать всем". Сейчас 10 часов вечера. Через два
часа наша лодка высадится на берег возле необитаемого острова. Все
присоединятся к необычной игре на острове. Эта игра была популярна в
последнее время. Это торговая марка "Слеза"."
Люди шептали, в то
время как Сяолу с шумом говорил: "Слезоточивое имя? Это игра, в которую
играют эти суперзвезды? "Бегущий человек?"
"Возможно, но как игра?" спросил Лонг Си.
"Кто знает, поторопись спросить правила", - сказал Ян Ванчуань.
Многие
спрашивали Цюдзи о правилах. Цюдзи сказал: "Когда мы приедем на остров,
я объявлю правила игры". Что мне нужно напомнить вам, так это то, что
вы должны потратить время, чтобы заработать больше фишек в течение
последних двух часов". Вы можете использовать свои фишки для обмена на
оборудование. На острове вы можете сражаться друг против друга. Мы
находимся в открытом море, так что жизнь или смерть будет зависеть от
вас!"
"Что? Оборудование и сила? Из-за открытого моря убийство людей не будет преследоваться по закону?"
Все задохнулись и успокоились, чтобы продолжить борьбу.
Последние
два часа люди нервничали и паниковали. Многие из них выиграли много и
хорошо подготовились, в том числе Сяолу. Он попросил Лонг Си зайти в
дальний угол и втайне подарил ей маленький нежный серебряный дротик.
"Лонг
Си, это хорошо, что Большой Брат Кун изобретает дротик с голосовым
управлением". Он прислал его мне в подарок. Неважно, кто его использует,
скорость попадания 100%. Тогда он может вернуться к пусковой установке.
У меня есть одна, и я также подарил ее Бай Бину", - сказал Сяолу.
Длинный Си кивнул и принял его бесцеремонно. Потом она сказала: "Ну, спасибо".
"Не
стоит. Мы ведь хорошие друзья, правда? Кроме того, Большой Брат Кун
прислал это мне, так?" Сяолу поцарапал ему голову и сказал ей, как
использовать дротик с голосовым управлением.
Лонг Си тщательно
запомнил метод использования дротика и сказал: "Мы должны обсудить его,
прежде чем принимать меры, если что-то не так сегодня вечером".
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    Длинный Си тщательно записал метод использования дротика с голосовым
управлением и сказал: "Если что-то изменится, мы должны принять меры
после чата! Брат Лу, не будь импульсивным, особенно когда стоишь лицом к
лицу с Ямамото Шангом. Однажды я вступил с ним в контакт. Он не простой
человек и у него свой собственный разум. Кроме того, он выращивает
много ядовитых змей".
Сяолу был шокирован и сказал с нахмуренным видом: "С этим человеком трудно иметь дело. Успокойтесь. Я буду осторожен".
"Эм,
брат Кун слишком уверен в себе! Раз уж он изобрёл такое хорошее оружие,
почему бы не взять его постоянно, на случай, если что-то изменится?" -
сказал Лонг Си.
Сяолу сказал: "Может быть, что-то происходит внезапно, и нет времени с этим справляться"!
Лонг
Си слишком редко одевалась, поэтому ей было трудно что-либо скрывать.
Она прижала дротик к своим густым волосам, которые выглядели как
изысканная серебряная заколка.
Ян Ванчуань и Бай Бин подошли к ним в это время.
Бай
Бин сказал: "Сегодня вечером мы можем действовать вместе. Это всего
лишь марка "Слеза". Тот, кто осмелится нас спровоцировать, будет
наказан".
Лонг Си сказал: "Не будь импульсивным, ладно? Со многими
из этих людей здесь тяжело иметь дело. Некоторые из них даже скрывают
свою истинную силу. Поэтому мы должны быть осторожны".
Во время разговора она увидела Янь Ванчуань в тревожном выражении, и сразу спросила: "Брат Ванчуань, что случилось?"
"Ничего". Ян Ванчуань не разделял его беспокойства.
Длинноногий Си надеялся разобраться в этом, но когда обнаружил, что он не готов рассказать им, она не спросила больше.
Они выиграли много фишек. Всего у них было 254 фишки.
Корабль остановился возле острова.
Все ступили на остров, обнаружив, что там действительно мрачно и пустынно.
Длинная
Си почувствовала особый, прохладный запах с соленым морским бризом,
сосновыми ветвями и сорняками, приближавшимися к ней, как только она
ступила на землю.
Все могли сказать, что это было ощущение изолированного острова, особенно пустынного места.
Лонг
Си оглянулся вокруг и увидел небольшой холм и несколько небольших
участков джунглей на острове. Они выглядели как место, откуда несколько
зверей, прятавшихся в темноте, в любой момент бросались на них.
Что сделало Long Xi еще более удивительным, так это то, что Ямамото Шанг и Ман Шахуа как-то сотрудничали с Цюдзи.
Вокруг Цюдзи вспыхнула группа мужчин в черных костюмах без всяких выражений, в том числе и брат Фэнгоу.
Цюдзи
постоянно что-то шептал Ямамото Шангу, в то время как Ман Шахуа иногда
присоединялся к ним. Время от времени они указывали в сторону Лонг Си,
что заставляло последних хмуриться. Что они замышляли?
Говоря о
человеке, которого Лонг Си ненавидел больше всего, несомненно, это был
Мань Шахуа, который несколько раз подвергал Лонг Си опасности и все
время находился на дежурстве у Господа Мо Кунь. Однако, поскольку Long
Xi становился все сильнее и сильнее, Мань Шахуа не так легко было ее
снять.
На самом деле, Лонг Си много раз надеялся избавиться от
Мань Шахуа, но, учитывая, что они были одноклассниками и раньше, и Мань
Шахуа был хитрым, чтобы Мань Иминь и Ямамото Шанг были рядом с ней, у
Лонг Си не хватило сил, чтобы справиться с ней.
В этот момент она
проявила чувство холода, когда обнаружила, что Мань Шахуа остался с
Ямамото Шангом. Казалось, что от Мань Шахуа надо избавиться при
подходящем случае. Конечно, это должно быть в тайне.
Подумав об
этом, Цюдзи объявил правила игры: "Все, эта игра несколько особенная".
Правила игры Tear Brand Name следующие: Я разместил на этом острове
множество пустых именных брендов. Какое количество именных брендов? Кто
знает. Теперь, я требую, чтобы вы все нашли эти именные бренды. Как
только найдёте, запишите своё имя и прикрепите его к спине. Когда
наступит пять утра, тот, кто не нашел ни одной фирменной марки, будет
похоронен заживо".
Она говорила спокойно, но все были шокированы ее словами. Это была не игра, а борьба между жизнью и смертью!
Цюдзи
сказала: "Вы можете украсть у других фирменную марку и поменять ее
название на свое собственное". Если вам повезет, вы сможете найти вокруг
какое-нибудь спрятанное снаряжение. Все зависит от вашей удачи. Каждое
оборудование имеет ценник, так что вам нужно использовать свои фишки,
чтобы обменять их на него".
Длинный Си спросил: "Что это за оборудование?"
Цюдзи
ответил: "Например, будет электронная карта, с помощью которой вы
сможете изучить пейзаж этого острова. Кроме того, вы сможете узнать
местоположение того, что вы хотите знать". Если оборудование имеет
атакующую силу, вы можете использовать его для атаки на других".
"Вышеуказанное является основным правилом игры. Наконец, кроме того, в
этой игре можно заживо хоронить людей, но вы можете навредить другим,
вместо того, чтобы убивать других". В противном случае, вы будете
нарушать правила и быть похороненным заживо будет ваш результат".
Она сказала: "Хорошо, теперь я объявляю, что игра начинается!"
Игроки смотрели друг на друга в замешательстве.
Ман Шахуа моргнула глазами и сказала Ямамото Шангу: "Итак, мы заключили сделку, чтобы стать союзниками".
Ямамото Шанг кивнул и сказал пустым выражением: "Естественно".
"Хаха, поехали." Ман Шахуа кивнул и пошел за Ямамото Шангом и Вэйвэй.
Сяолу
сказал: "Давай зайдем сразу. Так как мы не знаем, сколько там брендов,
как только их найдут другие, у нас будут неприятности. Кроме того, если
кто-нибудь другой найдет оборудование до нас, они могут напасть на нас с
оборудованием".
"Какие, черт возьми, правила", холодно сказал Бай Бинг.
"Сколько торговых марок будет на этот раз? Что, если их не хватит?" Ян Ванчуань сказал, что волнуется.
На
самом деле, Лонг Си думал над этим вопросом. Если бы именных марок было
гораздо меньше, чем игроков, в конце концов, не многие из них могли бы
жить. В то время те, у кого была атакующая экипировка, могли украсть
фирменные марки. Тогда игра была бы очень опасной.
Хотя она, Сяолу
и Бай Бин имели дротики на своих телах, в то время как Янь Ванчуань
также мог скрывать некоторые виды оружия, другие не были дураками и,
возможно, взяли бы с собой оружие.
Так как никто не знал
местонахождения фирменных марок, было бы лучше, если бы они нашли
фирменные марки по отдельности, что могло бы увеличить вероятность их
нахождения.
Однако, и Сяолу, и Янь Ванчуань не согласились с Лонг
Си рисковать в одиночку, не согласились с Бай Бин. После этого они
решили действовать вместе. И Лонг Си, и Бай Бин согласились с этим
предложением.
Янь Ваньчуань тайно спрятал два фонарика и передал один Лонг Си.
Оба фонаря были несколько особенными. С кругом из картона на крышке, свет не рассеивался. Чуть-чуть вдалеке свет не был виден.
Многие из тех, кто действовал в одиночку, при виде четырёх фонарей в одиночку совершали обходной путь.
Очевидно,
что они не хотели сотрудничать с этими четырьмя. В конце концов, как
только кто-то нашел марку, они не осмелились отказаться передать его,
если четверо попросили об этом.
Более чем через полчаса, Long Xi и
ее команда долго искали фирменные марки, но ничего не нашли.
Единственное, что они получили, это фонарик.
Они включили фонарик и пошли в густой лес.
Внезапно
Лонг Си увидел птичье гнездо на большом дереве. Она пришла с идеей и
забралась на дерево. В самом деле, она нашла внутри фирменную марку.
Она без колебаний записала своё имя.
Эта фирменная марка была сделана специально для того, чтобы можно было записать их имя просто пальцем.
Вдруг она услышала шум.
Оглядываясь в этом направлении, она обнаружила, что двое мужчин зашли в тупик. Один был братом Фенггу, а другой...
Брат Фенггу закричал: "Иностранный дьявол, я нашел его первым". Как ты смеешь его у меня хватать?"
"Хаха, ты слишком медлительный. Я схватил его раньше тебя", - сказал Ямамото Шанг с издевкой.
"Хочешь верь, хочешь нет, но я тебя побью." Брат Фенггу не был хорошим человеком.
"Давай, побей меня. Могу сказать, что я учусь тхэквондо и у меня есть черный пояс, и я умею дзюдо".
Брат
Фэнгоу вытащил огнемёт и направил его на Ямамото Шанга, сказав: "Вот
что я нашёл". Если не хочешь стать жареной курицей, передай мне
фирменную марку".
Ямамото Шанг спокойно сказал: "Хочешь меня сжечь? Не забывай, что убийство людей нарушит правила".
Брат Фенггу чихнул и сказал: "Я обещаю не убивать тебя".
Затем он нацелился на туфли Ямамото Шанга и включил огнемёт.
Пламя
мгновенно перекинулось на ноги Ямамото Шанга и сожгло его штаны.
Ямамото Шанг закричал от боли и бросил фирменную марку. Он снял штаны и
обувь, отрезав жалкую фигуру.
Брат Фэнгоу схватил фирменную марку, уйдя с издевкой.
Лонг Си был шокирован, глядя на это с дерева. Сяолу и двое других не видели его отчетливо, но могли приблизительно разобраться.
Брат
Фэнгоу прогулялся в направлении Лонг Си и увидел их четверых. Он не
показал страха, но сказал в дразнящем тоне: "Эй, не та ли это маленькая
красавица Лонг Си, которая так глубоко притягивает меня? Ну? Хочешь,
чтобы фирменная марка была у меня в руке? Иди сюда и поцелуй меня. Я дам
его тебе".
Брат Фенггу думал, что сможет воспользоваться перед четверкой своим мощным оружием.
Ян
Ванчуань почувствовал величайшее несчастье, когда заметил, что брат
Фэнгоу смотрит на Лонг Си. Он холодным голосом сказал: "Один глаз, я
обещаю, что убью тебя, если ты осмелишься снова посмотреть на нее
непристойно".
Это не сильно беспокоило Лонг Си. Она улыбнулась, когда прыгнула с дерева. Сяолу держал её рядом.
Лонг
Си сладко спросил брата Фэнгоу: "Брат Фэнгоу, не так ли уж мы и судьба?
Мы снова встретились! Ты серьёзно? Поцелуй для бренда?"
Брат Фэнгоу надел похотливую улыбку и сказал: "Конечно, иди сюда, и я дам тебе свою... фирменную марку".
Лонг Си шагнул вперёд, но Ян Ванчуань сразу остановил её. "Ты с ума сошел? Как ты можешь верить его словам?"
Лонг Си обменялся взглядами с Сяолу.
Сяолу
знал, что Long Xi планирует использовать медовую ловушку и дротик,
поэтому он обменялся с ними взглядами: "Дайте мне это сделать!"
Он
подмигнул брату Фэнгоу, пока тот щелкал волосами и шёл в сторону брата
Фэнгоу. Очаровательным женским голосом он сказал: "Брат Фенггу, мне тоже
нужна марка".
Несмотря на то, что вуаль закрывала его лицо, его
привлекательные глаза были чрезвычайно красивы в глазах брата Фенггу.
Последний, казалось, привлек его внимание, и он сказал со свободной
улыбкой: "Девочка, подойди ко мне". Если ты сможешь хорошо служить мне, я
дам тебе это!"
Во время их разговора как-то в руке Сяолу появился серебряный дротик.
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    Во время их разговора как-то в руке Сяолу появился серебряный дротик.
Он бросил его в руку брата Фэнгоу, который держал огнемёт, когда
говорил о местонахождении цели. "Примерно в пяти метрах впереди, правая
рука одного глаза".
Почти в то же самое время Лонг Си вытащил
управляемый голосом дротик из шпильки, сказав: "Примерно в пяти метрах
впереди, левая рука одного глаза!", а затем бросил его с силой.
Стрела полетела к левой руке брата Фэнгоу, держащего фирменную марку.
В
этом дротике использовалась техника высокого уровня, придуманная Мо
Куном. Даже тот, кто раньше никогда не играл в дартс, как Long Xi, мог
легко попасть в цель.
Брат Фэнгоу быстро отреагировал, немедленно
присел на корточки, чтобы избежать их атаки. Затем он встал, чтобы
спрятаться за деревом.
Тем не менее, он не ожидал, что два дротика
повернутся и продолжат двигаться навстречу ему. Были ли у этих дротиков
глаза, как у людей? Могли ли они двигаться вместе с целью?
Со
звуком крика, руки брата Фенггу были прибиты к дереву. Он истекал
кровью. Поскольку он боялся стать инвалидом, он не осмеливался
пошевелиться.
И марка, и огнемёт упали на землю.
Он бушевал и
кричал на них: "Как ты смеешь быть таким смелым и так со мной
обращаться! Хочешь верь, хочешь нет, но когда игра закончится, я
заставлю тебя умереть в нищете".
Лицо Янь Ванчуаня поменяло цвет.
Намек на страх прошел сквозь его разум. Но через некоторое время он
холодным голосом сказал: "Хм, в таком случае, мы не можем позволить тебе
уйти отсюда живым".
Он подошел и взял огнемёт, направив его на брата Фенггу.
Подошли Лонг Си, Сяолу и Бай Бин.
Лонг Си сказал Яну Ванчуану: "Ты не можешь убить его сейчас! Ты нарушишь правила!"
Ян
Ванчуань холодно ответил: "Я не убью его, но привяжу к дереву. Кто-то
должен прийти его пытать. Даже не говоря уже о других, если Ямамото Шан
увидит его, он не пощадит его!"
Лонг Си сказал: "Это хорошая идея. Мы можем найти виноградные лозы, чтобы привязать его к дереву!"
Сяолу подобрал фирменную марку и передал ее Бай Бину.
Бай Бин был слегка ошеломлён, по-видимому, был удивлён. Потом она молча согласилась.
Она записала свое имя и попросила Сяолу помочь ей прикрепить его к спине.
Лонг
Си нашел несколько виноградных лоз, которые нужно было завернуть. Ян
Ванчуань использовал их, чтобы крепко привязать брата Фэнгоу к большому
дереву.
Брат Фэнгоу полностью потерял свое высокомерие и постоянно
молил об их пощаде. Однако, это не смогло двинуть Yan Wangchuan и Long
Xi.
Длинный Си начал допрашивать брата Fenggou, который потерял
его власть: "Вы не судья? Почему вы все еще должны присоединиться к этой
игре?"
Брат Фэнгоу сказал: "Пожалуйста, пощадите мою жизнь,
мадам! Я не судья, но я помогаю им временно! Так как один из моих глаз
был слеп, все шло плохо. Я в долгу перед игроками! Однажды ко мне пришел
человек и сказал, что только если я вступлю в игру на корабле и продам
фишки тем, у кого есть кто-то, кого нужно спасти, у меня будет шанс
вернуть все долги. Я подумал, раз уж я все равно умру, я должен
попробовать в соответствии с моим характером азартного игрока! Прошлой
ночью я сел на этот корабль не намного раньше тебя".
Лонг Си спросил: "Кто просил тебя быть судьёй?"
Брат
Фэнгоу ответил: "Японская сука по имени Цюдзи". Похоже, она там босс
или жена босса. Именно она сказала, что для того, чтобы увеличить
удовольствие от игры, она попросила нескольких игроков, которые были на
борту ранее, быть судьями".
Лонг Си сказал: "Дротик, вернись!"
Темнокожий покорно оставил ладонь брата Фэнгоу и улетел обратно в руку Лонг Си.
Брат Фенггу закричал от боли.
Лонг
Си использовал несколько листьев, чтобы очистить кровь от дротика, а
затем с улыбкой сказал: "Я советую тебе не кричать слишком громко. Как
только ты привлечёшь оттуда врагов, ты будешь сильно страдать!"
Брат Фенггу даже укусил его за губы, чтобы сдержать крик.
Сяолу
также забрал свой дротик и сказал своим союзникам: "Давайте двигаться
дальше. Мы не можем получить от него больше информации".
Ян
Ванчуань забрал все фишки у брата Фэнгоу, а также огнемёт. Он воспринял
это как оружие самообороны, в то время как остальные трое держали в
руках дротики.
Они осторожно вышли из джунглей и вдруг увидели двух человек, шепчущих в густом наросте травы.
"Брат Цян, у тебя в руках две марки, так что можешь дать мне одну?" Это был женский голос.
Услышав этот голос, Лонг Си был так знаком с ним. Это был Вэйвэй.
Рядом с ней был лысый, худой мужчина, который в телепередаче был похож на Логгера Вика.
Что они собирались делать, прячась в траве?
Они слышали, как мужчина по имени брат Цян отвратительно сказал: "Ты хочешь этого? Хорошо..."
Его глаза задерживались на теле Вэйвэя.
У
Вэйвэя было красивое лицо и хорошая фигура. У нее было ангельское лицо и
дьявольская фигура, принадлежащая к типу сексуальных Лоли. Кроме того,
она одевалась в японское платье, придавая ей особый шарм!
Вэйвэй сразу же ответил: "Спасибо, я не забуду вашу доброту".
"Мне плевать на эту херню с добротой. Мне нужны настоящие преимущества". Брат Цян хитро улыбнулся.
"Какие преимущества?" Вэйвэй спросил "невинно".
"У
тебя хорошая форма. Подай мне один раз, и я дам тебе один." У брата
Цяна было два имени, поэтому он стал бесстрашным и мужественным. Он даже
осмелился играть с женщиной на диком поле.
Вэйвэй несколько
неохотно говорил: "Было бы стыдно, если бы его поймали на таком личном
деле в дикой природе". Кроме того, это потратит ваше время! Как насчет
того, чтобы позволить мне служить тебе, когда мы вернемся на корабль?"
"Не
имеет значения, если нас увидят. Никто не будет заботиться о нас! Вы
откажетесь от своего обещания, когда мы вернемся на корабль!" Брат Цян
сказал.
Вэйвэй колебался и сожалел, что расстался с Ямамото Шангом и Ман Шахуа.
Она только что познакомилась с братом Цяном и планировала последовать за ним.
По
дороге она обнаружила, что брат Цян не был опытным человеком, но ему
так повезло, что у него появилось два фирменных бренда. Обычно, она
определённо не жалела на него времени.
Увидев реакцию Вэйвэя, брат
Цян чихнул и сказал: "Маленькая красавица, ты не хочешь следовать моему
предложению? Если да, то я должен идти. "В любом случае, ты здесь не
единственная красавица!"
Когда он говорил, он притворился, что уходит. Вэйвэй поспешил отвести его назад и в сладком тоне сказал: "Не уходи".
"Хаха, что? Ты согласен?" Брат Цян воспользовался шансом прикоснуться к телу Вэйвэя. Это было приятно.
Вэйвэй оглянулся вокруг и не нашел никого, так что она прошептала: "Тогда тебе стоит поторопиться".
"Ну, я не тороплюсь." Брат Цян не мог дождаться, чтобы дотронуться до нее.
Вэйвэй
прилег, чтобы вынести всё это со стиснутыми зубами. Она думала, что это
первый и последний раз, когда она продаст свое тело. Как только она
выживет в этой игре, она убьет этого человека, который ограбил ее в этот
экстренный момент.
Длинный Си и ее команда ворвалась в смех
низкими голосами, когда обнаружила, что эти двое действительно начали
иметь частные действия там.
Они не ожидали увидеть такое великолепное шоу!
Тем не менее, у них не было времени, чтобы насладиться этим "боевиком", но обратились к пустой марке рядом с братом Цянем.
Эта
часть бренда была пустой, которая должна была быть брендом, о котором
Вэйвэй пытался попросить брата Цяна. Другая была прикреплена к его
спине, а на ней было написано его имя, Фан Цян.
Лонг Си придумал
идею. Это был хороший шанс. В тот момент, когда они наслаждались собой,
они могли тайно оторвать бренд на спине брата Цяна.
"Эй, маленькая
красавица, я не ожидал, что ты будешь такой сладострастной. Хорошо, я
30 лет был холостяком и никогда не пробовал такую хорошую женщину, как
ты!" Брат Цян хихикал и сказал.
Лонг Си подкрался к ним. В этот
момент брат Цян не мог контролировать свою похоть. Он сорвал платье
Вэйвэя и не заметил, что кто-то приближается сзади.
Лонг Си
вздохнул, что это действительно хороший шанс. Она шаг за шагом
переползала и обращала внимание на все, что находится у нее под ногами,
чтобы не издавать звука.
Наконец, когда она увидела, что брат Цян
собирается поцеловать Вэйвэя в шею, она схватила фирменную марку на его
спине и оторвала её.
Бренд был оторван, что полностью шокировало брата Цяна. Он закричал: "Какого хрена!"
Лонг Си взял другую фирменную марку рядом с собой и сразу отступил.
Она
до сих пор не знала, нашёл ли брат Цян какое-нибудь снаряжение помимо
этих двух фирменных марок или нет. Если бы у него был жесткий, она бы
попала в беду.
Брат Цян повернулся с потрясением и даже забыл надеть штаны, крича: "F*ck, как ты смеешь хватать мои фирменные бренды!".
Он
вытащил черную металлическую палку и закричал: "Отдай ее мне, или я
убью тебя этим оборудованием, которое может излучать ток высокого
напряжения".
В этот момент он выглядел свирепым, но Лонг Си совсем
не нервничал. "Это ведь не часть атакующего оборудования, верно? Иначе
вы бы напали прямо на меня".
Брат Цян был ошеломлён. Да, это была обычная палка, которую он принёс, чтобы защитить себя.
В это время Вэйвэй сзади него не заботился о нём, но надел ей штаны и сразу же убежал.
Брат Цян стал еще более отчаянным, крича: "Я умру вместе с вами!".
Он поднял свою палку и бросился. Сяолу прямо побежал в его сторону, как бык, хлопая его сильным телом.
Брат Цянь не осмелился задерживаться на этой схватке, уйдя со слезами.
Длинный Си передал бренд с именем брата Цяна Яну Ванчуану, а пустой - Сяолу.
Ян Ванчуань быстро стёр имя с марки.
С
помощью некоторых неизвестных специальных материалов, эту фирменную
марку можно было легко очистить. Он натер его рукавом, и на нем ничего
не осталось.
Позже он написал свое имя пальцем и прикрепил его к спине.
Сяолу также прикрепил фирменную марку к спине.
Таким образом, все четверо имели фирменные марки.
Когда они собирались уходить, мимо проходила тень. Взглянув поближе, они обнаружили, что это был Ман Шахуа.
В греческой мифологии она была одета как банши Медуза в змеиных волосах, показывая свою сексуальную фигуру.
Она посмотрела на Лонг Си и ее команду и сладко улыбнулась. "Ты действительно умеешь находить фирменные бренды".
Лонг Кси спросила: "А ты?"
"Видишь!"
Ман Шахуа повернулся, чтобы показать ей на спине фирменную марку,
сказав с улыбкой: "Я не нашел ни одной. Мужчина нашел две и пообещал
дать мне одну".
"Он такой хороший человек?" Лонг Си был в шоке.
"Ага." Мань Шахуа самодовольно качала тело, строя глазки на Янь Ванчуань.
По своему поведению, Long Xi с легкостью могла сказать, какой метод она использовала, чтобы обменять на эту фирменную марку.
Бай
Бин была очень неудобна в своём поведении, поэтому она с сарказмом
сказала: "Вы, должно быть, уже платили за своё тело так же, как и
Вэйвэй, верно?".
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    Бай Бин была очень недовольна своим поведением, поэтому она с
сарказмом сказала: "Вы, должно быть, заплатили цену за свое тело так же,
как Вэйвэй и раньше, верно? Твое тело для тебя всего лишь своего рода
капитал. Если оно может принести вам какую-то выгоду, вы без колебаний
продадите его".
Ман Шахуа чихнул и сказал: "Оказалось, что это ты,
Бай Бин". Ты - снежная королева в нашем классе! Ты правда думаешь, что я
не могу понять, что это твой голос? Хаха, ты ведь придешь спасать
кого-то, да? Это твой отец? Это не может быть твоя мама, она просто твоя
мачеха! Я предлагаю тебе не быть таким высокомерным и перекрыть тебе
дорогу. Возможно, тебе понадобятся мои фишки, когда ты сможешь спасти
человека. Конечно, я не могу отдать их тебе напрямую. Тот, кто может
дать мне самую высокую цену, получит мои фишки!"
Бай Бин сказал: "Возможно, ты не сможешь прожить так долго! Ямамото Шанг, на которого ты полагаешься, пострадал!"
Ман Шахуа сказал безразлично: "Я полагаюсь на него? Он для меня всего лишь дойная корова, но не единственная!"
Она раскачала свое тело и ушла на высоких каблуках.
Глядя
на уходящую фигуру Ман Шахуа, Длинный Си чихнул. Какой смысл было так
жить? Как она могла до сих пор чувствовать себя самодовольной?
Когда они вышли на несколько шагов, они случайно обнаружили на земле мертвое тело странного человека.
Труп
лежал на земле с неряшливой одеждой и странной улыбкой на лице. Лонг Си
предположил, что он мог быть внезапно убит, когда торговал чем-то с
другими.
Лонг Си подошел и внезапно нашел бамбуковую стрелу в
груди мужчины. Его рана кровоточила темной кровью. Казалось, что стрела
была ядовита.
В этот момент от их спины раздался звук смеха, за
ним последовал Ман Шахуа, который снова вернулся. Она подернула рот и
закричала: "Вы четверо убили человека? Есть здесь кто-нибудь? Четыре
человека вон там только что убили человека!"
Внезапно она вытащила окову из бамбуковой стрелы и выстрелила в направлении Лонг Си.
Лонг Си был шокирован и не ожидал, что Мань Шахуа может так повезти с таким оборудованием.
Она быстро увернулась за деревом и убежала с большой скоростью после того, как бамбуковая стрела выстрелила в дерево.
Мань Шахуа шагнула назад, крича: "Длинный Си и ее три союзника убили человека. Есть здесь кто-нибудь?"
На мгновение откуда-то вышли несколько человек в чёрных костюмах с Цюзи и появились перед ними.
Лонг Си был в шоке! "Освоили ли они ниндзюцу Японии?"
Цюдзи холодно спросил: "Кто кого-то убил?"
Ман
Шахуа (Man Shahua) указал на Long Xi и сказал: "У каждого из них на
спине есть своя марка, но он убил кого-то, чтобы завладеть его маркой".
Они слишком злобны и никогда не держат жизни людей в голове". Сестра
Цюдзи, они нарушили правила, поэтому вы должны похоронить их заживо!"
Цюдзи дёргала ртом и жестоко улыбалась, глядя на Лонг Си недружелюбным взглядом.
Лонг
Си сказала: "Это она убила человека, но винит в этом нас! У нас в руках
нет ядовитых стрел, так как же мы могли убить этого человека? Я считаю,
что должны быть какие-то скрытые камеры. В противном случае, как вы
можете знать конкретную ситуацию всех игроков? Вы узнаете все, если
посмотрите".
Улыбка Кюдзи постепенно исчезла, и она сказала: "Да,
везде полно скрытых камер. Однако игра еще не закончилась, поэтому
сейчас не время проверять камеры. Просто идите и продолжайте игру". Если
вы обнаружите, что кого-то убили, вы можете позвонить мне".
Лонг Си, ее команда и Ман Шахуа спешили уехать.
Цюдзи сказала мужчинам в черных костюмах позади нее: "Утилизируй это тело".
Ман Шахуа долго бегала и чувствовала ненависть в своем сознании.
Этот
мертвец был тем, с кем она обменяла свое тело на торговую марку. Она
убила его, когда мужчина был погружен в их пол. Она даже пытала его
мертвое тело, чтобы выпустить свой гнев.
Только сейчас, когда она
увидела, что мимо проходит Лонг Си, она попыталась использовать этот
шанс, чтобы установить Лонг Си, но не ожидала, что некоторые скрытые
камеры были поблизости.
Она ничего не получила. Возможно, она заплатит двойной штраф.
Что, если скрытые камеры запечатлели сцену ее убийства? Была бы она похоронена заживо?
Нет, если да, то она бы тащила Лонг Кси на смерть вместе с ней! Ман Шахуа думал жестоко и продолжал искать другое оборудование.
Что
касается Long Xi и ее команды, они, наконец, нашли часть оборудования,
но не атакующий. Они нашли горшок, несколько пакетов лапши быстрого
приготовления и одну литровую бутылку минеральной воды.
Сяолу
обрадовался этому и сказал: "С того момента, как мы покинули корабль, мы
ничего не ели! Давайте возьмем несколько веток, чтобы развести костер.
Потом мы сможем съесть лапшу".
Лонг Си сказал: "Ты прав! Нам нужно
восстановить нашу энергию! Эм? Есть инструкции. Странно, они боятся,
что мы не умеем готовить лапшу быстрого приготовления?"
Она взяла инструкции и просмотрела их. Она нахмурилась и с сожалением сказала: "К сожалению, лапша несъедобна!"
Сяолу взяла инструкции и бросила их на землю с гневом и наступила на них, посмотрев сквозь них.
Ян Ванчуань спросил: "Что случилось? Это ядовито?"
Лонг
Си сказал: "Ты правильно догадался! Одна из упаковок лапши отравлена,
но ее нельзя увидеть из упаковки. Как мы можем их есть, если не знаем,
какая из них отравлена?"
В это время Цюдзи внезапно появился снова.
Она
хихикала и сказала: "Здравствуйте, мои четверо друзей, поздравляю.
Добро пожаловать на нашу станцию общественного питания! Вы нашли пять
упаковок лапши быстрого приготовления, одна из которых отравлена. А
теперь я прошу вас забрать одну, чтобы поесть. Игра не закончится, пока
все пять не закончатся!"
Лонг Си сказал: "Мы не голодны. Мы ничего не будем есть!"
Цюдзи
сказал: "Нет! Так как ты пришёл сюда, ты должен играть в эту игру.
Иначе ты нарушишь правила! Я судья этой маленькой игры, поэтому я буду
наблюдать за тем, как ты будешь есть их все! Хаха, эта игра называется
"Дождись, когда ты попадёшь в Ловушку!"
Лонг Си был шокирован! "Как они могут так играть? Иди к черту, игра!"
Они даже положили яд в пакет. Это означало, что один из них умрёт, если ему не повезёт.
Несмотря
на то, что Сяолу был мужественным, он побледнел. Тем временем Ян
Ванчуань даже не мог устойчиво стоять, бормоча: "Это... это...
токсично..."
У Бай Бинг до сих пор нет выражения лица, но ее тело слегка дрожало.
В
этот момент Лонг Си увидел, как Ман Шахуа и Вэйвэй проходят,
поддерживая руками Ямамото Шанга. Она нахмурилась и пришла с идеей.
Затем она намеренно рассмеялась вслух. "Ух ты, тут есть лапша быстрого
приготовления". Отлично, мы можем хорошо поесть!"
Как она сказала, она обменялась взглядами с Сяолу.
Сяолу
получила ее предложение и нервно сказала женским голосом: "Милая,
почему ты такая громкая? Что, если кто-нибудь придет за ними? Слишком
трудно найти еду на этом острове! Мы не знаем, сможем ли мы поесть
позже."
Ян Ванчуань также понял это и эхом сказал: "Да, мы должны
быстро раздавать их". Чтобы не привлекать других, не разжигать костер,
чтобы их приготовить". Мы должны просто съесть их напрямую".
"Хаха,
ты не можешь прикарманить всю еду! Дайте нам немного. Иначе мы закричим
и привлечем других. Если мы не сможем заключить сделку, никто не сможет
съесть лапшу!" Ман Шахуа действительно попался на крючок и взял на себя
инициативу попасть в их ловушку.
Вэйвэй поддержал Ямамото Шанга,
чтобы он подошел к ним и уставился на лапшу мгновенного приготовления в
их руках. Очевидно, они были очень голодны.
Цюдзи сказал: "Ну, чем
больше игроков присоединятся, тем интереснее будет игра! Кто будет
первым? Все должны подбирать по одному, пока не будут выбраны все
пятеро".
Лонг Си намеренно сказал: "Я буду первым!"
Вэйвэй сказал: "Почему ты первый? Мы трое должны быть первыми!"
Ман Шахуа и Ямамото Шанг поспешили сказать: "Мы трое должны быть первыми!"
Длинный
Си сказал: "Ты опоздал, но хочешь забрать перед нами? Ладно, все в
порядке. Мы должны быть вежливыми, так что вы можете забрать их первыми!
"Судья, вы слышали, как они сказали, что хотят забрать их первыми.
Хаха, это называется приходить без приглашения!"
Цюдзи сдержала
свой смех с некоторой радостью. Она посмотрела на Ман Шахуа и сказала:
"Тогда ты можешь выбрать первым. Один из них ядовитый".
"А?" "А?"
"А?" Ямамото Шанг был ошеломлён, лицо Вэйвэя поменяло цвет, в то время
как Ман Шахуа быстро отреагировал. Она быстро передумала и сказала: "Ты
должна выбрать первой". Ты пришла сюда раньше, так что выбирай раньше
нас!"
Ямамото Шанг поклонился Цюдзи и говорил по-японски. Цюдзи
слегка кивнула головой и сказала Лонг Си: "Согласно приказу, вы должны
выбрать первым". Я помню, что вы были первым, кто приехал сюда и нашел
инструкции. Твоя очередь".
"Это не работает. Они просто сказали,
что хотят сначала выбрать одну. Первый, кто выберет, будет тем, кто в
наибольшей опасности, верно? Ты правда думаешь, что мы дураки? Судья, вы
тоже должны следовать правилам! Иначе, как только судья нарушит
правила, ее тоже похоронят заживо". Лонг Си использовал тот же метод
обращения с ней, что и раньше.
Цюдзи ничего не мог сказать. Она
действительно была женщиной босса, но не единственной. Кем она была?
Просто женщина, которая действовала как ассистентка.
Она была ясна в характере босса. Если бы она нарушила правила, мужчина не пощадил бы её, даже если она служила ему раньше.
Цюдзи
выстроилась в ряд с пятью пачками лапши быстрого приготовления, в то
время как она беспомощно сказала Ямамото Шангу: "Господин Ямамото, вы
трое должны решить, кто выберет первую". Игра начинается. Она продлится
30 минут".
Ямамото Шанг широко открыл глаза и отругал Вэйвэй,
ущипнув за воротник: "Ты такая идиотка". Это все твоя вина! Ты первая.
Иначе я не пощажу тебя".
Хотя Вэйвэй и боялся его, она также проявила свою сильную силу воли перед лицом жизни и смерти.
Она
отжала ему руку и, задыхаясь, сказала: "О чём ты говоришь? Я умру, если
съем отравленную". Зачем мне это делать? Почему бы не попросить Ман
Шахуа выбрать первым? Я твоя невеста, но она просто твоя любовница!"
Ман
Шахуа чихнул и сказал: "Вэйвэй, ты действительно заставляешь меня
потерять лицо. Ты собираешься издеваться надо мной? У меня теперь есть
марка и оборудование, а также красота и мудрость! Как насчет тебя..."
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    Вэйвэй закричал бледным лицом: "А как насчет меня? У меня тоже есть мудрость!"
Ман
Шахуа надел презрительную улыбку и сказал: "Да, у тебя есть мудрость!
Твой мозг полон соломы и даже вводится лекарство от подмигивания, хаха! У
меня есть настоящая мудрость. Кроме того, я лучше справляюсь с
мужчиной, чем ты. Вообще-то, я в тысячу раз лучше тебя! Неужели ты
думаешь, что господин Ямамото поддержит тебя, такую растрату человека,
вместо меня? Вэйвэй, если ты понимаешь ситуацию, то тебе следует выбрать
одного из них, чтобы поесть. Ядовитая упаковка всего лишь одна из пяти,
так что шансы на выживание велики".
Лицо Вэйвэй сменило цвет, и ей было трудно отказаться.
Ее
руки дрожали, когда она подбирала посылку с лапшой быстрого
приготовления посередине, как если бы она была пациенткой с болезнью
Паркинсона. Она взвешивала его в руках, но опускала. Потом она
повернулась к самому правому, но все равно колебалась.
Наконец, она схватила пакет с лапшой мгновенного приготовления на секунду с левой стороны и съела его.
К
ее удивлению, эта лапша быстрого приготовления имела приятный запах,
который был чрезвычайно ароматным. Она не могла не съесть еще несколько
кусочков.
Через две минуты она закончила и не умерла за пять минут.
Она успокоилась и сказала Лонг Си: "Лонг Си, что? Почему бы не сказать что-нибудь? Я должен выиграть эту игру".
Лонг
Си сказала: "Ты должен быть счастлив". Итак, у нас тут восемь игроков,
чтобы выбрать пять пакетов. Ты больше не выберешь один! Я не ожидал, что
тебе так повезёт! Господин Ямамото, вы должны испытывать сожаление.
Если бы вы знали этот результат, вы должны были бы первым выбрать одну
из них. Один из пяти гораздо лучше, чем один из четырёх!"
Ямамото Шанг выглядел плохо, но он холодно сказал Ман Шахуа: "Ман Шахуа, ты должен быть вторым!"
Мань
Шахуа сказал глубоким голосом: "Ямамото Шанг, меня не волнует, как ты
относишься к Вэйвэй, но она права насчет этой игры жизни и смерти.
Кто-то умрет в этой игре, так почему же мы с ней должны выбрать того,
кто будет есть перед вами? Ты правда думаешь, что легко контролировать
женщин?"
Лонг Си не пытался успокоить ссору, но сознательно
воспользовался этим шансом, чтобы наделать шума среди них. Она сказала:
"Итак, у меня есть предложение. Ты можешь угадать загадку. Тот, кто
проиграет игру, должен сначала забрать одну, чтобы поесть".
Ямамото Шанг кивнула и сказала: "Хорошо".
"Ну, я согласен", - свирепо сказал Ман Шахуа.
Длинная Си раскрыла счастливое выражение своего лица и сказала с улыбкой: "Загадка - "Сдавайся, японец"".
Сяолу не мог не вспыхнуть от смеха. Мастер Си снова был непослушным!
Ян
Ванчуань сказал: "Сяолунчжунь, это та самая загадка, о которой ты
спрашивал меня, когда мы были молоды? Я до сих пор помню, как она
говорит об исторической фигуре".
Длинный Си кивнул с улыбкой.
Как
японский человек, Ямамото Шан очень разозлился, услышав эту загадку, но
не смог отдать свою ярость в этот момент. Он был очень угрюмым и
понятия не имел, как угадать загадку.
Ман Шахуа был немного умной
девушкой. Подумав некоторое время, она сказала: "Я знаю. Это Ку Юань,
потому что Япония сдалась под атомной бомбой Америки".
Лонг Кси сказал: "Бинго, это верно. Ваша очередь, мистер Ямамото Шанг."
Ямамото Шанг взял пакет лапши быстрого приготовления и притворился спокойным, когда съел все это.
Он был в порядке!
Выражение Ман Шахуа изменилось от ожидания к разочарованию. Она была следующей!
Длинный
Си сказал: "Ман Шахуа, как и твоя одноклассница, советую сначала
спросить совета у госпожи Цюдзи. Так как она подсыпала яд внутрь, она
должна знать, какой из них ядовитый, а какой нет".
Ман Шахуа
подумала, что это звучит разумно, поэтому она попросила совета у мисс
Кьюзи. "Госпожа Цюдзи, пожалуйста, скажите мне, какую из них я должна
подхватить? Я отдам вам все свои вещи после игры!"
Цюдзи
посмотрела на Лонг Си и сказала: "Почему мне кажется, что ты ведешь их
за нос? Ладно, это более интересно. Моему боссу всегда нравятся эти
сменные сюжеты! Как насчет этого, сначала ты можешь съесть один, и если
ты не умрешь, я скажу тебе, какой из них не отравлен тайно. Потом, ты
можешь рассказать ей в тайне. Что касается того, скажешь ты правду или
нет, тебе решать".
Длинноногий Си сказал: "Это хорошо. Я следующий
после Ман Шахуа. Итак, Ман Шахуа, ты согласен, что я могу сначала
забрать одного?"
Мань Шахуа почувствовала намек на зловещее
предчувствие в своем сознании, но в этот момент она не осмелилась его
съесть, так что она кивнула в знак согласия.
Рука Длинного Си начала задерживаться на оставшихся трех пачках лапши быстрого приготовления.
Она уже изучала психологию, поэтому тайно наблюдала реакцию Цюдзи, когда Ямамото Шан и Вэйвэй собирали лапшу.
Она обнаружила, что каждый раз, когда они планировали выбрать самую правую, Цюдзи вела себя по-разному и немного нервничала.
Поэтому она догадалась, что посылка на правой стороне была отравлена.
Конечно,
это была только ее догадка! Что, если бы Кюдзи также изучала психологию
и притворялась, что вводит игроков в заблуждение?
В любом случае, Лонг Си решил побороться за шанс и взял посылку лапши быстрого приготовления в центре и съел ее.
Наблюдая за всем процессом, "Сяолу" и Ян Ванчуань нервничали гораздо больше, чем она!
К счастью, возможно, Будда действительно благословил хороших парней, поэтому Лонг Си избежал этой катастрофы!
Осталось только две пачки лапши быстрого приготовления!
Цюдзи подошла близко к Лонг Си и заговорила рядом со своими ушами, прикрывая их рукой, чтобы остальные не видели ее рта.
Она прошептала: "Левый отравлен!"
Лонг Си кивнула и улыбнулась Ман Шахуа. "Как твоя одноклассница, я могу сказать тебе, что левая не отравлена!"
Мань
Шахуа подумал: "Длинный Си всегда стоит по другую сторону меня, так как
же она может быть так добра ко мне? Она, должно быть, врет мне!"
Она потянулась за самым правым пакетом лапши быстрого приготовления.
Тем не менее, Мань Шахуа подумал некоторое время и подумал, что это неправильно!
В конце концов, она схватила пачку лапши быстрого приготовления слева и съела ее.
Длинный Си спросил: "Почему ты мне не доверяешь?"
Мань
Шахуа сказал: "Ты очень хитрый, поэтому ты должен думать, что я не
последую твоему предложению. Таким образом, ты скажешь мне правду! Эта
стая, которую я съел, должна быть нетоксична!"
"Не знаю, слышали ли вы об этом предложении, ум может переборщить с самим собой", - холодно сказал Лонг Си.
Вообще-то, Ман Шахуа был очень умным. Что касается мудрости, то она была выше Вэйвэя.
Только
что Лонг Си намеренно сказал, что левая упаковка была нетоксична. Это
было похоже на азартные игры. Мань Шахуа проанализировал мысли Long Xi и
выбрал левую упаковку. К счастью, она угадала направо.
Лонг Си
сказала: "Я помню, что ты хорошо плаваешь и привыкла завоевывать первое
место в соревнованиях по плаванию. Ты стандартизованная скиттичная
женщина! Женщина, которая тащила мою ногу в море, когда я плавал из
Эсперанзы в Ад, была ты, верно?"
Ман Шахуа с гордостью сказал: "Неужели это я или нет? Я не единственный, кто тебя ненавидит!"
Цюдзи ясно сказал: "Мань Шахуа выбрал упаковку ядовитой лапши быстрого приготовления, так что игра окончена"!
Её выражение и голос по-настоящему объяснили то, что было самым безразличным.
Ман Шахуа посмотрел на нее в ужасе, и вдруг она почувствовала сильную боль в животе.
Она порвала свою одежду и закричала: "Ах, больно, больно...".
Семь
ее отверстий были кровоточащими, и она внезапно присела на землю с
глазами, наполненными кровью. Она уставилась на Лонг Си с окровавленными
глазами, крича: "Почему, почему я должна проиграть тебе?".
Лон Си сказала: "У тебя есть ответ в твоем собственном разуме, так почему ты спрашиваешь меня?"
Ман Шахуа повернулся назад и указал на Вэйвэй, сказав: "Это не я в море..."
"Паф..." Её вырвало кровью на тело Вэйвэя, упав с её криками. Затем, она перестала двигаться после подёргивания на мгновение.
Вэйвэй
почувствовал себя больным и даже наступил на труп Ман Шахуа и сказал с
ненавистью: "Ты такая злобная собака". Укуси меня в последний момент
перед смертью. Я так рада, что ты умер! Твой тип людей не подходит для
того, чтобы быть моим другом. Жаль, что я никогда не знал ее раньше!"
Цюдзи
попросил кого-нибудь избавиться от тела, в то время как Лонг Си забрал
оставшуюся упаковку лапши быстрого приготовления. Эта определённо была
нетоксична.
Лонг Си вытащил железный горшок, в то время как Ян
Ванчуань вытащил бутылки с минеральной водой, сказав: "Это наше
оборудование, неплохое!".
Вэйвэй посмотрел на бутылки с
минеральной водой с плохим выражением лица, спросив Ян Ванчуань низким
голосом: "Мой старый одноклассник, можешь дать мне немного воды? Я очень
хочу пить!"
Ян Ванчуань спросила совета у Лонг Си через зрительный контакт. Лонг Си кивнул и согласился.
Вэйвэй
несколько раз ловил Лонг Си в ловушку, но Лонг Си думал, что она не
сделала ничего плохого. Основываясь на своей прошлой дружбе, Лонг Си не
мог игнорировать призыв Вэйвэя.
Ян Ванчуань передал Вэйвэй бутылку воды. Вэйвэй продолжал выражать свою признательность.
Вэйвэй
проглотил глоток воды и почувствовал себя лучше. Она даже беззастенчиво
спросила Лонг Си: "Малышка Си, я наконец-то поняла, кто является
надежным другом". Могу я последовать за тобой? Мне так страшно быть
здесь одной! Всем не терпится сделать что-нибудь, и даже хочется убить
людей вокруг! Мне очень страшно! Умоляю тебя, возьми меня с собой!"
Ямамото
Шанг сказал: "Вэйвэй, ты моя личная собственность. У меня есть право
собственности на тебя, поэтому я не позволю тебе уйти!"
Вэйвэй
фыркнул и сказал: "Ты только что так холодно со мной обошёлся, так
почему я всё ещё должен следовать за тобой? Кроме того, ты поранился на
ногах. Ты даже не можешь защитить себя, так как ты можешь заботиться обо
мне?"
Ямамото Шанг чихнул и сказал: "Если я умру, мой старший
брат не отпустит тебя". Он знает все твои особенности. Ты можешь
взвесить все "за" и "против"."
Вэйвэй посмотрел на Лонг Си беспомощным взглядом.
Лонг Си спросил Сяолу, Ян Ванчуань и Бай Бин: "Что ты думаешь?"
Сяолу молчал.
Вэйвэй
был в восторге от него, поэтому у него всегда было чувство вины за нее.
Он действительно не хотел оставлять ее в это время.
Тем не менее, его рациональность сказала ему не быть мягким в этот момент. Вэйвэй не был надежным человеком.
Хотя он ничего не сказал, Лонг Си мог понять его намерения.
Янь
Ванчуань сразу же отказался. "Сялуннв", она не предыдущая Вэйвэй.
Девушка, стоящая перед вами, любит тщеславие, эгоистична и изменчива. Я
не хочу, чтобы она присоединилась к нашей команде."
Бай Бин также сказал: "Я не могу ей поверить!"
Лонг Кси сказал: "Вэйвэй, по правде говоря, я не могу тебе доверять. Постарайся сделать все, что в твоих силах."
Вэйвэй плакал в беде.
Лонг Си, Сяолу, Ян Ванчуань и Бай Бин ушли. Потом каждый из них выпил по бутылке воды. Им стало намного лучше.
Была поздняя осень, и холодный морской бриз проходил мимо, как нож.
Небо было облачным, и казалось, что надвигается шторм.
Длинный Си предложил найти пещеру, чтобы избежать дождя, в то время как остальные три согласились.
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    Лонг Си предложил найти пещеру, чтобы избежать дождя, в то время как остальные трое согласились.
Хаха, им повезло, и они нашли пещеру посреди горы.
Четверо были счастливы, что им есть где отдохнуть. Им не пришлось беспокоиться о буре.
Однако
эта пещера была несколько странной в том, что из нее, похоже, выходил
свет. Взглянув поближе, они обнаружили, что там было более дюжины
электрических светильников для хранения.
Посмотрев в пещеру, они
обнаружили, что там было много кастрюль, токарей, мисок, тарелок,
блюдце, ножей и некоторых других кухонных принадлежностей, а также
несколько приправ.
На деревянном стуле в центре среди кухонной
посуды сидел мужчина средних лет с парой орлиных глаз и высоким носом,
словно медитирующий на чем-то.
Мужчина посмотрел вверх и заметил,
что Лонг Си и ее команда стояли у ворот. Он горько улыбнулся и встал,
сказав: "Добро пожаловать вчетвером на Кухню в аду". Пожалуйста,
заходите".
"Хулала!" Дождь лил.
Лонг Кси и ее команда поспешили в пещеру, чтобы не промокнуть.
Сяолу на некоторое время посмотрел на мужчину средних лет и, казалось, засомневался.
В конце концов, он, казалось, решил снять вуаль, сказав мужчине средних лет: "Дядя Лу, зачем ты здесь?".
Ян Ванчуань наконец-то понял, что эта женщина в зеленом сари была Фан Сяолу!
Лонг Си спросил Сяолу: "Кто он? Он выглядит знакомо. Я его знаю?"
Сяолу
сказал ему, что этот мужчина средних лет был именно знаменитым
кинорежиссёром Лу Хуа, хорошим другом Фан Цяньцяня. Сяолу звал его дядей
Лу с самого детства!
Лу Хуа также удивился, когда увидел Сяолу и сказал: "Сяолу, зачем ты здесь? Ты тоже пришёл спасти Цяньцяня?"
Сяолу
был ошеломлён и сказал: "Я пришёл спасти маму". А ты? Ради неё? Дядя
Лу, я давно хотел задать тебе вопрос. Какие отношения между тобой и моей
мамой?"
Лу Хуа сказал: "Сяолу, ты повзрослел. Я не хочу скрывать
это от тебя. Мы были любовниками с детства. Однажды мы с твоей мамой
добились успеха, и стали тайными любовниками. Позже мы расстались из-за
наших разных характеров, но мы все еще хорошие друзья. Недавно твоя мама
присоединилась к одному из моих фильмов в другом городе, но я потерял с
ней связь несколько дней назад! Перед тем, как я планировал позвонить в
полицию, я получил видеозапись и обнаружил, что ее пытали. Похититель
не позволил мне позвонить в полицию и приказал мне отправиться в ад,
чтобы спасти ее".
Сяолу сказал: "Ты тоже попал в ад? Но я тебя там не видел!"
Лу
Хуа сказал: "Я попал на корабль три дня назад. Эта японка сказала мне,
что босс хочет, чтобы я сыграл в новую игру, в которую раньше никто не
играл. Я долго думал и придумал эту Кухню в Аду, поэтому они попросили
меня подождать на острове и быть судьей здесь".
Сяолу сказал: "Кухня в аду? Как реалити-шоу в Америке?"
Лу Хуа ответил: "Конечно, нет. Какова работа твоего дяди Лу? Я режиссёр и сценарист! Я творческий человек!"
Сяолу с улыбкой сказал: "Дядя Лу, не заставляй нас гадать! Скажи нам быстро!"
Лу
Хуа сказал: "Правило этой игры - приготовить блюдо и жестокое, и
вкусное. Тот, кто приготовит самую жестокую и вкусную еду, будет
победителем". Все игроки, вступающие в эту игру, должны использовать 10
фишек в качестве ставки. Проигравшие должны дать мне 10 фишек и должны
принять вызов ведра льда. Победитель не будет иметь проигрыша и может
использовать эту кухню для приготовления еды для трех игроков! Это не
игра, в которой вы должны принять участие, так что вы можете сделать
выбор".
Лонг Си без колебаний сказал: "Я в игре! Если я выиграю, то смогу готовить для трех моих товарищей по команде".
Сяолу
сказал: "Я выбираю участие. Я прожил в Корее самостоятельно более года,
поэтому я научился готовить. Неважно, проиграю ли я. Всего 10 чипсов и
вызов ведерка со льдом. Я молода, поэтому принимаю душ с холодной
водой".
Ян Ванчуань сказал: "Я в деле". Сяолонгнв, поверь мне. Все чипсы, которые я выиграю, я дам тебе, чтобы спасти Мо Кун".
Лонг Си с благодарностью посмотрела на него, со слезами, закатывающимися в глазах.
Бай
Бин сказал Сяолу: "Я не умею готовить, даже рис мыть не умею". Поэтому я
не могу в этом участвовать. Я могу выйти на улицу, чтобы посмотреть,
смогу ли я найти какое-нибудь оборудование или фирменные марки".
Сяолу кивнул и сказал: "Просто иди".
В этот момент два человека вошли внутрь, как две промокшие курицы. Они были старой бабушкой и мужчиной средних лет.
Бабушка сказала им несколько слов, но Лонг Си не мог понять. Она просто знала, что говорит по-корейски.
Кстати,
Сяолу могла понять. Он сказал: "Фамилия этой бабушки - Пьяо, родом из
Сеула, Южная Корея. Её единственный сын был арестован".
Мужчина средних лет представился. Его фамилия Цян, и он был поваром.
Лу Хуа сказал: "Так как ты шеф-повар, ты подходишь для участия в этой игре".
Он описал правила на китайском.
Сяолу перевел на корейский для бабушки Пьяо.
Бабушка Пьяо сказала: "Я также готовила дома уже несколько десятилетий. Я должен попробовать".
Сяолу также помог ей перевести на китайский. То, как он говорил, доказало, что он живет хорошей жизнью в Корее.
Шеф-повар
Цянь сказал: "Я буду участвовать в этой игре". Однако, тема несколько
странная. Что называется жестоким и вкусным блюдом?"
Лу Хуа покачал головой и не ответил.
В этот момент в игру вошли еще двое, это были Вэйвэй и Ямамото Шан.
Они также сказали, что хотят принять участие в этой игре.
Лу
Хуа указал на батарейный фонарь над их головами и сказал: "Скрытые
камеры установлены повсюду, поэтому нужно быть осторожным, чтобы не
нарушить правила! Теперь к игре присоединяются семь игроков. Кто-нибудь
еще? Если нет, то игра начнется. Время ограничено двумя часами. Тот, кто
закончит блюдо, может подавать его на стол первым. Кроме семи игроков,
остальные могут наблюдать за игрой или могут свободно передвигаться, но
не могут делать никаких одолжений. Семь игроков могут помогать друг
другу, а также хватать ингредиенты друг друга. Все ингредиенты находятся
в пещере слева от вас. "Внимание, ингредиенты один захват должен быть
помещен на зеленую зону рядом с вашей плитой". Тогда другие не смогут
украсть их у вас. Ладно, начнем игру!"
Только в конце своих слов, семерка быстро двинулась, чтобы занять свои плиты.
Длинные Си, Сяолу и Янь Ванчуань специально отобранные печи рядом друг с другом, что было проще для взаимного сотрудничества.
Затем, семь игроков спешили на "склад ингредиентов", обнаружив, что ингредиенты в пещере были в изобилии и ослепительны.
Сяолу спросил Лонг Си: "Какие ингредиенты вам нужны? Сначала я достану их для тебя".
Лонг Кси сказал: "Я еще не решил, что делать. Ты можешь помочь бабушке Пьяо достать их первой. Мы должны уважать стариков".
Сяолу улыбнулся и сказал: "Хорошо!"
Длинноногая Кси встряхнула мозги, чтобы подумать, что же готовить.
Внезапно
Лонг Си подумала о блюде, приготовленном на хвосте во времена династии
Тан, поэтому она подошла к клетке с перепелами внутри.
Неожиданно она опоздала. Шеф-повар Цянь унес перепелиную клетку.
Он заслужил быть хорошим поваром и, вероятно, также подумал об этом блюде.
Он также взял два редиса, вероятно, для резьбы.
Бабушка Пьяо была в старости. Добавив к этому переутомление и беспокойство в течение двух дней, она не могла спокойно ходить.
К счастью, Сяолу был достаточно добр, чтобы помочь ей получить несколько живых осьминогов.
Он знал, что корейцы считали щупальца живых осьминогов вкусным холодным блюдом.
Когда он передал живого осьминога бабушке Пьяо, она была и благодарна, и поражена.
В
этот момент Ян Ванчуань схватил несколько живых голец и тофу,
предположительно, чтобы приготовить для него блюдо, которое Лонг Си
готовил для него.
Ян Ванчуань также купила несколько угрей,
предположительно для приготовления живого жареного угря. Это была очень
известная корейская кухня.
Вэйвэй ничего не знала о готовке, поэтому она ходила, как муха без головы. Наконец, она выбрала несколько волосатых крабов.
Ямамото Шанг взял железную клетку с сильной живой обезьяной.
Длинная
Си мрачно огляделась вокруг и обнаружила, что все живые животные были
увезены с клетками, поэтому ей пришлось пройтись по пищевым зонам,
наполненным сырой бараниной и говядиной, и тщательно отобрать несколько.
Вдруг ее глаза засияли, и она подхватила кучу кровавых вещей с щипцами.
Затем она взяла еще несколько ингредиентов и специй и вернулась к плите.
Сяолу была встревожена и была с Long Xi, чтобы защитить ее от захвата ингредиентов.
Лонг Си с улыбкой сказал: "Иди и возьми свои ингредиенты".
Сяолу с улыбкой сказал: "Теперь, я последний, кто получил некоторые ингредиенты, так что я могу выбирать медленно".
В это время Вэйвэй положил три волосатых краба на белую нефритовую тарелку и громко сказал: "Я закончил".
Игроки оглянулись и увидели, что крабы все еще живы, чьи когти были связаны соломенными веревками.
Бабушка Пьяо также сказала: "Я тоже закончила".
Она разрезала щупальца осьминога на мелкие кусочки и приготовила блюдо из кунжутного масла и жареного белого кунжута.
"Что ты готовишь?" спросил Лу Хуа.
"Живые крабы". Вэйвэй сказал: "Хватай крабов с обеих сторон. Разбей его пополам и ешь мясо со сливками, пока он жив".
Она
ничего не знала о готовке, поэтому могла только догадываться, что
приготовить это так называемое жестокое блюдо без всякого мастерства.
Однако, может ли такое легкое блюдо действительно завоевать благосклонность судьи, Лу Хуа?
Бабушка
Пьяо сказала: "То, что я приготовила, это корейское блюдо из живого
щупальца осьминога. Я разрезал щупальце на мелкие кусочки. Окуните
немного кунжутного масла и семян белого кунжута, чтобы съесть его".
Лу Хуа попробовал оба блюда по отдельности.
Вэйвэй с тревогой натирала юбку, а бабушка Пьяо очень волновалась.
Вэйвэй намазал губы Лу Хуа. Ее очаровательное и милое лицо всегда могло привлечь внимание дядюшек.
Однако
Лу Хуа был совершенно безразличен, сказав с улыбкой: "Я не ел сырого
мяса много лет". Оно не очень вкусное. Блюдо бабушки Пьяо немного лучше,
чем у девушки. Девочка, передай мне свои чипсы и прими наказание в виде
ведра со льдом".
Сяолу взбодрился и сделал ликующий жест в адрес бабушки Пьяо.
Бабушка посмотрела на Сяолу с доброй улыбкой, которая невольно напомнила Лонг Си о бабушке.
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    Бабушка с доброй улыбкой смотрела на Сяолу, что невольно напоминало
Лонг Си о ее бабушке. Лонг Си чувствовал себя расстроенным и чуть не
сломался.
Теперь ей предстояло пройти долгий путь, и она не знала, выживет ли она, чтобы вернуться к бабушке в последний раз.
Лю Хуа поднял ведро со льдом и налил его на голову Вэйвэя.
Хулала! Всё ведро со льдом упало, промокнув Вэйвэй в замерзшую утонувшую крысу. Она была так холодна и начала дрожать.
Бабушка Пьяо почувствовала ужас.
Она думала, что следующим будет она. "Ах, я умру здесь?"
Вэйвэй грустно ушел в сторону, дрожа от холода.
Лонг Си совсем не заботились о своих действиях.
Она пренебрегла всеми внешними помехами и сосредоточилась на том, чтобы сделать свое собственное блюдо, не отвлекаясь на мысли.
Только
что она уже нашла огромную доску для резки бревен диаметром более
одного метра, высотой с половину человека, и весом не менее 100 джинов, и
два железных молотка каждый около 300 джинов. Она забила кровавые вещи в
мясную суспензию.
Режущая доска была сделана из толстых бревен возрастом 100 лет, которые выдерживали сильный удар молотков.
Она
зачерпнула мясной навоз и положила его на тарелку. Затем она положила
на разделочную доску большой кусок свежей говядины весом около 5 кг.
"Насколько свежая говядина?"
Лонг
Си ясно видел, как мышцы прыгают на свежей говядине. Слегка касаясь ее,
она могла обнаружить, что она еще теплая. Поверхность мяса была слегка
липкой.
Говядина должна была покинуть корову менее чем на полчаса.
Конечно, Лонг Си должен был быть профессором, чтобы выбрать говядину!
Потом она яростно ударила по говядине двумя тяжелыми молотками один за другим.
Эта
специальная разделочная доска, молотки и свежая говядина были именно
теми тремя элементами, которые были необходимы для изготовления
аутентичных, сделанных вручную, говяжьих шариков Чаочжоу!
Что
касается происхождения говяжьих шариков Чаочжоу, то самым популярным его
вариантом был Hakka. Но у Чаочжоу это получалось намного лучше.
Хакка ударил по говяжьим шарикам спиной кухонного ножа.
Из-за недостатка силы пострадала липкость мяса.
Чаочжоу
люди перешли на использование двух специальных "железных булавок",
каждый из которых представлял собой специальный прямоугольный молоток
весом 3 кг. Шеф-повар использовал два молотка, чтобы ударить по говядине
последовательно до тех пор, пока говядина не превратится в мясную
суспензию.
Хаккас использовал чистую воду для варки говяжьих
шариков, в то время как Чаочжоу были более изысканными в том, что они
переключились на использование супа из говяжьих костей для варки
говяжьих шариков. Благодаря этому мясной вкус не проникал в суп и
обогащал густой говяжий вкус.
В конце концов, Сяолу поняли, что Long Xi собирается делать говяжьи шарики.
Он не мог не беспокоиться о ней.
Говяжьи шарики ручной работы действительно были вкусными, но не имели никакого отношения к жестокости.
Она бы ушла от темы?
Лон Си увидел беспокойство в его глазах и с улыбкой сказал: "Не волнуйся, у меня есть секретное оружие".
"Бах,
бах, бах!" Она сжимала зубы и широко открывала глаза, ускоряя темп
ударов и силу. Казалось, что у нее была какая-то ненависть к говядине.
Сяолу и Янь Ванчуань оба были поражены ее выражением.
Это
была личность Лонг Си. Независимо от того, насколько трудной она была,
она была бы очень сильной и знала, как наслаждаться жизнью в трудных
ситуациях.
Она смотрела на другую большую кастрюлю на плите, кипящий суп из свиной кожи.
Этот
суп из свиной кожи добавлялся бы в говяжью суспензию. Это предотвратило
бы увеличение количества пектина в говяжьей суспензии, сделало бы
говяжьи шарики более нежными и эластичными.
Однако этот суп из
свиной кожи нужно было добавлять в говяжью суспензию несколько раз.
После того, как шлам полностью впитался в суп, его можно было снова
добавлять.
Ведь это блюдо не требовало глубокой техники, а только терпения.
Она вычерпывала ложку супа и равномерно добавляла его в говяжью суспензию.
Через
10 минут или около того, она дотронулась до говяжьей суспензии и
добавила еще одну ложку супа, когда увидела, что суп из предыдущего был
поглощен говяжьей суспензией.
Она ударила по говядине около 23 000 раз, в то время как свежее мясо превратилось в говяжью суспензию.
Она подобрала небольшой навоз, чтобы натереть его, и не нашла в нем волокна.
Она
смешала говяжий навоз с ранее приготовленным мясным навозом. Добавив
подходящее количество соли и перечного порошка, она равномерно
перемешала их все.
Затем она ударила и разминала мясную суспензию с силой до тех пор, пока она не упадет, когда ее будут держать в руках.
Этот шаг был так называемым "Добавление липкости посредством удара".
Когда этот шаг был завершен, говяжьи шарики были более нежными и эластичными.
Она
разделила мясную суспензию на несколько равных частей, а затем вытащила
из холодильника, работающего на солнечных батареях, желе из свиной
кожи, сделанное из супа из свиной кожи.
Она разрезала желе на кусочки одного кубического метра, обернула их говяжьей суспензией и сделала из него шарик.
Завернув около 20 фрикадельков, она положила их в 90-градусный суп из говяжьих костей, чтобы медленно впитать суп.
При этом говяжьи шарики можно было прочно сформировать и медленно впитывать нежный вкус супа.
В это время Ян Ванчуань закончил свое блюдо, живые голецкие тушеные тофу.
Лу Хуа попробовал его и сразу же вырвал.
Особенностью
этого блюда было то, что голец нужно было приготовить за день до того,
как он выплюнул всю грязь. Затем их можно было использовать в качестве
ингредиентов.
Однако Ян Ванчуань не успел сделать этот шаг.
Lu Hua дал ему плохой комментарий и подумал, что блюдо бабушки Piao было лучше чем его.
В результате, Ян Wangchuan заплатил 10 чипсов и получил наказание ведро льда.
После замачивания в супе на полчаса, Длинный Си зачерпнул их в миску. Добавив суп, она передала миску Лу Хуа.
Хороший запах луковиц и измельчённого имбиря подошёл к ним вместе с горячим паром.
Говяжьи
шарики были представлены в неправильной овальной форме один за другим,
похожей на упрямых и непослушных младенцев. Это была особенность
говяжьих шариков ручной работы.
Лонг Си сказал: "Это блюдо называется говяжьи шарики с молотками тысячи раз".
Лу Хуа ничего не сказал, но зачерпнул шарик. Он подул на него и слегка укусил.
Свежий
говяжий шарик, который был недавно отбит, показал свой аромат
плотности, нежности и эластичности. Натуральный вкус говядины сразу же
стал свежим во рту.
Он чувствовал себя так, как будто на его языке
счастливо бегают бесчисленные крошечные коровы, или как будто на его
язык прыгают бесчисленные прыгающие конфеты со вкусом говядины.
Этот
мячик из говядины ручной работы действительно был одним из тех, что
были в фильме Стивена Чау, который можно было использовать для
настольного тенниса!
Он перекусил еще раз. Желе из свиной кожи,
сделанное из сгущенного вкуса креветочного супа и куриного супа,
расплавилось. Соус вымылся, и аромат задерживался на его губах и зубах.
Он спросил: "Что еще за мясо в говяжьих шариках? Оно нежное и гладкое, но я не могу сказать, что это такое".
Длинный
Си с улыбкой сказал: "Не надо было есть такую еду. Я выбрал это, чтобы
соответствовать жестокой теме. Это овечья плацента."
"Что?" Лю Хуа чуть не подавился.
Лонг Си спокойно сказал: "Это овечья плацента. Как на вкус?"
Лу
Хуа сказал: "На вкус очень вкусно. А это лучший говяжий шарик, который я
когда-либо ел. Мне нравится вкус! Жестоко готовить с плацентой".
Ямамото Шан прервал: "Но жестокости недостаточно". Если ты сможешь выбрать овечью плаценту из живой овцы, она будет идеальной!"
Лу Хуа выслушал его слова и даже вырвало.
Он гневно посмотрел на Лонг Си и спросил: "Как ты можешь дать мне такую еду?".
Лонг
Си хитро улыбнулся и сказал: "Просто съешь немного". Это очень
питательно. Ничего страшного. Ты чувствуешь какой-нибудь рыбный запах?"
Сяолу с улыбкой сказал: "Дядя Лу, считай, что это креветочное мясо".
Возможно,
вкус говяжьих шариков был слишком хорош, или Сяолу говорил хорошие
слова для Лонг Си. Лу Хуа не беспокоился об этом и даже съел все говяжьи
шарики с супом.
Лу Хуа сказал: "Я съел их все. Результат очевиден. Бабушка Piao должна принять наказание ведра льда".
Сяолу и Лонг Си поспешили сказать: "Могу ли я принять наказание для бабушки Пьяо?"
Лу Хуа сказал с твердым умом: "Нет, это правило! Любой, кто нарушит его, будет наказан, включая меня!"
Бабушка Пьяо неохотно приняла наказание за ведро со льдом.
Длинный Си сказал ей: "Бабушка Пьяо, подойди к плите, чтобы согреться. Не замерзай".
Бабушка Пьяо была слишком холодна, чтобы что-то сказать. Она кивнула и пошла к плите.
В это время, вышел хороший запах. Шеф-повар Цянь уже закончил свое блюдо.
Он
приготовил знаменитое блюдо, о котором подумал Лонг Си, блюдо из
хвостового пиршества династии Тан, которое называлось "Весна головы".
Звучало поэтично, но жестоко. Оно было сделано из живых перепелов.
Более
часа назад он мариновал перепелов приправами. Он разрезал имбирь на
кусочки и похлопал чеснок. Потом он поджарил имбирь и чеснок. Смешал их с
легким соевым соусом, солью, красным вином и черным кунжутным маслом и
добавил несколько нарезанных лоскутков зеленого лука.
Это был его соус для барбекю ручной работы.
Следующим шагом было оторвать кожу перепела вместе с его перьями.
Его руки дрожали!
В конце концов, он был нормальным человеком, поэтому он колебался!
Он сделал для себя психологическую конструкцию и в конце концов сделал это.
Эта чертова сцена была действительно отвратительна!
Что еще важнее, перепел с кожей был еще жив. Боль была предсказуема.
Даже перепел надеялся быть убитым напрямую!
Хотя он ясно знал, что это было жестоко, теперь у него не было другого выбора.
Он должен был победить! Его дочь все еще ждала его в клетке!
Он взял две длинные железные палочки, чтобы сгореть на костре.
Потом он ущипнул перепела железными палочками. Как бы он ни боролся и не кричал, он не отпустил руки...
Вскоре перепел был зажарен заживо.
Его глаза все еще были открыты, как будто он умер от обиды.
Он
равномерно добавил соус для барбекю по всему телу и нарисовал на животе
перепела немного розового меда, чтобы сделать его вкусным.
Затем он испек двух перепелов и положил их на тарелку в хорошей форме.
Аромат перелился.
Два
перепела, лежавшие на тарелке, широко открывали глаза, вытягивали шею и
слегка открывали рот. Таким образом, два перепела были построены с
красотой пения лебедей.
Несколько ярких абрикосовых цветов,
вырезанных из моркови, были помещены рядом с перепелами с несколькими
каплями росы на лепестках, которые выглядели как бутоны, бурлящие по
утрам. Это принесло ощущение весны.
Шеф-повар Цянь Бланкли сказал Лу Хуа: "Директор Лу, пожалуйста, попробуйте".
Лу Хуа ворвался в сердечный смех.
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    Лу Хуа засмеялся и сказал: "Красные абрикосовые цветы расцветают над
ветвями, стучат весной! Абрикосовые цветы вырезаны ярко! Внешний вид
этого блюда первоклассный. Однако вкус должен быть основным моментом для
определения победителя".
Он взял несколько кусочков и сказал:
"Это блюдо достаточно жестокое. Кожа очень хрустящая и ароматная. К
сожалению..." В его голосе появился намек на благодарность и сожаление.
Шеф-повар Цянь широко открыл глаза и не моргнул.
"...По
сравнению с говяжьими шариками, тысячу раз выпитыми маленькой девочкой,
ваше блюдо все еще немного хуже", - сказал Лу Хуа.
"Крэш!" Ведро
со льдом было налито прямо на шеф-повара Цяня, что заставило его
почувствовать себя и разочарованным, и беспомощным.
В то время Ямамото Шан сказал серьезным взглядом: "Я закончил свое".
Он толкнул клетку перед Лу Хуа, которая была покрыта белой тканью.
Он снял белую ткань, и в клетке сидела маленькая обезьянка, чьи конечности и тело были крепко связаны.
Ямамото Шанг почистил банан для обезьяны. Обезьяна была очень рада сразу проглотить его и даже улыбнулась Ямамото Шангу.
Ямамото Шанг вскипятил маленький горшочек с маслом и открыл белую ткань, которая была на вершине обезьяны.
Длинный Си и присутствующие соперники кричали.
Мех на голове обезьяны был сбрит, в то время как небольшая часть черепа была отрезана, открыв отверстие размером с ложку.
Лонг Си был так напуган, что решил спрятаться за Сяолу. Он сжимал рукав и спрашивал: "Почему не чувствуешь боли?"
Сяолу
посмотрел на нее с некоторым беспокойством и сказал: "Наверное, она
обезболивает. Хватит смотреть, а то тебе приснится кошмар". Кстати, где
он мог найти анестетики в дикой горе?"
Длинная Си повернула голову
и сдерживала ужас в своем сознании, говоря: "Есть ли травы в
ингредиентах? Чувствуешь ли ты запах оставшихся слабых ароматов в
воздухе? Вы когда-нибудь слышали об анестезирующем порошке, изобретенном
Хуа Туо? Он варится с травами. Думаю, Ямамото Шанг, возможно, знает
фармакологию".
Бай Бин вдруг сказал: "Сяолу, я не смею на это смотреть".
Сяолу посмотрел на нее глубоко и протянул руку, чтобы закрыть ей глаза.
Его руки были теплыми и влажными из-за пота.
Уши Бай Бин покраснели, а голос стал сладким. "Что ты делаешь?"
Она спросила, но ее тело было очень честным, принимая его жест.
Длинный
Си думал: "Сяолу, возможно, ты, такое маленькое солнце, действительно
может растопить Бай Бин, айсберг! Вы не понимаете, что согрели ее
холодный ум, хахаха! Как насчет того, чтобы помочь тебе заполучить ее
после того, как я спасу брата Кунь?"
Ямамото Шанг налил ложку варёного масла в отверстие на голове обезьяны.
Дым рассеялся по голове обезьяны, пока горячее масло скрипело внутри.
Длинная Си была слишком напугана, чтобы закрыть уши.
Лю Хуа спросил: "Ты готовишь мне живую обезьяну к еде?"
Ямамото Шанг ответил: "Это мозг обезьяны". Используй ложку."
Он указал на приготовленную чистую ложку на тарелке.
Лу
Хуа сказал: "Интересно! Люди всегда говорят, что волки жестоки, но мы
всегда знаем о жестоких путях! У тебя есть для этого хорошее имя?"
Ямамото Шанг сказал: "Я назвал его первым снегом весны".
Лу Хуа с улыбкой сказал: "Хорошее имя! Очень подходящее и элегантное!"
Он изящно поместил ложку в мозг обезьяны и вытащил ложку с белым мозговым веществом.
"Выпив" мозг, он показал улыбку наслаждения.
Обезьяна тоже улыбалась, потому что Ямамото Шанг передал ей еще один банан.
Сяолу
правильно угадал, его нужно было пронумеровать анестезиологическим
порошком. Возможно, Ямамото Шангу пришлось значительно увеличить дозу,
чтобы уменьшить боль обезьяны.
Она ела банан, в то время как Лу Хуа ел свой мозг.
Через некоторое время ее голова внезапно опустилась и умерла с улыбкой.
В течение всего процесса, Лонг Си не осмеливалась смотреть на него и тайно вытирала слезы.
Даже Сяолу, который был по-настоящему мужественным, онемел от страха. Он не осмеливался ни слова сказать или сделать шаг вперёд.
Вэйвэй несколько раз закричал низким голосом.
Ямамото Шан спросил Лу Хуа: "Сколько очков ты бы мне дал, если бы у тебя был полный счет?".
Лу Хуа ответил однозначно: "98 очков".
Ямамото
Шанг был ошеломлен и спросил в невольном тоне: "Какие недостающие два
очка? Неужели я недостаточно жесток? Если бы я не добавил больше
обезболивающего порошка, обезьяна бы громко закричала из-за боли. Она бы
постоянно боролась, но ее тело было связано, поэтому она не могла
двигаться. Это было бы очень жестоко!"
Он носил улыбку, но в его глазах не было чувства радости, казалось бы, покрытой слоем льда.
Все присутствующие были ошеломлены его глазами.
"Крэш!" Лу Хуа спокойно вылил ведро со льдом на тело Ямамото Шанга и безразлично взял у него десять чипсов.
Ямамото
Шанг был довольно неловок, но не осмелился в тот момент впасть в
ярость. Он с неохотой спросил Лу Хуа: "Почему я уступаю Лонг Си?".
Лу
Хуа на мгновение потакал и сказал: "С точки зрения вкуса, ваши блюда на
самом деле непоследовательны. Что касается жестокости, то ты немного
жесточе её. Хаха, однако, тебе не нужно много навыков, чтобы приготовить
это блюдо. Любой может это сделать! Конечно, надо быть достаточно
жестоким!"
Ямамото Шанг не смог найти ни слова. Возможно, он не ожидал, что проиграет!
В тот момент дождь замедлился. Он ушёл под дождём с Вэйвэй, не попрощавшись с остальными.
В тот момент, когда он прошел мимо Лонг Си, она почувствовала сильное чувство ревности и нежелания от него.
Длинный Си прошептал Ян Ванчуань: "Желание этого человека победить слишком сильно!".
Янь Ванчуань кивнул.
Длинноногий
Си ухватился за голову и сказал: "Кажется, что мне снова завидуют
другие! Только нормальные люди защищены от зависти. Мне нужно привыкнуть
к этому".
Ян Ванчуань спросила с улыбкой: "Кажется, ты привыкла к этому, да?"
Лонг
Си с улыбкой сказал: "У меня нет другого выбора, так как я родился с
талантом и красотой". Для красивой девушки это нехорошо - быть слишком
прекрасной!"
Ян Ванчуань ворвался в смех. Светлая улыбка на его лице была похожа на движущийся поток.
Длинный
Си вздохнул в тишине. К счастью, на данный момент она все еще была на
лидирующей позиции. Только блюдо Сяолу не было PK от неё.
Победила бы она или Сяолу, это привело бы к тому же результату. Она не возражала.
Для них пришло еще одно дуновение аромата.
Это
был смешанный аромат риса и мяса, при добавлении аромата арахиса и
фундука... О, нет, это был запах сосновых шишек... Короче говоря, это
был запах орехов...
Все присутствующие даже пускали слюни, когда нюхали это.
Они невольно нюхали и поворачивались искать источник аромата.
Лонг Си нашел его первым!
Рис из глиняных горшков!
То, что Сяолу сделал - это глиняный рис!
Как
глиняный рис мог быть таким ароматным? Более того, Сяолу, который не
умел готовить пельмени, сделал бы это? Поговорим о прогрессе! Это было
потрясающе.
Сяолу с гордостью открыл крышку глиняного горшка.
Появилось более сильное чувство аромата.
Лонг Кси почувствовал необыкновенный запах этого аромата.
Она
сказала Сяолу: "По моему впечатлению, рис в глиняном горшке принадлежит
кантонской кухне. Это более распространенная основная пища в Гуандуне и
Гуанси. Рис можно сочетать со всеми видами мяса или использовать для
вегетарианской пищи. Его легко приготовить, но с хорошим питанием. Он
популярен среди южан. Ключевым моментом в приготовлении риса из глиняных
горшков является выбор хорошего горшка".
Сяолу сказал: "Когда я
был в Корее, я готовил себе обед. Рис в глиняных горшках - лучший выбор.
На этот раз я выбрал традиционный гофрированный горшок. Внутри есть
слой яркой эмали. Его нельзя использовать, если он заполнен крошечными
вентиляционными отверстиями".
Лу Хуа с улыбкой сказал: "Я люблю
рис в глиняных горшках! Сяолу, ты пытаешься следовать за мной? Два
ключевых момента сделают рис в глиняном горшочке вкусным, один из
которых заключается в том, чтобы соус проникал в рис. Я видел весь
процесс, что вы налили соус в рис дважды и налил еще раз, когда он был
почти вниз. Из этого ты действительно хорош в этом! Другой ключевой
момент - это формирование слоя рисовой корочки на дне, которая является
любимой многими людьми, в том числе и мной. Если кастрюля недостаточно
хороша, рисовая корочка не будет хрустящей и вкусной! В этом и
заключается суть этого блюда! Я вижу кастрюлю, которую вы выбираете.
Прекрасный!"
В этот момент Сяолу налил на рис тарелку чёрного и
яркого соуса. Когда они столкнулись друг с другом, раздался шипящий
звук, заставляющий людей чувствовать себя более голодными.
Шипящий звук действительно был завершающим штрихом блюда!
Лу
Хуа сделал несколько глотков и не мог не восхвалять: "Я - любитель еды,
я буду искать местную еду каждый раз, когда буду снимать фильм в других
местах". Глиняный рис, который вы делаете, - лучший, который я никогда
не пробовал. В традиционном глиняном рисе используется длиннозелёный
рис, но что вы выбрали?"
Сяолу сказал: "Этот глиняный рис с
дымчатыми бамбуковыми побегами и колбасой выбрал ароматный рис Basmati
от Scorpio. Этот вид риса растет в северной части Скорпиона, формы
которого тонкие, белые и богатые. У них запах орехов. При варке его
длина удлиняется вдвое".
Лу Хуа взял еще один кусочек риса и
застонал во рту: "Как это блюдо может быть жестоким? Ты рядом с нашей
темой. Отрицательная оценка!"
Он так сказал, но его руки не могли не протянуть к горшку.
Когда
его кончик соприкасался с гладким и тонким рисом, он, казалось,
встречал отполированные зерна. На вкус у него была особая эластичная
текстура, похожая на мрамор.
Прежде чем сжать зубы, он почувствовал, как аромат риса распространяется по его рту.
Когда он кусал, рис лопался на кончиках, словно восхитительная глубоководная бомба, лопнувшая во рту.
Он не мог перестать есть и вскоре добрался до рисовой корочки.
Вкус рисовой корочки был похож на атомную бомбу, взорвавшуюся во рту.
Хрустящий, сбалансированный в сладости и солёности, с особым вкусом!
"Это определенно идеальный рис из глиняных горшков!" Сказал Лу Хуа.
Сяолу
был счастлив, но его счастье было похоже на сковородку, появившуюся на
секунду, чтобы быть сразу же испорченной следующими словами Лу Хуа.
"Но
это блюдо совсем не жестоко! Жестоко ли использовать колбасу?" Лу Хуа
вспомнил вкус этого блюда, сказав это холодным голосом.
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    "Но это блюдо совсем не жестокое! Жестоко ли использовать колбасу?"
Лу Хуа вспомнил вкус этого блюда, когда говорил холодным голосом.
Сяолу
усмехнулся и сказал: "Среди гуандунов есть популярная шутка, что
глиняный рис - самое жестокое блюдо. На кантонском языке "Зай" означает
"сын". Глиняный рис означает приготовить собственного сына. Разве это
недостаточно жестоко?"
Лу Хуа с улыбкой сказал: "Ты разыгрываешь
из себя фокусника. Если ты действительно приготовил своего сына в этом
блюде, ты можешь стать победителем".
Сяолу тоже был пропитан льдом, но, к счастью, он был молод и силён. Он не чувствовал себя плохо.
В
конце концов, Лонг Си был победителем. Она не только не проиграла
чипсы, но и выиграла хорошую еду для своих трех товарищей по команде.
Эта еда была драгоценна для тех, кто был на этом необитаемом острове в
течение длительного времени.
Она сказала: "Есть еще много говяжьих
шариков осталось от партии, которую я сделал в то время как суп может
быть водой, чтобы быть вместе с ними". Сяолу специально сделал ещё один
горшок с глиняным рисом. Сяолу, брат Ванчуань и Бай Бин, вы можете
сначала поесть. Я приготовлю тебе ещё овощей и говядины с чешуйкой".
Бай
Бин сказал: "Я осмотрелся, но не нашел там никаких фирменных марок. Там
есть простая спальня, которую можно рассматривать как своего рода
оборудование. Приедем туда отдохнуть?"
Лонг Си и остальные тоже устали, поэтому они согласились в унисон.
Ян
Ванчуань сказал: "Я поел немного, когда попробовал посуду, так что
теперь я не настолько голоден". Сяолонгnv, ты должен есть больше".
Сяолу
также сказал: "Мастер Си, вы только что получили пакет лапши быстрого
приготовления и, должно быть, употребляли их в пищу долгое время. Ты
никогда раньше не пробовал мой рис в глиняных горшках. А теперь
попробуй! Мне не нужно ничего есть, потому что я также тайно много ел,
когда пробовал блюда".
Лонг Си готовил овощи с мясным супом и
говорил с улыбкой: "Я тоже что-то ел, когда пробовал блюда, и не
чувствую себя голодным". Брат Лу и брат Ванчуань, вы должны есть больше.
Мужчины всегда будут потреблять больше энергии! Бай Бин, ты должен есть
сразу, потому что все это время ты ничего не ел!"
Бай Бин не отказался, сел и начал глотать еду. Она действительно была голодна!
Ян Ванчуань не смог убедить Лонг Си, поэтому ему пришлось съесть немного.
Сяолу
посмотрел на бабушку Пьяо, которая дрожала возле угла и почувствовал
беспокойство. Он принёс ей свою еду и попросил её съесть.
Бабушка
Пьяо попыталась отказаться, но Сяолу был довольно искренен, поэтому она
выразила ей свою признательность и съела все это.
Лу Хуа сказал:
"Не стоит слишком беспокоиться о еде". Они попросили меня разработать
две игры, обе из которых связаны с едой. Завтра в полдень, если вы не
найдете никакой другой еды, вы можете вернуться и поиграть в другую
игру".
Лонг Си сделал говяжий чешуйчак, смеясь и говоря: "Ах, дядя
Лу, ты и правда наш спаситель! Если мы проголодаемся, мы можем прийти к
тебе и не беспокоиться о еде!"
Лу Хуа сказал: "Но, насколько я
знаю, во все игры на этом острове можно играть только один раз на
человека. Более того, только мои игры и "Дождись, когда ты попадёшь в
ловушку", разработанная Цюдзи, связаны с едой".
Длинная Си
закончила готовить и подала им вкусную говядину-шалотень, сказав: "О, я
играл в игру с ядовитой лапшой быстрого приготовления. Я до сих пор
боюсь этого. Женский разум - всегда самая непредсказуемая вещь в этом
мире! К счастью, я не женщина, а непобедимая красавица!"
Ян
Ванчуань ела, когда говорила с улыбкой: "Я помню, что первым блюдом,
которое ты выучила, была моя любимая чешуйчатая говядина. Я не пробовала
её несколько лет, поэтому очень скучаю по вкусу!"
Лонг Си
искренне сказал: "Брат Ванчуань, ты должен есть больше! Я также скучаю
по нашему детству, когда мы были в чистом мире без сложных мотивов!
Однако, мы не можем вернуться!"
Ян Ванчуань был ошеломлён и
опустил голову. Он почти съел всю говядину с чешуйкой. Он знал, что Лонг
Си пыталась выразить в её словах, но не хотел этого понимать!
Лонг
Си сказал: "Я думаю, самое важное для нас сейчас - это найти немного
воды. Морская вода окружает нас, но ее можно пить. Мы не можем выжить
без воды. Без еды мы можем прожить ещё три недели. Поэтому вода должна
быть приоритетом, о котором нужно думать. Вы разлили минеральную воду в
бутылки? Дай мне бутылки, и я смогу собрать немного дождевой воды".
Бай
Бинг передал ей пустую бутылку с минеральной водой и отвратительно
сказал: "Можем ли мы пить дождевую воду? Разве она не грязная?"
Лонг
Си взял их пустые бутылки и сказал всерьёз: "Обычно мы можем пить воду
только после стерилизации. Но когда мы находимся в таких экстренных
ситуациях, как эта, мы можем только выбирать, пить ли ее. Я могу собрать
немного в случае крайней необходимости. Лучше найти немного чистой воды
позже".
Она собрала немного дождя. После того, как они закончили еду, было уже три часа ночи.
Дождь прекратился; несколько игроков вошли внутрь, промокли, с ранами на теле. Запах крови и дождя смешивался в воздухе.
После того, как они выслушали правила, они начали играть в эту игру.
Сяолу оттащил бабушку Пьяо в сторону и сказал по-корейски: "Хочешь отдохнуть? Внутри есть спальня".
Бабушка Пьяо с благодарностью кивнула.
Бай Бин отвел их в переднюю часть внутренней ямы.
Лонг
Си увидел простую, но просторную спальню. Кроме того, там была
деревянная дверь, которую можно было запереть изнутри. Соломенные
коврики были положены на землю, в то время как за углом стояла
батарейная лампа. Она была включена.
Пятеро вошли и заперли дверь, лежа на коврике, чтобы отдохнуть.
Сяолу показал свою заботу бабушке Пьяо и попросил ее присоединиться к ним.
И Ян Ванчуань, и Бай Бин были против; только Лонг Си согласился с ним.
Этот тупик в два-два раза поставил атмосферу в неловкое положение.
Длинный Си был очень сонным и сказал: "Завтра будет еще один новый день! Мы должны немного отдохнуть и принять решение завтра!"
Ян Ванчуань зевнул и сказал с улыбкой: "Согласен!"
Сяолу ложился и сказал, поднимая ноги: "Я согласен с моими ногами!"
Потом пятеро заснули.
Изначально
у Лонг Си были проблемы со сном на новом месте, но в данный момент её
тело слишком устало, чтобы понять это. Она даже упала в сон, несмотря на
сердечный храп Сяолу.
Они не смели слишком много спать, потому что время было ограничено. Они проспали всего три часа и встали.
Они
открыли деревянную дверь и увидели двух игроков, сидящих за воротами,
прислонившихся к стене между сном и пробуждением. Увидев, что они
выходят, двое встали от усталости, вошли в яму и заперли дверь внутри.
Они пошли в пещеру, где раньше играли в игру, не найдя ни одного другого игрока, кроме Лу Хуа, переломавшего стул.
Они не побеспокоили его и вышли с низким голосом.
Длинная Си вытянула руки и с улыбкой сказала: "Сегодня прохладный и солнечный день без облаков на небе". Би... подтверждено".
Сяолу с улыбкой сказала: "Мастер Си, ты действительно знаешь, как быть счастливой в горькие времена!".
Ян Ванчуань поспешила сказать: "Она такая с детства. Ты только сегодня узнал?"
Сяолу улыбнулась и проигнорировала его.
Бай Бин спросил: "Куда нам теперь идти?"
Сяолу
сказал: "Давай обойдём вокруг, посмотрим, есть ли ручей или источник. Я
вижу, что вокруг нас много птиц и насекомых, источник воды может быть
поблизости. Иначе птицы не смогут выжить. Прилетели бы они на берег,
чтобы пить воду каждый день?"
Лонг Си сказал: "Я прочитал
несколько книг о выживании в дикой природе. В них говорилось, что вода
может сохраняться в полых растениях, таких как бамбук. У некоторых
виноградных лоз также есть питьевые соки, например, фрукты и стебли
пальм и кактусов".
Ян Ванчуань сказал: "Должны ли мы действовать двумя отдельными командами или вместе?"
Лонг
Си посмотрел на бабушку Пьяо, которая очень устала, и сказал: "Мы
должны оставить бабушку Пьяо отдыхать в норе, чтобы она была в
безопасности. Честно говоря, даже если она пойдет с нами, ей будет
трудно достать чипсы и она может столкнуться с некоторыми опасностями.
Как насчет того, чтобы сделать это таким образом? Если мы сможем достать
достаточно чипсов, мы сможем дать ей немного. Брат Лу, пожалуйста,
помогите ей перевести."
Сяолу говорила с бабушкой Пьяо по-корейски, но она настояла на том, чтобы пойти с ними.
Лонг
Си поняла, что ей не терпится спасти сына, поэтому она поговорила с
Сяолу, Ян Ванчуань, Бай Бин, чтобы забрать с собой бабушку Пьяо.
Они
увидели несколько ранних птиц, летящих на вершину горы. По их оценкам,
источник воды может быть там. Затем они вместе направились к вершине.
Бабушка
Пьяо шла медленно, поэтому остальные время от времени останавливались и
ждали ее, что вызвало у них некоторое беспокойство.
Они прошли мимо бамбукового леса.
Ян
Ванчуань вытащил швейцарский армейский нож, чтобы срезать бамбук
посередине. Выбрав участок бамбука, он действительно обнаружил внутри
немного пресной воды.
Сяолу и он по очереди срезал бамбук. Они отрезали по пять секций для каждой из них.
Эти пять отфильтровали мусор в воде и поджарили вместе с ними.
После того, как они выпили их, они могли использовать их как бамбуковые трубки, поэтому они не хотели их выбрасывать.
Сяолу предложил сделать посылку, разместить все бутылки и бамбуковые трубки в упаковке.
Длинный Си сказал: "У нас не хватает ткани".
Сяолу
на мгновение засомневался, выдернул пряжу и вуаль, а затем передал их
Лонг Си. Он сказал: "Мне плевать! Мы не знаем, сможем ли мы выжить в
конце концов!"
Бай Бин взглянул на Сяолу, а также снял вуаль и пряжу с Лонг Си.
"Читайте последние главы на сайте Wuxiaworld.site".
Long
Xi сделала несколько узлов своими умелыми руками, чтобы сформировать
простую упаковку, такую же, как и багаж, которым пользовались древние.
Все
поместили в упаковку бутылки с минеральной водой, наполненные дождевой
водой, пять бамбуковых трубок, названия марок и их чипсы. Лонг Си
завернул их и попросил Сяолу взять их с собой.
Сяолу приняли сразу! В конце концов, он обладал лучшей энергией и боевой мощью среди них!
Затем они прошли мимо небольшого фруктового леса.
Там
было более 10 видов фруктовых деревьев. Под каждым фруктовым деревом
находилась большая курятник с ещё 10 фазанами и тремя клетками внутри.
Несколько игроков ловили кур в курятнике. Сцена была беспорядочной.
Рядом с каждой курятней стоял человек в черном костюме. Это точно был судья.


    Том 1 Глава 160

    Лонг Си спросил остальных. Эта игра называется "Поймать курицу". Тот,
кто смог поймать 12 куриц за пять минут, мог получить 12 фишек и
корзину с фруктами, собранными с дерева. В противном случае, кто-то
потерял бы 12 щепок и не смог бы прикоснуться к фруктам на деревьях.
Они шли к одной курятнике.
Они
обнаружили, что рядом с курятником стоял человек в черном костюме, и
посмотрели на четырех игроков, которые пытались поймать этих ловких кур.
Даже если кто-то упал во время игры, мужчина в черной костюме все равно
не проявил никакого выражения лица.
Сяолу посчитал эту игру
действительно интересной и планировал присоединиться к ней. Он сразу же
сказал: "Эта игра о ловкости, которая является моей силой. Я
присоединюсь к ней! Мастер Си, Бай Бин, вы пойдете со мной?"
Длинный Си сказал: "Я не могу ответить на быстроту".
Бай Бин был очень отвратителен и сказал: "Я боюсь такого животного с острым языком".
Лонг Си улыбнулся и поднял два больших пальца, чтобы сказать: "Я слежу за тобой! Ты эксперт по ловле цыплят!"
"Ну!" Сяолу сделал несколько подготовительных упражнений и прыгнул в курятник.
Он
был очень хорош в этом. Прыгай быстро, как по изящным ступенькам.
Каждая его рука могла поймать курицу, как будто поднимая луну или
звезды.
Он посадил двух цыплят, которых поймал в клетку, и пошел за другими цыплятами.
Через пять минут он поймал 12 цыплят!
Бинго, он не только получил чипсы, но и выиграл бамбуковую корзину. Черный судья предложил ему собрать фрукты на дереве.
Лонг Кси сказал Сяолу: "Я хорошо лазаю по дереву, так что я могу собирать фрукты".
Она
несла корзину и забралась на плотное дерево с большим количеством
фруктов. Она взяла целую корзину и бросила немного его товарищам по
команде.
Сяолу, Ян Ванчуань и Бай Бин поймали фрукты под деревом и
вели себя как дети. Казалось, они забыли об опасности этой "поездки".
Это показало сцену сбора урожая, хаха!
Несмотря на то, что фрукты были немного желудлыми, для них это мог быть хороший завтрак.
Они прогулялись еще два часа и, наконец, добрались до вершины горы.
Потом они были полностью ошеломлены.
Они
увидели трехэтажную башню на вершине горы с чистым родником неподалеку.
Там толпилось много игроков, некоторые из которых поднимали ладонь
воды, чтобы выпить, некоторые использовали бутылки, а некоторые - тыквы,
чтобы наполнить воду.
Те, кто были близко к источнику, были почти сильные мужчины или некоторые сильные женщины.
Некоторые другие, как старые и слабые, стояли снаружи, блокируя путь к источнику и пытаясь добраться до первой линии.
Длинный Си увидел, что Ямамото Шан был близок к источнику без следа Вэйвэя.
Сяолу
передал посылку Лонг Си. Обменявшись взглядом с Яном Ванчуанем, он взял
четыре бамбуковые трубки и приготовился найти дорогу в толпу.
Лонг Си внезапно остановил Сяолу и вытащил несколько фишек из посылки, шепнув ему свой план.
Сяолу и Янь Ванчуань поняли и взяли бамбуковые трубки, чтобы пройти рядом с толстяком, стоящим на второй линии.
Затем Лонг Си встал под большим деревом вдалеке.
Лонг Си нес посылку и легко забрался на дерево, чтобы спрятать посылку в большое отверстие дерева.
Затем
Лонг Си спустился вниз и пошел за большим камнем. Она сразу же начала
свое выступление, громко сказав бабушке Пьяо: "Эй, бабушка, под камнем
какие-то щепки!".
Бабушка Пьяо сотрудничала, чтобы броситься к ней.
Бай Бинг также подбежал и сказал: "Ух ты, как много чипсов! Дай мне немного!"
Лонг Си с презрением закричал: "Кто ты? Я нашел его первым. Почему я должен дать тебе немного?"
Бабушка Пьяо протянула руку помощи и оттолкнула Бай Бинга.
Бай Бин пришёл за фишками в руках Лонг Си. Их движения и выражения были очень реалистичными.
Бай Бин тренировалась в своем выступлении, в то время как Лонг Си обладал талантом в этом.
Бабушка Пьяо тоже вела себя беспокойно.
Таким
образом, несколько человек в толпе были обмануты и сразу же перебежали,
чтобы посмотреть, что произошло. Очевидно, что они планировали
воспользоваться шансом, чтобы ограбить что-то.
Когда внимание
толпы было привлечено ими, Сяолу и Янь Ванчуань поспешили пройти сквозь
толпу и наполнили свои бутылки. Они выпили достаточно воды и наполнили
четыре бамбуковые трубки. Затем, быстро эвакуировались.
Над камнем
спектакль был закончен. Когда люди увидели, что три женщины схватили
всего несколько фишек, они сразу же надругались над ними, как над
"несколькими глупыми птицами".
Они увидели, что на спине трёх
женщин не было именных марок, поэтому они вновь присоединились к
конкурсу на воду с ругательствами.
Ямамото Шанг улыбнулся, когда
увидел эту сцену. Он втайне гордился собой: "К счастью, я достаточно
бодр, иначе меня одурачат! Не стоит недооценивать этих маленьких
дьяволов. Они такие хитрые!"
Лонг Си получил воду, в которой они нуждались, и в спешке покинул это беспокойное место с водой.
Они прошли еще десять шагов и выпили немного воды. Потом они планировали пойти куда-нибудь в поисках снаряжения.
Вдруг они увидели Цюдзи вдалеке.
Кюдзи,
одевавшийся в кимоно, сидел под большой сосной, чтобы выпить чай
причиндально. С нежным круглым шелковым веером в руке она с улыбкой
посмотрела на них.
Перед ней стоял длинный стол с семью
коричневыми горшочками, похожими на банки старых модных вин. Живот был
большим, а банка - маленькой.
Длинный Си чувствовал себя плохо.
Сяолу сказал: "У меня зловещее предчувствие!"
Цюдзи
улыбнулся и сказал по-китайски: "Доброе утро, ранние птицы всегда будут
ловить больше насекомых". Так как вы пришли сюда так рано, вы
действительно хотите играть в эту игру. Так как это так, я объявлю
правила этой игры. Семь горшков на столе, кажется, вы их видели. Правило
таково, что каждый из игроков должен положить руку в один горшок. Тот,
кто продержится дольше всех, станет победителем и получит 120 фишек.
Остальные проигравшие шесть должны принять наказание и раздать 20
фишек".
Длинный Си сказал: "Это должно называться "Дождись, когда
ты попадёшь в ловушку". Сестра Цюдзи, у нас только пять членов, так что
вы должны найти еще двух. Похоже, мы не можем присоединиться к игре!"
Сяолу эхом сказал: "Да, жаль!"
Длинный
Сяолу вступил в зрительный контакт с остальными. Перед тем, как они
планировали уйти, Цюдзи с улыбкой сказал: "Не уходи так быстро. Видишь,
там несколько человек".
Лонг Си последовала за кончиком пальца и
увидела четырёх ожесточённых и крепких мужчин, приближающихся. Они все
были белыми людьми.
Цюдзи рассказала им правила. Трое из их четверых были бы готовы присоединиться к этой игре.
Цюзи сказал Лонг Си: "У них есть трое для участия, так что вы должны выбрать четверых".
Лонг Си повернулась назад, чтобы поговорить со своей подругой по команде и решила попросить бабушку Пьяо отдохнуть там.
Каждый из семи игроков выбрал керамическую банку, и игра вот-вот начнется.
В это время сюда пришли несколько игроков и посмотрели игру.
Цюдзи посмотрела на часы и сказала: "АКТИНОН!".
Семь игроков одновременно положили одну из рук в кувшин.
"Слишком
жарко. Слишком жарко". Керамика, которую выбрала Лонг Кси, была
заполнена горячей жидкостью. Положив руку внутрь, она не выдержала.
Сухожилия выделялись под бледной кожей на лбу, в то время как рука
болела от жары.
Она тайно винила в этом порочную игру и смотрела на Цюдзи.
Это, несомненно, было самым болезненным для того, чтобы положить руку в горячую жидкость.
Тем не менее, несмотря на это, она не была готова вынуть руку. В конце концов, победитель мог получить 120 фишек!
Она
посмотрела на игроков рядом с ней, обнаружив, что Xiaolu показал
страшное выражение. Он, казалось, прикоснулся к чему-то ужасному.
Она спросила Сяолу: "Брат Лу, к чему ты прикасался?".
Сяолу сказал: "Я не знаю. Он пушистый и может двигаться. А, оно укусило меня!"
Бай Бин воскликнул и закричал от злости: "Юк, я лучше умру, чем буду страдать от этого!"
Когда она заговорила, она протянула руку.
Длинноногий Си увидел, что у неё кровоточит рука, и спросил: "Тебя укусила эта штука?"
Бай
Бин показал отвратительное выражение и сказал: "Да, я не знаю, что это
такое". У нее гладкая кожа. Наверное, это змея! Я больше всего боюсь
этого животного!"
Длинный Си подумал: "Разве ужасные вещи в семи
горшках отличаются? Значит, речь идёт об удаче и о том, можно ли
преодолеть страх!"
Лонг Си посмотрел на Янь Ванчуаня и обнаружил,
что он серьёзно, но не напуган. Очевидно, что его состояние было намного
лучше, чем у всех остальных.
Лонг Си спросил: "Брат Ванчуань, что у тебя в горшке?"
Ян
Ванчуань сказал: "Это ледяная вода". Всё в порядке. Я приспособился к
ней и не переживай! Я боюсь жары, но с холодом все в порядке!"
Люди
вокруг задерживали дыхание, когда видели разные выражения на лицах
игроков. Их выражение, несомненно, добавило ужасной атмосферы окружающей
среде.
К тому времени двое из трех белых уже вынимали руки.
Последний белый человек вел себя спокойно и, казалось, ничего не чувствовал в своем горшке.
Сяолу не мог этого вынести, и на его лице появилась сильная боль.
Он хотел вынуть руку, но животное в горшке продолжало кусать его за руку.
"Читайте последние главы на сайте Wuxiaworld.site".
Он
яростно разбил его о землю. Разбитые кусочки разбросаны повсюду.
Маленькая кошка убежала, как стрела. С пятнами ржавчины на теле, это
может быть ржавый леопардовый кот.
Такой ржавый леопардовый кот
был диким кошачьим с маленьким телом. Весом всего один килограмм, она
была признана самой маленькой кошкой в мире, наряду с черноноголовой
кошкой.
Лонг Си чувствовал себя странно и говорил: "Разве такие
кошки не должны жить в Индии или Шри-Ланке? Как это может выглядеть
здесь? Более того, даже если она крошечная, как кошка весом в килограмм
может находиться внутри этой маленькой банки, в которую можно просто
залезть рукой?"
Если только в молодости ее не запихивали внутрь кастрюли.
Длинная
Си почувствовала боль в голове, когда увидела, что рука Сяолу была так
сильно повреждена; плоть была откушена, а кровь упала!
Глаза Бай
Бинга намокли; она вытащила рулон белой марли и крем от раны из
упаковки, а затем помогла ему перевязать рану. Это было частью
оборудования, которое они нашли по дороге.
Через две минуты Лонг Си достигла своего предела и спросила Ян Ванчуань: "Брат Ванчуань, можешь ли ты держаться до конца?".
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    Две минуты спустя, Лонг Си достигла своего предела, и спросила Ян Ванчуань: "Брат Ванчуань, можешь ли ты держаться до конца?".
Ян Ванчуань спокойно кивнул, сжимая зубы, чтобы сказать: "Я могу".
Длинный Си сказал: "Все зависит от тебя!"
Она стиснула зубы и вытащила левую руку. Ее рука покраснела и распухла, как свиное копыто. Она уже была волдырями.
Сяолу перевязал Бай Бин, затем вытащил бутылку крема для ошпаривания, чтобы облегчить боль Лонг Си.
Лонг Си слишком сильно страдал и сломался. "Брат Кун, я старался изо всех сил!"
Белый человек немного говорил по-русски с тремя другими гордо, Лонг Си не мог понять, о чем он говорил.
Цюдзи
стоял с злорадной улыбкой и сказал Лонг Си: "Тебе нужно, чтобы я
перевел его для тебя? Оказалось, что этот белый родился с дизалгезией,
поэтому он не чувствовал боли. Неудивительно, что он может так долго
настаивать и вести себя спокойно. Хаха!"
Лонг Си чуть не упал,
когда услышал это. Дуанг, это был странный противник, которого нельзя
было встретить в том тысячелетии, но они закончили встречу с ним!
Она
сказала Ян Ванчуань: "Брат Ванчуань, сдавайся! Если ваша рука окажется
поврежденной из-за холода, как вы будете играть на скрипке с тех пор? Мы
можем найти другой способ достать чипсы!"
Ян Ванчуань решительно покачал головой и сказал: "Нет, я обещал тебе помочь! Я должен держаться до конца!"
Сяолу
сказал: "Возможно, ты волнуешься из-за заботы. Слова белого человека
могут быть неправдой! Возможно, он сознательно сказал нам это! Я не
верю, что всё будет так случайно!"
Лонг Си сказал: "Но не играть
на скрипке будет хуже, чем убить его! Я не могу быть таким эгоистом!
Если нет выхода, я могу умереть вместе с братом Кунь!"
Ян Ванчуань был перемещён и вытащил его замороженную руку, сказав Лонг Си: "Мне жаль, что я проиграл"!
Лонг Си покачала головой от слез и сказала: "Спасибо! Я знаю, что ты действительно хочешь мне помочь!"
Белый
человек тоже вытащил руку. Его ситуация была похожа на ситуацию Лонг
Си. Можно сказать, что в кастрюле была очень горячая жидкость.
Он сказал по-английски, как будто ничего не случилось: "Я выиграл. Дай мне чипсы!"
Лонг Си и ее товарищи по команде должны были отдать ему свои фишки, в то время как два других белых тоже отдали ему свои.
Четыре белых счастливо приветствовали и хлопали ему в ладоши. Они уходили со смехом.
Лонг Си заметил, что они были одеты в унифицированные черные походные ботинки с коричневыми медвежьими отпечатками по бокам.
Лонг
Си, Сяолу, Янь Ванчуань и Бай Бин потеряли чипсы и перенесли много
боли, особенно Янь Ванчуань, который чуть не потерял чувство рук.
На мгновение, темные тучи, казалось, маячили над их головами. Их эмоции упали.
Цюдзи с улыбкой сказал: "Не волнуйтесь. Вас все еще ждет много игр!"
Длинный
Си взглянул на нее и сказал: "Ты стоишь в стороне и не можешь
почувствовать трудности. Осмеливаешься ли ты присоединиться к играм с
нами?"
Цюдзи загадочно сказал: "Будь уверен, у нас есть шанс!"
Сяолу
потянул Лонг Си в сторону и прошептал: "Я думаю, мы должны вернуться к
дяде Лу. По крайней мере, игра, которую он придумал, не будет настолько
ужасной!"
Лонг Си и остальные согласились с этим и пошли по первоначальному пути, чтобы вернуться назад.
Когда они пришли к яме, то обнаружили, что Лу Хуа ел булочку на пару, в то время как четверо белых тоже были там.
Четыре белых игрока увидели их и даже в провокации перевернули на них средние пальцы. Они даже показали выражение презрения.
Сяолу спросил: "Дядя Лу, каково правило этой игры?".
Лу
Хуа проглотил кусок булочки и сказал: "Эта игра заключается в том,
чтобы есть булочки на пару". Ты приходишь в нужное время. Пожалуйста,
помогите мне перевести. Они не понимают моего английского. Они, должно
быть, русские."
Зрачки Янь Ванчуаня уменьшились, и он спросил: "Опять отравился?"
Лу
Хуа сказал: "Хаха, неправильная догадка! Правило таково: "Здесь три
больших парохода, каждый из которых содержит 100 булочек на пару. Игрок,
который съест больше всех за 30 минут, станет победителем и получит 20
фишек в качестве награды. Что касается проигравших, то они должны будут
заплатить мне и принять наказание, сидя в пляжном катапультирующем
кресле".
Длинный Си с сюрпризом спросил: "Пляжный катапультирующий стул? Они даже устроили несколько стульев для выброса?"
Лу
Хуа сказал: "Да, после игры, вы увидите их, когда спуститесь с горы и
пойдете на запад. Я получил некоторое вдохновение от "Бегущего человека"
и разработал это наказание. Игроку, который готов, сидя на стуле для
выталкивания, принять наказание, нужно ответить на три вопроса. Если
игрок отвечает правильно, он не должен быть наказан. Они могут быть
наказаны один раз, если игрок ответит неправильно. Вы можете помочь мне
перевести это. Я не могу говорить по-русски".
Сяолу улыбнулся и сказал: "Мы не знаем, как говорить по-русски! Мастер Кси, не так ли?"
Длинная
Си покачала головой и в грустном тоне сказала: "Если бы брат Кун был
здесь, все бы уже было сделано, потому что он владеет многими языками".
Ян
Ванчуань сказал: "Я присоединюсь к игре. Теперь я голоден! Сяолонгnv,
ты всегда боишься воды и ешь медленно, так что тебе не нужно участвовать
в этой игре!".
Длинный Си сказал: "Но твоя рука не становится лучше!"
Ян Ванчуань сказал в милой форме: "Да, я не могу использовать силу этой руки. Сяолонгнв, ты можешь покормить меня?"
Длинный Си покраснел и ничего не сказал.
Сяолу
с улыбкой сказал: "Я должен сделать такую тяжелую работу". Мастер
Ванчуань, наша дружба началась много лет назад, когда мы были
одноклассниками! Давай, я могу тебя накормить!"
Ян Ванчуань поднял
брови и с угрюмой улыбкой сказал: "Ну, забудь! Сяолонгnv пообещал мне,
так что у нас всё ещё есть светлое будущее и больше шансов".
Сяолу так разозлился и спросил Лу Хуа: "Можем ли мы начать игру? Жду не дождусь!"
Лу Хуа сказал: "Подожди минутку. Он единственный, кто присоединился к игре. Соперника нет!"
"Я в игре!" Ямамото Шанг вошел из ворот.
Лу
Хуа снова выразил правило этой игры. Ямамото Шанг сказал: "Я чист.
Давайте начнем". Лу Хуа проверил часы и сказал: "Игра начинается!"
Ян Ванчуань и Ямамото Шанг почти одновременно открыли большой пароход и вытащили паровую булочку.
Длинный
Си внимательно посмотрел и обнаружил, что его паровые булочки
отличаются высоким содержанием клейковины, плотность которой выше, чем у
обычных булочек. Люди оставались дольше после еды. Без приправ, это
была исключительно высокоглютеновая пропаренная булочка.
На самом деле, когда люди были голодны, еда была бы чем-то вроде удовольствия.
Но
в данный момент им нужно было съесть больше, чем другим, за 20 минут.
Они торопились. В конце концов, тот, кто ел меньше, мог умереть.
Таким образом, это определенно было бы пыткой.
Одна из рук Янь Ванчуаня была обморожена, поэтому он схватил булочку другой рукой.
Проглотив три булочки с высоким содержанием клейковины, обе они сменили цвет.
Такие булочки на пару были слишком сухими, поэтому их было трудно есть больше.
Ян Ванчуань подхватил четвертую булочку и с раздражением подумал: "Я не должен был есть фрукты сегодня утром!".
Он проглотил еще одну булочку и яростно уставился на Yamamoto Shang.
Это
игровое задание было для него неожиданным. Первоначально он планировал
выиграть у соперника с помощью ума. Из этой ситуации он понял, что в
игре речь идет о том, у кого вместо умений больше желудка!
Ямамото
Шанг был расслаблен. Его соперник был слишком насыщен и даже чувствовал
себя больным. Он всегда знал разницу между собой и Ян Ванчуань.
У Ямамото Шанга с детства был отличный аппетит, а с прошлой ночи он ничего не ел, кроме воды!
Он перекусил и холодным голосом сказал: "Я уже давно ничего не ел". Парень, ты проиграешь".
Ян
Ванчуань поменял цвет и проглотил, проглотив: "Ты всегда слишком много
болтаешь". Посмотрим, кто сможет улыбнуться до конца! Не забывай, что я
тебя уже победил!"
Он сослался на последний раз, когда Ямамото Шанг дважды проигрывал, играя с ним в шахматы.
Причудливая татуировка на лице Ямамото Шанга тряслась. Он перестал говорить и продолжал глотать.
Они продолжали есть, и время шло в мгновение ока. Прошло 10 минут.
Живот Ян Ванчуань округлялся. Глядя на булочку в руке, он почувствовал, что она гораздо отвратительнее дерьма.
Ямамото Шанг сделал несколько глубоких вдохов, когда натирал живот.
В настоящее время он съел на две булочки больше, чем Ян Ванчуань и временно превзошел его.
Он подкачал и сказал: "Ян Ванчуань, сдавайся сейчас, прежде чем умереть от переизбытка начинки".
Ян Ванчуань проглотил всю булочку в руке и сказал: "Теперь ты съел только одну булочку больше меня".
Ямамото Шанг изменил цвет и сжимал зубы, чтобы съесть больше.
Длинный Си беспокоился о Яне Ванчуане.
Может
показаться, что это просто игра с едой, но как только уход был выброшен
в окно, игрок может действительно умереть от того, что его
нафаршировали.
Даже Сяолу не мог не спросить: "Дядя Лу, как ты мог спроектировать эту ужасную игру?".
Лу
Хуа сказал: "Я тоже в отчаянии! Ты действительно думаешь, что у меня
есть шанс сделать выбор? По сравнению с другими играми, это просто. Ты
поймешь это позже! Они не позволяют мне делиться секретами. Иначе я бы
нарушил правила".
Бай Бин все еще носила холодное выражение, и никто не мог понять ее эмоции.
Бабушка Пьяо была серьезной и не осмеливалась перевести дух. Она слишком нервничала!
В
то время они были чрезвычайно полны, но все равно заставляли себя
глотать булочки. Люди вокруг очень беспокоились о том, что в следующий
момент у них взорвутся животы.
Белые также разобрались в правилах, и жестами приняли в этом участие.
Lu Hua попросил их подождать; это была бы их очередь после того как Yan Wangchuan закончил игру.
Ян Wangchuan проглотил еще одну булочку и должен был ослабить его пояс.
В
данный момент он чувствовал себя очень неудобно в желудке и его горло
было очень сухим. Он чувствовал, что его живот лопнет, если он съест еще
одну.
"Читайте последние главы на сайте Wuxiaworld.site".
Длинный
Си чувствовал, что ситуация Ямамото Шанга явно лучше, чем ситуация Янь
Ванчуаня. Кроме того, более важным было то, что он съел на полтора раза
больше, чем Ян Ванчуань.
Ямамото Шанг задыхался и сказал издевательски: "Как вы себя чувствуете? Можешь ли ты съесть еще? На этот раз ты умрешь!"
Ян
Ванчуань почувствовал, что паровые булочки перед ним как дерьмо. Он
чувствовал отвращение, глядя на них. Но, чтобы получить больше чипсов и
помочь Лонг Си спасти Мо Кун, он должен был съесть больше.
"Осталось всего четыре минуты". Лу Хуа проверил часы и напомнил им.
Ян Ванчуань был ошеломлен и заставил себя съесть еще одну, уставившись на Ямамото Шан с яростным зрением.
Однако, Ямамото Шанг также съел еще один и уставился в ответ.
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    Ян Ванчуань не могла этого вынести. Он, казалось, чувствовал огненный шар в животе, ощущение было невыносимым.
Длинный
Си не мог позволить этому продолжаться! Если бы брат Ванчуань продолжал
есть, он мог бы не догнать Ямамото Шанга и умереть от несварения
желудка.
Это было ненаучно! Она должна была узнать путь!
Она внезапно пришла с идеей и крикнула на Ян Wangchuan: "Брат Wangchuan, вы хотите немного воды?".
Ян Ванчуань поняла ее смысл в тот момент, когда их глаза соприкасались. Он несколько раз кивал головой.
"Ты
вообще осмеливаешься пить воду, когда отстаешь от меня? Ты
жульничаешь!" Ямамото Шанг кусал свою булочку и яростно говорил Ян
Ванчуань.
"Хам, я тебя беспокою? В правилах не сказано не пить
воду!" Ян Ванчуань сказал, что когда он забирал минеральную воду из Лонг
Си.
Сяолу планировал что-то сказать, но был остановлен Лонг Си
напрямую. Она сказала: "Не разговаривай слишком много. У него свои
соображения".
Выражение в глазах Сяолу изменилось на секунду и задержало слова, которые он хотел сказать. Он также понял!
Ян
Ванчуань открыл крышку бутылки и положил её на стол. Затем он проглотил
еще одну булочку, сказав: "Когда дело доходит до последних двух минут, я
могу выиграть, если выпью эту бутылку с водой".
Ямамото Шан внезапно надеялся забрать эту бутылку, увидев ее рядом с собой.
Длинный
Си закричал: "Эй, у тебя что, нет достоинства? Это наша вода. Кроме
того, ты далеко впереди нас, так что тебе не нужно пить".
Сяолу передал ещё одну бутылку минеральной воды Яну Ванчуану.
Ямамото Шанг чихнул и взял бутылку, выпив ее без колебаний.
Ян Ванчуань только что выпил маленький глоток. Он улыбнулся, когда увидел, как катится яблоко его Адама.
Внезапно он выплюнул воду в рот и вытер оставшуюся каплю за углом, сказав: "Я думал, с тобой трудно иметь дело!".
Лу Хуа нахмурился и сказал: "Какой трюк ты хочешь сыграть? Ты только что держал воду во рту?"
Ян Ванчуань ничего не сказал и дал пять с Лонг Си. Он улыбнулся.
Сяолу сказал: "Ямамото Шанг, ты попал в мою ловушку! Этот поворот - ты умрёшь".
Лицо Ямамото Шанга носило ненормальный румянец.
"Что ты имеешь в виду?" Лу Хуа спросил в шоке.
"Что происходит, когда булочки встречают воду?" Сяолу спросил.
Лу Хуа ответил: "Булочки... расширятся... при встрече с водой!"
"Да".
Длинный Си посмотрел на Ямамото Шанга, который не мог ничего сказать
из-за крайнего дискомфорта, сказав: "На самом деле, брат Ванчуань на
самом деле не хотел пить воду, но пытался напомнить Ямамото Шангу, что
питьевая вода приведет его к победе". Таким образом, Ямамото Шанг был
введен в заблуждение".
Лу Хуа сказал: "Я понял. Неудивительно, что
вы продолжали напоминать ему о том, что он пьет воду, но Ямамото Шанг
не должен был этого делать".
Лицо Ямамото Шанга начало бледнеть.
Он упал на землю с ненормальным выражением лица. Через некоторое время из него вышел запах мочи.
Оказалось, что слишком много еды может привести к недержанию мочи.
"Помогите... мне" Ямамото Шанг посмотрел на Лу Хуа, сжимая его лицо руками из-за боли. Его лицо стало искаженным.
Лу Хуа пожал плечами и сказал: "Простите, я ничего не могу сделать!"
Ян
Ванчуань ворвался в смех: "Хаха, ты наконец-то попал в мою ловушку. Ты
должен был выиграть эту игру! Хаха, ты просто умрешь вместо того, чтобы
быть глупым!"
Ямамото Шан ничего не мог сказать, но слышал все его
слова, из-за чего его грудь поднималась и опускалась от ярости. Таким
образом, давление на грудь делало его желудок еще более некомфортным.
Вдруг он закричал. Плохой запах прошел вокруг. Затем, он не двигался больше, в то время как его зрачки медленно теряли фокус.
Ян Ванчуань держал живот, чтобы встать, говоря с улыбкой: "Я победитель!".
Лу Хуа дал ему 20 чипсов. Длинный Xi поддерживал его для того чтобы сесть на стул.
Русские
первоначально пытались сыграть ту игру, но когда они увидели, что
кто-то умер, они испугались и закричали, чтобы выйти из той пещеры.
Несколько черных мужчин в солнечных очках вошли и убрали сцену, вынеся тело Ямамото Шанга.
Внезапно произошел несчастный случай!
Когда
те люди в черных костюмах прошли к скале и планировали выбросить тело
Ямамото Шанга прочь, несколько ядовитых змей вышли из рукавов Ямамото
Шанга. Укусив этих черных мужчин, они убежали.
Мужчины в черных костюмах умерли вскоре после этого.
Эта сцена была заснята скрытыми камерами, отправив ее на большой экран VIP-комнаты на втором этаже Ада.
Чен
Цзянь, который сидел в VIP-комнате, проверил часы, сказав трем
уважаемым гостям с улыбкой: "Все, время вышло". Можете делать ставки! В
этот поворот, ставка будет сделана на то, будет ли следующий мертвый
игрок мужского или женского пола".
Три уважаемых гостя делали свои ставки в ряд с большим количеством фишек.
Их фишки были черными, а одна представляла 10 миллионов.
Это
был основной способ получить прибыль в аду, что многие богатые игроки,
которые любили преследовать различные мотивы, пристрастились к подобной
ненормальной игре, они были бы готовы потратить на нее довольно много
богатства.
Конечно, у Лонг Си и ее команды не было полевых глаз и они не могли знать, что такие вещи происходят.
Умная Лонг Си нашла несколько ошибок в игре и тайно рассказала Сяолу.
Сяолу
обсуждал это с Long Xi и планировал воспользоваться этой ошибкой. До
того, как приехали другие игроки, они все могли присоединиться к этой
игре.
Они медленно съели несколько булочек и Сяолу намеренно позволил Лонг Си выиграть.
Таким
образом, Сяолу передал 20 фишек Лу Хуа, а Лу Хуа получил 20 фишек в
награду. Это означало, что ни один из них не проиграл и не был
фарширован.
Единственным сожалением было то, что Сяолу нужно было
отправиться на запад от берега моря, чтобы принять наказание в виде
стула для выталкивания.
Тем не менее, Сяолу сказал: "У меня
хорошее здоровье, высокий иммунитет, хорошие навыки плавания, и я не
боюсь воды". Я в порядке! Я могу считать это плаванием в море. Мне
нравится игра катапультирования стула, когда я смотрю "Бегущий человек",
и я всегда хотел попробовать! Я должен спуститься с горы, а вы можете
там отдохнуть. Тогда спускайтесь вместе".
Лонг Си сказал: "Мы должны пойти с тобой, чтобы прикрыть друг другу спины!"
Ян Ванчуань сказал: "Я слишком набит, поэтому не могу ходить".
Сяолу сказал: "Я могу пойти туда один! Ты можешь остаться, чтобы присмотреть за ними!"
После того, как Сяолу ушёл, Бай Бин и бабушка Пьяо сделали то же самое, чтобы съесть булочки.
Через 20 минут Бай Бин сознательно позволил бабушке Пьяо выиграть.
Лонг Си уважал поведение Бай Бина. Она обнаружила, что Бай Бин был хладнокровным, безжалостным, но тронутым человеком!
Ян
Ванчуань, наконец, хорошо отдохнул, следуя за Лонг Си, Бай Бином и
бабушкой Пьяо, чтобы спуститься вниз по горе с западного пути.
Пройдя половину пути вниз, они нашли спрятанную пещеру на обочине дороги, которую нелегко было найти.
Лонг
Си придумал: "Будет ли там какое-нибудь оборудование? Если я смогу
найти трудное, мы сможем получить спасающее жизнь оружие".
Когда они собирались войти внутрь, из пещеры раздался голос: "Кто? Тот, кто осмелится войти внутрь, будет убит моим пистолетом".
Длинный Си нахмурился. Этот голос был хорошо знаком с несравненным ужасом и гневом. Лонг Си мог сказать, что это от Вэйвэя.
Она не осмелилась ворваться, но закричала снаружи пещеры: "Вэйвэй, это я!"
"Ах,
Маленький Кси." Вэйвэй закричала: "Малыш Кси, иди и спаси меня! Заходи.
Ждал, когда ты наконец-то окупишься. Я думал, что умру здесь. Я
наконец-то понял, что ты настоящий друг! Я не должен был так с тобой
обращаться!"
Перед тем, как Лонг Си планировал попасть внутрь, Ян Ванчуань поспешила остановить её и сказала: "Осторожнее с её ловушкой!"
Лон Си сказал: "Вэйвэй не будет обманывать людей! Я знаю её! Она моя подруга, но раньше она не думала ясно.
Голос Вэйвэй вышел изнутри: "Маленькая Кси, я ошибался! Пожалуйста, спаси меня! Я ничего не вижу!"
Длинная Си проигнорировала блокировку Ян Ванчуань и включила свой фонарик, чтобы войти.
Кровавый запах плесени заставил Лонг Си продолжать чихать.
Тем
не менее, она не слишком заботилась об обстоятельствах, потому что она
видела, что Вэйвэй сокращается в углу с ее глазами кровотечение и дрожь
тела.
Вэйвэй закрыла глаза и пробормотала: "Маленькая Си, где ты? Я ничего не вижу!"
Длинная Си быстро подошла к ней, чтобы помочь поддержать ее, и спросила: "Вэйвэй, у тебя болят глаза?"
В настоящий момент, Вэйвэй выглядела ужасно, особенно ее глаза, которые были опухшими, как яйца.
Видя состояние Вэйвэй, Длинный Си чувствовал себя ошеломленным. Был ли Вэйвэй... слепой?
Вэйвэй
сказал: "Я останавливался у Ямамото Шанга раньше, но к нам подошла
группа мужчин в черных костюмах и намазала нас черным порошком. Ямамото
Шанг даже использовал меня как свой щит. После этого я ничего не вижу.
Позже я услышал, как эти люди кричали. Ямамото Шанг сказал мне, что он
выпустил свою ядовитую змею, чтобы укусить их. Я ничего не видел и не
знал, что произошло. Тогда я упал в обморок. Когда я проснулся, я не мог
открыть глаза. Ямамото Шан бросил меня здесь и ушел один".
"Как же ты туда попал?" спросил Лонг Си.
"Я
всё ещё вижу немного света. Смутно. Я старался изо всех сил, чтобы
схватить там и спрятаться." Вэйвэй радостно спросил: "Маленький Кси,
скажи мне, буду ли я слепой".
Длинная Кси могла только утешить её:
"Не думай слишком много! Даже если доктор не сможет тебя вылечить, у
нас всё равно есть брат Кун, который может изобрести лекарство, чтобы
вылечить тебя".
Вэйвэй сказал с разочарованием: "Но теперь он..."
Лон Си твердо сказал: "Во всяком случае, я спасу его! Если я не смогу, я умру вместе с ним!"
Она
налила немного минеральной воды, чтобы очистить глаза Вэйвэя, и
попросила её отдохнуть. Бабушка Пьяо была ответственна за то, чтобы
заботиться о ней, в то время как она, Ян Ванчуань, и Бай Бин искали
оборудование в этой пещере.
Через некоторое время она нашла в
траве две фирменные марки. Она записала имена Вэйвэй и бабушки Пьяо, а
затем прикрепила их к их спине.
Она и Бай Бин поддержали Вэйвэя и вышли из пещеры, спустившись вниз с горы.
Они
увидели, что к западу от моря было три стула катапультирования. Первый
был пуст, а игроки на втором и третьем бледнели от страха.
Они
видели, что Цюдзи был одет в красивое вечернее платье. Она держала
микрофон, задавая вопросы игрокам. Она выглядела как ведущая вечера
весеннего фестиваля.
"Читайте последние главы на сайте Wuxiaworld.site".
Несколько игроков стояли в очереди, чтобы быть наказанными, и показывали страх.
Длинный Си не увидел Сяолу и вдруг стал волноваться.
Бай
Бин не мог не дразнить этих испуганных игроков: "Разве это не просто
стул для катапультирования? Должны ли они быть так напуганы?"
Цюдзи
с улыбкой сказал лысому игроку средних лет, сидящему на втором стуле
для выброса: "Про, твоя очередь отвечать на вопросы. Ты готов? Ну,
первый вопрос: чем ты занимаешься?"
Мужчина среднего возраста был счастлив, потому что не ожидал, что первый вопрос будет намного проще, чем у других игроков!
Он сразу ответил: "Я учитель математики!"
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    Цюдзи углубила свою улыбку и с восхищением спросила: "Значит, ты хорошо разбираешься в математике, верно?".
Мужчина
средних лет был очень взволнован, когда сказал: "Это мой второй вопрос?
Я неплохо разбираюсь в математике. Я преподаю в выпускном классе
начальной школы."
Длинный Си чувствовал себя плохо, и догадался, что третий вопрос Цюдзи должен быть трудным и что он связан с математикой.
Длинный Си чувствовал себя плохо и догадался, что третий вопрос Цюдзи должен быть трудным и что он связан с математикой.
Конечно,
Цюдзи кивнула головой и сказала: "Это мой последний вопрос. На лугу
есть группа овец четырех различных цветов: черного, белого, коричневого и
желтого. Они разного пола. Белые овцы - это в общей сложности бурые
овцы, половина черных овец и треть черных овец. Черные самки - это
суммарная четверть желтых самок овец плюс одна пятая часть желтых самок
овец, и бурые самок овец. Желтые овцы составляют в общей сложности одну
шестую часть белых овец, одну седьмую часть белых овец и бурых овец...".
Длинный Си задохнулся.
Мужское выражение лица мужчины среднего возраста стало бледнее и бледнее.
Он
смотрел на кажущееся спокойным море с ужасающим зрением. Он держался за
ручки даже во время кровотечения. Он наклонился вперед и надеялся
покинуть кресло, готовясь к побегу.
Рядом с ним мужчина в черном костюме вытащил пистолет и указал на свой храм, заставляя его снова сесть, пока он дрожал.
Длинный Си подумал: "Есть ли что-нибудь ужасное в море?".
Цюдзи
продолжал рассуждать на извилистый вопрос: "...белый самец - это треть
черных овец и четверть черных овец". Черный самец - это четверть желтых
овец и пятая часть желтых овец. Бурый самец овцы составляют в общей
сложности одну шестую часть белых овец и одну седьмую часть белых овец.
Ответ: сколько овец в этой группе? Ответьте через пять минут. Иначе вы
должны принять наказание".
Игрок среднего возраста сходил с ума и
истерически кричал: "Нужно даже много времени, чтобы вычислить, как я
могу вычислить за пять минут? Ты только заманиваешь меня в ловушку!"
Цюдзи без колебаний сказал: "Я задал свои три вопроса". Твоя очередь проводить арифметику!"
Лонг
Кси взял ветку и рассчитал на пляже. Она была так добра и хотела помочь
неизвестному игроку. В конце концов, никто не сказал, что другой не
может ему помочь.
Она перечислила все уравнения и подготовилась к подсчету результатов. Время закончилось.
Ах,
этот вопрос было слишком трудно вычислить, если только это был кто-то,
кто действительно хорошо разбирается в умственной арифметике. Иначе пяти
минут было недостаточно.
Игрок-мужчина был выброшен в воздух и закричал о помощи.
Морская вода поглотила его крик о помощи!
Он не подплыл!
Только кровь смешалась с морской водой, распространяясь на большую площадь.
"В море есть акулы?" Спросил Лонг Кси.
Цюдзи холодно посмотрел на неё, высокомерно посмеялся. Казалось, что чья-то смерть была интересной вещью для нее!
Лонг Си снова спросил: "Сяолу приехал сюда?"
Цюдзи внезапно сыграл роль, чтобы запугать тон Янцзы в телесериале, сказав: "Никогда!".
В этот момент в глазах Лонг Си промелькнула фигура. Из его профиля, одежды и прически, не было ли это Сяолу?
"Сяолу?" Лонг Си и Бай Бин кричали одновременно.
Эта фигура не ответила, но быстро поднялась на гору. Бегущая поза и тень были такими же, как у Сяолу.
Лонг Си побежал за ним и закричал: "Брат Ванчуань, пожалуйста, присмотри за ними какое-то время. Я скоро вернусь!"
Она погналась за этой фигурой и добралась до бамбукового леса, куда они прибыли раньше.
Когда фигурка промелькнула, ветви дрожали.
"Сяолу, это я!" Длинный Си снова закричал.
Человек
не ответил. Через некоторое время Лон Си обнаружил, что человек
внезапно остановился; он стоял неподвижно в густом бамбуковом лесу.
Лон Си почувствовал облегчение и медленно подошел к нему. Она сказала: "Сяолу, это я. Я здесь".
Когда Лон Си говорил, человек все еще прятался в лесу, расстраивая всю дорогу бамбук.
Лонг Си подозрительно относился к загадочному поведению Сяолу.
Когда она задумалась, мужчина все равно ничего не сказал, но внезапно выбросил из леса огнемет на сторону Лонг Си.
Лонг Си с радостью сказал: "Ты нашёл снаряжение?"
В тот раз, Лон Си не мог успокоиться, наклонившись, чтобы забрать огнемёт.
Потом она обнаружила, что огнемёт израсходован.
Когда
все пошло по-другому, должен был быть плохой знак. Мужчина бросил ей
этот израсходованный огнемет, ничего не сказав. Возможно, он что-то
замышляет.
Лонг Си подумал об эксперте, который освоил маскировку
людей в банде Зверских шалостей, так что она не могла ему легко
поверить. Клэри холодно сказала: "Предупреждаю, не играй в трюки". Иначе
я тебя не отпущу". Я верю, что вы должны знать о моих способностях".
Человек всё ещё молчал. Длинный Си, казалось, говорил в воздухе, но она знала, что там был настоящий мужчина.
Подлое поведение этого человека вызвало у Лонг Си подозрения.
Она посмотрела на небо. Оно было почти в сумерках.
Лонг Кси осторожно отступил.
Отойдя
назад, она произнесла несколько яростных слов: "Не двигайся". У меня в
руке дротик с голосовым управлением. Если ты посмеешь действовать, я
убью тебя своим лучшим выстрелом!"
Она не спускала глаз с тени в
густом лесу. Внезапно, она услышала голос над головой, так что она
посмотрела вверх подсознательно.
Она увидела много белой силы,
рассеивающейся в воздухе. Запах был странный. Когда Длинный Си вздохнул,
она почувствовала, что ее тело смягчилось.
Оно было... токсичным?
Она почувствовала, что ее сила уходит, и начала падать в бессознательное состояние.
В тот момент мужчина медленно вышел из дерева. Лонг Си случайно обнаружил, что человек на самом деле был... Сяолу!
Нет, не настоящий Сяолу. Должно быть, он замаскировался под Сяолу!
"Всё кончено. Я не ожидал, что умру так неясно!"
Это была идея, которую придумал Лонг Кси, пока она не упала в обморок!
Ей потребовалось неизвестное время, чтобы наконец проснуться.
Было уже поздно.
Она выпрямилась во тьме, оглядываясь вокруг и бормоча: "Я умерла? Это ад?"
Оглянувшись вокруг, она обнаружила, что все еще находится в первоначальном месте и держит в руках огнемет.
Она была шокирована и почувствовала, что к ней приближается невидимая большая сеть.
Она встала и сцена ошеломила ее прямо.
Недалеко, три трупа были помещены вон там. Будучи сожжены, их личности не могли быть выяснены!
Но,
рассказывая по их ботинкам, Лонг Си мог догадаться, что они были там
часть из четырех русских, которых они встретили в течение дня.
"Они даже умерли здесь? Кто это сделал? Почему они умерли здесь?" Лонг Си была в шоке и у неё было много подозрений.
В тот момент Ян Ванчуань и Бай Бин поддерживали Вэйвэя и бабушку Пьяо, когда они приближались.
Лонг Си ушла в спешке и внезапно исчезла. Ян Ванчуань и его товарищи по команде долго искали ее и, наконец, нашли.
Ян Ванчуань посмотрел на обгоревшие трупы на земле и на огнемет в руке Лонг Си. Он спросил ее в неверии: "Ты убил их?".
Лонг Си быстро уронил огнемёт и сказал: "Не я!"
"Это
был ты! Ты убил моих товарищей!" Внезапно, белый мужчина, который не
чувствовал боли, прибыл с Цюдзи и тремя мужчинами в чёрных костюмах.
Белый человек указал на Лонг Си и сказал тупым китайцем: "Это ты убил их! Я видел это!"
Лонг
Си наконец понял, что она была в ловушке. Она попыталась сохранить
спокойствие и сказала: "Это не так! Ты можешь посмотреть видео. Скрытые
камеры повсюду!"
Цюдзи сказал: "Лонг Си, тебе не нужно искать
оправдания. Наши камеры записали ваше преступление. Не отрицай этого! Я
могу проиграть вам! Жди, когда тебя похоронят заживо!"
"Почему? Я не верю!" Зрачки Лонг Си яростно смотрелись. Она чуть не сошла с ума.
Она едва поняла, что всё идёт не так, как надо!
Оказалось,
что Цюдзи, который сказал ей, что она нашла Сяолу, проходящего мимо
бамбукового леса, должен был намеренно направлять её туда. Они уже
заранее устроили эту ловушку и привели туда Лонг Си!
Так как там был мастер маскировки, он мог замаскироваться под неё, чтобы убить других огнемётом. Это было возможно!
Однако,
так как камеры были повсюду, процесс, в котором он заставлял ее падать в
обморок с помощью белого порошка, должен был быть записан!
Ян Ванчуань спросил Цюдзи: "Ты ошибся? Сяолонгнв не стала бы убивать тех, кого не знает!"
Белый
сказал: "Это потому, что раньше мы победили против тебя, но ты не
можешь позволить себе проиграть! Особенно она, она нас глубоко
ненавидит!"
Цюдзи помахала рукой, и трое мужчин в чёрных костюмах
переместились, чтобы контролировать Лонг Си. Они даже использовали
чёрную ткань, чтобы прикрыть её голову. Она ничего не видела.
Лонг
Си быстро отреагировал, сказав: "Это неправильно". Ты русский, так как
ты можешь говорить по-китайски? Раньше ты даже не могла понять
китайский. Раньше ты не русский. Ты в маскировке!"
Белый человек был ошеломлен и вывихнул угол рта, сказав с улыбкой: "Так кто же я? Можешь ли ты сказать мою истинную личность?"
В
срочный момент Лонг Си вспомнил слова Янь Ванчуаня и сказал: "Я знаю,
что ты Фазан, мастер маскировки из Бригады Жестоких Шалостей"!
Белый
человек сказал: "Ты правильно догадался! Фазан - мое кодовое имя.
Какова моя настоящая личность? Я человек, с которым вы знакомы!"
Лонг Си сказал: "Дай мне три минуты, чтобы обдумать это". Снимите ткань с моей головы!"
Белый мужчина помахал рукой мужчинам в чёрных костюмах, сигнализируя отпустить Лонг Си.
Чёрная ткань была снята; она подошла к белому мужчине, чтобы внимательно за ним понаблюдать.
Рост белого человека был похож на Янь Ванчуань с карими глазами, высоким носом и кудрявыми каштановыми волосами.
Длинный Си смело протянул руку, чтобы коснуться его лица.
"Читайте последние главы на сайте Wuxiaworld.site".
Кожа на его лице была похожа на настоящую кожу! Это было сделано из лиц людей, как в романах о боевых искусствах?
Она наклонилась и сделала глубокий вдох, почувствовав слабый запах 502-ого клея.
Длинный Си тщательно искал край маски, желая оторвать его.
Они были под рукой.
Глаза белого человека двигались жестами Лонг Си.
Лон Си внезапно посмотрел вверх и столкнулся со зрением.
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    Лонг Си внезапно посмотрел вверх и столкнулся со зрением.
На мгновение она подумала и спросила: "Можете ли вы снять контактные линзы?".
Белый
мужчина сказал: "Конечно, нет! У меня много лиц, но настоящее - это мой
козырь! Как я могу позволить тебе увидеть его легко?"
Длинный Си глубоко вздохнул и сказал: "Ты Фэн Цзыхао?"
У белого человека мигнули глаза, и его голос был холоден, как лед: "Ты принимаешь меня за сумасшедшего?"
Длинный
Си сказал: "Сумасшедший? Фэн Цзыхао, не притворяйся. Я знаю, что это
ты. У тебя особый запах, как у дикого зверя. Ты хороший друг Белой
Обезьяны, поэтому ты всегда носишь красочное пальто из перьев феникса,
которое моя сестра Цзюняо сделала для тебя. Ни у кого нет такого запаха,
как у тебя! Несмотря на то, что ты окропила свое тело одеколоном, я все
еще чувствую его запах, когда приближаюсь к тебе!"
Белый человек
взял горсть чипсов и посыпал их рядом с ногами Кюдзи, лениво сказав: "Я
заключил пари с Кюдзи, сказав, что ты не сможешь увидеть мой трюк
насквозь. Я не ожидал этого. Я недооценил тебя! Похоже, что женщины
всегда знают о женщинах лучше!"
Цюдзи пнул чипсы по земле и
сказал: "Фэн Зихао, как ты ко мне относишься? У меня более высокий
уровень, чем у тебя в нашей группе! Ты не можешь вести себя так
высокомерно, когда сталкиваешься со своим начальником, даже если босс
высоко о тебе думает!"
Фэн Цзыхао игнорировал её слова и всегда следил за Лонг Си.
Цюдзи из-за гнева встала на ноги, уйдя с тремя мужчинами в чёрных костюмах.
Лонг
Си спросил Фэн Цзыхао: "Брат Хао, почему? Почему ты объединяешься с
ними, чтобы найти неприятности для меня? Когда ты вступил в банду
Брутальных Шалостей?"
Фэн Цзыхао чихнул и сказал: "С тех пор как я
родился, я в деле. Есть ли у меня выбор? Что случится, если я
присоединюсь к ним? Кто этот волк? Кто такой шакал? Кто тигр? Кто овца?
Ты можешь сказать мне разницу? Простите, что не могу! Я просто знаю, что
кровь толще воды! Я стану тем, кем хотят меня видеть мои родители. Ты
хочешь меня знать? Ты искренен, или просто хочешь справиться со мной
после того, как узнаешь меня получше?"
Лонг Си покачала головой и
сказала: "О чём ты говоришь? Я не понимаю. Я просто хотел спросить тебя,
ты не хочешь, чтобы кто-то действительно тебя знал? Ты упомянул, что
кровь толще воды. С тобой плохо обращались твоя сестра, шурин и дедушка
Шу, которые не имеют с тобой кровных связей? Они расстроятся, если
узнают, что ты натворил!"
Зрение Фэн Цзыхао показало тревожное выражение. Никто не знал, был ли он тронут или раздражён.
Он
сказал: "Так как у чипсов на земле нет владельца, они теперь
принадлежат тебе". Вот что я могу для тебя сделать. Мне еще нужно
кое-что тебе сказать. Тогда ты можешь мысленно подготовиться. С тех пор,
как Мо Куна схватили, Чен Цзянь пытал его день и ночь. Его голова была
сильно повреждена и на некоторое время впала в кому. После того, как он
проснулся, он потерял память! Кажется, он ничего не помнит, даже о том,
что он учёный!"
Когда Лон Си услышал имя Мо Кун, она не смогла сдержать свои эмоции и сломалась. Она даже не могла стоять на месте.
Она задохнулась и сказала: "Потеряла память? Ну и что? Всё будет хорошо, если он ещё жив! Как насчет Сяолу? Где он?"
"Сяолу
в порядке! Его забрали на корабль, чтобы присоединиться к другой игре!
Ну, вот и всё. Отсюда ты можешь рассчитывать только на себя. Будьте
осторожны!" Фэн Цзяо тоже ушёл.
Он долго не мог успокоиться.
Она
также знала, что время играет важную роль, поэтому ей приходилось
придерживаться плана и участвовать в других играх жизни и смерти.
В
этот период Цюдзи, на глазах у всех игроков, похоронил игрока мужского
пола, который нарушил правила, шеф-повара, чья фамилия Цянь.
Затем, Цюдзи взял мужчин в черных костюмах, чтобы наблюдать за другими игроками.
После применения некоторых лекарств, глаза Вэйвэй перестали кровоточить, но она все равно ничего не могла видеть.
В
процессе игры они получили кое-какое снаряжение: топографическую карту
острова, дюжину бутылок минеральной воды объемом 1000 мл и немного
печенья.
В последний день Лонг Си неожиданно получил буклет, в
котором были подробно описаны личности и характеристики всех игроков в
аду.
В буклете она увидела имена Цюдзи и Фэн Цзяо. Проверяя их информацию, она обнаружила, что они оба были и судьями, и игроками.
Другой игрок по имени Гоу Фэнцзю также имел ту же личность, что и эти двое, чьё имя было заглавным - одноглазый брат Фэнгоу.
Длинный
Си также увидел удивительное имя на последней странице: Фу Синьцзе,
женщина-полицейский в городе Икс, 24 года. Она должна была быть той же
самой Фу Синьцзе, которую знал Лонг Си.
Был ли схвачен родственник офицера полиции Фу? Как сам полицейский, почему бы не позвать на помощь полицию?
Самое
странное, что Лонг Си не нашла Фу Синьцзе, даже если раньше она
пыталась узнать всех игроков в игровом развлекательном зале.
В последние дни на острове она тоже не видела Фу Синьцзе!
Ее убили?
Им удалось добраться до последнего рассвета на необитаемом острове.
Небо было мрачным, а солнце было скрыто облаками.
Когда они проснулись утром, то обнаружили, что окружающий туман сгустился. Весь мир, казалось, был покрыт туманом.
Цюдзи собрал всех игроков на пляже рядом с Адом, планируя объявить что-то важное.
В
тот день Цюдзи была одета в камуфляжную форму, сделав ее такой же яркой
и смелой. Она также держала в руках снайперскую винтовку, похоже,
планируя войну в качестве снайпера.
Десятки мужчин в черных
костюмах также были полностью вооружены, сидя на корточках с
пистолетами-пулеметами, чтобы ждать ее приказов.
Цюдзи торжественно объявила: "Следующая игра для всех игроков, названная Resident Evil!".
Лонг Си подумал: "Дело в том, чтобы убивать ходячих? Но на самом деле, где они?"
Цюдзи
сказал: "Это последняя игра, которую мы устроили для вас на этом
необитаемом острове! Мы разделим игроков на две команды. Команда,
которая выиграет, может получить 1000 фишек в награду. Что касается
того, как вы распределяете награду, то это зависит от вас. Проигравшая
команда может оставить только одну фишку и передать все остальные мне!".
Длинный
Си не мог не сказать: "Цюдзи, эта игра была разработана сама по себе,
верно? Это, очевидно, очень полезно для вас! Разве вам не стыдно
извлекать выгоду из усилий других?"
Цюдзи с улыбкой сказал: "Когда
ты займёшь мою позицию, можешь говорить, как хочешь! "Хорошо, тогда я
представлю содержание игры. Некоторые из вас заразились биохимическими
вирусами, не зная об этом. Через час вы станете ходячими, которые будут
есть людей. Никто не знает, является ли это стихийным бедствием или
техногенной катастрофой. Те игроки, которые превратятся в ходячих, будут
в одной команде, которая будет известна под названием "Команда
ходячих"! Что команда ходоки должны сделать, чтобы превратить других в
ходоки или убить их! Те, кто не превращаются в ходячих, будут в команде
людей, которые должны найти противоядие и уничтожить вирус в течение
трех часов. В то же время, вы должны защитить себя от смерти или
заражения!".
Все игроки были шокированы.
Они могли принять
предыдущие игры, но для этой игры она даже представляла собой реальную
сцену ходячих из Resident Evil и использования вирусов.
"Была ли она разработана Цюдзи? Приходите, мы обещаем не забивать вас до смерти!"
Кюдзи
сказал: "Все, на самом деле, я не наживаюсь на чужих невзгодах. Я
принесла тебе все необходимое в этой игре. Ты можешь забрать то, что
хочешь. Каждый предмет имеет свою цену. Как только ты заплатишь за них
фишками, ты сможешь получить то, что хочешь. Все это хорошие вещи, ты их
заслуживаешь!"
Лонг Си спросил Цюдзи: "Будет ли много ходячих? Как мы можем их убить?"
Цюдзи сказал: "Конечно, используй пистолет! Я предлагаю игрокам купить больше оружия! Это настоящие пистолеты!"
Азиатский,
темнокожий, лысый игрок-мужчина с толстыми бровями, одетый в очки в
черной оправе, закричал глубоким голосом: "Настоящие пушки? Прекрасно. Я
всегда присоединяюсь к военным играм!"
Бай Бин, который просто
стоял рядом с ним, посмотрел на него и холодно сказал: "Чему ты
радуешься? Это не просто игра. Люди умрут".
"Почему я должен
бояться? Я хорошо стреляю! Крутая красавица, хочешь быть со мной? Я могу
защитить тебя!" Игрок-мужчина начал дразнить ее, когда увидел, что Бай
Бинг прекрасен.
Бай Бин не имел выражения, искал в другом месте и игнорировал его.
Лонг Си спросил Ян Ванчуань: "Брат Ванчуань, ты умеешь пользоваться пистолетом?"
Ян Ванчуань сказал: "Ты должен знать меня лучше всех". Как я могу это освоить?"
Лонг Си с некоторым раздражением сказал: "Я тоже не знаю!"
Бай
Бин сказал: "Я всего лишь дилетант, но раньше участвовал в некоторых
соревнованиях по стрельбе из живого огня, например, в соревнованиях, к
которым Гу Тяньле присоединился в фильме "Король пушек"".
Лонг Си с улыбкой сказал: "Бай Бин, ты такой крутой!"
Бай
Бин сказал: "Дело не в крутости. Я просто думаю, что игра с пушками
может снять с меня напряжение, так же, как ты любишь готовить
нормально".
Во время разговора Цюдзи попросил мужчин в чёрных
костюмах поднять несколько пистолетов, лекарств и т.д. Игроки могли
пойти и забрать то, что хотели.
Бай Бин взял АК47 и сказал: "Это
правда, настоящий пистолет и оценочная версия при этом. Сверху есть
прицел от пистолета, в то время как время стрельбы добавляет еще 10".
WTF, 259 чипов? Боже, мне нужно потратить большую часть фишек, чтобы
обменять их! Такой ветеран-профессионал!"
"Читайте последние главы на сайте Wuxiaworld.site.
Лонг Си не мог не смеяться. Бай Бин вёл себя холодно, но действительно был юмористичен.
Честно говоря, она думала, что Бай Бин действительно соответствует Сяолу.
Лонг Си взял маленький пистолет по цене 92 фишки. Играя с ним некоторое время, она думала о том, чтобы купить его.
Ян
Ванчуань обнаружила, что она указывала на собственные глаза и сразу же
напомнила ей: "Будь осторожна". Не показывай на себя в случае
несчастного случая! Пули действительно внутри пистолета, настоящие пули,
которые могут убить людей!"
Лонг Си быстро положила пистолет и высунула язык.
Бай
Бин сказал опытным тоном: "Стрельбище маленького пистолета в порядке,
но не достаточно удаленное". Надо хотя бы выбрать пистолет-пулемет!"
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    Бай Бин сказал с большим опытом: "Вы можете стрелять с близкого
расстояния из небольшого пистолета, но не с дальнего расстояния. По
крайней мере, вам нужен пистолет-пулемет". Пистолет-пулемет имеет
высокую скорость стрельбы и множество пуль. Ощущения такие приятные,
особенно сильная огневая мощь. Даже если зомби атакуют, мы не боимся. ”
Длинный Си сказал: "Но я вообще не умею стрелять". Даже если я куплю пистолет-пулемет, это не сработает".
Подошел
бородатый мужчина и сказал Лонг Си: "Маленькая красавица, я тебя научу!
Раньше я был полицейским! Давайте работать вместе, хорошо?"
Он
подмигнул Лонг Си показательным образом, в то время как другие выбирали
товары и не заметили его, а затем наклонился ближе и сказал под
дыханием: "Я Фу Синьцзе. Ничего не говорите!"
Лонг Си пристально
посмотрел на его внешность. Если он снял бороду и черные очки, а брови
не были такими толстыми, то черты его лица действительно были похожи на
черты Фу Синьцзе.
Лонг Си спросил: "Женщина-полицейский Фу, почему вы маскируетесь под мужчину? А как же твои длинные волосы?"
Фу
Синьцзе сказала мужским голосом: "Это единственный набор мужской одежды
в комнате, который они для меня устраивают, и там есть бороды и толстые
брови. Думаю, они хотят, чтобы я нарядилась мужчиной, чтобы добавить
немного веселья. Но это также хорошо для меня, чтобы скрыть свою
личность перед другими игроками. Вот, зовите меня Брат Джи! Мои навыки
макияжа очень хороши. Я эксперт по маскировке в полиции. Я пожертвовал
своими волосами ради этой миссии! Я пришел сюда с особым заданием!
Поверхностно говоря, я пришел на борт, чтобы заработать денег, чтобы
расплатиться с долгами за азартные игры, но на самом деле, я пришел
работать агентом под прикрытием. У организации уже давно есть глаза на
эту преступную банду, Бригаду Жестоких Шалостей. Но мой второй напарник
был убит во время миссии. Он притворялся учителем математики из
начальной школы. Мне очень нужна помощь. Сяо Си, ты можешь мне помочь? Я
верю в твои моральные качества и способности!"
Длинный Си кивнул
без колебаний. На самом деле она ненавидела зло, как своего врага. Более
того, это было хорошо и для неё. С помощью Фу Синьцзе, она была немного
больше уверена в спасении Мо Кунь!
Фу Синьцзе сказала: "Выберите
пистолет-пулемет. Я научу тебя стрелять! С твоим интеллектом ты скоро
сможешь его освоить! "Выбери этот. Это пистолет Гатлинга. Он хорошо
работает!"
Лонг Си послушал её и выбрал пистолет Гатлинга, и купил
лекарства, бинты и так далее. В конце концов, при таких
обстоятельствах, получить травму было неизбежно, поэтому медицина тоже
была необходима!
Ян Ванчуань купила АК47 и большой рюкзак. Он положил швейцарский нож и огнемет в рюкзак.
Бабушка Пу понятия не имела, что покупать. Она понятия не имела.
Лонг Си сказал Фу Синьцзе: "Бабушка Пу - это тыловой персонал нашей группы. Как думаешь, какое оружие ей стоит купить?"
Фу
Синьцзе смотрела на ряды оружия глубокими глазами. Наконец, она
предложила бабушке Пу купить пистолет с тремя выстрелами. Несмотря на
то, что пистолет не был мощным в атаке, а скорость попадания при
стрельбе с большой дальности была низкой, в него можно было зарядить
много патронов.
Бабушка Пу отвечала за материально-техническое
обеспечение, и ей не нужно было принимать непосредственное участие в
нападении. Но в случае любой чрезвычайной ситуации она могла
отреагировать на нее в первый раз и выстрелить, и один выстрел был бы
три выстрела подряд.
Фу Синьцзе купила самый дорогой гранатомет стоимостью 500 чипов.
Лонг
Си был совершенно незнаком с огнестрельным оружием. Фу Синьцзе сказала:
"Это граната. Она может быть заряжена до 60 патронов". Есть три зажима
для тисков бесплатно. Кроме того, в ружье девять гранат.
"Огневая
мощь такого оружия очень сильна. Из одного ружья можно сделать группу
зомби, неспособную поднять голову, особенно гранатомет, который является
естественным врагом зомби!".
В это время Лу Хуа также купил свое оружие. На самом деле он купил снайперскую винтовку.
Он подошел и сказал, что хотел бы присоединиться к группе Лонг Си. Конечно, они все приветствовали его.
Лу
Хуа был очень умным и спокойным во время неприятностей. Несмотря на то,
что он, возможно, не очень силен в борьбе, он не был слабым.
Лонг
Си сказал Фу Синьцзе: "Брат Цзе, ты был солдатом и
женщиной-полицейским, поэтому ты лидер нашей команды и отвечаешь за
руководство командой. Вы принимаете решения о нашей атаке и защите!
Директор Лу, вы находчивы и спокойны. Вы - начальник штаба нашей
команды. Я отвечаю за медицинское обслуживание и помощь в нападении.
Если кто-то получил травму, пожалуйста, сообщите мне об этом как можно
скорее! Бай Бин, брат Ванчуань, вы в основном ответственны за огневую
атаку! Вы двое сражаетесь там, где брат Цзе просит вас сражаться.
Бабушка Пу и Вэйвэй, вы двое отвечаете за тыловое обеспечение".
Фу Синьцзе, Лу Хуа, Янь Ванчуань и другие согласились с ее разумной договоренностью.
Вэй
Вэй со слезами на глазах сказала: "Мне очень жаль". Теперь я ничего не
могу сделать. Я тащу тебя вниз! Лучше оставь меня в покое и дай мне
тушиться в собственном соку! Это мое возмездие! В любом случае, мне
некого искупить. Я пришел сюда, потому что Ямамото Шанг сказал, что
придет. Я не знаю, какова его цель, он мне не сказал".
Лонг Си
искренне сказал: "Вэйвэй, я не оставлю тебя одного! Блудник, который
возвращается, дороже золота. Кто не ошибся? Кто может гарантировать, что
он никогда не совершит ошибок в своей жизни? Нет ничего лучше, чем
делать ошибки и уметь их исправлять!"
Лонг Си с некоторым
сожалением сказал: "Было бы лучше, если бы Сяолу был здесь. Он бежит
быстро и быстро соображает. Он может быть ответственным за обеспечение
обнаружения на поле боя. Если есть какая-то проблема, он может сообщить
об этом вовремя!"
Фу Синьцзе сказал: "Я встретил здесь молодого
человека по имени Юй Фей. Он быстро бегает и раньше был солдатом. Я
пробыл с ним два дня, и нахожу его хорошим человеком, но немного
скучным".
Лонг Си сказал: "Теперь пришло время нанимать людей".
Самое главное - быть надежным и уметь пользоваться оружием, за которым
следует ум".
Фу Синьцзе помахал рукой и позвал молодого человека по имени Юй Фэй.
Этот
молодой человек выглядел ошеломленным и наивным. Выслушав слова Фу
Синьцзе, он сразу же сказал, что готов присоединиться к ним.
Фу Синьцзе назначил его ответственным за расследование.
"Я
думаю, сейчас нам нужно найти место, чтобы спрятаться", - сказал Лонг
Си. "Только что Цюй Цзы сказал, что через час некоторые игроки станут
зомби". Мы не знаем, кто теперь станет зомби. Боюсь, они даже не знают,
что заразились зомби-вирусом. В настоящее время единственное, что мы
можем сделать - это держаться подальше от толпы и найти безопасное
место, чтобы спрятаться".
Фу Синьцзе сказал: "Прошлой ночью я
нашёл удалённую пещеру с Юй Фэй. Она очень подходит для того, чтобы
спрятаться. Ее легко защитить, но трудно атаковать. Пойдём туда первым".
"Но..."
Она
посмотрела на бабушку Пу и Вэйвэй и с некоторой тревогой сказала: "Там
очень высоко". Люди не могут забраться наверх. Простым людям очень
трудно туда взбираться".
Лонг Си сказал: "У меня есть веревка.
"Сначала ты забираешься наверх, потом используешь веревку, чтобы
перетянуть брата Ванчуана, а потом перетягиваешь остальных."
Все остальные согласились с её предложением, поэтому группа немедленно покинула толпу и поднялась на гору.
Холм не был возвышен, но был вырезан с превратностями жизни.
Они
подошли к крутой скале. Пещера находилась примерно в двух метрах от
земли. Вход был очень маленьким, и неподалеку укрывались две бедные
сосны. Ее было очень трудно найти.
Фу Синьцзе действительно была профессионально обучена. Не имея никакой опоры, он ловко взбирался вверх.
Затем
она привязала один конец веревки к стволу бедной сосны, повесила
веревку вниз, а Янь Ванчуань привязала другой конец веревки к его телу.
Фу Синьцзе подтянула его.
После этого, Fu Xinjie и Yan Wangchuan вместе вытягивали Lu Hua, и так далее.
У Ю Фэй был бинокль. Он спрятался за отверстием и использовал бинокль, чтобы наблюдать за окружающей обстановкой.
Остальные начали есть твердую пищу и пить воду, делать перерыв и готовиться к сражению.
После того, как Лу Хуа закончил есть, он начал играть со своей снайперской винтовкой.
Это была стандартная большая снайперская винтовка. Она была замаскирована под внешний вид, блестящая и сверкающая.
Фу Синьцзе прошептала: "Режиссер Лу, вы раньше были снайпером?"
Лу Хуа кивнул и сказал: "Я был солдатом несколько лет до этого". Я был снайпером в армии. Они все называли меня "Стрелок Хуа"!"
Фу
Синьцзе сказал: "Ты будешь отвечать за снайперство позже". Чтобы
поймать бандитов, сначала поймай главаря. Может, в зомби есть лидер. Ты
отвечаешь за стрельбу в лидера".
Лу Хуа кивнул и сказал: "Не
волнуйся! Оставь это мне! Но сегодня не очень хорошая погода. Она не
подходит для снайперской стрельбы!"
Фу Синьцзе сказал: "Я научу Лонг Си и Бай Бина снимать. Ты научишь Ян Ванчуань и бабушку Пу."
Лу Хуа сказал: "Хорошо, я тебя послушаю".
Затем
Лонг Си и другие начали учиться стрелять, но только в теории. Они не
осмеливались на самом деле стрелять, опасаясь, что звук выстрелов
привлечет врагов.
Через некоторое время Лонг Си посмотрела на свои часы, и настал час, о котором говорил Цюй Цзы.
Она
посмотрела на несколько человек в пещере, а затем посмотрела на себя.
Не было никаких признаков мутации, поэтому она почувствовала облегчение.
Она
подошла к входу в пещеру на цыпочках и похлопала по плечу Юй Фэй, что
означало, что пришло время сменить смены. Один держал бы взгляд, в то
время как другой шел бы и ел еду.
Yu Fei улыбнулась и вручила ей бинокль. Он забрался немного тихо и начал есть твердую пищу.
"Я голоден..."
Внезапно они услышали несколько грустных и очень медленных странных криков вдалеке.
"Я голоден..."
Через бинокль Лонг Си увидел группу фигур, медленно проходящих сквозь туман.
"Кто это?" Фу Синьцзе спросила низким голосом.
Лонг Си был слишком удивлён, чтобы говорить.
Их больше нельзя было называть людьми!
Их
тела были в какой-то степени гнилыми, ходили группами. Их глаза были
пустыми, лица серыми, выражения онемели, их движения были жесткими и
медленными, как уродливые марионетки.
Ведущий "человек" имел свернутый мачете, прилипший к плечу, и кожа и плоть всего его тела была полностью гнилая.
"Это, должно быть, мутировавший зомби?"
"Читайте последние главы на сайте Wuxiaworld.site.
Длинный Си, не колеблясь, поднял пистолет и выстрелил, но обнаружил, что предохранитель пистолета не открывается.
Она слишком нервничала. У нее нет шансов вернуться!
Ладони
Лонг Си были все потные. Она в панике искала предохранитель и открыла
его в соответствии с методом, которому Фу Синьцзе учила ее раньше.
"Я голоден..." Голос становился всё ближе и ближе.
Длинный Си подумал: "Эти зомби чувствуют голод? Это не кажется логичным!"
Фу
Синьцзе подошла к входу в пещеру и выстрелила зомби в голову. У зомби
сразу же открылся мозг, но он все равно по инерции шел на несколько
шагов вперед. Затем он разбился о землю.
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